MON VMENIE RELIGIOASE 


(TITVLI SACRI) 


IT9—i 


$. L Provenina: Monument adus din Bulgaria (Moesia 
inferiórá), împreună cu mai multe din cele ce urmeză, de 
cátrá réposatul General Nicolae Mavros, cu ocasiunea rés- 
boiuluf ruso-turcesc din 1827. Acesta in parte provine de 
la oppidul antic Novae (astádt Steklen, lângă Şiştov). 

Până la depunerea tutulor acestor monumente in Mu- 
seul national din Bucuresci, la anul 1867, ele san păstrat 
la Móra-Domnéscá, proprietate a Generalului Mavros, în 
judeţul Ilfov, plasa Dâmboviţa. 

S. I. Natura: Mare altar de marmură cu patru feţe ine- 
gale, scris numai pe doué din ele: 


Fa[a anteriórà (A) Laturea din drépta (B) 
Nălţimea totalé : 10,61; Nălţimea totală : ` 1",61 ; 

« feţei scrise : 0,69; © « feţei scrise : o",51; 
Lățimea : 07,67 ; Lăţimea : 0",67 ; 


Grosimea : 0^,79 ; Grosimea : 0",79. 


2 GR. G. TOCILESCU 


GENIOVIRTV TI 

ONT LABS ANCSIGNIS 
OVEL EGl-l TA LSEVE 
RIANA” M-AVR E ăi 
INST VS DOMOHOJ 


REIMARG ENSISM|J 
MOE SIAE S SV PRERIO 





Altarul de cult al legiunei I Italice. 
(FATA A). 
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Altarul de cult al legiunei I Italice 
(LATUREA B) 
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Acest monument a servit ca altar de cult în lagărul 
legiunet I Italice. El este consacrat: Deilor militari, Ge- 
niului, Virtuţii, Acuilei sfinfite şi stégurilor legiunet prime 
Italice prin Annius Italicus, guvernatorul Moesiei Inferióre, 
dăruit fiind, în a. 224 d. Chr., de cătră Marcus Aurelius 
Justus, primus pilus al acelet legiuni !). 

Rindurile 14 până la 16 din laturea B sunt săpate cu li- 
tere mai mici. 

$. III. Textul: 


Faţa A. 


DIS: MILITARIBvS 


GENIO: VIRTVTI: A 
QVILAE. SANC : SIGNIS 

QVE : LEG : I: ITAL: SEVE 

5  RIANAR:M.AVREL: 
IVSTVS : DOMOHO[ 

REI MARGENSIS: M 

: MOESIAE SVPERIO 
RIS: EX: CCC- P- P 

IO D D ` 





Laturea B. 


DEDIC - XII * KAL 
OCT : IVLIANO p. C. 224 
II- ET: CRISPINO 
COS 
15 IIR © ANNIVM * ITALiCvN 
LEG: AVG PR: PR 


1) Primus pilus, primipilus sei primopilus centurionis occupá primul rang 
între capii centuriilor. Sub imperiu, după împlinirea anilor de serviciü, el se 
liberá ca primipilaris, cu anume privilegii, şi adech ` cu demnitatea cavaleréscá, 
cu o dotatiune de 400,000 sestertie si cu scutéla de tutelă. Deosebirea între 
primipilaris şi primus pilus bis consista întru aceia, că primul nu mai este în 
activitate, pe când al doilea continuă serviciul în armată. 
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§. IV. Literatura: Sa publicat maf ántéiá de Ern. Desjar- 
dins in Annali dell'Instituto di Corrispondenza Archeolo- 
gica, t. XL, 1868, pag. 32, No. 25, şi de pe dânsul de d. 
Theodor Mommsen in Corpus Inscriptionum Latinarum, 
v. III, No. 6224. Pentru unele îndreptări se póte vedé Otto 
Hirschfeld, Epígrafhische Nachlese, 1874, pag. 60 (=E- 
phemeris epigraphica II n. 363) si Supplementum al volumu- 
luf III din Corpus nr. 7591. 

Din variantele ce se presint în aceşti autori notăm pe 
cele mai însemnate : 

rindul 5: AVRELivs — Desjardins, Este un simplu punct 

triunghiular. 

« 6: DOMO:HOR— Desjardins. După O nu este 
punct; din litera finalé se vede 
numai un crac, restul, de sigur, 
al unui R. 

rindul 14: COS: II — Desjardins. Pe pétrá nu a fost, 

nici este COS. II, ci fórte clar 
numai COS. La loculhterei finale 
S pétra este cam lovită sai sgă- 
riată ; de aceea d. Hirschfeld 
propune a se citi COSS, că póte 
va fi fost acolo şi un al doilea S. 
rindul 15 : FELICEM — Desjardins. Lectură greşită în 
loc de: ITALICvM, cum deja a 
observat d. Hirschfeld. 

$. V. Lectura: Dis militaribus, Genio, Virtuti, Aquilae 
sanc(tae) signisque leg(ionis) I Ital(icae) Severianae, M. Au- 
vel(ius) Iustus domo Ho[r]rei Margensis m(unicipio ?) Mæ- 
siae Superioris, ex(trecenario) p(rimus) $(ilus), d(ono) 
d(edit). Dedic(atum) XII kal. Oct. Iuliano II et Crispino 
co(n)s(ulibus), [pe]r Annium Italicum leg(atum) Aug(usti) 
pr(o) pr(aetore). 

Traducere: Deilor militáresct, Geniulut, Virtuţii, Acui- 
let sfintite şi insemnelor (stégurilor) legiunei I-a Italice Se- 
veriane, Marcus Aurelius Justus, originar din Horreum Mar- 


Insemnătatea 
monumentului: 
pentru rel g'u» 
nea armate: ro: 
mane 


Dii milita: es. 


bello: um dei, 


Templul in» 
semnelor din 
castru. 
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gense, municipiii al Moesiei superióre, primus pilus ex tre- 
cenario, a dat (altarul) în dar. S'a consacrat in calen- 
dele 12 ale luf Octobre (adică ro Septembre), consult 
(find) Julian pentru a doua órá, şi Crispin, prin Annius 
Italicus, legatul propretore al augustului impérat. 

$. VI. Epoca: Altarul s'a consacrat in diua de 20 Sep- 
tembre anul 224 după Chr., când eraü consult Appius 
Claudius Julianus (consul pentru a doua-6ră), şi Catus 
Bruttius Crispinus (pentru prima órá, iar nu a doua, pre- 
cum din eróre pretinde Desjardins, loc citat, pag. 33). 

8. VII. Observații: Acest monument este documentul cel 
mai însemnat pentru religiunea urmatei romane. Despre 
acestă religiune traditiunea ne-a lăsat forte puţine urme, 
far inscripţiunile, operile plastice, monedele şi resultatele 
obţinute prin sapăturile lagarelor romane, nu aü fust încă 
îndestul utilisate !) 

Inscriptiunea nóstrá, ca şi alte monumente epigrafice °) 
menfionézá pe dizi militares, dei protectori at armatei, 
Acestă denumire probabil s'a născut in cursul secolului al 
III-lea, şi s'a întrebuințat in opositiune cu alţi dei, cart pé- 
trunseseră treptat în lagăre. Tacit vorbesce de bellorum dei 3), 
de figurile adică mici şi transportabile ale deilor résbótelor 4), 
ce se păstraii împreună cu signa, acuila şi statua împtratului 
în templul lagărului. Acest templu saü casă a insemnelor, în 
care se aflaü şi altarele pentru sacrificiü (altaria deum), se găsea 
la spatele praetoriului, în mijlocul unu: spaţii liber și în- 


1). O încercare fericită se face pe acest domeniu al cercetărilor prin 
Alfr. v. Domaszewski, Die Religion des romischen Heeres, Trier 1895, scriere, 
de care ne folosim aci. 

23) C. I. L. III 3472, 3473. 

5, Tacit, Histor. 3, 10, descriind revolta isbuenitá în lagărul din Verona: 
Mox conversus ad signa et bellorum deos, hostium polius exercitibus illum furo- 
rem, illam discord'am înicerent orabat. 

4) Tacit, Annal. 15, 29, povestind supunerea lui Tiridates ` dein paucis diebus 
interiectis magna utrimque specie inde eques compositus per turmas et insignibus 
patriis, hinc agmina legionum | stelere ` fulyentibus aquilis signisque et simulacris 
deum in modum templi: medio tribunal sedem curulem et sedes effigiem Neronis 
sustinebat. Cf, Tacit Ann. 19, 17: apud effigiem Caesaris procubuit, 
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cápétor, pentru că la acest templu se celebra diua aniver- 
sară a nascerit împăratului, a urcării sale pe tron, a creării 
legiunet, dies natalis aquilae ; inaintea templului armata 
reinoia jurământul de credinţă către împărat, la fie-care Lg 
ianuarie ; şi tot aci se petrecéü ori-care alte ceremonii in 
fata intreget armate 1. 

Monvmentul nostru a fost dar un altar, pe care se, garaiera or 

aducea sacrificii în templul lagărului legiunej I Italice ; un '" 4e es 
altar de cult, adică oficial, lar nu o simplă petră votivă. 
De aceia persóna care'l înalță este un primus pilus, cel mat 
mare din centurioni, adică tocmai ofiţerul, care păzesce 
aquila sancta, înzestreză templul cu cele necesare cultului 
şi portă grija pentru locul auspicielor 3). Acest primus pi- 
lus își indică patria sa originară, așa cum se urmeză în 
listele oficiale ale soldaţilor, şi în ori-ce act oficial; în fine 
pentru acelaş motiv consacraţiunea altarului se face de că- 
tre guvernatorul provinciei, in Person ê) si in diua de 20 
Septembre. 

Acestă di de 20 Septembre, nefiind o sérbátóre a ca-, Cosaeratiu. 
lendarului roman, si pentru-că nu ne mat întămpină pe alte sies natalis a- 
monumente, este de admis cá era dies natalis aquilae, diua DN 
adică când s'a înfiinţat legiunea I Italică. In fie-care an 
acestă legiune își sérbátorea în lagărul séü diua aniversară 
a creaţiunei sale, diua de 20 Septembre a. 67. Cu ocasi- 
unea acel aniversări s'a consacrat in numele intregel legiuni 
şi altarul de cult, de care ne ocupăm. Cât pentru templul 
stégurilor însuși, unde altarul fusese expus, o întîmplare 
fericită face, ca să posedám un fragment din architrava 
acelui templu cu parte din inscripfiunea de fundație a edi- 


La Colonne T'rajane, ed. Vróhner, pl. 102 representă scena supu- 
nerii regelui Decebal. Un relief de la arcul lui Constantin cel Mare (Rossini, 
archi triomfali t. LXXI), figureză primürea în clientela a unui principe barbar de 
către Marcu Aureliü. Pentru supunerea lui Tiridates, vedi Tacit, ann. 15.29. 

2) Marquardt, Rom. Staats- Verwaltung, ll p. 354. 

3) Consacraţiunea în persóná a guvernatorului se face, probabil, fiind-cá 
Novae era principalul cuartier militàresc al Moesiei Inferióre ; de altmintrelea 
consacraţiunea putea fi făcută, din ordinul guvernatorului, şi de către coman- 
dantul legiunei. Vedi C, I. L. III 11082 ; VII 108, 


Deii milită- 
esci? 


Ti iada Capi- 
tolină 


Mars ultor 


Victoria 


Alte persani. 
ficaţiunt. 


Numina cas- 
trorum: 


Genius 


Virtus 
Aquila sancta 
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ficiului (vedi no. 17), găsit tot la Şiştov, împreună cu alte 
două altare de cult închinate: unul, divinității Bonus Eventus, 
cel-alt lui Liber Pater, fie-care din ele de cătră un primus 
pilus al aceletaşi legiuni (vedl no. 2 şi 3). 

Venim acum la divinitátile enumerate in inscriptiunea ce 
comentám. In capul lor stan der? milităresci, cari deşi nu 
suntingiratf, dar după cum resultă din alte isvóre 1) aceştia 
erai următorii, în ordinea lor hierarhică - 1) Jupiter optimus 
maximus, dumnedeul apărător al statului roman si al arma- 
tet, însoţit de cele doué deite: Juno şi Minerva, cu care 
el alcátuesce triada Capitoliná; 2) Mars ultor, al doilea deü 
militáresc şi deul protector al pretorianilor, carufa August 
it acordă privilegiile lut Jupiter Capitolinus ?); 3) Victoria, 
forţa isbángel împăratului 5) ; apot 4) alte perscnificaţiuni im- 
periale : Fortuna *), Honos 5), Pietas ê) Bonus eventus *), etc. 

După det militari, adică după dei! ce! nemuritori, altarul 
de la Novae înşiră în ordine hierarhică descendentă pe ` Ge- 
nius, Virtus şi Aquila sancta legionis, adică pe acele fiinţe 
divine, (numina castrorum), de cari se legă existența legi- 
unei, şi cari se adoraü în templul insemnelor. Genius le- 
gionis lácuesce in tot coprinsul lagărului, inviorézá prin 
sufletul s&ü pe tot! soldaţii trupe! 5) şi-i însoţeşte pe câmpul 
de luptă; Virtus stă in rang după Genius?); iar Aquila 
sancta este simbolul lui Jupiter optimus maximus, şi nu 


T) C. I. L. VIII, 2611, 2465 şi 17953.— Henzen, Annali dell'Instituto, 
1885 p. 325 sq. — C. 1. L. III Suppl. 13443; C. I. L. II 3327 ; III 1078. 
6166. 6167. 7474. 

3) Sueton Augustus 29.— Monumentul triumfal de la Adamklissi este inchi- 
nat lui Mars Ultor. Cf. Gr. G. Tocilescu, Monumentul triumfal de la Adamklissi, 
Wien 1896 pag. 127 seq. despre însemnătatea deului Mars.—Mars ca deü prin- 
eipal al armatei: C. I. L. VIII 2530, 2634, III. 10256. 

3) C. LL. II 1158. 5565. 11089; XIV 2257, 2258 ; VII 217. 396. 518. 

*) C. 1. L. III 1008. 3315 ; VII 617, 1063. 

5) C. I. L. III 10285 şi insceript. ap. Domaszewski op. cit., pag. 40—43. 

ê) Domaszewski op. cit, p. 41. 

1) Vedi mai departe no. 2. 

8; C. I. L. VII 510; 2527, 2528; VI 226; III 10306. 

9) Pe altarul nostru Virtus se raportá asupra trupei; pe alte monumente, 
asupra impératuluí. C. I. L. VII 45, VIII 7094 — 7099. Eph. epigr. lil p. 134 
n. 100, monument provenit dintr'un templu al insemnelor, 
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trebue confundată cu insemnul (signum). Ea este o dea 
militaris proprie, şi paza eï este încredinţată luf primus 
pilus. După Aquila sancta în fine, inscripfiurea indică: 
signa legionis, imaginele proprii ale templului insemnelor. 
Ele sunt asimilate deilor; lor se aduce sacrificii cu oca- 
siunea ceremoniei purificatiunef (lustratio) ce se face ina- 
intea porniref 6stei la résboiü, sati înainte de a incepe bătălia 
decisivă ; perderea lor trage după sine mórtea legiunet. Ele 
aŭ şi o sárbatóre proprie în calendar: dies natalis aquilae 1), 
diua nascerif legiunei. 

Legiunea I Italică, creată la 20 Sept. 66 de către 
Neron din cetăţeni romani având talia de 6 pictóre 3), a ocu- 
pat probabil de la Vespasian până la Hadrian san Antonin 
Piul lagărul de la Durostorum ?) (Silistria); când apot fiind 
aci înlocuită de legiunea XI Claudia 4), ea a trecut la o- 
pidul Novae (adt Steklen lángá Sigtov) 5). Epitetul de Seve- 
riana îl vine de la împăratul Alexandru Sever, Se scie că 
legiunile aii început de la Caracalla incóce să pórte nu- 
mele împ&ratului, cât timp împăratul era în viaţă. Acésta în- 
semna cá armata nu mai este a Statului, ci a împăratului. Tot 
de atunci a fost o singură armată (exercitus Romanus), pe 
când mai 'nainte existaü atâtea armate, câte erai şi coman- 
damentele militare independente. 

Judecând după împrejurarea că altarul de cult, de care 
ne ocupăm, a fost consacrat de guvernatorul provinciei în 
pers6nă, suntem inclinaţi a conchide, cá Novae era residenfa 
oficială a legatului împărătesc, cuartierul principal al Moe- 


1) C. I. L. II 6183: (ovi) o(ptimo) m(aximo) vexillatio legionis VII g(e- 
minae) f(elicis) sub cura Iuni Victoris (centurionis) leg(ionis) eiusd(em) ob na- 
talem aquilae. 

3) Sueton Nero 19 : conscripta ex Italicis senum pedum tironibus nova le- 
gione. Despre istoricul legiunei vedi Pfitzner, Geschichte der römischen Kaiser- 
legionen, Leipzig 1881, p. 220. 

3) Ptolemaeus 3, 10, 10: Aoopóocopov Meyiw pir Itranxh. 

4) C. I. L. III 7474: in canabis Aelis leg(ionis) XI Cl(audiae). 

5) Itinerariul Antonin, 221, 4: «Novas Leg. I. Ital... m. p. m. XVI.»; 
Geograful Ravennat p. 187. 189 ; Notitia dignitatum in part. or. p. 102 și 
inseripțiunile C. I. L. III Suppl. nr. 7438. 7441, 


Signa legto- 
nis. 


Novae, cas: 
trul legiune: | 
italice şi cuar- 
tierul principal 
al Moesiei inle- 
rióre. 
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siet Inferióre, precum Troesmis (Iglifa) era scaunul Sacer- 
dotelut provinciei (Sacerdos provinciae) şi punctul central 
al cultului imperial. 

Primus pilus. Marcus Aurelius Justus institue altarul in calitatea sa 
de primus pilus al legiunei, căci numai guvernatorul, le- 
gatus legionis, tribunus laticlavius şi primul dintre centu- 
rionf, primus pilus, avéü dreptul să ridice altare in inte- 
riorul cerculuf sacru; un tribunus militum, séü un centurio 
în parte nu puté, ci totalitatea tribunilor saü a centurio- 

ez trecenarto. nilor. Primus pilus al nostru se maï numesce ex trecenario. 
Trecenarius este titlu obicinuit al celui mai înalt in grad dintre 
centurioni praetoriului. Denumirea acâsta nu póte designa, 
cum a observat d. Mommsen 1), un grad de salariü anual 
de 300.000 sesterţii, precum ar fi de exemplu: procurator 
centenarius, ducenarius séü trecenarius (cu 100, 200 şi 300 
mii sesterfif léfá pe an); ci ea se raportă la numărul de 300 
soldaţi, cât se compune centuria pretoriană comandată de tre- 
cenarius. 

Primus pilus ex trecenario, se numia deci fostul tre- 
cenar, care, spre a fi promovat de la trecenariatul pretorian 
la primipilatul legionar, renuntase la recompensele militare 
obicinuite a se acorda trecenarului, tot aga precum centurio 
ex equite Romano era acela, care restituise Statului calul, 
ca să devină centurion ?). 

HorreumMar: M. Aurelius Iustus era originar din Horreum Margense 

de la 'Cluprija sé Horreum Margi, municipi (?) al Moesiei superióre (astă-qi 
Ciuprija în Serbia), care figuréză la Ptolemei (VIII, 5) 
sub numele de “0pfea; in Jtinerariul luy Antonin sub acela 
de Horrea Margi (134, 3, pag. 63 in edit. luf Parthey şi 
Pinder); şi tot aşa în Tabla Peutingeriană (edit. lui Mannert, 
Segmentul VI, C; cf. ed. Desjardins), şi în Notitia dignitatum 
Or. XI 39. Distanţa arătată de Itinerarii este de 16—17 mii 
de paşi între mansiunea Idimum (adi Resava) şi Horreum 


1) Ephemeris Epigraphica IV 944. 
?) Mommsen, |. c. 
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Margi. Horreum insemnézá in genere magasie de provisiuni. 
Se pare că Romanii tinéü aci nu numai grinele, dar şi ar- 
mele gi maginele de résboiü, Horreum Margi fiind o insem- 
nată piaţă de arsenal gi tot intr'un timp capul unui pod de 
pétrá pe Ravanifa, un afluent al Moravet, din care pod s'a 
păstrat pretióse rémágite.!) 

Cât despre guvernatorul Moesiei Inferióre Annius Ita- Arius halimus 
licus, el este fără de nici-o îndoială cunoscutul L. Annius "^os 
Italicus Honoratus, a căruia intregă carieră de funcțiuni 
se află indicată în monumentul epigrafic găsit la Constanţa 
şi păstrător in Museul naţional din Bucuresti 3). 

După acestă inscriptiune el a făcut mai ántéiü servi- 
oul militar ca şef al unui escadron de călăreţi: scvir tur- 
mar(um) eq(uitum), a ocupat apoi una din funcțiunile vi- 
gintiviratului, fiind insărcinat cu îngrijirea pentru curăţenia 
stradelor în interiorul zidurilor cetății (7711 czr viarum cu- 
randarum) ; după aceia succesiv a fost: quaestor in pro- 
vincia Achaia, tribun al plebei (tribunus plebis), praetor şi 
tot-de-odată curator a doué căi in Italia: cur(ator) viae 
Lavic(anae) et Lai(inae) veter(is);, judecător in Flaminia şi 
Umbria: suridicus per Fl(aminiam) et Umbriam ; comandant 
al legiune! XIII gemină : Jeg(atus) leg(ionis) XIII gemin(ae), 
prefect al tesaurului militar în Roma, între anii 211-222 
(praefectus aerarii militaris in Roma), curator Neap(olis) et 
Atell(ae) ; curator oper(um) publ(icorum) in Roma; consul 
suffectus (nu se scie in ce an) şi în fine /eg(atus) aug(ustt) 
pr(o) pr(aetore) Moesiae inf(erioris), făcând parte şi din cole- 
legiul sacerdotal instituit în a. 138 pentru cultul impáratu- 
lui Hadrian (Sodales Hadrianales). 

Guvernământul Moesiei Inferióre el l'a exercitat, după 
cum resultá din inscriptiunea ce comentám, în anul 224 d. 
Chr., sub tmpératul Alexandru Sever. Durata unet legafiunt 


1) Despre ruinele acestei localități vedi F. Kanitz, Römische Studien in 


Serbien, Wien 1892, p. 68 seq. 
3) C. I. L. III. 6154; compară tot acolo No, 1071 si 1072; acésta din 


urmă se póte dată între a. 211 222. 
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provinciale fiind in de regulă de trei anf, nu putem precisa 
când a început şi când s'a finit legatiunea luf Annius Ita- 
licus, maf ales cá nu scim nici anul când el fusese consul. 
Lectura FELICEM (rindul al 15-lea) a lut Desjardins fiind 
greşită, urmeză a se şterge din rindul guvernatorilor Moe- 
siet inferióre numele unui presupus Annius Felix 1). 
EE In fine, să nu uităm că înălţarea altarului de cult la 
religine ° Novae se face curând după mórtea luf Elagabal. Este toc- 
mai epoca de reacțiune contra încercărilor nebunesct ale 
acestui împărat, de a desfiinţa vechia religiune in statul ro- 
man şi în armată şi dea o înlocui cu Deus invictus Sol Ela- 
gabalus şi alte den orientale. Regenta Mamaea, muma 
luf Alexandru Sever, alungă (in a. 222) pe toţi den lui Ela- 
gabal in templurile lor, şi restatorniceste în armată religiu- 
nea străvechiă. 
Ca un echoü depărtat al acestei măsuri, réspunde al- 
tarul cel de piatră din Museul nostru naţional. 


1) Vedi acestă listă în C. I. L. II, Indez, pag. 1129, 
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S. 1. Proveninţa: Despre locul de unde s'a adus, vedt cele 
dise la 8 1 al monumentului de sub No. z. Si acesta pro- 
vine de la oppidul Novae. 

$. I. Natura: Monumentul este un mic altar heptagon de 
marmură, înălțat ca altar de cult, ca şi precedentul, in la- 
gărul de la Novae al legiuneï I Italice, de către primus 
pilus M. Maesius Geminus, divinității Bonus Eventus, în 
anul 182 d. Chr. 

Náltimea totală : o",75. Naltimea feţei scrise: 0",34. 

Lăţimea împrejur: 1,45. 

Rindul cel din urmă este cu litere mat mici şi ma! dese. 
Locul şters (între DD $i RVFO) este copringător de 
şese sai şepte litere, din care se věd încă urmele literilor 
MA la început şi 'E la capăt. 
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Inscripțiunea este săpată pe doué din laturele hepta- 
gonului şi despărțită prin muchea dintre ele; este scrisă 
cu litere frumóse, curat săpate, cari se invederézá a fi din 
al ae secol după Chr. 


Ş. IIL Textu: 
BONO 
EVENTVI 
LEG 9 I è ITAL S 
M-MAESIVS 
5 GEMINVS ^2 


BONONIA P:P.: 
DD MA I, ER: FO p. C. 182. 


$. IV. Literatura: S'a publicat pentru prima órá de Ernest 
Desjardins in Annali dell Instituto di Corrispondenza Ar- 
cheologica, t. XL, 1868, pag. 38, No. 32; şi de aci apoi, 
de d. Theodor Mommsen in Corpus Inscriptionum latina- 
rum, v. III, No. 6223. Cf. Hirschfeld op. cit. p. 60 şi 
Ephemeris epigraphica, II nr. 362. 

La acegtia se véd variantele urmátóre : 


rândul 3:G.]I. IAL In inscriptiune, în loc de 
« 4: M. j puncturi se vede câte o frundă. 
« Dr A. După A nu este punct. 


Lectura nu presentă greutăţi de cât la rindul din urmă : 
(vedi &. VII.) 

Ss V. Loan: Bono eventui leg(ionis) I Italicae), M. 
Maesius Geminus, Bononia, p(rimus) b(ilus), d(ono) d(edi?) 
Ma|[mert|(no) et Rufo. 

Traducere: Bunului noroc al legiunet I-a Italice, Marcus 
Maesius Geminus, originar din Bononia, primus pilus, dete 
(acest altar) în dar, sub (consulii) Mamertinus şi Rufus. 

$. VI. Epoca: Data inscripțiunei, judecând de pre numele 
consulilor Marcus Petronius Sura Mamertinus şi Quintus Ti- 
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neius Rufus, este anul 182 după Christ., XCXXXV a. u. c. 
(Vedi şi inscripţiunea No. 752 din Corp. Inscript. latin, vol. 
III: MAMERT. ET RVFO). 

8. VII. Observaţiumi: Divinitatea Bonus Eventus, considerată 
la început ca un det al ogórelor şi al secerigurilor, avé o 
insemnátate curat agrară, (evenire, eventus), pe când maï 
tărqii ea îşi lárgesce cercul de activitate in tóte impreju- 
rárle vietet ` devine deul ort-cáret isbindi fericite, de 
unde şi formula: Quod bene eveniat. El e representat 
pe medalit sub forma unui om tinér imberb, având 
une-orf ca atribut: spice de griü şi mac, o cupă şi cornul 
de abundanfá 1). Bonus Eventus forma şi obiectul de cult 
al armatei romane, de aceia el îşi avé altarul sën propriü 
in templul insemnelor din lagăre.2) Monumentul nostru a fi- 
gurat de sigur ca atare in castrul de la Novae. 

Marcus Mzesius Geminus, care l'a înălţat in calitatea sa 
de primus pilus, arată, cum era regula intr'un act sai mo- 
nument oficial, ca patriá a sa, Bononia, de sigur cea din 
Italia (Bolonia actualé), căci până la Septimiü Sever ofite- 
rii legiunilor eraü Italieni. Deci nu e de gindit la Bo- 
nonia din Pannonia inferiórà 8) saü la castelul cu acelaş nume 
din Moesia superiórá 4), care, după distanţa indicată în iti- 
nerar, găsindu-se la 17 séü 18 mit de paşi de la Ratiaria 
(adi Arcer-Palanca), cade tocmai la Vidinul de astădr in 
Bulgaria. 

Literile de la MA până la "E din numele consulului 
Mamertinus sunt negregit rase şi stricate cu ciocanul, áncá 


1) Darenberg et Saglio, Dictionnaire des Antiquités grecques et romaines, 
S. v. W. H. Roscher, Ausfiihrliches Lexikon der Griechischen u. Römischen 
Mythologie, s. v. Preller-Iordan, Römische Mythologie*, lI, 951. 

2) Brambach, Corpus inscriptionum Rhenarum, 983. 1034. — C. I. L. 
Il] 8244 (Nig): Domn(ac) reig inae))et Domno et Bono evento pro s(alutc) 
aug(usti) Ulp(ius) Martinus. s(ingularis) c(onsularis) legionis) VII C(laudiae) 
S(everianae) Alex(andrianac). 

3) Citatá in Notitia dignitatum în partibus Orientis, cap. XXXI. 

4, Jtinerariul Antonin p. 219; Hierocles p. 655; Prokopius de aedif, 4, 
6 p. 290, Theophilactus 1, 8, Ammianus Marcellinus 31, 11, 6. 


Deul Bonus 
Eventus. 


Catacterul ofi- 


cial al altarului 


Patria primi- 
pilului, 


Numele Ma. 
mertinus stri- 
cat din ordinul 
lu: Commodus, 
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din vechime, ca şi ceva din literile MA, ceea-ce nu ob- 
servase Desjardins, Este probabil că acestă radiatiune s'a 
făcut în a. 190 din ordinea împăratului Commodus, cum- 
natul sën, tarele il şi ucise pe el şi pe fiul sën Antoninus, 
ce-l avé cu Cornificia, sora luf Commodus 1). Totuşi pre 
alte monumente, numele luf Mamertinus s'a lăsat neras °). 


1) Vedi viaja lui Commodus de Aelius Lampridius in Scriptores histor- 
August. cap. IX : His occisis, interemit Servilium et Dulium Silanos cum suis: 
mox Anitium Lupum, et Petronios Mamertinum et Suram, filiumque Mamertini 
Antoninum ex sorore sua genitum. Cf. Borghesi, Oeuvres complétes 5 p. 433. 

3) Vedi de exemplu C. I. L. III 752 5567. C. I. L. VI 1488, 21756, 
23991; XV 2159. Faptul cá memoria cuiva fusese condemnatá avé de urmare : 
lipsa înmormântării cu onoruri, interdicerea doliului peniru dânsul, derimarea 
statuelor şi monumentelor înălțate în onórea lui, stricarea cu ciocanul a numelui 
săi pe monumentele publice, şi nemenţionarea lui în viitor chiar şi în ebonymia 
anului magistratural. Despre damnatio memoriae cf. Mommsen Staatsrecht, II 1078. 
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BLANVS*PrP] 
LEGIITAk 


E Q'ROMN ah 





$. L Proveniga: Mic altar adus de generalul Mavros, din 
oraşul Şiştov, de preste Dunăre. 

$. IL Natura: Este un monolit de marmură, un altar de 
cult înălţat in lagărul de la Novae, deului Liber Pater, de 
cătră Iulius Carianus, primus pilus al legiune! prime Italice. 

Nălţimea totală : 1",25; nültimea feţei scrise: o",52. 

Lăţimea ` on,42.—(Grosimea ` 07,45. 

Unul din colţurile superióre ale monumentului este surpat. 

Inscriptiunea este intrégá, fără numai de ultima literă 
a réndulut Liü, care neapărat cată să fi fost un A, Sgărie- 


rea intémplátóre a petrei dă lui P final din al 3-lea rând, 
2 
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Gre-care asemănare cu un B ; totuși, examinând de aprópe, 
se constată că a fost P şi nu B. 
8. IL. Textu: 
LIBERO - PA 
TRI-C-IVL-CA 
RIANVS^'PP 
LEG-IITALEX 
s EQ +» ROMNO 


8. IV. Literara: S'a publicat mai intéiü de Ern. Desjardins 
(loc. citat, pag. 18, No. 6) şi apoi de d. Theodor Mommsen 
(C. I. L. III, 750) de pre o copie trimisă de fostul consul 
austriac Mihanovitz. 
Din variantele acestor transcrieri notam pe cele ur- 
mátóre : 
rândul 1: PA — Mommsen şi Desjardins. Din A, 
cel de la finele réndulut, nu se 
vede pe pétrá de cát un crac. 

rândul 4: I LEG ITAL EX — Mommsen, Eróre invederatá 
a celuf care a trimis copia. 

rândul 5: ROMANO — Mommsen; ROMANO — Desjar- 
dins. Legătura între M și A este 
fórte clară; O de la finele rén- 
dului este întreg, 

8. V. Lectura: Libero Patri C(aius) Iul(ius) Carianus 
B(rimus) p(ilus) leg(ionis) I Ital(icae) ex equite Romano. 

Traducere: Lut Liber Părintele, Caius Iulius Carianus, 
primus pilus al legiunet prime Italice, fost cáláret roman (a 
dat altarul in dar). 

$. V. Eioca: Este probabil de la finele secolului al douilea 
séü inceputul celui de al treilea după Christos; primipilul 
apare cu aie sale trei nume, fria nomina !, iar literile sunt 
destul de caracteristice pentru epoca presupusă. 


1) Incă din timpurile vechi, fie-care cetățén roman (facem osebire pentru Ro- 
mulus şi Remus, cari sunt denumiri mythice) avea două nume : numele individual, 
prenomen, şi numele gintei (gens) căreia individul aparținea, momen, nomen gen- 
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§ vil. Oservatiunt : Acesta este al treilea altar de cult, 
care a figurat in templul insemnelor legiunet I Italice din 
Novae, şi °l vedem înălţat tot de un primus pilus, ca gi cele 


tile, gentilicium. Numărul numelor individuale, pranomina, era prea mic, căci, 
în genere, nu se urcă peste trei-deci, iar în usul ginţilor se aflaii numai urmă- 
tórele cinci-spre-dece, enumerate aci în ordine alfabetică şi cu abreviaţiunile lor 
obicinuite : 


1. A Aulus, Olus, "Mine, Olipor; mai 8. M Marcus; 


rar Aul(us); 9. P Publius, Ilnhoc, Pup(lius), Po- 
9. C Gaius; blio ; 
3. CN Gnaeus, Gnaivos, Naevus, Naeus, 10. Q Quintus ; 

Naios, Cneus, Gnaeus ; 11. SER Servius, Sergius ; 
4. K Kaeso ; 12. SEX:'SX-&- Sextus ; 
5. D Decimus, Decumus, Atxop.os, Aën. 13. S. SP. Spurius, Xxóptoc ; 

Log; 14. TI (mai térdiü TIB) Tiberius, Teßé- 
6. L Lucius, Loucios, Aebune ; pros, TiBEptos ; 
7. M' Manius ; 15. T Titus. 


Cu timpul crescând si în societatea romană simfimêntul de individua" 
litate, atât de puternic la Eleni, se făcu absolut necesară adăogirea unui al treilea 
nume, cognomen, carele să individualiseze pe fie-care cetátén în parte. Aşa de 
la Sylla incóce, in inscriptiunile oficiale, iar în cele private chiar şi înainte de 
el (spre exemplu ` inseriptiunea mormântală a lui Scipio Barbatus, in Corp. Inscript. 
latin. I. part. II, No. 29) şi până la domnirea lui Tiberiii, iar de la Tiberiü in 
urmă, in tóte fără osebire, intémpinám de regulă aceste trei nume, tria nomina : 
praenomen, gentilicium sét nomen gentile şi cognomen. 

Cetăţenii romani, adică cei născuţi liberi», puneaü pe lângă aceste trei 
nume încă şi: 1) filiațiunea, adică prenumele tatălui, al moşului, în genere al as- 
cenden[ilor pus după gentilicium şi urmat de abreviatiunile f(ilius), n(epos), pro 
n(epos), ab n(epos) saü ad n(epos); 2) numele tribului (numărul acestora s'a 
înălțat în timpurile din urmă, la trei-deci şi cinci in tot imperiul roman şi sunt 
urmátórele cu abreviatiunile lor: AEMia, ANIensis, ARNiensis, CAMilia, CLAudia, 
CLVstumina, COLlina, CORnelia, ESQuilina, FABia, FALerna, GALeria, HORatia, 
LEMon:a, MAEcia, MENenia, OVFentina, PALatina, PAPiria, POPlilia sén POBlilia, 
POLlia, POMptina, PVPinia, QVIRina, ROMilia, SABbatina, SCAptia, SERgia, 
STEL/atina, SVCusana, TERetina, TROmentina, VELina, VOLtinia, VOTuria 
séü VETuria), care intră in us mai nainte de cognomen, dar începu a deveni 
rar in prima jumătate a secolului al III-lea, si încetă de tot în a doua jumătate, 
prin acordarea dreptului de cetăţenie romană tutulor peregrinilor, sub Caracalla ; 
3) indicatiunea patriei sau a locului natal, patrie indicatio, domus, pe care o 
găsim mai ales în inscriptiunile militarilor, când aceștia se aflaü în ţări străine, 
punându-se chiar une-ori numele unei cetăţi, în loc de al tribului, (ex.: Z. Iulius, 
L. f(ilius) Julia) Optatus Emona, adică din oraşul Iulia Emona), ceia ce s'a 
credut greşit că ar fi aşa disul «trib militar», pe când în realitate: Augusta, 
Aurelia, Claudia, Flavia, Septimia, Sulpicia, Ulpia, sunt numai epitete de orașe; 
4) supranumele sai porecla, signum, cu care se denumia mai cu sémá persóna 
în cercul intim al vietuirei sale, şi care se punea séü înainte de cele tria nomina, 


Liber şi Li. 
bera 1n cultul 
vechiü italic. 
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doué precedente. Ceea-ce pare la prima dată isbitor, este 
faptul de a găsi pe deul Liber Pater adorat in lagărul de 
la Novae, pe când se scie că prin natura lui acest dei era 


saü după dénsele, precedându-l însă de cuvintele qui et séi sive, séü qui et 
vocitatus est, qui dictus est, gr. Ô wol séü qoe de. 

Prin urmare, numele unui cetátén roman consistă din aceste gése ele- 
mente, citate aci, de pe locul usitat ce ele ocupa intr'o inscripțiune: Præno- 
men, Nomen gentile, filiatio, Tribus, Cognomen, Signum şi Patrie indicatio. 

Dar, încă de timpuriü se introduse moda de a avea mal multe cogno- 
mina, fie prin ereditate, fie prin anume particularităţi, ca «Niger, Naso, Barbatus, 
Velox», fie prin fapte réshoiniee (cognomen ex virtute), cum «Africanus, Asiati- 
eus, Macedonicus, Numidicus , fie prin adopţiune si filiaţiune. Sub imperii mul- 
timea numelor ajunse a fi un semn de nobilitate, ast-fel cá într'o inscriptiune 
aflăm pe un Quintus Pompeius purtând până la trei-deci şi şese de nume. (Vedi : 
Orelli, Inscript. latin. select. No. 2761; Borghesi, Bulletino del? Instit. di Cor- 
risp. archeolog., 1853, pag. 185, şi Mommsen, Hermes, UL pag. 75). 

Femeile romane la origină purtaü praenomina, cum ne spuneVarro (în fragmen- 
tul de praenomine c. 7), citând cinci praenomina derivate din colórea părului séü a 
ochilor: Rutila, Caesellia, Rodacilla, Murrula, Burra, iar patru deduse din nume 
bárbátesci ` Gaia, Lucia, Publia, Numeia. La acestea se mai adaugă: Major, 
Minor, Pola, Prima, Secunda, Tertia, Quarta, Quinta, etc. 

Numele fetelor consistă la început din nomen gentile al tatălui lor şi un prae- 
nomen facultativ ` al femeilor maritate, din numele genul al tatălui; iar în epoca 
imperială : din nomen şi cognomen al tatălui, sau din ambele nume gentile ale 
tatălui şi mame. Numai prin esceptie gasim la femeile nobile trei nume ; de ex.: 
Furia Sabina Tranquillina. ` Libert unei femei priimiati nomen şi praenomen 
al tatălui patronului lor: de ex. M. Livius, Augustae libertus, Ismarus. 

Acesta este generatiunea numelui la cetătenii romani, care avea o mare 
însemnătate polilicá. 

Sclavii, la început, purtau numa numele stăpanului: Moreno (Marpor), 
Quintipor, Olipor, Gaipor, Lucipor, Naepor, Publipor, adică, Marci puer, Quinti 
puer, etc., sati purta numele ethnic, cum de exemplu: Thrax, Phryx, ete., séü câte 
un nume al lor propriii, ca: Jason, Castor, Polux. Mai apoi se adáogi la acesta 
cognumele stăpânului lor anterior cu sufixul anus, cum de exemplu: Polux 
Alexandriamus, ceia ce insémná cá un óre care Alexandru vânduse pe Polux saü 
îl lăsase moștenire altei persone. Tot asemenea: Secundus Caesaris mostri ser- 
vus Crescentianus ; Anna Liviae Ma«cenatiana. Servii publici aveaü de ordinar 
două nume, si acésta ca un privilegi exclusiv, spre a ^1 deosebi de cei-l'alti 
sclavi. Ei in genere pórtá, in inscriptiuni, numele de Publicus, carele devine 
Publicius la Liberti. Libertul, adică ` ertatul din sclavie , lua prenumele şi nu- 
mele gentil al patronulu, iar drept cognume el purta fostul nume al săi de 
sclav: Cm. Avius, Cn. l(ibertus) Agathocles. Cognomenele patronului nu '| putea 
lua nici o-dată. De exemplu: Tiberius Iulius Castor Agrippianus , un fost sclav 
al lui Agrippa, anume Castor, liberat de imperatorul Tiberi (Tiberius Iulius Cæsar 
Augustus). Asemenea denumiri ale liberţilor aŭ o mare însemnătate pentru de- 
terminarea epocei la monumentele epigrafice în cari ele se věd figurând, şi 
adesea chiar ele ne completează cunoscinta denumirilor ce purtaü unele per- 
Sonagil insemnate, patroni ai libertilor. 
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străin de armata romană. Liber, în forma mat vechie Loe- 
besus séü Loibesos (de la rădăcina lib, loeb, de unde ver- 


bul libare) se socotea ca deul liberator !) de griji şi ne- 
cazuri, deul veselie! si al petrecerilor, pentru care îl era 
consacrată sărbătorea culesului viilor, când se pute bea fără 
mésurá si se puté vorbi cu limba deslegată.2) De aceia el 
era protectorul viilor, al cramelor şi pimnifelor cu vin (cel- 
lae), ca şi al negufátorilor de vin.) 

Liber şi Libera sunt şi divinităţile ori-cărei producfiunt 
abundente, nu numai a ogórelor, dar sia ómenilor gia ani- 
malelor. Ca den al fecundității, al procreaţiunei copiilor, 
Liber avea drept simbol un phallos numit şi fascinum, care 
în timpul culesului viilor era purtat într'un car şi dus cu 
mare pompă religi6să din loc în loc péné la Roma.) Dote 
că gi calificatiunea specială de părinte, Liber pater stă in 
legătură cu ideia procreaţiunei. 

Dar fórte de timpurii fiind asimilat cu Dionysos saü 
Bacchus al Grecilor, Liber şi-a perdut caracterul séü pro- 
priü și originar, a luat tóte mythurile şi epitetele deulut gre- 
cesc, şi nu şi-a păstrat din fiinţa sa de odinidră de cát dórá 
numele. 


D Paul Diac. p. 121: Loebesum et loebertatem antiqui dicebant Liberum 
el. libertatem. Ita Graeci hoiBhy et delBew. Labesus, Labasius. Lëber, Leiber sunt 
forme vechi latine, ca şi însăsi divinităţile Liber şi Libera. Nu e de admis pă- 
rerea luf Hehn (Kulturpflanzen, 70, 71) că Liber ar fi traducerea grecescului 
Aboros thevdtpios, numele latin dat lut Dionysos, al cărui cult a venit în Italia 
intr'o epocă, relativ vorbind, tardie, o dată cu cultura vitei, Vedi Preller-Jordan, 
Römische Mythologie 8, 48. 

2) Paul. p. 115: Liber repertor vini ideo sic appellatur, quod vino nimio 
usi omnia libere loquantur. 

3) C. L L. V, 5543 (Lago maggiore) : J(ovi) o(ptimo) m(aximo) C(apitolino ?) 
et Libero patri viniarum conservatori. — C. I. L. VI, 467 (Roma): deo sancto 
Numini, deo magno Libero patri et adstatori et conservatori h(uius) loci) coll(egii) 
Velabrensium. 

H Despre phallos ca obiect de cult si ca bun contra fermecelor, vedi O. 
Iahn : Über den Aberglauben des bösen Blichs bei den Alten (m Berichten der 
K. Süchs. Ges. d. Wis. zu Leipzig 1855 p. 68 seq) si Preller-Jordan, op. cit. 1, 
230; II 49, 


Liber identifi- 
cat cu Diony. 
sos-Sabazios, 
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Popórele de origină thraco-frygianá adoraü pe Diony- 
sos sub numele de Sabazios, saü maí corect Savazios !), 
in inscriptiunile latine : Sabadius *) şi Sabasius Dt. Savazios 
se consideră ca şi Dionysos, divinitatea care stápánesce în- 
trega viaţă a nature, «Suveranul Universului» ( zayxoipavos) ; 
de aci părerea că el iarna dórme şi vara se deşteptă, cum 
şi serbările orgiastice identice cu cele bachice, ce se ce- 
lebraü în onórea lui. Dar pe când Sabazios la Frygient se 


identifică mai adesea cu Zeus de cât cu Dionysos *), nému- 


sees AL rile trace il confundă cu Liber pater *), Liber este numele 


SE roman pentru deul lor principal. Ast-iel ne putem da sémá 
de ce in nici o provincie romana cultul lut Liber şial so- 
Dei sale Libera nu a fost atât de réspándit ca in Dacia, 
de ce numai aci Libera se numesce mater 9), după cum 
deuluf i se dice Liber pater. 

Numeróse altare li se ridică în diferite părţi ale pro- 
vincief, de veterani, de soldaţi în activitate, cum şi de par- 
ticulari. Nu mai puţin de 20 altare sunt péné adi cunoscute”). 
Din acestea, e de observat cá 6 provin din Apulum 8) 


1) Paul Kretschmer, Einleitung în die Geschichte der Griechischen Sprache, 
Göttingen, 1896, pag. 195 seq. Despre cultul lui Dionysos-Sabazios la Get si 
Daei, vedi opera nóstrá Dacia înainte de Romană, p. 302—354. 

2) Deo Sabadio (Dessau, Inscriptiones latinae selectae |, 2189: dedicatiu- 
nea unui decurione al primului escadron de Dardani (ala prima Dardanorum 
prov(inciae) Moesiae). 

3) Dessau, op. cit, Nr. 2294. 

4) Vedi in opera nóstrá Dacia înainte de Romană, p. 303 inscriptiunea grâcă 
din Coloe în Frygia. Ari Xafotiw e formula obicinuită în inscripțiunile votive 
de acolo. Comp Ramsay, Cities and Bishoprics of Phrygia (Oxford 1895). 

5) Macrobius I, 18 citând pe Alexandru Polyhistor, un scriitor din primul 
secol înaintea erei nostre, dice: Item in Thracia eundem haberi Solem atque 
Liberum accipimus, quem illi Sebadium (Sabazium) nuncupantes magnifica re- 
ligione celebrant, ut Alexander scribit, eique deo jn colle Zilmisso aedes di- 
cata est specie rotunde, cuius medium interpatet tectum . Cf. Fragmenta His- 
toricorum Graecorum. IIl p. 214 ed. Didot. C. I. L. II, 703, 704 privitóre la 
Liber Pater Tasibastenus. Cf. opera nóstrá, Dacia nainte de Romani, 308. 

D Arch. Epigr. Mith. XIII, 195 (Germisara): Libero patri et Lib(erae) 
m(a)tri Secundinus v(otum (s)o(lvit) libens) m(erito). 

*) C. L L. III 792, 896, 930, 1065, 1091, 1092, 1093, 1094, 1261, 
1303, 1355, 1411, 1548, 7682, 7683, 7684, 7765, 7916, 7917, 19572. 

3) C, L L. III 1065, 1091, 1092, 1093, 1094, 7765, 
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(Alba-Julia), şi 5 din Potaissa 1) (Turda), adică din cele 
doué lagăre legionare ale Daciei; altele s'aü aflat în cas- 
telele auxiliarilor 2), precum şi în regiunea Abrudului 5), la 
Sarmizegetusa 4) (Grădiştea), Tibiscum *) (lângă Caransebeş), 
Aquae 5) (Kiskalan), etc. 

La Alba-Julia s'a găsit chiar altarul de cult al lut Liber 
Pater, destinat templului insemnelor lagărului legionar ; el 
s'a înălţat de catre primus pilus al legiunei XIII Gemine, 
sub guvernatorul consular al celor trei Dacii, consacrându-l 
guvernatorul Daciei Apulense, care era tot întrun timp şi 
comandant al acelei legiuni. Consacraţiunea se face după 
regulă de către legatul provincial în persână la reşedinţa 
sa oficială, în a. 183/5, pentru sănttatea împăratului Com- 
modus 1). Caracterul oficial al acestui altar, şi înălţarea 
lut în numele întregei legiuni, resulta neindoios din participarea 
primipilului şi din numirea guvernatorelui, care este şi legatus 
legionar ` caci se scie efectul actului dedicațiunei (dedicatio): 
prin dedicatiune un lucru profan (res profana) ca şi un loc 
public (locus publicus) se transformă în lucru sacru (res sacra), 
şi în loc sacru (locus sacer): Sacra loca ea sunt, quae publice 
sunt dedicata, sive in civitate sint sive in agro. Sciendum 
est locum publicum tunc sacrum fieri posse, cum princeps 
eum dedicavit vel dedicandi dedii potestatem. (Digeste 


1, 8, 9). 
Nu mai puţin interesant pentru cultul luf Liber pater 


1) C. I. L. III 896, 930, 7682, 7683, 7684. 

3) C. I. L. III 792, 1355. 

5) C. I. L. II 1961, 13083. (Ampelum) : Libero p[a]tri et Lijb]ere, Her- 
elia[n]|is et cervabu[s] Romanus Auglusti] n(ostri) et Aur(elia) Creste vo[t(um)] 


posuerunt]. Hercliani şi cervae sunt două colegii, unul de bărbați, cel-l'alt 
de femei. 

4) C. I. L. III 7916, 7917. 

5) C. I. L. III 1548. 

5) C. I L. III 1411. 

1) C. L L. III 1092: Zibero patri sacrum pro salute imp(eratoris) Caes(aris) 
M. Aur(eli) Commodi Antonini Aug(usti) pii p(atris) p(atriae) L. Calvisius L. 
f. Velina Secundus Falerione p(rimus) p(ilus) leg(ionis) XIII g(eminae) d(ono) 
d(edit) sub Vespromio [Can]dido co(n)s(ulare) dedic(ante) C]aerellio SalVliln o 
i[eg(ato)]. 


Canabae. 


Elementul eth- 
mic dac în ar- 
mata legionará 
gi auxiliarà a 

acieiş a Mœ- 
siei inferióre. 
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in Dacia este un alt monument, descoperit tot lângă Alba- 
Julia?) şi servind ca altar de cult al Canabensilor, al vete- 
ranilor adică liberaţi din armată si stabiliti cu lácuinfa înain- 
tea valurilor castrului. 

Se scie cá micele construcţiuni reclamate de nevoile 
vieţei de garnisonă şi destinate a servi de adăpost femei- 
lor, marchitanilor, cârciumarilor si altor negotiatores şi 
ómení de afaceri ce insofeaü legiunile, se numiai: cana- 
bae; ele eraü de lemn și construite uşor, pentru ca în ca- 
sul unui asediü al castrului să pâtă fi repede desfiinţate, să 
fie arse. Din aceste canabe, când ele se aflaü in interiorul 
imperiului, iar nu la graniţă 2), s'a desvoltat municipiile şi 
coloniile romane. 

In canabae clasa mat cu vadă alcătuindu-se din vete- 
rani, aceştia determinaü forma cultului. De aceia decurio- 
nele Canabelor de la Alba-Julia înalţă un altar de cult lut 
Liber pater, precum în interiorul lagărului primus pilus, 
straja statornică a anticei religiuni romane, ridică aceluiaşi 
deü un altar aseminea. 

Dar cum se face ca Liber să devină deul principal in 
castrele şi castelele Daciei, ca gi în canabe gi municipii? 
Causa trebue căutată in însăşi istoria armate! romane. In 
primul secul al erei nóstre, legiunea se compunea din oş- 
teni recrutaţi în diferite părţi ale imperiului.) Hadrian schimbă 
sistemul de până atunci al conscriptiunet ; el introduce sis- 
temul teritorial, conscriptiunea locală. 

De şi în Dacia acest principii pare a se fi aplicat ceva 
maf térdiü din causa lipsei de încredere în populaţiunea indi- 
genă, căci găsim mulţi recruți Daci trimişi ca să serve în legiu- 


1) C. I. L. III 1093: Libero patri et Libe(rae) Cl(audius) Atteius Celer 
veteranus leg(ionis) XIII gem[in]ae?) d[e]c(urio) Canabensium cum sui[s] votum) 
libens) s(olvit). L(ocus) d(atus) d(ecreto) d(ecurionum). 

*) Ast-fel se esplică de ce, buniórá, din canabele lagărelor dela Apulum 
şi Lambaese se formézá oraşe, nu însă si Ja Bonna, Moguntiacum, Isca, Deva, 
Novae, Durostorum, cari tóte se gáséü la granița imperiului. 

D Mommsen, Hermes, XIX. 
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nea III Augusta din Africa 1) sai în Capadocia (ala I Ulpia 
Dacorum), în Britannia(CohorsI Aelia Dacorum), în Germania 
(Cohors II Augusta Dacorum equitata) şi in Orient (Cohors III 
Dacorum) — totuși nu se póte tăgădui, că cel putin de la 
Marcu Aureli incóce, cele doué legiuni staționate in Dacia 
(a XIII geminá si a V Macedonicá) eraü recrutate in mare 
parte, dacă nu esclusiv, din triburile Dace. Aceste ţriburi conti. 
nuaii să ocupe şi după cucerirea romană vechile lor țeritorii 2)— 
întru cât acestea nu li se rágluiserá în total séü în parte, spre 
a se da colonielor şi municipielor; ele formati mi lo- 
cale ë) şi umpléü cadrele armate! legionare şi auxiliare a 


1) Intr'o listă a legionarilor africani posteridră lui Hadrian, ne întâmpină 
19 Napoceni ; într'alta 5 ; într'o a treia (din a. 169 d. Chr.) un singur Napocean, 
între toţi cel-l'alți Africani. Cf. Hermes XIX 9 ; Cagnat, l'armée Romaine d' Afrique, p. 
360 seq. 

3) Ptolemeü (III, 8) carele scrie cátrá a. 140 d. Chr., înşiră 15 triburi dace 
lăcuind unele lângă altele, în end serii, şi anume de la apus către răsărit: 
Seria cea mai de la Nord, 1) Anert, Teuriscii, Cistobocii; 2) mai la Sud: 
Prendavensil, Ratakensil si Kaukoensii; 3) sub aceştia: Biefif, Buridensii si 
Kotensii ; apoi 4) Albokensii, Potulatensii si Sensii; in fine 5) Saldensii, Keia- 
geisil si Piefigii.— Un stilp miliar găsit în nordul Transilvanie! la Nagy-Almás, 
pórtá urmátórea inseriptiune (C. I. L. III, 8060) din a. 236 d, Chr: 

In[p]eratori [e]aesari Caius Iu[lius) Verus Max]i[mi]nus p(ius) f(elix) 
aug(ustus) pontiffex maximus] trib(unicia) potestat[is] II irap(erator) III co(n)s(ul), 
pater patria[e], et Gaius [lul(ius) V[eru]s M[aximus] nobi<Cli>>gsim[us] cæs(ar) 
filius) Augu[sti] m(ilia) XVI a R..ul vico An[artarum]. 

Avem aci dovada, cá aprópe până in a doua jumătate a secolului al treilea 
Dacia își păstrase divisiunea ei pe triburi, că acestea nu eraü înglobate în cer- 
cul municipal, ei tráiaü separat în vici de pe teritoriile lor, formând regiuni a 
parte şi că în fine Anarţii îşi menţinuseră vechile lor lácuinte notate de Ptole- 
meü (3, 8, 3): Karexovaw 82 thy Aawiav ăpribraroi piv &pxapevow ră âva- 
py "Avaprot. R..ul e de sigur numele unuia din vici Anartilor.—Un alt monument 
găsit tot în Transilvania (C. 1. L. III 7633), în regiunea Someşului de adi, ne-a 
păstrat numele altui vicus : Samum (conservat în numirea actuală a rîului Someș), 
în regiunea Ans, adică a unui district, al căruia nume venea de la tribul da- 
cie ce incepé cu Ans... Vedi textul acestei inscripțiuni în nota urmátóre. 

3; C. I. L. III 7633: Deae [Ne]mesi reg(inae) M. Val(erius) V(a)llentinus 
b(ene)f(iciarius) co(n)s ularis) [mi]l[es] le[g(ionis) XIII g'eminge) Gordi(anae,) 
aed[ilis) col(oniae) Nap(ocae), agens sub sigínis) Samum cum reg(ione) Ans... 
v(otum) l(ibens) m(erito) [p](osuit), imp(eratore) d(omino) n(ostro) M(arco) 
Ant(onio) Gordi[ano| Aug(usto) et Aviola co(n)s(ulibus) X... (A. 239 d. Chr.). 
Avem aci un beneficiarius consularis care comandă militia indigenă chemată 
sub stég pentru vre-un cas de pericol, in vicul numit Samus din regiunea tri- 
bului dacie Ans... Despre militia provincială a se vedea Tacit Annale XII, 29: 
hist, I, 68; II, 58; IIl, CL Mommsen, Roem. Staatsrecht 1I? p. 820, 
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Daciei, precum adesea-ori și ale cohortelor pretoriane.!) 
Atunci nu trebue să ne mirăm, dacă pe timpul impératulut 
Commodus, deul principal al Dacilor, Dionysos-Sabazios, 
şi-a reluat locul séü de căpetenie în pantheonul dacic, si 
sub numele de Liber Pater se adoră în chip oficial în la- 
părele legionare de la Apulum şi Potaissa, după ce multă 
vreme mai "nainte el formase obiectul de cult al escadró- 
nelor şi cohortelor auxiliare ; căci trupele compuse din pe- 
regrini aŭ avut tot-d'a-una dreptul de a adora în altarul 
insemnelor pe deii lor naţionali. Tot asemenea trebue es- 
plicată şi adorarea luf Liber Pater în capitala Moesiei infe- 
rióre, în templul lagărului din Novae, de către soldații 
legiurei I Jtalice: aceştia erai recrutați tot din Daci, de 
óre-ce Tara-Románéscá, la răsărit de Olt péné la Dnistru, 
făcea parte, sub raportul administrativ, de Moesia inferiórá ; 
ea era pusă sub ordinele directe ale guvernatorului acestei 
provincii. 

GE Monumentele plastice aflate în Dacia pot încă servi de 

fs elastice “e mărturii pentru contopirea deului naţional al Dacilor cu 
Dionysos-Liber. Anume museele transilvane posedă vre-o 
8 reliefuri, iar unul se gasesce în mâna unui particular din 
Turda si 1 reproducem în figura alaturată.2) Pe aceste reliefuri 
Liber Pater se presinta cu tipul lui Dionysos tînăr, insÓfit 
de Pan, de Silenus cu naiul, încă de un acolit si de pan- 
theră, dar cu mâna ridicată d'asupra capului strînge un şerpe 
care e încolacit pe braţu-i şi se întârce cu capul spre 
dânsul. Tot aga in ceremoniile associafiunilor religióse ale 
lui Sabazios, conductorul colegiului strángea in mánt şi 
mişca d'asupra capului şerpi cu buce mari, pe când cei- 
lalți membrii, încoronați cu plop alb si cu molotru, jucaü 
la sunetul tobelor şi al syringelor frygiene cu sépte ţeve. 


1) C. L L. VI 269, 2385, 2425, IX 1609. Cf. Bohn, Die Heimat der 
Praetorianer, p. 11 seq. şi Julius Jung, Fasten der Proving Dacien, p. 100 seq. 
3) Domaszewshi, op. cit, tab. III, după o fotografie. ^ Liber şi Libera, 
Diana Regina şi Silvanus figuréza şi pe um baso relief al arculu de triumf al 
lui Traian de la Benevent, reprodus de Meomartini, Z monumenti e le opere d'arte 
della città di Benevento 1889 tav, XXVII ji de Domaszewski, op. cit. tab. V fig. 3. 
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Astfel şerpele, străin cu totul de Dionysos grecesc, cav 
racterisézá aci îndestul pe deul dacic Sabazios. Sérpele 
mystic, băgat ca un simbol şi ca o imaginà a deului chiar, 
când în cista mystică, când în cutele hainelor inifiafilor, juca 
un rol capital în misterele lu Sabazius, şi dacă cineva vedé 
in lácuinta sa un gérpe cu bucele mari, se grăbea, fiind 
superstifios, să invóce pe Sabazius !).. 





LIBER PATER PE UN RELIEF DIN TURDA 
în posesiunea fotografului Botar). 


Afară de Liber Pater, ne apar ca dei traco-illyrict in Ap de, e 
armata romani: Silvanus, Apollon şi Diana regina, epitet mata romani 


pe care deita nu 7] pórtá de cât in inscripţiile aflate pe te- 


1) Vedi opera nóstrá Ddcia înainte de Romani, 311. 
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ritoriul etnic al Tracilor, Mosilor şi Dacilor.!) Este pro- 
babil, că sub numele romane ale acestor deitátt şi sub for- 
mele representative ce le-a dat arta grecescă, se ascund 
nisce vechi divinități epichorice. 

Primus pi- Primus pilus, care a înălţat altarul de cult allui Liber 

lus ex equite Gë N 2 

roman — Pater in lagărul de la Novae era originar din Caria; 
cel puţin cognumele sët de Carianus ar vorbi pentru acesta. 
El înainte de a se face primus pilus al legiune, fusese că- 
láret roman, şi spre a fi înaintat la primipilat restituise statului 
calul; de aci titulatura sa: frimus pilus ex equite romano, 
cum avem in alte inscriptiunt; centurio ex equite romano. 


1) C. I. L. III 7447, 12370, 12371, 12378. Diana regina în Dacia si 
Moesia: C. I. L. II 1003, 6160, 8023, 
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Nr: 4 





$ 1. Proveninua: Despre locul de unde s'a adus, vedi cele 
dise la $ 1 al monumentului de sub No. 1. 

81. News Monumentul este un mic altar votiv de 
marmoră, înălțat in onórea deului Joue cel pré-bun, pré- 
mare gl părintesc, de cátrá un Iulius Menopilus. 

Náltimea totală: o",70.—Náltimea feţei scrise: om, 20. 

Lárgimea : 0",30.— Grosimea: o",32. 

Pe partea de d'asupra se vede sculptată o pateră saü 
strachină de sacrificiü. 
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8 III. “Textul: 


I O M 
PATERNO 
SACRVM 
IVLIVS 
e MENOPILVS 
POSVIT 


8 IV. Literatura: Sin publicat pentru prima órá de Ern. 
Desjardins, (Joc. citat. p. 38, No. 30); şi de aci apoi, de 
d-l Th. Mommsen, (C. I. L. III, No. 6225). Cf. Hirschfeld 
op. cit. p. 61 şi Efhemeris epigraphica II nr. 364. 

Variantele mai însemnate sunt cele urmátóre : 

rândul "to,  — Puncturile nu există pe pétrá. 

» 2: PALERNO — Desjardins. Pe pétrá este fórte 
lămurit PATERNO, precum a şi 
propus deja Mommsen, încât 
presupunerea lu. Desjardins cá 
Palerno ar fi un supranume lo- 
cal dat lui Jupiter, cade de sine. 

» 3: IV S. — D.sjardins. Semnul ce se vede 
pe pétra, ca punct, provine nu- 
mai din corosiunea materiet. 

8 V. Lectura: l(00t) O(pttmo) M(aaimo) Paterno sacrum, 
Iulius Menopilus posuit. 

Traducere ` Consacrat lut Joue celui pré-bun, pré-mare, 
párintesc, Julius Menopilus (acest altar) puse. 

$. VI. Epoca: Inscripțiunea se vede posterióráà secolului 
al 3-lea dupa Chr., judecând de pre forma neingrijità a li- 
terilor, mai cu séma a lu S, carele este tare aplecat in 
jos şi a lui P, al cărui cerc este pe deplin închis. 

La denumirea lui Iulius Menopilus, închinătorul acestui 
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altar, observăm şi lipsa celor trei nume, iria nomina, là- 
sarea adică la o parte a prenumelui, ceea-ce se întâmplă 
adesea in epoca mat târdie, de la secolul al douilea incóce. 
Cognumele grecesc de Menopilus (Mevópùoc, adică «amicul 
forţei») care ne întâmpină pe alte monumente epigrafice 
sub formele Menophilus 1) şi Menofilus?), pare a indica ori- 
gina libertiná a lui Iulius Menopilus. Se scie că prin sclavi 
şi prin clienti forte multe numi greceşti, cari la început 
erai numi individuale, aŭ pătruns în nomenclatura romană 
intrebuintándu-se drept cognume. Mai cu sémá clasa mijlocie 
şi cea de jos obicinuesc a purta asemenea cognomina gre- 
cești, in Italia ca şi în provincii. 
8. VIL. Obsernaţiuni: Epitetul de Paternus, dat lui Joue, nu uer Pe 

1 mai întâmpinam, de pre sciinta nóstrá, de cât intr'o in- 
scriptiune aflată in Transilvania şi in alte două din Serbia.?) 
El póte aveaun intreit inteles: saŭ cá se referă la însuşirea de 
Părinte al Deilor, atribuita lui Joue (Țupiter-lovis, pater 
deum, «divum pater atque hominum rex», precum dice poetul 
Ennius 4); sati este pus in loc de pater, epitetul obicinuit 
pentru mai multi del, ca: Jupiter, Marspiler, Liber pater, 
Janus pater, Diespiter, Dis pater, Quirinus pater, Satur- 
nus paler, Neptunus pater, etc.5), saü că acestă calificare 
Paternus, amintesce aci metaforic despre Den! patriet, deul 
locului natal, precum se gasesce în doué inscriptiunt din 
Roma: Laribus Patermis) si deo palerno.*) 


du e : E ue . m 
Ca det militari in epoca republicană se adoraü Jupiter ,, uper Ste. 


Feret ius. 


1) Wilmanns, Exempla Inscriptionum latinarum, No. 365. 

*) Idem No. 321; C. I. L. III 3192. 

3j C. I. L. III 894. 6303, 8148. 

4) Annal. VI, 19. De altmintrelea numele însuşi de Jupiter sau luppiter 
“onţine deja în sine pe pater, fiind compus din Jo sai Jü-pater, lóvi-piter, 
Iou.piter. 

5) Preller-Jordan, Romische Mythologic? I 56. 

6) Orelli, Inscriptionum latinarum selectarum amplissima Collectio, No. 1667. 
In Roscher, Ausführliches Lexikon der Griechischen und Rómischen Mythologie, 
colóna 750 754 nu figurézá Paternus printre epitetele lui Jupiter. 

7) C. I. L. VI 2801. 
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Stator!)gi Jupiter Feretrius,*) adică forţa de resistentá şi forța 
de atac 9), defensiva şi ofensiva. După legendă ef dataü încă 
din timpul lui Romulus, care le ináltá câte un templu : lut Sta- 
tor în locul unde Via sacra saü calea Victoriei urcă pe mun- 
tele sacru al lut Jupiter, adică pe Palatin, tar luf Feretrius pe 
Capitoliü sub un stejar sacru, unde se depuneti spolia opima, 
adică armele luate de şeful armatei romane de la un rege 
saü general inamic, pe care l'a învins în luptă dreptă. Mai 
térdiá generalul care a dobândit spolia opima, aducea lui 
Feretrius o coróná de laur. In timpul imperiului atât Jupi- 
ter Stator, cât şi Jupiter Feretrius nu mai sunt adoraţi ca 
dei ai armatei ; ei incetaserá deja sub Marius, care, cum 
se scie, a introdus reforme radicale in armată.t) 

Jupiter Opt După legenda romană Jupiter optimus maximus este o 
creatiune a Tarquinilor ; aceştia inláturá pe Feretrius şi Stator, 
deii luf Romulus, ca şi pe vulturul acestuia, şi fac din deul 
protector al dinastiei lor «deul cel mai bun $i mal mare» Jupiter 
optimus maximus al armatei, ca şi al statului roman, repre- 
sentantul ceresc al puterei romane, şi" dá ca symbol aquila. 

Ast-fel se nasce pe Capitoliü cultul lut Jupiter Optimus 
Maximus ca al căpeteniei supreme a Statului saü al celui 
mai înalt magistrat ; lui se atribue putere luméscá şi ono- 
ruri, triumf şi majestate, majestatea supremă a poporului 
roman. De aci îi vin epitetul de Optimus, adică de cel mai 
bun în putere şi onóre, de cel mai mare printre toţi det 
şi epitetul de Maximus, adica cu puterea şi majestatea cea 
mai înaltă 5), 

1) Cicero de divinatione I, 35, 77. 

2) Dio 55, 5 (Augustus) thv dvv ée op Aloc cob qepstploo mapă rd 
vopui6pevov èsńveye. Cf Monumentum Ancyranum 1, 22—24: Quos pro victo]ris 
triumphos mihi senatus decrevit, iis su persedi. J[ovi autem laur]us deposui ; in 


Capitolio votis quae] quoque bello wuncu|paveram. solu]tis. Comp. asupra acestui 
pasagiü Domaszewski, op. cit. 117 seq. 

8) Feretrius stă in legătură cu ferire şi însemnâză deullovitor care pro- 
duce infringeri saü loviri. Preller (op. cit. 199) derivă cuvântul de la feretrum, 
adicá piedestalul fácut din trunchiu de arbore, pe care se obicinuia a se ex- 
pune spolia opima iuate de la inimic. 

1) Plinius naturalis historia 10, 16. Cf. Domaszewski op. cit 118, 

5) Preller-Jordan, op. cit. 26. 
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N°- 5 





&.l Provenina: Locul precis unde s'a găsit acest mo- 
nument nu este cunoscut; conţinutul séü însă face a crede 
cá el provine din ruinele coloniei Ulpia Oescus (astá-di 
Ghighiu, pe malul drept al riului Isker, spre résárit de Ni- 
copole, in Bulgaria, şi in fata satului Celeiu din jud. Ro- 
manat). 
$. 11. Natra: Este un mic altar votiv de pétrácalcariá, înălțat 
luf Joue, de cătră un óre-care Marcus Disius G(eminus?). 

Náltimea totală : 07.70.—MNáltimea feţei scrise: om, 38. 

Lăţimea : 0",42.—Grosimea: 0",36. 
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8. III. Textu: 


I O M 
M : DISIVS G 
AVG: COL: 
VL POICI 
s BOTVN P 


8. IV. Literatura: S'a publicat mai întâiii de d. Th. Momm- 
sen (Corpus Inscript. latinar. III, no. 1624?) de pre copia 
trimisá de Justus Friedlaender; apot de Ern. Desjardins 
(loc. citat. pag. 22, no. 13). Copia lut Desjardins s'a emen- 
dat in additamenta la volumul III din Corpus (pag. 1018), 
iar a lui Friedlaender in Supplementum al aceluiaşi volum 
No. 8043. 

Varianta mai însemnată este cea urmátóre: 

rândul 4 : C /// VLPOICI — Desjardins. Nu se vede nici 

o urmă de literă înainte de VL; 
sunt numai nisce scavaturi na- 
turale ale petrei. 

In copia lui Friedlaender fi- 
gurézá din eróre un al şeselea 
rând cu semnele: /], pe când 
nimic din acestea nu există pe 
pétrá. 

8. V. Lectura: (ovt) O(ptimo) M(aaimo), M(arcus) Di- 
sius G(eminus?), Aug(ustalis) col(oniae) Ulp(ice) Oici(—Oesci), 
botun(—vcoturn) p(osuit). 

Traducere: Lui Joue cel pré-bun, pré-mare, Marcus 
Disius Geminus (?), augustal al coloniei Ulpia Oescus, din 
pietos jurámént puse (acest altar). 

8. VI. Epoca: Atât forma látárétà şi neîngrijită a literilor, 
cum de exemplu a lui S, care este fórte culcat, cát și ne- 
regularitátile de ortografie, iar mal cu sémá înlocuirea luf 
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V latin prin B grecesc şi terminatiunea un în loc de wm 
in cuvéntul BOTVN, ne fac a crede, cá acest monument este 
dintr'o epocă fórte térdie, posteridră póte secolului al III-lea 
după Christos, când se obicinuia a se scrie preposiţiunea 
cun în loc de cum !) şi când inscripfiunile latine se gre- 
cisaü. 

8 VII. Observaţuni: In partea dreptă monumentul pare a fi 
întreg, ast-fel că săpătorul petre! n'a gravat din cognumele 
personagiului de cât prima literă G. Acest quadratar, pe 
cât se vede, nu cunoscea limba latină, şi a făcut mai multe 
greşeli ortografice : Oici în loc de Oesci, botun în loc de 
votum. 

Adevérat este, cá pentru acest din urmá cuvént, Des- 
jardins?) a propus a se citi Botun(ia) sai Botun(io), sub- 
intelegándu-se natione, şi că prin urmare s'ar însemna prin 
acesta, ca patrie a lui Marcus Disius, actualul Vidin, care 
în evul-medii se numia Bodunum. 

In contra unei asemenea conjecturi vorbesce însă, mai 
intéiu împrejurarea, ca nici un monument chartografic, pre- 
cum ei nici-un scriitor din vechime sait din evul-mediü nu 
mentionézá la Dunăre sai aiurea vre-o cetate Bo/unia ; ci 
se gásesce in Moesia superiórá una cu numele lămurit de 
Bononia ?). 

A admite împreună cu Desjardins, că in ltinerariul An- 
tonin, in Hierocles, in Notitia, în Procopiu etc. figureză 
din greşelă de copist Bononia in loc de Botunia, nu este 
cu putință *). 

Apot far indicarea patriei nu ar fi pusă nicí-decum la 
locul séü, după arătarea calității de augustal a lui M. Di- 
sius, ci ar fi trebuit să fie înşirată nemijlocit înaintea cog- 


1) b in loe de v: Bectigal C. I. L. II] 1647); Quadribis (ib. 1440). 
Cf. Ephem. epigr. VII, index p. 582. 

3) Loc citat, pag. 24. 

3) Itinerariul Antonin, ed. Parthey şi Pinder, 219, 2, pag. 103. — Hiero- 
cles XV, p. 655 ; Theophylact VI; 4, Notitia Dignitatum, edit. Bócking I, pag. 107, 
Procopios, De aedif. IV, 6. — Cf. mm sus inseripţiunea No. 2. 

*) Desjardins, loc citat, pag. 25. 


Greşita inter. 


retaţiune a lui 
esjardins. 
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numelui saii imediat după dânsul. Prin urmare nu încape 
îndoială, ca botun este pentru votum, precum deja Henzen 
spusese cu punct de întrebare !). Nu mat mult fericită este 
cea-laltă coniecturá a invéfatuluf regretat epigrafist, ca la 
începutul rândului al 4-1 să vedem un C urmat d'un punct, 
pe care să-l explicám prin Copia, şi să citim rîndurile 3—4 
ast-fel : aug(ustalis) Col(oniae) C(opiae) Ulp(iae) Orci. In- 
dependent de faptul, cá péné acum nu s'a constatat ca Ul- 
pia Oescus sa mai fi purtat un al doilea cognume: Copia, 
rămâne cuvântul simplu, dupa cum am observat deja mai 
sus, că nu exista pe pâtră ace. C, sati ori-care altă literă. 

Intre oraşele de pe malul drept al Dunării de jos, co- 
loniile Oeseus şi Raharia (Arcer-palanca), Novae şi munici- 
piul Zroesmis (Ighta), aŭ jucat rolul cel mat însemnat, mai 
ales în cursul secolilor al Us şi al III-lea. 

Colonia Ro- Ratiaria a fost între cele d'ăntâii lagăre legionare sta- 
bilite la Dunare ?) de la a 12— 14 d. Christ., când tot atunci 
se fundéza limesul danubian °), se muta legiunea IV Scythica 
din interiorul ţării, de la Naissus (Nis) la Ratiaria, şi se 
ridică castele la punctele strategice, pe unde Dacii obici- 
nufaü să treca fluviul şi sa pustiască teritoriul roman. 

„Colonia Oe- Printre aceste castele se gasea şi Oescus. Garnizona 
unor atari praesidia danubiene, compusă din trupe auxiliare, 
pe ici şi colo din vexilla legionare şi chiar în cas de nevoe 
din miliţie provinciala, asculta de ordinile unui praefectus 
civitatium Moesioe et Treballiae, inființat de impératul Ti- 
berius*). Prin civitas Moesiae se inţelegea Ratiaria, iar prin 

D La Desjardins loc citat, 25: «N'est-ce pas plutôt botum-—votum posuit ?» 
2) Florus (Il, 28) vorbind despre expeditiunea generalului roman Cn. Cor- 
nelius Lentulus (după a 9 p. Chr.), întreprinsă contra Dacilor pe malul stâng 
al Dunării, dice: misso igilur Lentulo ultra ulteriorem reppulit ripam; citra 
praesidia constituta. Sictum Dacia non victa, scd summota atque dilata est. 
3) Rufius Festus breviarium 8: limes inter Romanos ac barbaros ab Au- 

gusta Vind licum per Noricum, Panno» ias et Moesiam est constitutus. 
C. L L. V 1838: C(aio) Baebio P(ubli) f(ilio) Cla(udia) Attico II vir(o) 
i(ure) [d(icundo)], primo pil(o) leg(ionis) V Macedonic(ae), praef ecto) c[i]vitat(ium) 
Moesiae et Treballia[e, pra[ef(ecto) c[i]vit(atium) in Alpib(us) maritumis, t[r(ibunoJ] 


mil(itum) coh(ortis) VIII pr(aetoriae), primo pil(o) iter(um), procurator(i) Ti(beri) 
Claudi Caesaris Aug(usti) Germanici in Norico civitas Saevatium et Laiancorum. 
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civitas Treballiae: Oescus, cum resultă destul de lămurit 
din Ptolemeu !). 

Cam pe timpul lui Vespasian, în ori-ce cas nu înainte de 
Traian, Oescus devine lagăr legionar ; monumentele epigra- 
fice constată aflarea aci a legiunilor Litalică şi a V Macedo- 
nică’); numai după ce Domițian crează comandamentul Dună- 
rif de jos, prin divisiunea Moesiei în doué provincii osebite : 
Moesia superior şi inferior °), şi după ce Traian desavirşeşte 
cucerirea Daciei, Oescus înceteză de a mat fi castru legionar, 
căci îşi perduse însemnătatea lui strategică de a mat închide 
valea Oltului, întru cât acesta se gasea acum în mâna Ro- 
manilor, iar câmpiile Térit-Románesct trebuia să fie apărate 
de armata Moesiei inferióre. Aga se face, cá unde în epoca 
flavică apărarea Dunării de jos se reducé şi era concentrata 
în triunghiul format in apus şi răsărit de riurile Margus 
(Morava) şi Utus (Vid), acum noul comandament creat de 
Domitian, are sarcina sá apere din marele castre perma- 
nente: Novae, Durostorum şi Troesmis România la résárit 


1) III 9, 3: Pamapta Mocáv, xoXovta.— IIl. 10, 5: Oloxoc Togo. 
Ptolemeu agézá pe Moesi in Moesia superiórá de résárit, la apus de riul Ciabrus 
adi Cibriţa, deci în regiunea Raţiariei ; pe Tribali din contra, in Moesia de jos 
apusană, la Oescus. 

2) Două inscriptiuni găsite la Deelt, (13 kilom. departe de Ghighiu): 

1) Caius Vibius Cai filius Fabia Fronto domo Brixia vet(e)ranus legionis 
V Macedoniae ; 

2) [Quintus] Talonius, Quinti filius Aniensi Costa Arimini veteranus legionis 
I Italicae vixit annos L, heres faciendum curavit. 

Originea italică a ambilor legionari, cum şi locul unde inscriptiunile s'aü 
aflat, dovedesc că acestea datează din secolul I, fiind-că precum se scie, Ha- 
drian întrodusese recrutarea teritorială sën locală, iar aci vedem servind in le- 
giune soldati originari din [talia.— C. I. L. XI 1835 un leg(atus) Tiberi Claudi 
Caes|aris Aug(usti) pr(o)]pr(aetore provinc(iae) Moesiae leg(ionis) IV Scyt[hic(ae) 
et leg(ionis)) Y Maced(onicae). 

3) Acésta se face cam în a. 83 d. Chr.; cel puţin diploma XIV (Corpus 
Inser. Latin. III) din 19 Sept. 82 prin cuvintele: quae sunt in Moesia sub... 
arétá cu probabilitate, că atunci provincia Moesia încă nu fusese divisatà. Pe 
de altă parte: guvernatorul Lucius Funisulanus Vetonianus, care guverna Pan- 
nonia in Septembre 84 (diploma XVI) şi continua tot ast-fel în Septembre 85 
(diploma XVII), fusese mai 'nainte (C. I. L. III 4013) leg(atus) pro pr(aetore) 
Moesiae Superioris, deci la 83 séü la inceputul anului 84. Prin urmare in acest 
interval, între 83 şi 84, trebue să punem crearea unui comandament militar se 
parat pentru Moesia de jos. 
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de Olt. De aceia legiunile din Ratiaria şi Oescus se duc 
aiurea : legiunea I Italică mai ántéiü la Durostorum, apot la 
Novae ; legiunea V Macedonicá, deja sub Domitian, la Troes- 
mis; legiunea XI Claudia la Durostorum, dupá plecarea de 
aci a legiunei I Italice. Impératul Traian acordá canabelor 
din Oescus si Ratiaria dreptul de colonie, de aceia ambele 
se numesc: Ulfiae. 
Augustalitatea, [n fine inscriptiunea, ce comentám, ne arată că închină- 
torul altarului a fost Augustalis al coloniei Oescus. 
Augustalitatea era o institutiune, creată in epoca lui Au- 
gust şi pentru cultul acestui împărat, de la care a împru- 
mutat $i numele. Ea avé un îndoit scop: pe de o parte de 
a aduce sacrificii şi a da jocuri pentru cultul Romei și al 
Augustuluf, pentru cultul adică imperial instituit de August ; 
pe de alta de a veni în ajutorul financelor comunei prin 
contribuţiuni şi cheltueli ce cádéü asupra magistraţilor şi 
preoţilor în funcțiune. Ea consista dintr'un colegii de 6 
bărbaţi, sex viri Augustales !), numiţi pe fie-care an de către 
decurioni cu obligatiunea de a plăti la casa oraşului o taxă 
de intrare în funcţiune, (summa honoraria) de a da po- 
porului jocuri (ludi) cu cheltuiala lor proprie, precum şi 
alte contributiuni substituite acestora (pro ludis, bro munere). 
In schimb ei se bucuraü de óre-carí privilegii, avéü locuri 
reservate la spectacole şi o posiţiune intermediară între Se- 
natul municipal (ordo decurionum) şi restul cetăţenilor (plebs 
urbana). Ei formaü clasa cavaleréscá a municipiilor; şi cum 
în majoritatea casurilor sexviri eraă numiţi dintre libertini, 
se'ntelege de ce candidaţii la sexvirat era aga de numeroşi: 
liberti, precum se scie, neputând sa ocupe magistraturi şi 


1) In unele provincii, ca în Dacia, Moesia, Lusitania şi vr'o câte-va părţi 
din Italia (Lucania, Apulia, Campania, Brutium) găsim pe inscripțiuni numai 
Augustales ` într'altele ` când sez viri, când Augustales, séü si pe unii gi pe alţii. 

In Africa sexviri sai Augustales he'ntimpiná mai rar, pe când în provin- 
ciile greceşti nu-i găsim nici de cum. Negreşit, că Augustalitatea deși a îmbrăcat 
în Italia şi în provincii o formă comună, acestă formă însă presenta multiple 
variatiuni, fiind lăsate la libera dispositiune a fie-căruia oraş introducerea şi or- 
ganisarea acestei instituțiuni. 
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sacerdoții, se mulfáméü cu onórea unet quasi-magistraturi, 
séü mai bine a unei magistraturí fictive, care n'avé în sine 
nimica real, de cát cheltuelile şi pompa. Pe de altă parte 
însă financele oraşului se vedéü ugurate, prin contribufiu- 
nile augustalilor, ast-fel cá raţiunea fiinţării acestui collegiü 
eraü tocmai interesele economice ale comunităţii. !) 

Seviri augustales, după eşirea lor din funcţiune, păstrat 
încă prerogativele lor onorifice ; ei devenéü membrii ai or- 
dinului Augustalilor, ordo Augustalium °}, séü simplu Au- 
gustales. Aceştia nu formaü o corporafiune în sensul juri- 
dic şi nu putéü avea un patrimonius de cât numai prin ex- 
cepfie. In acest cas colegiul augustalilor aŭ o casă finan- 
ciará (arcam habere), magistraţii lor: guinguennales, cura- 
lores, quaestores, precum si patronit lor. Un asemenea patron 
al augustalilor din Oescus a fost Iulius Capito, arendașul 
vămilor Illyricului şi al ripet Thrace °), despre care se va 
vorbi la locul séü mai la vale. 


1) Th. Mommsen, Römisches Staatsrecht, II 452 seq., care nu admite con- 
clusiunile lu J. Schmidt, (de sevéris Augustalibus; Hale 1878 si Marquardt, 
(Römische Staatsverwallung |, 512 seq.). Mai vedi Mourlot, Essai sur Phistoire de 
P Augustalité dans T Empire romain, Paris, 1895. 

3) Un ordo real a devenit Augustali în cursul timpului numai, şi nu 
pretutindeni, cum buniórá în Gallia Narbonensis. Vedi Otto Hirschfeld, zur Ges- 
chichte des römischen Kaisercultus (Berlin 1888) p. 7 şi obiecfiunile contra 
părerii luf Mommsen, care contestă Augustalităţii ori-ce caracter religios, şi o 
consideră numai ca o imitație a ordinului ecuestru roman. 

3) C. I. L. III, 753, inscriptiune aflátóre în Museul naţional din Bucuresci. 
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8. I. Provenieis: Monument din fosta colecțiune a genera- 
lului Mavros. Nu se scie locul unde a fos găsit. 


$. IL. Natura: Mic altar de pétrá calcarie cu literile inscrip- 
tiunef fórte strînse, cu liniuţile literilor E, F, L de tot mici. 


Cele doué d'antéiü litere din primul rînd sunt lovite cu cio- 
canul. 


Nălţimea monumentului : o",60. — Náltimea feţei scrise 
Of, 20. 


Lăţimea : 0",24.— Grosimea : 0.22. 
8. III. “Textul: 


IIVNIVS ERMES 
LIV IOBI-:-BVOT: 
VN: LEBH S« 
loLBI1:7T:g 
$- IV. Literatura: S'a publicat pentru prima órá de Ern. Des- 


jardins, in Annali |. c. p. 40 N* 35; şi de aci apoi de 
d. Th. Mommsen în Corpus Inscriptionum Latinarum IIl 
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N* 6228 ; in Suplementum al vol. III N* 7595, se repro- 
duce după o copie mai esactă. 
Dăm mai ántéiü textul publicat de cátrá Desjardins: 


IVNIVS > FRMES 
BIVIEDEB: VOTA 
| NII1 BE S:]| 
| OLBI-I]J]| 


Pe temeiul acestui text numitul epigrafist admite, cá 
monumentul votiv a fost ináltat de libertul Iunius Hermes 
către Bivia; în rindul al 3*^ şi al An cugetá la poporul 
Bessi şi la oraşul Olbia, fără a ne arăta în ce legătură staü 
cele doué rinduri din urmă cu rindurile precedente. 

Copia din Supplementum presintá urmátórele variante : 


rindul al 2^: mv IOBI © BVOT- 
» 3": VNIEBHS 
» 4^: OIBFT P 


Tinem textul nostru ca pe deplin sigur şi nu inclinám a 
citi la începutul rindului al 2'* II v(ir), cum se propune in 
Supplementum. Totuşi trebue să recunóscem, cá sápátorul, 
forte probabil un grec, care nu scia de loc latinesce, a în- 
curcat réü de tot întrega inscripfiune. 

8. V. Lectura: [T(itus)] Iunius (Hermes lh[b](ertus) Io[v] 
[v]ez[wm] A: éllen le [s]o/|v]it. 

Traducere: Titus lunius Hermes libertul bucuros împlini 
lui Joie pietosul jurământ. 

8. V. Epoca: Judecând după forma literilor, intrebuintarea 
lui B pentru V şi a formei buotun pentru votum, pare a fi 
secolul al IV** după Chr. 

8. VII. Observatiuni: Libertul aparținuse ca sclav unui ce 
tăţEn roman Titus Iunius, şi înainte de a fi ertat de robie 
se numise Hermes, 


42 GR. G. TOCILESCU 


>] 





8. L Proven : Din fosta colecfiune a generalului Mavros. 

S.I. Natura: Altar votiv fragmentat, căruia 1 lipsesce 
partea superiórá şi laturea dreptă, cu o parte din inscrip- 
Dune, Rindurile inscriptiunef, scrise cu litere de diferite 
mărimi, se întind in mod inegal pe modelaturile postamentulut. 

Nálfimea : 07,35. 

Lăţimea : 07,27. 

§. I. Textu: 


LLINVS 
PRAEPOSIT 4 
TIONWEXVOToP / 


EL PATER 


8. IV. Literatura: S'a publicat de Ern. Desjardins (loc citat 

P. 41 N” 37) şi de aci apot de d. Th. Mommsen (C. I. L. III 

N* 6227). Otto Hirschfeld, (Epigraphuische Nachlese pag. 61), 

o emendeză, iar Domaszewski in Supplementum volumului 
III Ne 7594 o reproduce din noii. 
Variantele sunt cele urmátóre : 

rîndul 1: ALLINVS — Desjardins ; Hirschfeld; A de la 

inceput nu se observá pe platrá, 

fiind fractură ; probabil, cá tot 

aşa era şi în anul1868, când Des- 

jardins a copiat monumentul, ca şi 
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în 1873, când d. Hirschfeld l'a 
emendat, de óre-ce spártura pe- 
trei pare a fi încă din vechime. 

» 21% PRAEPOSITI] — Desjardins ` PRAEPOSITVS 
Hirschfeld. 

Pe pétră după PRAEPOSIT vine 
o frunză, iar nu urme de litere. 

» 3" TONVM — Domaszewski. Pe petră se vede 
sigur TIONVM, aşa că lectura 
[coh(ortis) britt] onum a lui Do- 
maszewski trebue înlăturată. 

» EX VOTO POS— Mommsen şi Hirschfeld. După 
P vine o frunză. 

»  4'* EL PATET — Desjardins. Pe pétrá e de sigur 
EL PATER, de aceia lectura pro- 
pusă de d. Mommsen: Afr]l. 
Pat(erno)et [ Arcesilao cos?], este 
inadmisibilă. 

8. V. Lectura: ... Gemelllinus (?) praeposit(us) vexilla]tio- 
num ex voto p(osuit). [? J(upiter) O(ptimus) M(aximus) 
colel(estis) pater. 

Traducere: Gemellinus (?) şeful vexillagiunilor, după pieto- 
sul jurământ a pus (altarul), Joe cel mat bun şi cel mai 
mare ceresc párinte ! 

$. VI. Epoca: Monumentul, după forma literilor, pare a fi 
din a doua jumătate a secolului al II saü începutul celui 
următor. Anul 267 atribuit inscripţiunei în Corpus cade de 
la sine o dată cu lectura propusă: Ar]. Paterno) et 
[Arcesilao cos]. 

8. VII. Observaţiuni: Monumentul fiind întreg; in partea despre „Gomplectarea 
drepta, ca şi în partea superidră gi inferi6ră, nu lipsesce teg 
din inscriptiune de cát partea stingă. La începutul primului 
rînd era prenumele și numele gentil al celui ce a 'nchinat 
altarul ; in al doilea pote domus saü patriae indicatia a lut ; 
rîndul al treilea începea de sigur cu: vexilla]tionum; rë- 
mâne rindul al patrulea săpat cu litere mai mari, care lasă 
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maï multă indoială. După chipul de redacțiune al inscrip- 
fiunilor votive, în urma lui ex voto posuit nu s'ar mai ag- 
tepta de cât numele celor doui consuli pentru datarea mo- 
numentului. Nominativul Pater însă esclude atare posibilitate. 
Conjectura [Jupiter Optimus maximus colel(estis) pater, 
deşi îşi gásesce până la un punct analogie in Jovi O[pt]imo 
Maximo celesti patrono, (C. I. L. III 1948), dar este puţin 
probabilă. 
praepositus o Inchinătorul altarului se intitulézá praepositus [vexilla]- 
UU tionum. Ori-ce detaşament al unei legiunt saü al unei trupe 
auxiliare, care fie in cuartir de iarnă, fie in bătaiă, fie al- 
cătuită cu scopul de a face drumuri séü a lucra la fortă- 
rete, fie spre a pădi graniţele şi caile militare, — formă o 
comandă aparte, trebuia să aibă şi un vexillum al séü pro- 
pri. Acest vexillum séü stég, spre deosebire de signum 
(stindard), consista dintr'o bucată de pândă pătrată, divers 
colorată şi pe la margini cu ciucuri, care se fixa pe un 
lemn pus d'acurmedigul în vârful unei sulițe sai unui lemn, 
ca stégurile de biserici şi de corporaţiuni din dilele nóstre. 
D'asupra lemnului transversal, se afla o mână strângând 
vârful lăncii, iar vexillum purta ca legendă numele corpu- 
lui de armată, din care se alcătuise detaşamentul, precum 
şi numele împăratului 1). Un asemenea detaşament se nu- 
mea vexillum san vexillatio, şi soldaţii cel compunéü se 
numiaii vexillarii. De ordinar vexillatiunile erai formate in 
vederea unei expeditiunf r&sboinice ; contingentul lor varia 
după împrejurări, şi comandanții lor de asemenea puteti fi: 
un duz, un legatus séü un tribunus legionis. Comanda vexil- 
latiunilor mai mici se încredința la persóne de ordinul 


1) Domaszewski, Die Fahnen im Römischen Heere, Wien 1885, pag. 76 
seq. dá representatiunile diferitelor vexilla de pe Columna Traiană şi de pe 
monumentele epigrafice. Vedi si Gr. G. Tocilescu. Monumentul? de la Adam 
Klissi, Viena 1895, pag. 99. 
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ecuestru numite praepositi!) şi cari de ordinar erai cen- 
turioni ?). Inscriptiunea nóstrá nu arétá cu ocasiunea căreia 
expeditiunf r&sboinice se formase Vexillatiunile comandate 


Vezillatiotn 


" . T e . a înțelesulde mai 
de închinătorul altarului. Póte că aci nu e vorba de vexil- triu. 


lationes formate provisorii în vederea unui résboiü, ci de 
vexillationes in înțelesul de mai tárdiü. Anume de la Ha- 
drian incóce vexillatio este termenul technic spre a designa 
un corp permanent de armată auxiliară. Asemenea corpuri 
eraü întrebuințate tot-d'a-una la fruntariile provincielor. 
Ast-fel : în Spania pe litoralul mării 8), în Moesia Inferiórá 
la graniţa Traciei şi Moesiei 4), în Panonia Superiórá la 
granița Dalmației 5) in Germania de Sus la graniţele Re- 
tief f), iar în Numidia în diferite puncte 7). Comandanții lor 
sunt numiţi de guvernatorul provinciei, din centurionii ar- 
matei provinciale, din centurionii statului sáü major, şi cari 
în calitate de praepositi alcătuesc de acum înainte, adică 
de la Hadrian, un grad ofițeresc statornic. 

Atari numeri séü vewillationes închină adesea altare 
deilor milităresci, în special lui Jupiter Optimus Maximus. 
Altarul de care ne ocuparăm ar putea să aibă aceiaşi des- 
tinatiune ` numai in acest cas completarea rîndului al 4-lea 
din inscriptiune ar dobândi şi ea óre-care temeinicie. 


9) Marquardt, Rom. Síaatsverwallung, II 449 seq.— Mommsen, Ephemeris 
epigraphica 1, 134 seq.—In collectiunea Museului nostru naţional se află o in- 
scriptiune grecéscá privitóre la P. Aelius Ammonius, tare fusese praepositus 
vexillationibus formate din trupele Capadociei şi împărtite trupelor de operaţiune 
în Armenia (îpqoâuevov orparwrxoă èv naparătei "A ppevax) orpariorâv èrap- 
yelas Kanmaâ6xwv), în vederea răsboiului partic al lui Gordian. Exemple ana- 
loge: praepositus vexillationum .Daciscarum (C. I. L. VIII, 5349.7978), praepo- 
situs vezillationibus Ponticis aput Scythia(m) et Tauricam. (C. I. L. VIII, 619). 
Vedi Tocilescu, Neue Înschriften aus der Dobrudscha, Wienna, 1884, pag. 23. 

3) Despre praepositi vedi Henzen în amm. dell'instit. 1850 pag. 40 seq. 

4) C. L L. II 6183. 

5) C. L L. I 7449: vexillatiunea numără 76 soldati, cát o centurie le- 
gionará. 

6) Inseriphuni găsite in Topusko, din care una reprodusă de Domas- 
zewski, op. cit, 22. 

7) Brambach op. cit, 1564. 

8) C. I. L. VII 2465 şi 17953; VIII 18025 ; 2482 etc. Cf. Cagnat. 
L'armée Romaine d'Afrique. 
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g. 1. Provenina: Din fosta collectiune a generalului Mavros. 

8. II. Nau: Altar votiv fragmentat, căruia îi lipsesc par- 
tea inferióră şi cea din drépta. Laturea spre stânga este 
intrégá ; pe ea se representá un vas cu tórtá pentru sa- 
crificiü. 

8. II. Textu: 


SARAPIDÍ 
C-NORB 








8. IV. Literatura: S'a publicat de Ern Desjardins (op citat 
p- 33) şi apoi de aci de d. Th. Mommsen (C. I. L. III 
6226) ; din noü s'a reprodus in Supplementum aceluiaş vo- 
lum No. 7593. 

Singura variantá este cea urmátóre : 

rândul al 2**: C/NOBP-Desjardíns, care citeşte ` Ca- 
nod. p(osuil) şi cugetă la oraşul egyptean Canopus, unde 
se afla un vestit templu al deului Serapis. 

Pe pétrá însă este ceea-ce am dat mai sus. 

Desjardins mai presupune, că înainte de SARAPID 
era I(ovi) O(ptimo) M(aximo), ceea-ce nu e posibil, de óre 
ce pe plinta altarului nu se vede nici o urmă, lar in par- 
tea stângă monumentul este întreg. 

$. V. Lectura: Sarapid[i et [side] C(aius) Norl[anus... 

Traducerea. Lui Sarapis şi Isidei, Caius Norbanus. . 
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$. VI. Epoca: După forma literilor altarul pâte fi pus în 
prima jumătate a secolului III, când cultele orientale erai 
forte răspândite în ţările dunărene, şi în apus. 

dis . 1 geului 

8. VIL. Observaţiuni: Cultul deulut egiptén Sarapis,!) si al qe- Fini gal 
itel Isis şi-a făcut drum la Roma deja pe la finele republicet. 
Se spune că atunci când Senatul a ordonat derimarea tem- 
plului acestor dean, nu s'a găsit în tótá Roma un singur 
lucrător, care să îndrăznescă a comite sacrilegiul, şi că a 
trebuit ca însuşi consulul, L. Amilius Paulus, spre a da exem- 
plul, să apuce toporul şi să spargă pórta edificiului. Atari më- 
suri insă fură numai trecătâre, căci deii egypteni pătrund chiar 
până în templul lui Juppiter de pe Capitol ; ba triumvirit, după 
mórtea lui Cesar, le înalță un templu, pe care apoi Octavian, 
când ajunge împărat, îl dărămă împreună cu cele-l'alte tem- 
pluri ce mai avéü deii Egypteni în cuprinsul Romei. Dar 
sub dinastiele Flaviană și Antonină ei se bucură iarăși de 
favâre ; pănă ce în fine sub dinastia Severilor ajung la 
triumf desávirgit. Caracalla le înalță noui templuri in 
diferite cuartiere. Din Roma cultul se réspándesce în 
Spania, Galia, Elveţia şi Germania, ca şi în provinciile 
dunărene. Juppiter cel pré bun gi pré mare este a- 
cum confundat cu Sarapis ` Sarapis sai Serapis, ?) devine 
epitetul obicinuit al lui Jupiter optimus maximus gi dispută 
preponderanfa și pe drept-credincioşii lui Ilios şi lui Ascle- 
pios ); cultul mântuitorului de bóle gi tilcuitorului de vise 

1) Nu e locul aci a ne ocupa de originea, cultul si natura deului barbaro- 
hellenistic Sarapis; de asemenea nu vom stárui nici asupra istoriei cum s'a 
réspándit acest cult in Grecia şi in lumea romană, trimițând pe cititor la: 
Preller-lordan, Romische Mythologie? Il, pagina 375 seq. — G. Boissier, la 
religion romaine, Paris 1874, p. 380 seq., şi in specialla G. Lafaye, Histoire du 
culte des divinités d' Alexandrie, Serapis, Isis, Harpocrate et Anubis hors de UE- 
gupte, Paris 1884, şi E. Plew De Sarapide Kónigsb. Diss. 1868. Despre Isis, vedi 
W. H. Roscher, op. cit., sub v., colóna 360 seq. 

3) Ortografia corectă in latinesce este Serapis (aga deja in a. 649 dela 
fundarea Romei C. I. L. I, 577,1). Forma Sarapis este mai rară şi corespunde 
celei greceşti obicinuite: Xăpams, de si ne intimpiná şi Eépam. 

3) In epoca hellenistică Serapis se confundă şi cu Helios şi se adoră mal 
ales în Asia-Micá, Syria şi Egypt cu numele de Ze5s "Hoc uăţac Zépamu.— 


La Pergam, la Hermione in Argolida, la Orchomene in Beoţia si mai ales la 
Smyrna puterea lui Asklepios era disputată de Serapis. 
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Sarapis îşi găsesce loc până şi in lagărele legiunilor !). La 
acesta contribue in mare parte centurionif, cari în cursul 
carierei lor cutreeră tóte părțile imperiului; din Occident 
ei se duc în Orient, de aci vin iarăşi înapoi, aducând cu 
dânşii credințele, superstițiile şi deit societăţii în mijlocul 
căreia trăiseră, şi îndeplinind in Occident voturile pióse ce 
făcuseră în Orient, deilor de acolo Apoi prin acordarea 
dreptului cetátenesc tutulor naţiunilor imperiului, se ince- 
tăţeniră şi cultele orientale, în armată ca şi în Stat, ast-fel 
că în diua când credința romană şi statul roman nu mat 
fură de cât un cadavru, Jupiter Optimus Maximus părăsise de 
mult tronul, r&sturnat fiind de un Sarapis, de un Elagabalus, 
de un Dolichenus şi Heliopolitanus. 


1) Aşa templul Isidei şi al lui Serapis exista deja în lagărul de la Lam- 
baesis, odată cu lagărul însuși, căci în a. 155 d. Chr., acel templu se lărgește. 
(C. I L. VIII 2630). Tot aşa vechime are acolo şi cultul lui Dolichenus. (C. I. 
L. VIII 18221).— Despre réspindirea cultului lui Serapis în ţările dunărene pot 
servi inscriptiunile : C. I. L. III, 881 (altarul unui centurion al leg. V Mace- 
donice, înălțat la Turda (Potaissa) ; 973 (altar înălțat la Apulum de un II vir al co- 
loniei Zarmizegethusa) ; 7770 (idem la Apulum, de un tribunus laticlavius, miles 
leg. XIII gen., fost legatus in Dalmatia in a. 134 d. Chr.); 7771 (idem, de gu- 
vernatorul celor trei Dacii L. Aemilius Carus: Sarapidi Iovi Soli Isidi Lunae 
Dianae dis deabusque conservatoribus) ; 7448 (Kutlovita în Bulgaria : Numini Sa- 
rapi) ; 6164 (Iglita) ; 4560 şi 4561 (Viena). La Tomis cultul deilor egypteni Sera- 
pis, Isis, Anubis s'a întrodus şi a prosperat mai ales dela Hadrian incóce. Aci exista 
un templu al lui Serapis ridicat de Camera (6 oixoc) saü corporatiunea marinarilor 
alexandrină stabili în Tomis, şi cari data actele lor după calendarul egyptean, 
(vedi inseriptiunea din anul 160 d. Chr.) : eg perii Zorémë xal toig aovvdtoc 
9eotc, etc. etc., apud Dr. C. Allard, La Bulgarie Orientale, Paris 1863 p. 283.) 
Petru Isis, sora şi în acelaştimp soţia lui Serapis, erai instituite tot acolo sérbá- 
torile Harmosine, întocmai ca la Egypteni. Vedi Tocilescu, Inschriften aus der 
Dobrudscha, Wien 1882, p. 23 Nr. 46 (un decret al Serapistilor) ; idem, Neue 
Inschriften aus Hwmenien, Wien, 1896, p. 21 Nr. 44. 
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S.L Provemua: Cip cu inscriptiune aflat la Reşca, (muni- 
cipium, maf târdiii colonia Romula) in judeţul Romanați, 
aprópe de Caracal, la podul pe Teslui lângă o fântână. 

8.IL Natura: Este de marmură, cu literile nu prea adinc 
săpate şi în mare parte șterse, conţinând o dedicaţiune vo. 
tivă a lui Iulius Caninus, ofiţer rechemat în serviciul mili- 
tar (evocatus), către deița Nemesis învingătâre. 

Nâlţimea totală : o",90. Nălţimea feţei scrise ` 0",39. 

Lăţimea actuală: om, ap. Grosimea : 07,42. 

Litera N, ce de sigur a stat la începutul primului rînd, 
e de tot ştersă. 
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8. III. Textu: 


EMESI : VI 

IVL - CANI 
E VOCAT 

EX V P 


8.1V. Literatura: Da publicat mat ântâiii de A. Treb. Laurian 
în Magazinul istoric pentru Dacia, II p. 97; de unde apoi 
a reprodus-o Neigebauer, in Dacien aus den  Ueberresten 
des Alterthums p. 114; Ern. Desjardins (Joc citat pag. 21, 
N* 11) şi Friedlaender in Mommsen, Corp. Iscript. Latin 
III, N* 1592. O noua copie în Supplementum aceluiaşi vo- 
lum N* 8028. 
Variantele fórte diverginti ale acestor diverşi editori 
sunt urmátórele : 
rîndul 1: IMISIVI — Laurian; IMISIV:L — Friedlaen- 
der; IMISIVL — Desjardins. Copia 
nóstrá este sigură şi confirma lec- 
tura NeMeSI-VI dată deja de d. 
Mommsen. 

» 2: IVL-CAND— Laurian şi Mommsen; IVIOINI— 
Friedlaender. Din litera finală se 
vede numai un I, nu este nici-o 
urmă ca ea să fi fostun D. 

» 3: IVOC — Friedlaender ` ||VOCAJ|]|; EVO- 
CAT — Laurian şi Mommsen. 
Din T final abia se mat vede tr&- 
sura superiórá. 

9 4: T(la început)— Friedlaender ` DI |l] V A1 |J] Y |I 

2sjardins; V L Laurian şi Mommsen. Pre monument însă 
EX V sunt forte clare; litera urmátóre P este puţin ştersă. 
Suplinirea propusă de Laurian ca probabilă : imp(era- 
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tori) Severo, Iulius) Candidus evocatus v(otum) Zheng) 
s(olvit), cade de la sine. 

8. V. Lectura: [N]emesi Vi[ctrici] Julius) Cani[nus] evo- 
cat[us] ex o(oto) p(osuit). 

Traducere ` Nemesidei invingétóre, Julius Caninus ofi- 
ter rechemat in serviciü, din pietos jurământ puse (acest 
altar). 

8. VI. Eiocs: Monumentul, după forma literilor, pare a fi 
de pe la finele secolului al II-lea sai prima jumătate a celui 
următor. 

8. VII. Observayum: Nemesis (Népeo) sait sorta résplátitóre 
ori pedepsitóre, nu a fost la început o deifá proprie, ci un 
sentiment moral, cărui. îi displace ori-ce turbură drépta 
mésurá a lucrurilor, fie acestă turburare căşunată printr'un 
noroc extraordinar, fie printr'o presumfiósá nesocotinfá. 
Ori-ce exces, ori-ce disproporfiune şi neregularitate deş- 
tepta gelozia şi mânia în sufletul deilor. Personificagiunea 
acestui sentiment moral, nemesis, este deiţa cu acelaş nume, 
care este cunoscută şi ca o puternică deitá a naturei, fiică 
a luf Okeanos şi a Nopţii ori a Dikeit, asociată cu Adras- 
tea «inevitabila» şi representate amândouă cu mâna aprope 
de gură; acest gest arată cumpétarea ce trebue să aibă 
omul, in fericire, ca şi în nefericire, în vorbă şi în faptă, 
spre a nu-şi atrage asupră-şi mânia Nemesidei 1). In inscrip- 
tiunile latine, afară de epitetul de Victrix, deita Nemesis pórtá 
şi pe acelea de: Augusta, Regina, Regina Augusta, Dea 
Sancta 2), Sancta Campestris ?). 

Inchinătorul altarului nostru se intitulézá evocatus. Prin 
evocalio în genere se înțelegea rechemarea in serviciii a 
militarilor deja eliberaţi, în schimbul unor folóse sub ra- 
portul atât al soldet, cát şi al inaintării. Asemenea reche- 


1) Tournier, Némesis et la jalousie des dieux (Paris 1863), — P. Decharme, 
Mythologie de la Grèce antique, Paris 1879. — Preller, Griechische Mythologie *) 
535 seq. 

2) C. 1. L. III, index.— Supplementum. volum. lll, 7633.8108. 

3) Willmanns, Exempla inscript. latinarum, 1579. 


Nemesis. 


Evocatio. 


gusti. 
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mări se întâmplă adesea in epoca republicană. August însă 


Evocati Am a instituit un corp deosebit de evocati, ce se mai numesc 


şi evocati Augusti, şi cari se recrutaü numai din principales 
(cei în rang superior soldatului de rând şi inferior centurionilor) 
cart îndepliniseră serviciul militar în cohortele pretoriane séü 
urbane. Ef avéü rangul de centurioni, ca şi insemniul cen- 
turional, ce consista dintr'un toiag; de viță (vitis); stetéü 
sub ordinele şi la disposifiunea prefectului pretoriului, şi 
de aci se trimitéü cu diverse comissiuni séü eraü înaintați 
la rangul de centurioni. Se pare cá evocati formaü tocmai! 
pepiniera, din care se alegea clasa centurionilor. Ef avéü 
vexillum al lor proprii şi fácéü parte din statul major al 
imp&ratului, pe lângă praefectus praetorio, duces, praefecti 
legionis, comites şi primipilares. Fie-care legiune ave câte 
un evocatus, adică câte un ofiţer luat din praetoriul impé- 
ratului, şi însărcinat a introduce in armamentele (arma- 
turae) legiunei, inovaţiunile militare, practicate deja in 
garda imperială 1). Alţi evocati eraü întrebuinţaţi ca exer- 
citatores în legiuni 2). Autorul acestor disposiţiuni pare a 
fi fost Hadrian, pe care Dione Cassius cu drept cuvânt îl 
numesce reformatorul armatei romane °’). 

Despre municipiul şi Colonia Romula vom vorbi la lo- 
cul sën mat departe). 


1) C. t. L. VI 3736 : evocatus Augusti exercitator armaturarum.— C. T. 
L. VIII 2636: Marti et Minervae Aug(ustis) sacrum Aurelius Gaius evok(atus) 
scolae suae v. s. l. a. 

2 C. I. L. III 3470: Marti Aug(usto) sac(rum) C. Cusp(ius) Secundus 
exercitator leg ionis) II adi(utricis) pro salute  militu!m) et sua quod evocatus 
vovit centurio solvit labens) m(erito).—ldem C. LL I 10378. 

8; Despre evocati a se vedé: Joh. Schmidt, in Hermes XIV p. 321 seq. 
Mommsen, Ephemeris epigraphica, V, 142 seq.  Domaszewski, op. cit. passim. 
Marquardt, Rm. Staatsverwaltung? II 387 seg, 434 seq. 

4) Vedi no. 18. 
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N°- 10 


SVORVAA 
EXVI SOP 





§. L Provenina: Altar găsit în ruinele unei băi romane 
împreună cu un fórte mic altar anepigraf, în apropiere de 
satul Biela, lângă Belgragic, în Bulgaria, de către gene- 
ralul Cerhez, cu ocasiunea r&sboiului románo-ruso-turc din 
a. 1877—78. A intrat in colectiunea museului în a. 1878. 

8. I Natura: Monumentul este un altar votiv de pétrá 
calcarie, înălţat deului Hercule de către Aurelius Erodes, 
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pentru sánétatea impératuluf séü, ca şi pentru sănătatea sa 
şi a lor sti. 

Nălţimea totală ` o",97. Nălţimea feţei scrise: o".45. 
Lafimea la bază 0",39. Lăţimea feţei scrise: 07,30. 

$. II. Textul: 


HERCV LI: 
NVICTO-P 
RO S:D:N-AV 
G-AVR : EROD 
"o 
E SVORVM 
EX VISO-P 


8. IV. Literatura: S'a publicat maï ântâiii de noi in Raport 
asupra unei missiuni epigrafice în Bulgaria, Bucuresci 
1878, p. 19 n. 22; apol tot de not in Archdologisch — Ep:- 
graphische Mittheilungen III p. 42 N° 3.—S'a reprodus şi 
în Supplementum volumului III din Corpus Inscr. Lat. 
N° 8082. 

La finele rindulu! a] 5'^ se cunósce linia de sus de la 
litera E, cele-lalte doué linii find cu totul stricate. Pro 
salute suae (în loc de sua) negregit însă cá nu pete fi 
corect. 

8. V. Lectura: Herculi invicto pro s(alute) d(omini) n(os- 
iri) Aug(usti), Aur(elius) Erodes pro s(alute) suae (sic) et 
suorum ex viso p(osuit). 

Traducerea: Lut Hercule cel neînvins, pentru sănătatea 
stăpânului nostru August; pentru sănătatea sa şi a lor sët, 
Aurelius Erodes a pus (altarul) după visul (ce a avut). 
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S VI. Epoca: După forma literilor, după gentiliciul Au- 
relius şi formula dominus noster Augustus, monumentul 
pote fi datat de pe la începutul secolului al III-lea. 

$. VII. Observaţii: Aurelius Erodes (pentru Herodes), 
probabil un libert imperial, a înălțat altarul pentru să- 
nétatea impératuluf Antoninus Caracalla (a 212 — 217 p. 
Chr.) saü a lui Elagabalus (a. 218 — 222 p. Chr). For- 
mula Dominus noster Augustus nu-şi face apariţiunea in 
documentele oficiale scrise latinesce, de cát pe la incepu- 
tul secolului al III-lea; pe monumentele ănsă onorare înăl- 
tate de oraşe şi de corporatiunf ea începe deja sub Sep- 
timius Sever. Impératul Aurelian ia in mod oficial titlu de 
dominus şi de deus, şi acest titlu rămâne apoi statornic la 
împărații din secolul al IV-lea. De altmintrelea domnus 
noster la origină se întrebuința numai de sclavul saii de 
libertul față de actualul sai fostul séü stăpân; cu încetul 
apoi cuvântul se introduce în vorbirea familiară a 6meni- 
lor liberi, când cuvântul domine se adresézá nu nuinai de 
inferiori către superiori, de egali către egali, dar chiar şi 
de catrá superiori cátra inferiori lor 1). 

Aurelius Erodes ne spune, că a înălțat lui Hercule al- 
tarul după îndemnul ce a avut în vis: ex visu. La Romani 
visele avéü mare însemnătate, de aceia ne întîmpină adesea- 
ori in inscripții că s'a făcut ori s'a dăruit ceva: ex visu, 
praescripto, iussu, imperio, monitu dei, visu monitus ?), 
somno (somnio) monitus *); ex iussu etc. ^). 


1) Mommsen, Römisches Staatsrecht, II?, 737 seq. 

2) C. I. L. III 1094; 

5) C. I. L. III 1032, 3263. 

4) Willmanns, op. cit, pag. 677. Marquardt, op. cit. 98. 


Formula do- 
minus noster. 


Ea visu. 
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8. 1. Provenina: Un cip din fosta colecfiune a generalului 
Mavros, şi care fără îndoială provine din ruinele munici- 
piului Twoesmis (astă-di Igliţa în Dobrogea, pe malul Du- 
nárit). 

8. IL. Natura: Monumentul este un mic altar de marmură 
cu glafuri orizontale, scobite la base şi la coronament pe 
trei lature numai. 

Nàltimea totală : 0",78 ; nălţimea feţei scrise ` 0,39. 

Lăţimea: 0",32.— Grosimea : 0", 16. 

Este închinat deului Honor, in favórea luf Caius Vale- 
rius Longinianus, de cátrá ginerele séü, Iulius Herculanus, 
edilul municipiului Troesmis, 
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8. II. Textu: 


HONORI» 
Ce VALERIO 
LONGINIA 
NO: PLA MINI 
5 (3: AE! IIVIRo 
Me Re lVL-HE 
RCVLANVS. 
AED: OP: SOCRO 


8. IV. Literatura: Ern. Desjardins a publicatceld'ántéiü acestă 
inscriptiune (loc citat, p. 34, No. 28), de unde apoi a repro- 
dus'o d. Mommsen în C. I. L. III nr. 6235. A fost emendatá 
de not in Dacia înainte de Romani, Bucuresci 1880 p. 
90 şi in Revista pentru istorie, archeologie şi filologie, vol. I 
(1883), pag. 109 seq. De aci s'a reprodus in Supplementum 
volum. III din C. I. L. No. 7599. 

Variantele sunt cele urmátóre : 


réndul ri: HONORE 
» 2* VALERIA 
D A5 FLAMIN 


|^ 5 MR 


Aceste deosebiri, matales din r. 1, 2 şi 6, nu sunt fără 
de nici-o insemnétate. 

Dacă la réndul 1* citim HONORI, monumentul este 
închinat divinității Honor saü Honos, și deci trebue soco- 
tit în rândul altarelor; dacă însă citim cu dd, Desjardins 
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şi Mommsen HONORE, atunci am avea o inscripţiune în 
onórea luf C. Valerius Longinianus 1). Litera I însă de 
la finea cuvântului este destul de clară pe pétrá. — Ase- 
menea la rândul al ze: VALERIA in loc de VALERI? 
nu póte fi de cât o eróre de lectură, căci lasă că pe mo- 
nument se vede desluşit litera O din urmă *), dară ar fi 
chiar imposibil ca să avem în numele acestui personagiti 
un praenomen (Caius) şi două cognomina (Valeriano Lon- 
giniano) şi nici un nume gentil (nomen), nick-un gentili- 
cium. Lectura corectá este dar: C(aio) VALERIO LON- 
GINIANO. 

Interesul discusiunei însă stă la rândul al géselea. Ce 
însemneză monograma ce lui Desjardins La părut car fi- 
gura pe pétrá ? Dânsul deosibesce în acéstá monogramá 
cinci litere M, V, T, R, I şi crede cá Mutri nu póte fi 
de cât Mutrium, (adică staţiunea din Tabla Peutingerianá 
Amutria *), între Drubetis (Turnu-Severin) şi Pelendova, 
(XXXV mil. pas. de la Drubetis), 'Apob:poy din Ptolemeü *), 
pe lăngă gura Motrului in Jiü. «Ar fi posibil, adaoge în- 
váfatul epigrafist, ca să fi esistat in siglu de care e vorba 
o linie horizontalá, care unia cei doui d'ántéiü craci ai lut 
M. Am ave atunci acelaşi nume ca cel din Tablă» 5). 

Adoptând modul de vedere al lut Desjardins am ave 
un monument f6rte interesant pentru istoria provinciei ro- 
mane Dacia, care ar proba esistenţa unui municipii pe lăngă 
gura Motrului cu flaminii, aedilii şi duumvirii séf, muni- 
op, despre care până acum nici-o fontână epigrafică saü 
istorică nu vorbesce. 

Din nefericire însă proveninţa acestei petre, ca aprópe 


1) Honore (id est opinor honoris causa)» Mommsen, C. I. L. M 6235. 

2) De aceia nu mai încape semnul de întrebare ced. Mommsen pune după: 
Valerio. 

3) Vedi fac-similele segmentului VI din tabla Peutingerianá, în opera 
nóstrá Dacia înainte de Romani, şi tot aci pag. 90. 

4) II, 8. Vedi reproducţiunea fac-similatá a chărtii lui Plolemeü, in 
opera Dacia inainte de Romani. 

5) Annalli deif Instit. 1868 p. 34. 





Mavros, nu se scia şi nici se scie cu siguranță până as- 
tăzi. Astfel Desjardins s'a luat numai după monograma af- 
parenid, şi a conchis cá pétra trebue să provină şi să se 
refere la stațiunea romană Amulrium din Dacia. Acestă 
monogramă însă a deşteptat deja în d. Mommsen o îndo- 
ială ; d-sea, fără chiar să fi védut monumentul, şi fără să 
D avut altă copie séü vre-un estampagiü, reproducénd in- 
scripțiunea după copia din Annali, citesce in loc de Amu- 
irium : munerario. Pe pétrá insă se vede destul de clar litera 
M cu un V mic d'asupra, apoi un punct si literile T si R 
legate intr'o singurá literá, ast-fel : 


M+- R 


Dérá M V nu pâte fi de cát abreviatiunea cuvântului munici- 
pium, cum TR este a cuvântului Tvoesmis. Pe altă pétrá gă- 
sită la Igliţa (C. I. L. III Supplementum, 7504) figurézá 
aceleşi litere MVTR numai intr'h monogramá WR şi nimeni 
nu stă la 'ndoială cá ea s'ar putea descifra alt-fel de cât 
Municipium Troesmis. 

Cu aceiaşi siguranţă şi cele două monograme din in- 
scriptiunea lui Longinianus semnézá Municipium Troesmis, 
şi deci monumentul provine din ruinele de la Iglifa. 

Ar fi interesant să scim data când monumentul acesta 
a intrat in colectiunea generalului Mavros, căci se póte ca 
el să fi figurat aci cu cel pugin 30 ani înainte de desco- 
perirea Troesmisului, de 6re-ce se scie, că numitul gene- 
ral a început să adune petrele cu inscripfiuni din colecfiu- 
nea sea la 1827 cu ocasiunea r&sboiului ruso-turc. 

Lectura inscripfiunel prin urmare este urmátórea : 

§. V. Lectura: Honori C(aio) Valerio Longiniano fla- 
mini, quae(stori), aed(ili), lIviro mu(nieipii) Tr(oesmen- 
sium) lul(ius) Herculanus aed(ihs) op(timo) socro, 
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Traducerea: Onóret, pentru Caius Valerius Longinianus, 
flaminul, cuestorul, edilul, duumvirul municipiului Troesmis, 
Iulius Herculanus edilul, pré bunului (sáü) socru. 

$. VI. Epoca: Epoca aproximativă a monumentului este, 
judecând după forma literelor, jumătatea a doua a secolu- 
lui II-lea. Troesmis nu mai este canabae ca în timpul lui 
Hadrian şi Antonin, ci municipium, adică o comunitate 
orágenéscá cu dreptul deplin de cetățenie romană, şi cu o 
constituțiune deplină municipală 1), după mustra vechie ita- 
lică. Cum vom arăta mai jos, Troesmis a căpătat dreptul 
de municipiü in epoca lui Marcu Aureliü. 

Honos şi Vir- 8. VIL. Observaţiuni: Altarul este consacrat deității Honos 
Ke séü Honor de către Iulius Herculanus aedil pentru socrul 
séü, C. Valerius Longinianus, probabil cu ocasiunea duum- 
viratului sai a funcţiunei sacerdotale a acestuia. De ordi- 
nar Honos, personificatiunea onórel, este însoțit de Virtus, 
personificatiunea curagiului r&sboinic, onoarea fiind recom- 
pensa virtuţii 2). Honos şi Virtus sunt calitățile, cari pentru 
Romani constituesc conceptiunea virtuţii, virtutea este ex- 
presiunea ultimă a caracterului poporului roman şi taina 
intimă a mărirei lui politice şi résboinice. De aceia din 
adâncă vechime ambele den, si tot întrun timp, virtuţi 
milităreşti, s'a bucurat de un cult deosebit în armata ro- 
mană, ináltándu-li-se templuri. Cel mai vechii pare a fi 
fost cel d'inaintea porţii Collina, unde s'a aflat o tăbliță meta- 
lică cu inscripfiunea «Honoris» 8) şi o vechiă inscriptiune latină 
dedicată tot lui Honos 4). Un alt templu se afla înaintea porţii 
Capena închinat (în a. 233 a. Chr.) de Q. Fabius Maximus 
Verrucosus in résboiul contra Ligurilor. Un al treilea in fine, 


1) Marquardt, Römische Staatsverwallung L 359, 462, 463. 

3) C. 1. L. I nr. 33—34; III nr. 3307; VIII nr. 6950. 6951.— Will- 
manns, Exempla Inscriptionum latinarum, nr. 632. 1715. — Preller Römische 
JMythologie? II 248—950. — W. H. Roscher, op. cit., 2707. 

3) Cicerone, de legibus 2,93; Plutarch, de Fort. Ro. 5. Inscriptiunea ar- 
chaicá găsită lângă porta Collina: C. I. L, 6, 3692 M. Bicoleio(s) V. l. Honore 
donom dedet mercto. 

1) C. I, L. VI 3692. 
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ridicat de Marius cu prădile de résboiü luate de la Cimbrit 
şi Teutoni, cum şi o capellă în teatrul lui Pompeius. 

In inscripţiuni ne întâmpină adesea Honos la o laltă 
cu Virtus, der sunt exemple destule şi de Honos separat, 
cum găsim buniórá, şi pe altarul nostru.!) Se află şi Ho- 
nos legionis, respectiv Honos aquilae legionis"). Honos şi 
Virtus se represintá fórte adesea pe monedele republicei 
romane, Honos în chipul unui tinér cu plete şi încoronat 
de lauri, Virtus, în chipul unei tinere fete cu coif frumos 
ornat pe cap.) Pe monedele imperiale ale lui Galba, Vi- 
tellius, M. Aurel şi ale altor impératí posteriori, Honos fi- 
gurézá cu lance gi cu cornul abundantet aláturea de Virtus 
armată, sati singur $}. Ambele divinităţi se sérbátoréü in diua 


de 29 Mat.5) 


C. Valerius Longinianus, care nu póte fi acelaşi per- niit al C. 


sonagiü cu Valerius Longinianus din inscripțiunea găsită la gintanus. "^ 
Lazen 5), vedem că a îndeplinit câte-și trele trepte ale ma- 
gistraturelor municipale de câte un an, pe cari inscripțiu- 
nea le indică in ordine directă, adică începând cu cea mat 
de jos şi urcându-se până la cea mai de sus. Aşa, matin- 
Gun el a fost quaestor, adică administrator al casei comu- 
nale. Dintre quaestorit acestui municipiü se cunosc până acum 
încă patru: unul, al cărui nume nu mai figureză in inscriptiu- 


1) C. L L. III index; Willmanns op. cit, pag. 476. 

3) Brambach 1033.— Keller, Die rómischen Inschriften und Steinsculpturen 
des Museums der Stadt Mainz, 9. Nachtrag (Mainz 1887), nr. 25 b; 134 a; 
134 b; 22 d şi 106 b. — Domaszewski, op. cit. 41—42. 

3) Vedi monedele gintelor Aquillia, Lollia şi Fufia Mucia, la H. Cohen, 
Médailles consulaires, şi aiurea. Honos singur pe monedele gintelor Lollia şi 
Durmia (Cohen, op. cit). Despre chipurile lui Honos si Virtus pe relieful ar- 
cului de triumf al lui Titus, vedi Purgold, Archâol. Bemerk. zu Claudian. u. 
Sidon 30 seq. şi în Miscellanea Capitolina Roma 1879, p. 22 seq. 

1) H. Cohen, Description historique des Monnaies frappées sous Vem- 
pire romain, Vol. I. Galba nr. 131—133; Vitellius nr. 69; Vespasian, nr. 
297—298. Se represintă şi Honos singur, în togă, cu ramură sai sceptru şi 
cornul abondanţii (Cohen, vol. II, Antonin Piul, 613 614; Mare Aurel nr. 86. 
87, 502 seq.). 

5) Dio, LIV, 18. 

6 C. I. L. III, 6150, Le, inseripliune din anul 227 după Christ. 
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nea din C. I. L. III nr. 6163, pétra fiind spartă; se maï 
vede încă: STORE care ar pute fi restul cuvântului quae- 
store; alţi dout: un necunoscut, citit greşit Lucilius Flac- 
cus(?) şi Julius Saturninus din inscripţiunea C. I. L. III 
nr. 6199 (=Arch. Epigraph. Mitth. XIV p. 19 nr. 43) care 
este identic cu C. Iul. Saturninus din C. I. L. III Suppl. 
7508 ; şi in fine al patrulea Antistius Domitius din inscrip- 
tiunea C. I. L. III Suppl. nr. 7504. 

Dupá quaesturá Longinianus devine aedil (aedilis). In 
municipii aedilii eraü in numër de dout, corespundând ae- 
dililor curuli din Roma. Et îngrijea de intreţinerea edifi- 
ciilor, a căilor publice şi a băilor; aveaü cura annonae 
adică aprovisionarea tucatelor, şi anume politia pieţei, con- 
trolul asupra mésurelor şi greutăților întrebuințate in co- 
merci. Lor le era dat şi dreptul de a aplica pedepse cor- 
porale şi amende 1). Din aedilii municipiului Troesmis nu 
mai cunóscem de cát pe C. Iul. Saturninus şi pe Antistius Do- 
mitius de mai sus. 

Ca simple Canabenses sai Canabae 'Troesmis avea nu- 
mai un singur aedil, pentru cuvântul că, dupa cum observă 
d. Mommsen 2), Canabae nu formézá încă un municipii, ci 
numai un vicus 5). Tuccius Aelianus şi L. Valerius Crispus 
sunt singurii aedili cunoscuţi în Canabenses Troesmis *). 

După aedilitate Longinianus devine duovir ture dicundo 
al municipiului. S'ar ascepta să găsim aci guatuorviri in 
loc de duoviri, cari sunt proprii colonielor, pe când gua- 


D Marquardt, op. cit. I, 491. 
*) Revue archéologique n. s. XII, p. 188. 
3) De aceea în inscriptiunea C. I. L. III 6166 trebue citit rândul 8: 


TVCo 7EL v» ÆD » 


ast-fel: Tuc(cio) Ael(iano) aed(ile), cum propune d. Mommsen (Rev. arch. Lei 
lar nu Tuccio (et) Aelio aedilibus, cum propune d. Renier (Comptes rendus de 
l'Académie 1865 p. 284). Pentru acelaşi cuvânt in inscripfiunea C. I. L. III 6162 
figureză numai un aedil. 

4) C. I. L. III. 6166, 6162. 
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tuorviri ne intémpiná numa! în municipii ). Escepţiuni la 
acesta sunt puţine?) ; in Moesia inferioară, ca gi in Numi- 
dia, se pare însă a fi fost regulă, ca primii magistrați at 
municipielor să aibă titlu de JI viri iar nu de III viri, 
cum era în cea mai mare parte din provinciele imperiului 3). 

Cei dou! duoviri séit quatuorviri iure dicundo sunt 
magistraţii anualí cef mai înnalţi, cet cari pórtá esclusiv nu- 
mele de magistratus, şi cari, ca şi consulii in Roma, sunt 
eponymi pentru anul magistraturei lor *. Eferaü numiţi de 
curie séü adunarea poporului printre consiliul decurionilor. 
Intre atribufiunile lor principale trebue să notăm: r-iü ju- 
risdicțiunea, 2-lea presidenfa în adunarea poporului, și drep- 
tul de a numi (facere creareque) şi proclamă (renuntiare) 
pe magistraţii aleși; 3-lea numirea unui suplininte (prae- 
fectus) in casul când duovirul, în lipsa colegului séü, vo- 
esce a se absenta din municipii mai mult de cât o qi; acest 
prefect, a căruia putere ţine până la intórcerea unuia din 
Il, 1V viri, cată să fie ales printre decuriont; şi 4 lea pre- 
şedinţa Senatului 5). Din duumvirit Troesmisului se cunosc: 
1) Marcus Ulpius Antipater sacerdos provinciae el bis duum- 
ciralis 5), care fusese deci de doué ort duovir; 2) Marcus 
Ulpius Marcianus, pontifex, JI vir quinquennalis?) ; 3) Ca- 
ius lulius Saturninus9); şi 4) Catus Arrius Quintianus, 
bis duumviralis et augur mun(icipit) Troesmens(ium) °). 


D Marquardt, op. cit. I, 479.— Mommsen Inscript. Regni Neapol, index. 
XXV. XXVI s. v. duoviri. — Henzen Annali dell Instituto 1857 p. 111: — 
1859 p. 906. 

D Vedi la Marquardt op. cit. I. p. 479 nota 6 mai multe exemple de II 
viri in colonii, şi din contra, de II viri in municipii, cum şi de IMI viri şi II viri in 
municipii. 

5) L. Renier, Comptes rendus de PAcad. 1865 p. 274. 

*) Marquardt, op. cit. I. 481. Zumpt Comment. epigr. l, 168. 

5) Marquardt, op. cit. I. 482.—Zumpt Comment. epigr. I. 167. 

$) C. I. L. III 6170. In loc de titlu duumviralis se gásesce gi duumvi- 
rulicius ; exemple la Henzen Index p. 155. 

*) C. LI. L. III S. 7504. 

5) Idem 7508. 

9?) C. I L. III S. 7560 (Tomi). 
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Până a nu deveni municipi, şi era simplu Canabae, Troes- 
mis in loc de duoviri avé dout magistri 1). 

Pe lângă colegiul II virilor şi aedililor, era in municipii 
şi senatus séü ordo, ordo decurionum, decuriones, compus 
dintr'un număr hotărît de membrii pe viață, in de regulă o sută. 

La Troesmis inscriptiunile menfionézá de mat multe ort 
ordo *), decurio Municipii ê), şi duumvirales sii duumvira- 
licii cari figuraü in album decurionum în al 3-lea rang 
(după patroni şi quinquennalicii) 5). 

In fine C. Valerius Longinianus, independent de ma- 

Hamen, — gistraturile municipale ce a ocupat, a fost şi famen, adică 
preotul cultului luf August în municipiul Troesmis. Se scie 
că în fie-care provincie eraü doué culte pentru Roma şi 
împărat ; un cult municipal şi un altul provincial. Persóna 

Sacerdos pro. însărcinată cu cel d'ántéiü se numia ` flamen, şi acesta era 
a ajutat de Augustales 5). Şeful ceiui de al doilea cult se nu- 
mia în Spania, Gallia Narbonensis şi provinciile Alpine, fla- 
men provinciae, pe când aiurea: ca în Lugudunum, în Da- 
cia, Moesia, Pannonia superior şi inferior, în Africa, şi prin 
secolul al IV-lea in Numidia, el se numia sacerdos provinciae. 

Inscripțiunile descoperite la Troesmis ne-a făcut cu- 

noscut până acum dout sacerdotes provinciae : unul arătat 


mai sus: M. Ulpius Antipater *), cel-alt Tib(erius) Vitales *). 


1) C. I. L. IIl 6162: P. Val. Clemes et L. Cominius Valens veterani 
legionis V. Macedonicae magistri. 

*) C. I. L. II 6172. 6173. 6177. 6182. 6182. 6195. 

3) Idem III 6188.— Tocilescu, Arch. Epigr. Mitth. XIV, 1 pag. 19 nr. 43 
(=C. I. L. III 6199). 

5) Marquardt op. cit. I, 507. 

5 C. I. L. III 6200: L. Publicius Viator, aug(ustalis) mun(icipii.—C. L 
L. IIl S. 7509: Festus augur mun(icipii) Tros(mensium) ; 7560 (Tomi): C. Ar- 
rius Quintianus bis duumviralis et augur mun(icipit) Tresmens(ium). 

$) C. I. L. III 6170 din a. 218—222. 

7) C. I. L. III Supp. 7506. Publicând acéstá inseriptiune (Arch. Epigr. 
Mitth, VI p. 45 n. 92 şi Revista pentru istorie etc. IL (1883) p. 253) am pro- 
pus lectura: ex[b(ene)f(iciario] ; póte cá se potrivesce mai bine demnitatea pon- 
tificală a Sacerdotelui provincial, cu un grad militar mai mare, aga cá încli- 
näm a citi: ex[T](centurione), în loc de ex[b.f.]. — La un al treilea Sacerdos 
S'ar pute referi C. I. L. III 6217. 
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Nu încape deci îndoială, că flamen Longinianus este flamen 
municipal, şi cá la Troesmis se află residenta oficială a Sa- , Troesmis re- 


y . . e P R siden(a oficială 
cerdotelui provincial; aci trebuia să existe un templu al $,Sscerdotelu: 


Moesie infe. 
Romei şi al luf August; aci se tiné şi dieta provinciei, con- reme ot die 
ventus, unde pe fie-ce an în luna August, deputati ai co- EE 
lonielor si municipielor se întruni ca sa hotărască aface- 
rile de interes comun ale provinciei, să voteze budgetele, 
etc., dar înainte de tóte să asiste la sacrificiile ce sacer- 
dotele provincial era dator să aducă geiţei Roma şi impé- 
ratului de pe tron. Căci precum resultă din dovedi sigure, 
obiectul cultului provincial era tocmai impératul în viață 
împreună cu dea Roma; pe când adoraţiunea Divilor sat 
împăraților morţi şi apotheosatí se făcea numat prin escep- 
tie, fiind reservată oraşelor în parte, acolo unde găsim in- 
scripţiuni cu flamen Romae divorum et Augustorum, sai 
flamen Romae et Divorum Augustorum 1). 

Este de observat că în provinciile apusene, contrarii , Condiinile 
de ce se întimplă in Asia, Sacerdotele provincial trebuia ge, sacer- 
să fie cetátén roman, căci după regulamentul Narbonei, 
ori-ce flamen provincial avé scaunul şi dreptul de vot in 
curia oraşului săi, pe timpul cát era în funcțiune, ca şi 
după eşirea din funcțiune.) La Troesmis trebue să presu- 
punem acelaş lucru, căci deşi, dacă ar fi să judecám după 
cognumele unuia din sacerdoti : M. Ulpius Antipater, acesta 
pare a fi fost de origină grecéscá, dar cetățenia romană 
nu-i putea lipsi, întru cát il vedem că fusese de două ori 
duumvir (bis duumviralis) ê). 

Spre a ajunge la sacerdotiul provincial trebuia ca 
cine-va să fi făcut parte din ordinul decurionilor, să fi 
ocupat în mod ierarhic magistraturile municipale, şi să fi 
fost deja flamin municipal. De exemplu C. I. L. III, 1209. 


3) Otto Hirschfeld, Zur Geschichte des romischen Kaisercultus 1888, pag. 17. 

3) C. I. L. XII, 6038. Cf. Héron de Villefosse, Bulletin critique 1888, 
p. 110—115 ; Otto Hirschfeld, Zeitschrift der Savigny Stiftung für Rechtsgesch., 
IX, 403 seq. 

3) C. I, L. III, 6170. 
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Numai prin esceptie vedem pe un libert ocupând sacerdotiul 
municipal (Henzen, Annali deif Instituto 1857 p. 91). Ast- 
fel, e de presupus cá sacerdotii provinciali trebuia să fie 
óment mat în virstá, trecuţi peste 30—40 ani. 

Modul de a- Functiunea lor era anualágise putéa reinnoi. Dupá cum 


legere, iunctiu- 


pilegiinsemni. presupune d. Hirschfeld,!) fie-cáruia dia oraşele îndrituite a 
lui provincial. ţrimite deputaţi la dietă îi venea rîndul, ca să alégá direct saü 
prin decurioni, cine are s& fie sacerdote provincial ; şi acestă 
alegere apoi se ratifică prin majoritate sai unanimitate de 
către conciliul (conventus) al provinciei (ex consensu pro- 
vinciae). În provinciile asiatice adunarea întocmea lista 
candidaţilor în ordinea preferinţei, şi din acestă listă gu- 
vernatorul alegea pe marele preot. O inscripţiune găsită la 
Alba-lulia arată că în Dacia Sacerdotele provincial se insti- 
tuia de către guvernator?). Nimeni nu putea să refuse sarcina 
sacerdotală ; motive de scutelă existaii de la Septimiü Sever 
incóce numai pentru acela, care arfi avut cinci copii 5). Sacer- 
dot avéŭ să facă sacrificiile obicinuite, presidaü dieta provin- 
cială şi jocurile publice. Haina lor oficială la sacrificii şi 
la jocuri este praetezia, spre deosebire de flaminul muni- 
cipal care póte purta haina de purpură. Praetexta o pórtá 
şi sacerdotales, adică foştii sacerdoti 4), în diua când se 

dati jocurile şi se fac sacrificii. 
Nu scim, déch Sacerdotele provincial de la Troesmis 
purta şi o coróná de aur, ca cel din Africa şi Dacia 5), în 


1) Op. cit. 21. 

3) C. I. L. III Suppl. 7751 (Apulum): /H]erculi Auglusto)... Reginus sa- 
cerdos institutus ab Helvio Pertinace consulari. Aci avem un exemplu de un sacer- 
dote provincial, instituit de către guvernatorul provinciei. 

5) Papiniann digg. 50, 5, 8 pr. 

4) Sacerdoti, după egirea lor din funcţiune se numiaü sacerdotales si for- 
maŭ în provincie o clasă forte stimată şi căutată, cum ne spune Censorinus 15 : 
Tu tamen oficiis municipalibus functus honore sacerdoti în principibus tuae civitatis 
conspicimus. Exemple pentru Dacia: C. I. L. III S. nr. 7688.— Pentru Pannonia. 
Superior: C. I. L. III, 4183. Pentru Sardinia C. I. L. X, 7518. 

5) Tertullian vorbesce de: coronae aureae sacerdotum provincialium. Pen- 
tru Dacia C. I. L. III 1433: Sacerdos arae Aug(usti) n(ostri) coronatus Da- 
c(iarum). In inscripțiun«a dacică însă Ephem epigr. 4 p. 65 se dice creatus in 
loc de coronatus. 
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genere ca preoţii orientali, ori decă purta apexul şi pan- 
glica pe cap, ca sacerdotii provinciali din Occident ai ca 
flaminif municipali. 

Soţia Sacerdotelui provincial ca şi a flaminului muni- 
cipal nu eraü lipsite de caracterul sacerdotal, de unele drep- 
turf şi datorii ; ele avéü locuri reservate la jocuri gi la sér- 
bători, şi purtaü haine albe şi de purpură. 

Longinianus înalţă altarul deuluf Honos, tocmai cu oca 
siunea ridicării socrului sën la demnitatea flaminatului. Pro- 
babil că altarul fusese expus în cercul templului de cult al 
Romei si al lui August, care trebuia să existe la Troesmis, 
din momentul ce acolo se află, cum védurám, residenfa ofi- 
cială a Sacerdotelui provincial. 

Să nu uităm însă a observa, că decă Sacerdotele pro- 
vinciei şi dieta provincială sunt la Troesmis, acâsta nu do- 
vedesce, cum aŭ conchis unii 1), cá Pentafolea, şi de la pri- 
mul secol al erei nóstre Heæapolea Pontică Coon «ic "Etonó- 
Aem roð sdwvópov Ilóvtoo), confederatiunea adică a celor cinci, 
respectiv sése oraşe greceşti de pe litoralul vestic al Mä- 
rii-Negre, cu capitala Tomi (Constanţa de astă-qi), nu fä- 
cea parte din Moesia Inferiórá. Inscripţiunile vorbesc în 
potriva unei atari păreri 2), şi ne arată, cá în acestă pro- 
vincie avem două organisaţiuni separate, coréspundétóre 
celor doué elemente ethnice, stii mai bine dis, celor doué cul- 
turi existente : romanismul şi hellenismul. Coloniile şi mu- 
nicipiile romane din provincie işi aü dieta lor separată, pre- 
cum şi Sacerdotele lor imperial, la Troesmis; Pentapolea 
(adică oraşele Tomi, Istrus, Odessus, Mesembria şi Callatis, 
acesta înlocuind pe Apollonia eşită din confederaţiune), séü 
Hexapolea (adică pe lângă cele cinci oraşe federate s'a mai 
adăogit un al géselea, mai probabil Dionysopolis de cât Mar- 
cianopolis), îşi are dieta ei proprie precum şi sacerdotele ei 


1) D. Kalopothakes, De Thracia provincia Romana, Berlin 1893. 

2 C. I. L. III 762. 6154. 7529. 7537. 7539. 7540. 7542. 7586; Ar- 
chiiol. Epigr. Mitth. XVII pag. 89 nr. 15. Aceste inseriptiuni arétá rolul ofi- 
cio] al guvernatorilor Mæsieï Inferióre faţă de oraşele greceşti în cestiune. 


Pentapolea 
şi Hexapolea 
pontică. 
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propriii la Tomis. Președintele dietei şi pontificele suprem al 
cultului imperial se numesce la Troesmis : Sacerdos provin- 
ciae, la Tomi se numesce Ilovcăpyns ` adunarea la Troesmis 
pórtá denumirea de Conventus, la Tomis pe aceea de: 
tò Xowby ce “Efamâheos cob sdovópov IIóvcoo ; una nu exclude pe cea- 
Tal, ci ambele sunt organisafiunf separate ale unela şi 
aceleiaşi provincie romană. 
de Vecina Mr Este interesant a constată că biserica creştină a îm- 
CS prumutat pentru conciliile şi pentru preoţii ei formele ex- 
terne, ceremoniile religióse, numele şi insemniele cultului 
imperial din provincii, şi că precum Tomis devine în seco- 
lul al IV-lea capitala unui episcopat!), tot aşa la câţi-va 
chilometri mai departe de Troesmis, la Arrubium (astă-di 
Măcinul), vestit deja în vechime prin cultul special al lui 
Jupiter Arubianus 2) infloresce episcopatul de Vecina. 
Acesta este o nouă confirmare a legii evolutive în ome- 
nire, care nu cunógte soluţie de continuitate, chiar atunci 
când sunt în joc contrastele cele mai declarate. 
Acum ne rămâne, spre a încheia aceste observaţiuni, 
să spunem câte-va cuvinte despre municipiul însuşi Troesmis 
şi însemnatele sale ruine. 


zau E Nu se află în améndoué Moesiile, pe tótă linia Dunării 
sale. de jos pênë la gurele sale, o stațiune antică care să fi dat 


la ivelă un numër mai mare de monumente cu inscripfiunt 
latine, ca ruinele a doué fortărețe romane dintr'o localitate, 
departe o oră numai de Măcin, între satele Grecii și Tur- 
cóia. Ea e cunoscută sub numele de Iglița. 

Situaţiunea locului, ca şi natura ruinelor, ne spun de 
la prima dată că avem în față-ne unul din acele puncturi 


Situaţiunea. 


1) Lequien ne dă lista celor 12 episcopi de Tomis de la introducerea 
creştinismului până la jumétatea secolului al VI. 

3) C. I. L. III, 5575 (Stóttham lângă Traunstein) : Z(ovi) O(ptimo) M(a- 
ximo) Arubiano L. Camius Celer, sacerdos urbis Romae aeternae etc.; C. I. L. 
III, 5580 (Pidenhart lângă Seeon (Salzburg) : J(ovi) O(ptimo) M(aximo) Aru- 
biano et Bedaio Sancio etc.; C. I. L. Ill 5185 (din a. 215 p. Chr.) ; 5532. 5443 
(Arubinus) De asemenea o inscriptiune citată de Furlanetto (ap. Forcellini): In h(o- 
norem) d(cmus) d(ivinae) I(ovi) O(ptimo) M(azimo) Arub(iano) et Sancto Bed(aio). 
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strategice însemnate ce numai poporul roman scia aşa de 
bine să | alégá, pentru stabilimente militare, pentru obser- 
vaţiune, şi care o-dată apucat şi bine întărit in inima duş- 
manilor, servea apoi ca basă de operaţiune pentru coprinderea 
șI apérarea regiune! întregi, 

Fortárefele se înalță pe un promontoriü, tocmai acolo 
unde Dunărea îşi incovóe întrun mod simţitor trufaşul séü 
curs; $i de pe malul stâncos al fluviului, care le apăra de la 
spate, ochiul mésórà spuţiuri întinse în zarea lucie a rîului, 
care se desface aci în nenumărate braţe, în bălți şi lacuri. 
Trecerea riuluf în punctul acesta era dar tot atât de ugórá 
în vechime, ca şi astă-di; şi mai cu sémi iarna, când stra- 
tul gros de ghiaţă acoperă totul de la un mal la altul, nimic 
nu împedică némurile barbare din nordul Dunării, pe Son, 
Gett, Daci, Bastarni, Costoboci si Gott, de a arde şi pustii 
cetăţile de pe malul drept şi din interiorul ţării. 

De aci însemnătatea strategică a stafiunet de la Iglifa, 
care a avut'o tot-d'a-una in epoca romană şi care esplicá 
de ce până asta-di cele doué castra stativa de o întindere 
mare, transformate in adevărate cetáful, ca să încapă în- 
trânsele cát mai multe forțe militare, — aŭ ajuns până la 
nof cu turnurile lor de apărare, cu câte-va ziduri interióre, 
cu șanțurile şi cu trei şiruri de circumvalatiunt. La nord, 
la sud şi la est de fortărețe se întindea municipiul, al cărui 
nume petrele 1) ca si intinerariile 2) şi scriitorii vechime! 5), 
ne spun că era Zroesmis. 


1) Corpus Inscriptionum latinarum, IIl nr. 774—776, 6172, 6177, 6182, 
6183, 6195. 

2) Tabla Peutingerianá, segm. VII, unde la numele 'Zroesmis figurézá şi 
două turnuri, indicele unei staţiuni însemnate. Vedi reproducerea facsimilată a 
acestui segment in opera mea Dacia înainte de Romană, Bucuresci 1880. — 
Itinerariul lui Antonin (Itinerarium Antonini Augusti et Hierosolymitanum), ed. 
G. Parthey et M. Pinder Berlin 1858, p. 105: Troesmis leg. I. Iovia.—Notitia 
dignitatum et administrationum in partibus Orientis, ed. E. Bócking, p. 99: Militis 
Secundi Constantini Trosmis.—Praefectura Legionis Secundae Herculianae Trosmis. 
Praefectura Legionis Herculiae Cohortis Quintae Pedaturae Inferioris Trosmis. 

9) Ovidiu, Pont. 4, 9, 79.— Ptolemaeu 3, 10, 11; Tpotouic sep Tpiopic.— 
Vedi şi charta lui Ptolemaeu facsimilată în Dacia înainte de Romani. Procopiu 
de aedificiis, 4, 11: Tpoouijs. 
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Troesniis. tn Prima mențiune despre Troesmis o găsim la Ovidiü. 


iav rele litera- 
rii gi cartogra- 


fice. Intr'o epistolă a sa scrisă din Tomi, unde trăia exilat, şi 
adresată lui C. Pomponius Graecinus, care fusese designat 
consul, după ce îl felicită pentru numirea sea la o dregă- 
torie aşa de înaltă 1), și pentru fericirea că, după egirea 
sea din consulat la finele lui Decembre, va urma în locu-t 
fratele séü Flaccus *), deplânge sorta tristă care l'a osindit 
să trăiască sub clima Scythiei, in mijlocul barbarilor Get, 
cari îmmâie vérful ságetilor lor ugóre în fiere de şérpe, şi 
jertfesc pe altare victime omenesci. El îi dice să întrebe 
pe fratele séü Flaccus despre tot ce Ovidiü îndură, despre 
greul traii al dilelor séle de nenorociri in nişte locuri, unde 
silnicia brutalé a armelor are mat multă putere de cât le- 
gile; căci Flaccus a guvernat o dată în acele locuri, și 
sub stăpânirea sa malurile selbatice ale Istrului erai liniş- 
tite. El a ştiut tot-d'auna să ţină sub ascultare şi sub li- 
nişte tote némurile Mysiei, şi sabia sa făcuse pe Geţii cet 
prea mult incredétorf în puterea arcurilor lor, să tremure. 
Prin virtogia sea învăpăiată el a luat înapoi Trosmis, care 
căduse în mâna inamicului, şi a rogit Istru cu sângele bar- 
barilor ë}. 


!) Ep. ex Ponto &, 9, 1-4: 
Unde licet, non unde juvat, Graecine, salutem 
Mittit ab Euxinis hanc tibi Naso vadis. 
Missaque Di faciant auroram occurrat ad illam, 
Bis senos fasces quae tibi prima dabit.» 
2) Idem: 
Altera laetitiae, nec cedens causa priori, 
Suecessor tanti frater honoris erit. 
Nam tibi finitum summo, Graecine, decembri 
Imperium, Jani suscipit ille die.» 
3) Ex Ponto, IV, 9, 75 seq: 
«Praefuit his, Graecine, locis modo Flaccus ; et illo 
Ripa ferox Isti sub duce tuta fuit. 
Hie tenuit Mysas gentes in pace fideli ; 
Hie arcu fisos terruit ense Getas. 
Hic captam Trosmin celeri virtute recepit, 
Infecitque fero sanguine Danubium. 
Quaere loci faciem, Scythicique incommoda coeli ; 
Et quam vicino terrear hoste roga. 
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Acest eveniment a avut loc in a. 15 după Chr., când 
L. Pomponius Flaccus (consul în a. 17 d. Chr), in cali- 
tatea sa de legat pretorian al Moesiel, a exercitat juris- 
dictiunea şi comanda militară pe malul Dunării. 

Tot în acéstá calitate de guvernator el reluase vechea 
fortárétá tracă Troesmis din mânile Geţilor, şi intrase în 
legături amicale cu Rhescuporis regele Thracilor !). 

Impératul Domițian divisánd Moesia in dou& provincii 
şi creând comandamentul militar al Moesiei inferióre, a 
stabilit la Troesmis lagărul legiunei a V Macedonica, şi la 
Durostorum al legiunei I Italice. 

De la Ovidiü şi péné la Ptolemaeü nu mai găsim nici 
o mențiune despre Troesmis. Probabil la castrul de la Troes- 
mis se referă însă Statius?), când în a. 95 d. Chr. adre- 
sându-se unui tinér tribun legionar, Vettius Crispinus, şi 
ingirándu-t ţările unde ar putea fi trimis ca tribun militar, 
îi dice: 

an te septenus habebit 
Ister et undoso eircumflua conjuge Peuce? 5) 


Ptolemaeü, Tabla Peutingeriană, Iitnerariul Antonin, No- 


Sintne litae tenues serpentis felle sagittae, 
Fiat an humanum victima dira caput. 
Mentiar, an coeat duratus frigore Pontus, 
Et teneat glacies jugera multa freti. 
Haec ubi narrarit, quae sit mea fama require ; 
Quoque modo peragam tempora dura, roga. 


Sie ego sum longe; sic hic, ubi barbarus hostis 
Ut fera plus valeant legibus arma facit.» 
1) Corp. Inscr. Lat. |. p. 475: Fasti de la Antium sub anul 770: 


C. CAELIVS. L. POMPONIVS. FLACCVS 


Tacit, Annal, Il, 66: «Pomponium Flaccum veterem stipendiis, et arcta 
cum rege amicitia eoque accommodatiorem ad fallendum, ob id maxime Moe- 
siae praefecit». Cf. L. Renier, Inscriptions de Troesmis dans la Mésie Inférieure în 
Revue archéologique nouv. série vol. X, (1864) p. 391.— Borghesi Oeuvres com- 
plites V, 85, 86, 88, 90. — Marquardt, Râmische Staatsverwaltung, 1, 148 notă 
Berlin 1873. 

3) Silvae, V, 2, 136 seq. 

3) Cf. Martial, VII, 84, 3 din a. 92 si XI, 3, 3 seq. din a. 96. A se 
vedé Gsell Essai sur le règne de l'empéreur Domitien, Paris 1894, p. 215, 


Istoricul des- 
gropări ruine- 
lor, 
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titiadignitatum, Procopiü, indică municipiul acesta, însă până 
în 1861 nimeni nu pute presupune nici însemnătatea sa în an- 
ticitate, nici décá a mal rămas urme, şi unde anume, din ve- 
chiulTroesmis. Cu tâte acestea de aninenumă&raţi lăcuitorii de 
prin satele vecine cu Iglita scotéü din ruinele celor doué cas- 
tre tot felul de materiale pentru construcțiuni: cărămidi legio- 
nare, petre lucrate, colóne, fragmente architectonice, chiar 
p&tre scrise, pe cari le transportaü şi vindéü în tóte părțile, 
fără ca autorităţile turceşti să ia vre o mésurá a opri nişte 
ast-fel de devastațiuni. 

In 1861 un inginer frances d. Désiré More, atras mai 
mult de perspectiva unei afaceri bănesci, de cât de inte- 
resul sciintific, dobándi de la guvernul turcesc permissiunea 
să exploateze aceste ruine şi sa deschidă o carieră de gra- 
nit în apropiere. Prin asemini continue săpături însă şi dă- 
rimări întreprinse fără nici o regulă, după nici o sistemă, 
remásitele celor doué castre perdéü din di în di fisionomia 
lor antică ; parte din zidurile din afară, turnurile, zidurile 
interióre, cásutele legionarilor 1), dispáréü împreună cu mo- 
numentele epigrafice ce intraü în alte constructiunt. D-l En- 
gelhardt, comissarul frances al navigaţiunei Dunáret cu re- 
sidenta atunci la Galaţi, intelegénd însemnătatea ruinelor 
de la Iglita, a petrelor cu inscripfiunt, din cari unele, pur- 
tând cuvintele: ORDO. TROESMENSIVM. ORDO MUNICIPII. 
TROESM, dedéü numele antic al localităţii.— întreprinse cu 
spesele séle săpături regulate, și nu intárdiá a atrage aten- 
tiunea guvernului frances şi a Academiei din Paris asupra 
resultatelor cercetărilor séle. Patru copii de inscripfiuni 
comunicate de d-sea ministrului afacerilor streine, fură 
esplicate cu sciinfa tot-d'auna sigură e luminósà a ilus- 
trului epigrafist şi al nostru regretat magistru, d. Léon 
Renier, in şedinţa de la 19 August 1864 a Academiei des 


1) Vezi Gustave Boissière, Rapport sur une mission archéologique et dëi. 
graphique en Moldavie et en  Valachie in Archives des missions scientifiques et 
littéraires, deuxième série tome IV, Paris 1867, pag. 186. 
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Inscriptions et Belles-lettres 1). De altă parte d. Th. 
Mommsen primea la Berlin copii după alte patru mo- 
numente, trimise de d. Blücher vice-consul al Prusiei 
în Galaţi, pe care le publică și comentă în Bulletino 
del? Instituto, numărul pe Decembre 1864, p. 260 şi 
urm.; alte 16 copii noué trimise de d. Engelhardt formară 
obiectul unui raport interesant presentat Academiel de către 
L. Renier în şedinţele de la 4 şi 18 August 1865 ?). Sépte 
din aceste inscripfiunt s'aü publicat de regretatul profesor 
A. Treb. Laurian in Tesauru de monumente istorice pentru 
România t. III (1865) p. 196—202, după comunicafiunea 
d-lui Friedländer, cancelarul consulatului prusian. 

In acelaş an dd. Gustave Boissiére şi Ambroise Baudry, 
însărcinaţi de împăratul Napoleon III cu o misiune archeo- 
logică în România şi pe malul drept al Dunáret, intreprin- 
seră săpături regulate gi costisitóre la Igliţa. Se începu cu 
lagărul despre ost; zidurile incongturátóre ale cetăţuii şi 
basele turnurilor fură scóse la lumină împreună cu trei ba- 
silice, cu urmele mai multor cáscióre legionare, şi a ulitelor 
din interiorul castrului, cu cinci monumente cu inscripfiunt, 
alte câte-va fragmente de pétrá şi lut, cum şi mat multe 
hydrii mari pentru conservarea apei saü a grânelor. Lu- 
crănile fură însă oprite cu forța din ordinul paset de la 
Tulcea 8). D. Baudry a ridicat planul fortăreței ostice in 
starea ef actuală, însoţindu-l de o încercare de restitufiune 
aşa cum putea fi o fortăreță byzantină în secolul VI. 

Dám şi noi aceste planuri după Revue Archéologique 
n. s. v. VII (1868) pl. IX şi X. 


1) Vedi studiul lui Renier asupra celor 4 inseriptiuni in Bulletino deif 
Instituto 1864 p. 193-201 şi Revue Archéologique n. s. t, X, (1864) p. 390-398. 

3) Vedi acest raportin Comptes rendus des Séances de l'Académie des In- 
scriptions et Belles-Lettres, n. s. t. I (1865) p. 263—306.—lIdem în Revue ar- 
chéologique, n. s. XII. (1865) p. 401 430. Cf. Observations sur les inscrip- 
lions de Troesmis, lettre de M. Th Mommsen à M. L. Renier, in Revue archéo- 
logiques n. s. XIII (1866) p. 186 189 

3) Vedi Rapport sur une mission archéologique et épigr. l. c., unde sunt 
publicate tóte inscriptiunile de la Troesmis până atunci cunoscute. Despre valórea 
acestel publieafiuni vedi Desjardins in Annali del? Instituto, 1868 p. 61 notă 
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Starea actuala a fortăreței ostice de Ja Troesmis, 
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In 1867 Ernest Desjardins, explorând Dobrogea din 
punctul de vedere geografic și archeologic, s'a oprit cát-va 
timp la Iglita, unde a aflat încă 27 inscripţiuni inedite. De 
pe cele-alte monumente deja cunoscute, dinsul a luat es- 
tampagie, cari "Tab permis să rectifice şi să completeze 
inscripţiunile publicate de L. Renier, după nisce copii din 
nefericire mai tóte neexacte. Resultatele cercetărilor séle 
sunt expuse intr'o scrisóre adresată d-lui Henzen şi tipărită 
în Annali dell’ Instituto di corispondenza archeologica, Roma 
1868 p. 58—85 1). 

In fine d. Th. Mommsen in 1873 a editat tóte inscrip- 
tiunile descoperite succesiv Ja Troesmis de dd. More, En- 
gelhardt, Boissière şi Desjardins, şi cari se urcă la numărul 
de 55, in Corpus Inscriptionum. Latinarum, vol. III, par- 
tea II-a nr. 6162—6217. 

Tret-deci şi doué din aceste monumente?) s'a adus 
la Paris, şi adi se pot vedea in galeria de jos a Bibliote- 
cel nationale. Douë 3) s'ai întrebuințat ca material de con- 
structiune în biserica grecéscá a sf. Dumitru qin Brăila, 
una 4) a nemerit tocmai în Normandia, 16 s'aü perdut ort 
împrăştiat fără a le puté da de urmă, far restul de 4 până 
la suma de 55—am reușit să le asigur o conservaţiune mai 
bună, în Museul de antichităţi din Bucuresci, unde sunt 
acum expuse împreună cu vr'o alte 15 petre cu inscrip- 
tiunt de la Troesmis, aflate în escursiunile şi săpăturile ce 
făcurăm in mai multe rânduri la Igliţa. 

Cu un material epigrafic aşa de bogat, scos la lumină 
din zidurile celor dou& castre romane, — cari ascund póte 
bogății şi mai mari istorice — municipiul Troesmis “şi a 


D Cf. şi Revue Archéologique n. s. XVII (1868) p. 254—978: Voyage 
archéologique et géographique dans la région du Bus Danube.—Idem Comptes 
rendus de l'Académie 1868, p. 40 seq. 

3) C. I. L. III nr. 6164. 6166—6170. 6175. 6177 —6180. 6183 6187. 
6189. 6191. 6193—6194. 6196—6198. 6200. 6205. 6207—6212. 6214, 

% C. I. L. III nr. 6172. 6173. 

4 C.I L. III nr. 6195, 
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câştigat o pagină însemnată în istoria Romanismulut la Du- 
năre. Acéstă istorie rămâne încă de scris. 

Pentru Troesmis câte-va cuvinte nu ar fi fără loc aci 1). 

Cetatea, de şi exista, precum vëduräm, în timpul lui Pe a Troe. 
Ovidiu, forma constituţiunei însă romane nu o căpătă de'"* 
cât mai în urmă: nici o inscriptiune din câte avem de la 
Troesmis nu este anteriórá luf Hadrian. 

Originea acestui municipii, ca a tutulor cetăților ro- 
mane din Dacia, Moesia gi alte provincii mărginaşe ale 
imperiului, este militară. Impregturul castrelor stativa, când 
acestea se aflati în interiorul provinciei, se stabiléü, cum am 
spus mai înainte, negutátori lácuind în canabae, şi cu timpul, 
când acest sat de canabae dobândia destul însemnătate ca să 
aibă o administragiune particulară, o respublica, i se da 
titlu de vicus, de Canabae sai Canabenses, cu dout ma- 
gistri şi un aedil. Din vicus devenea apoi municipium ?). 
Aşa vedem cá Troesmis sub Hadrian şi Antonin era ca- 
nabae a legiunei a cincea macedonică, cu dout magistri şi 
un aedil 9), şi lácuitorif se numíaü: veterani et cives Ro- 
mani consistentes ad Canabas legionis quintae Macedoni- 
cae +). La finea secoluluf al III-lea el nu mat este vicus, ci o 
cetate însemnată, un municipium 5) cu senatul séü (ordo) ê), 
cu duoviri 7), quaestores 9), pontifices °) şi Augustales, 10) 
Probabil, cá dupá résboiul marcomanic, Marcu Aurelius 
mutând legiunea V macedonică la Potaissa (Turda) in Dacia 


1) Vedi Mommsen C. LL III p. 999. — Renier |. c. Desjardins in 
Revue arhéol. 1868 p. 258. 

D Vedi studiul d-lui Mommsen «die Römischen Lagerstüdte» în Hermes 
VII (1873) p. 299—326 — L. Renier, Comptes rendus des Séances de T Acadé- 
mie de l'année 1865 p. 284—286. — lung, Römer und Romanen, Innsbruck, 
1877 p. 74—81. 

3 C. L L. III nr. 6162. 

4) Idem nr. 6166: VET. ET. C. R. CONS. AD. CANAB. LEG, V. M. 

5) C, I. L. nr. 6171. 6172. 6176. 6188. 6198. 6199. 

D Idem nr. 6171. 6172. 6173. 6177. 6182. 6183. 6195. 

7) Idem. nr. 6170. 

8) Idem. nr. 6163. 6199. 

9% Idem. nr. 6170. 6217. 

10) Idem. nr. 6200. 
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canabele legiunei de la Troesmis ai căpătat dreptul de 
municipiü, şi a devenit scaunul oficial al sacerdotelui pro- 
vinciei Moesia inferiórá cu esceptiunea Hexapolei. 

Municipiul se întindea pe un spaţii de mai multe ki- 
lometre pátrate la nord, la sud gi la est de castre, si li- 
nile a doua apeducte cari alimentaü oraşul cu apă adusă 
din depărtare, sunt încă destul de visibile. 

„Disposițiunea Castrele ridicate, precum védurám, la positiune nu se 

ux póte mai tare prin natură, le intáría şi mai mult lucrările 
strategice ale acelor soldaţi, pentru cari «lagărul representă 
patria absentă, șanțul şi cortul sunt casa şi penații séi» !). 
Romanii aŭ rémas pentru tot-d'auna maestri în modul con- 
ceperei şi esecutărei lagărelor ?); nici un lagăr roman, sati 
aprópe nici unul n'a putut fi vre-o dată luat de inimici ; re- 
gularitatea cea mai perfectă inlatura ori-ce confusie ; fie- 
care soldat cunoscea mai dinainte disposiţiile castrului, uli- 
tile, locul unde are să se odihnescă, unde are să se strângă 
în cas de atac, pe ce pârtă are să iasă la luptă, 

De formă rectangulară °) — de preferinţă pătrată — *) 
castrul roman era întărit la porti şi la colțurile zidurilor cu 
apărători şi turnuri ; pe fie-care lature a drept-unghiului se 
EA câte o port ; doué căt largi ce se incrucigaü la mij- 
loc ducéü de la o pârtă la alta: în mijloc se afla cortul 
căpeteniei armatei îneongiurat de altare, de instrumente ale 
cultului, de imaginele deilor şi de tribunalul militar unde 
ţinea cuvântările şi da comandele. Venéü apoi legatit, 
quaestorul, tribunii şi primit centurioni, cu trupele alese, cu 
cavaleria, şi apoi diferitele corpuri de pedestri ). 

La Trcesmis găsim aceiaşi dispositiune: forma mai mult 


1) Tit. Liv. XLIV, 39. 

2) Polyb. VI, 26. 

3) Ioseph. Fl. Bel. Jud. III. 5. Hygin, De mun. cast. 21. — Vege- 
tiù III 8. 


4) Polyb. VI, 26 seq. 
5) Vedi despre castramentatiunea romană JDietionnaire des Antiquités grec- 


ques ct romaines ed. Ch. Darembeig et Edm. Saglio, art. Castra, şi biblio 
grafia acolo indicată pe pag. 959. 
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saü mal puţin rectangulară a castrelor, turnurile separate prin 
intervale egale, cele patru porţi, câte una pe fie-care lature a 
zidului încongiurător. In interior: divisiunea castrelor in ulite, 
în mijlocul cărora se aflaü corturile căpetenielor; ceva la o 
parte, nu de tot la centru !), praetorium cu ara, şi mai 
departe forum. Douë cài mari, plecând de la câte o pârtă, 
se taiá la mijloc și duc la cea-l'altá pârtă: cásutele legio- 
narilor erai înşirate d'alungul acestor căi 2). 

Castrul despre Ost mésórá pe laturile de N. şi S. 120”, 
pe cele de O. si W. 145"; el este tuconjurat cu un şanţ 
de 3—r1r0o™ adâncime şi 20—30": laţime, şi cu un val înalt 
de 1—2"* şi lat până la zom Pe val se află construit zidul 
înconjurător, gros de Ap. La colţuri se véd urme de tur- 
nuri exterióre, ráiunjite. Castrul este aşedat pe un platoü 
de 30": înalt si se rézimá cu latura de Sud pe malul abrupt 
şi stincos al Dunării. 

Castrul despre West este construit pe un colt de del 
lângă Dunăre (36™ d'asupra nivelului mării), latura despre 
O. are lungimea de roo™, cele despre N. şi S. câte 150”, 
pe când laturea despre W. mésórá numai Som, aşa că in 
întregime castrul arată forma triunghiulară, ce i s'a fost 
indicat de teren. In partea despre răsărit lagărul este apă- 
rat printr'un gant de 20": adânc şi 50": lat; cele-l'alte la- 
ture sunt rezemate pe malurile înalte ale Dunării şi ale unei 
văi adânci. 

La 50" spre apus de castrul ostic începe dintr'o rîpă 
de lângă Dunăre un valcu gantul spre răsărit şi traversézá 
tot platoul până la o rîpă adâncă ce se află spre N. El 
avea menirea împreună cu un al douilea val aflator roo" 
mai spre apus şi care merge paralel cu dânsul, ca să apere 
castrul vestic. Imprejurarea că aceste valuri sunt făcute 
chiar în interiorul şi pe ruinele vechiului municipii, arată 


1) Impératul Leon Filosoful Instit. XX observă ca lácuin[a generalului să 
nu fie în mijlocul lagărului, ci intr'un loc unde să nu împedice trecerea, şi nici 
el să nu fie incomodat. E 

2) Vedi mai sus planurile castrului ostic de la Tresmis. 


Descrierea 
castrelor de la 
Iglita, 


Valurile, 


Canalul şi a- 
peductele, 


Resumatul 
istoriei castre- 


lor. 
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că a lor construire este posteriórá dărămării oraşului şi cá 
lagărul despre Apus a fost ocupat până în timpii din urmă 
aï dominafiunef romane la Dunăre. 

Spre apus, aprópe de valul al douilea, găsim un ca- 
nal, ce are directiunea mal mult către vest de cât paralel 
cu valurile. El e construit din pétrá cu ciment şi boltit cu 
cărămidă, având înălţimea pe din lăuntru de 0,90", iar lăr- 
gimea de Y, metrų. Este canalul de scurgere al munici- 
piului antic. 

Apeductele sunt împărţite în doué : 

Unul vine pe malul stâng al pâriului Valea Isvórelor, 
merge pe sub pólele de nord ale Delului Riiósa si ali- 
menta cu apă partea nordică a orașului. Lácuitorit spun că 
este lucrat ca un canal boltit din piatră cu var şi că ur- 
mele lui se regăsesc pe câmp până la satul Grecii. Direc- 
fiunea şi posifiunea lui însă nu pot să fie fixate, fără cer- 
cetări mai am&nunţite. 

Apeductul al douilea este notat în charta statului major 
român ca val, şi se află la 500™ spre NO de lagărul ostic. 
El se represintă ca o ridicătură de pământ ce merge de la 
apus spre răsărit, in cât la prima vedere ai putea să 71 tel 
drept un şanţ de apărare, dar mergând pe dânsul vedem 
cu surprindere că la délul Rii6sa se preface intr'o săpătură. 
Acesta indică un sistem de nivelare, si dec! nu póte fi un 
val, ci un apeduct. Şi într'adevăr, lácuitorif ne asigură că 
sub acestă rádicáturá, la adâncime de 1.50”, se află un 
canal boltit şi cimentat. Afară de aceea, apeductul acesta 
are înaintea sa spre N. un zid separat, care trebue să fi ser- 
vit cánd-va de apărare; este înalt de 2™ pe 20" lăţime, şi 
se cunósce pe o întindere de 2 kilm., fiind păstrat din drep- 
tul castrului ostic până sub cósta de nord a délulut Riiósa, 
unde apoi se perde in pólele delului, prefăcându-se intr'o 
tăetură. 

In resumat, asupra epocei când s'a stabilit aceste castra 
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stativa !) şi a prefacerilor ce aŭ îndurat cu timpul este de 
presupus: 

I? Că la început, în timpullut Ovidiu, esista numa! la- 
gărul apusan, pe care pâte însuşi L. Pomponius Flaccus ca 
legat legionar îl va fi ridicat după reluarea cetăţii din mâna 
Gefilor, spre a-l lâsa în mâna Odrysilor, cari tráiaü în le- 
gătură de clientelă cu Romani! ?). 

2. In timpul luf Domițian se formă un al doilea cas- 
tru (cel ostic) la sud de cel d'intáiü pentru legiunea a V Mace- 
donicá?), care stete aci până la résboiul marcomanic al lut 
Marcu Aurel $), când, după tótá probabilitatea,ea a fost trimisă 
în Dacia. 


3. In secolul al IV-lea, după ce (intre a. 337 şi 340 d. Ch.) 
Trcesmis se întăresce prin construcţia unei lucrări de apă- 
rare 5), este apoi distrus de catre Gott, cari "f dederá foc 


1) Se numesc castra stativa saü numai stativa ori stativae, castrele de po- 
sițiune ce se stabileau la fruntarii, pe punctele strategice cele mai însemnate 
şi pe liniile de comunicafiune (în care cas se numiau mansiones), şi eraü ocu- 
pate în mod permanent, saü cel puţin timp îndelungat. Castra acstiva saü nu- 
mai aestiva eraü castrele de vară construite provisoriü in timpul unei campanii, 
în oposiţiune cu castra hiberna saü hiberna ori hiemalia, lagăreie unde petrec 
trupele în timp de iarnă. Vedi Dictionn. des antia. greca. et rom. de Darem- 
berg et Saglio, p. 957. 

2) L. Renier in Revue archéologique n.s. X p. 393.— Boissière, Archives 
dus missions 2eme série p. 191. E. Desjardins Revue arch. n. s XII, p. 257, 
pune, şi cu drept cuvânt, stabilirea unei legiuni la Trosmis în secolul II d. 
Chr., de óre-ce nici o inscriptiune de aci nu se urcă mai sus de Hadrian. 

5) Desjardins, Revue archéologique XVII p. 958, Annali dell Instituto, 
1868 p. 58 notă, susţine că legiunea I Italică şi a V Macedonicá a ocupat si- 
multaneu cele două castra stativa. 

1) Mommsen, Bullet. dell Instituto 1864 p. 969.—L. Renier, Revue ar- 
cheol. XII p. 405 406 si Desjardins, Rev. arch. XVII, p. 257 notă, credéŭ cá 
leginnea V Macedonică a fost dusă in Dacia tocmai sub Septimiü Sever, pe 
când este fórte probabil ca ea se gasea deja la Potaisa în timpul domniei lui 
Marcu Aurel. 

5) Tocilescu, Neue Inschriften aus Rumänien, V, Wien 1894 p. 84 nr. 
7: locum în parte limitis positum gentilium Gothorum temeritati semper ap- 
tissimum, ad confirmandam provincialium suorum aeternam securitatem errecta 
istius fabricae munitione clauserunt, latrunculorumque impetum perennis mu- 
niminis dispositione tenuerunt sub impératii Constantin, Constanțiu si Con- 
tant, fiind Sappo, dux limitis Scythiae. 
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de tóte părţile. Ast-fel se esplicá stratele gróse de cenuşă 
şi alte urme visibile acolo ale unui incendiü îngrozitor ). 

4. Impératul Justinian reconstrui cetatea, reînălță cele 
dou& castre, transformându-le în fortărețe gigantice, cu tur- 
nurí şi cu câte trei şiruri de întărituri, intrebuimţând ca 
materiale de construcfiuni monumentele romane, luate în 
grabă dupa întâmplare şi sub amenințarea unui mare pe- 
ricol: morminte, monumente honorarii, altare, fragmente 
architectonice, baso-reliefurt şi altele, cari s'aü scos şi se 
scot la lumina numai darămând zidurile: probă învede- 
rată ca lagărele, în forma lor actuala, nu datézá de cât 
din epoca luf Justinian, şi că ele sai înălțat pe rui- 
nele si din ruinele vechelor lagăre legionare şi ale mu- 
nicipiulut. 

e. In fine, după dărâmarea castrului ostic şi a cetăţii 
justiniane, rămâne un singur post militar la castrul apusan, 
care este apărat de două valuri paralele, visibile până in 
diua de astă-di. 


T — Mai notăm in inscriptiunea lui C. Valerius Longinianus 

de socero. ` ai forma barbară, şi póte chiar de dialect local, a cuvintulut 
socro (românesce socru), în loc de socero, precum într'o altă 
inscriptiune aflată lângă Lom-palanca?) se dice: socra tua, 
în loc de socrus tua. 


1) Desjardins, Kev. arch. XVII, p. 259. — Boissière op. cit. p. 192 : 
Quant à la fin de la ville romaine, et à la catastrophe derniére ou elle a péri, 
l'histoire en est écrite partout dans ses ruines ` chaque coup de pioche faisait 
voler un nuage de cendre; presque partout nous retrouvions de véritables 
couches de braise; dans toutes les tranchées, la ligne de feu, les ravages d'un 
terrible incendie étaient visibles... Dans quelques jarres, il y avait encore du 
blé brulé par l'incendie . 

23 C. LL. II S 7458.—Willmanns, op. cit, 508. — Pentru nepota C I. 
L. IIl 3173: nepotia C. I. L. III 2599, 2690, 2756, 2798, 6155. 
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AVR vic: V EXPEXV 


8. I Proven: Monument din fosta colectiune a generalului 
Mavros. Locul de provenintá necunoscut. 

8. I. Natura: Mic relief de marmoră representánd pe Mi- 
thras taurocton saü sacrificiul mithriac (sacrificium Mi- 
thriacum). 

Náltimea: 07,22; Lăţimea: o",r9. 

Grosimea; 0",02. 

Este spart la coltul de jos din drépta. 
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8. III. Textu: 


AVR ` VICT - X EX P EX V, 


8.IV. Literara: S'a publicat de d. Otto Hirschfeld, după 
copia d-lui Otto Benndort, în Efigraphische Nachlese, p. 
42, no. 54. Apoi in Efhemeris epigraphica II, no. 369 şi 
de d. Domaszewski in Supplementum vol. III din C. I. L. 
no. 7596. 

8. V. Lectura: Aur(elius) Vict(or) ve(leranus) ex p(raeto- 
riano ?) ex v[oto poslluit). 

Traducerea: Aurelius Victor veteran fost pretorian, după 
pietosul juramânt puse (monumentul). 

8. VI. Ep ca: Judecând după forma literilor şi felul de lucru 
al reliefului, monumentul aparţine secolului al III-lea, timpul 
când cultul luf Mithras era fórte răspândit în imperiul roman, 
şi mai ales în ţările dunărene. 

GEES 8. VIL. Observaţii: In loc de ve(feranus) ex p(raetoriano ?) 
cum citesce d. Domaszewski, d. O. Hirschfeld propune: 
v(ir) e(gregius) ex p(rocuratore). După atare lectură, acest 
ex-voto ar fi pus de un fost procurator. V(ir) E(gregius) «băr- 
bat distins este titlul onorific al membrilor ordinului ecuestru 
sén clasei cavaleresci, precum C(larissimus) V(îr) este al 
membrilor ordinului senatorial. V(ir) e(gregius) nu ne întâm- 
pină pe monumente anterióre lui Marcu Aurel. D. Hirschfeld 
amintesce de un Aurelius Victor v(ir) e(gregius) menţionat 
in inscriptiunea arcului luf Gallienus din Roma, dar pentru 
că numele de Aurelius Victor este fórte obicinuit,—cu drept 
cuvânt d-sa nu admite o identificatiune între ambele per- 
sóne. 

EES Descrierea representaţiunei reliefului este urmátórea ; 
In interiorul unei peşteri (antrum, spelaeum) indicata prin- 
tr'o boltă, pe care se véd proeminențe inchipuitóre de stinct, 
deul Mithras omórá taurul. Un tânăr îmbrăcat ca un orien- 
tal în portul sën obicinuit: chiton încins la brii, chlamydă 
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înflată de vânt, anaxyridi, căctulă frigiană (ţurcă) pe cap, lä- 
sând să se védá părul în plete lungi. Cu genuchiul stîng apasă 
spinarea taurului, culcându-l ast-fel la pământ, pe când cu 
piciorul drept fine strîns gamba inferiórá a animalului. Apu- 
când cu mâna stângă nările taurului şi trăgând capul lut 
spre dânsul, îi înplântă cu mâna dreptă cuțitul sai sabia 
adânc în umérul drept. Un şerpe vine de la stânga spre 
drépta și gi înalță capul ca să sugă sângele picat din rana 
taurului. Un câne, din care se mat véd capul şi piciorul 
stâng (restul fiind rupt), sare din spre drépta şi linge sân- 
gele animalului jertfit. Pe alte reliefuri se represintă şi scor- 
pionul care apucă testiculele taurului. De amândou& părţile 
acestui grup stă liniştit, cu piciórele încrucişate şi îmbrăcat 
tot în costum oriental ca si Mithras, câte un băiat, ţinând 
fie-care o făclie. De aceia ei se şi numesc dadofAort séi 
făcheri mithriaci. Cel din stânga este Cautes trist cu capul 
rezemat pe braţul stâng, ce "| tine întors; în mâna dreptă 
are făclia cu lumina lăsată în jos; cel din drépta este Cau- 
topates, din a căruia făclie ţinută cu lumina în sus, se vede 
prea puţin 1). 

Sus la marginile bolţii figureză : ia drépta bustul Lu- 
nef (Lina) în semilună ; spre stânga bustul Sórelut (Sol); 
şi ceva mai jos la capătul chlamydei qeului, un corb: ace- 
sta este curierul trimis la Mithras de deul Sóre. 

Relieful aparţine, precum se vede, categoriei celei mai 
simple din acestă clasă de monumente şi nu se depărteză 
prin nimica de tipul traditional al lui Mithras tauroctonul. 


1) Cautes, ca şi Cautopates par a nu fi de cát repetitiunile aceluiaşi det 
Mithras. Cum despre acesta se credea ca e născut din stáncá— de unde dedi- 
catiunile Os èx métpac, deo genitori rupe nato (C. 1. L. III S. 7729), petrae 
genetrici (C. I. L. III 4424 ; p(etrae) g(enetrici) d(omini) (C. I. L. III 4543).— 
Canto se pune cu drept cuvânt în legatură cu latinul ca deg = vérf de co- 
lumnă. Ilerpa jócá rol în cultul lu: Mithras; in Mithreul descoperit sub Basi- 
lica S. Clemente în Roma, s'a dat peste un altar cu inscriptiunea pe dânsul 
Caute Sacrum (C. I. L. VI, 748) şi langă el: un vârf de columnă, din care 
ese o flacără, simbolul lui Mithras. Cauto Pati sau Cautopati (C. 1. L. V 1765. 
1809, 4935, 5465, VII, 2298), este alta denumire a aceluiaşi Mithras, pati 
fiind egal cu zend. paiti = stăpân, pati sanshrit. Cf. W. Roscher op. cit. 857. 


Cultullut Mi. 


thras în statul 


roman. 


Cultul luY Mi- 
thras în provin: 
ciile dunărene 
şi causele rés. 
iândirei lw. 
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Lucrarea este schematicá gi de executiune ordinará !). 
Plutarch 2) ne spune cá deul persan Mithras a fost 
pentru prima órá cunoscut de Roman! in Cilicia, pe la fi- 
nele republicei, in r&sboiul lui Pompeii contra piraţilor. 
Cultul sën începe a se răspândi in Italia cu încetul printre 
clasele populare ; mai întâi la Ostia 3), la Roma deja sub 
Tiberiü 4), în tot imperiul roman deja sub Antonin, iar în 
secolii III şi IV el întrece prin însemnătate pe toate cele- 
alte culte, mentinéndu-se până către a. 400 d. Chr. 9). 
Monumentele miihriace abundă in provinciile fruntarit 
ale Occidentului, şi mai cu semi in Pannonia, Moesia, cu 
deosebire in Dacia 5). In Dalmatia ele sunt mai rare, şi încă 
e mai puţin sunt representate in Sicilia, Tracia, Macedo- 
; ba în Sardinia şi Corsica, ele paese cu totul. 
"Motival principal al acestui fapt trebue căutat in rela- 
tiunile militare ale ţărilor menţionate. Acolo unde n'a fost 
garnizonă legionară, şi trupele auxiliare apartinéü țării chiar, 


1) Alte tipuri mithriace sunt: a) Mithras năseĉnd din stâncă: un copil 
gol, cu furcá pe cap, partea inferióri a corpului bágatà într'o stâncă, înaltă 
cele doué braţe, in mâna drâptă tinând un cutit; în cea stângă o făclie; b) Ji- 
thras pe taur, apucând sai târând taurul. 

*) Pompeiă, 94. 

3) Aci s'a descoperit 4 mithreuri séü temple subterane. Vedi Visconti, 
del mitreo annesso alle terme Ostiensi di Antonino Pio, in Annali dell Instituto 
1564, p. 147. Franz Cumont, Notes sur un temple Aithriaque d'Ostie(Gand. 1891). 

4) Mommsen Inscriptiones Regni Neapolitani 6864.— In a. 1891 se nu- 
méraü in Roma 37 mari reprcsentatiuní ale lui Mithras tauroctonul (F. Cumont, 
op. cit, 21), iar unul peste altul si cu cele duse in streinătate séi perdute 75 
(Idem, Revue archéol. 1892, p. 8 seq.). 

D Marquardt, op. cit, DI 83; F. Cumont, Textes el monuments figures 
roelatifs auz mystéres de Mithra, Bruxelles 1894 — 90. 

$) Ca să vorbim numai de Dacia, numărul altarelor si reliefurilor mi- 
thriace cu inscriptiuni pe ele până adi publicate se urcă aproape la 100. Pe 
lângă cele coprinse în Indexul vo'umului al III-lea, notăm pe cele din Supple- 
mentum, căci indexul Supplementului n'a apărut încă: 7662, 7685, 7686, 7728, 
1729, 7730, 7771, 7776, 7777, 7778, 7782; 7999 7950; 8038, 8041; 
Archáol.-epigr. Mittheil : XI p. 193 nr. 5; p. 197 nr. 22 şi 93 etc. Cf. Franz 
Cumont, Catalogue sommaire des monuments figures relatifs au culte de Mithra 
(Revue archéologique, 1892). Idem, Textes et monuments figures relatifs auz 
mystères de Mithra publiés avee une introduction critique. Bruxelles 1894 —1896 
(3 fasciculi). 
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fiind recrutate din populatiunea indigenă, cum de ex. în 
Dalmația, deităţile orientale, ca şi cultul luf Mithras, îşi gä- 
siră puţini adoratori ; lácuitorif rémaserá credincioşi deilor 
naționali. 

In qeitățile Diana, Pan, Silvan şi Liber fură confun- 
date deitățile locale. Lara, Sentona, Ica, lutossica, Me- 
daurus, Aufanae etc., se păstrară în Dalmația, pe când 
divinitátile orientale ne întâmpină acolo numai sporadic. 
In Panonia, Moesia şi Dacia, din contra, relafiunile militá- 
resci fiind cu totul altele, a existat o legătură continuă in- 
tre Occideut şi Orient, care a înlesnit răspândirea cultului 
mithriac printre soldaţi, ca şi printre particulari. Religiu- 
nea mithriacă era mai mult o religiune de soldaţi, as- 
pră décá nu crudă, în care se făcea apel înainte de tóte 
la curagiü, şi iniflatul trebuia să trecă printr'un şir de in- 
cercări, care de cari mai grele: prin foc şi apă, fóme gi 
sete, bătaia la spete şi pusnicie, mai înainte de a fi primit 
treptat în cele 7 grade: al corbilor (xópaxec) al tainicilor 
(«p5pto.), al luptătorilor (milites), al leilor sai leoaicelor (leones, 
Asawa, &eovexá), al Persului sét Perseului (Persei Persica, 
gradus Persicus),al cursierilor Sórelut (ihoñpópo) şi al pä- 
rinfilor (patres) numiţi şi aquile şi şoimi (ecol wi lépoxec !). 

Atare religiune formă o adevératá şcâlă de résboiü. Cu 
tóte acestea Mithras nici o dată n'a devenit un dei milităresc. 
Causa trebue căutată în faptul cá Mithras era un deü persan ; 
el nu figura între dei peregrini, între deif adică naţionali, pe Petperaziînă 
cari corpurile de trupe peregrine avéü die piul să le adóre în 
templul insemnelor. De aceea el nu s'a bucurat de un cult 


1) Suidas s.v. Miðpov. Porphyrius, de abstinentia IV, 16. Cf. Orelli n. 2343, 
2345, 9346 ; Henzen ap. C. I. L. VI, 754. Alte texturi sunt adunate şi citate 
de Windischmann, Mithra, Leipzig 1859 p. 69. Din vechia literatură: Zoega 
Abhandlungen p. 146 seq., 394 seq.—F. Lajard, introduction à Vitude du culte 
public et des mystéres de Mythra Paris 1847 pl. LXXXIV sqq. Jos. de Hammer, 
Memoire sur le culte de Mithra, publié par I. Spencer Smith, Paus 1833 ; Crey- 
zer Über das Mithreum von Neuenheim bei Heidelberg 1838. — Stark in Fest- 
schrift zur 24. Versammlung d. Philologen und Schulmánner, Heidelberg 1865 ; 
Visconti, în Bull. archeol. municipale 1872 —73 ; 1874. 
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public, — vorbim de cultul ómenilor liberi, iar nu de al li- 
bertilor,——ci a rémas în cercul strict a] vieţei private. Tem- 
plul séü se consideră ca o parte a casei private. Mai tár- 
dit, atunci când s'a perdut ideia de stat roman, şi când 
impératii se declarará nu numai ferbinfi adoratori at divi- 
nităţii persane, dar chiar divinitatea însăşi '),—a putut şi Mi- 
thras, ca să capete altare oficiale, ca în Carnuntum 2). Acesta 
era contrarii principiului legal, care oprea, cà dei externi, 
deitátile adică ce nu erati adorate de popórele imperiului, 
de feregrini, să fie recunoscute şi admise drept culte ale 
statului roman Di. 

Asupra naturei şi formelor diferite ce îmbracă cultul 
luf Mithras in Europa, asupra principalelor tipuri la cari pot 
fi reduse figurile mithriace, ca şi asupra curióselor mistere 
şi infricogátóre sacrificii ce însoțesc acest cult, vom vorbi 
în partea a doua (monumentele sculpturali) a lucrării de faţă. 
Tot acolo vom trece în revistă principalele monumente mi- 
thriace descoperite în Dacia, mitreele séü templurile sub- 
terane ale lui Mithras de la Grădiștea (Sarmizegethusa), 
de la Decse spre N. O. de Aiud (Transilvania), S/áveni (jud. 
Romanați) şi altele, cum şi reliefurile mithriace din museul 
nostru naţional şi din museele locale ale Transilvaniei. 


1) Westdeutsche Zeitschrift XI p. 315 (Mainz): D(eo) invi[cto Soli] im- 
p(eratori) Cae[s(ari) M. Aure]lio Antolninolpio felie|i Augus]to, ete. Aci, ca si 
în altă inscriptiune (Korrespondenzblat d. TVestd. Zeitschr. 1894) Soli invicto 
imp(eratori) C. Paulinius lusius b(ene)f(iciarius) eo(n)s(ularis), împeratul Cara- 
calla este invocat ca So? invictus. Nu e de mirare pentru acel timp, când im- 
peratésa Iulia se adora sub numele de Juno Caelestis a Cartaginei, de Domna, 
adică Sultaniná, de Mater Augusti, adică muma Sultanului, de Mater Castrorum, 
Senatus et patriae, şi Genius al ei eră expus şi adorat în templul insemnelor 
din castre, ca şi în Senat și în tóte altarele şi templurile cultului imperial. Orien- 
talisarea începută de mamă, trebuia a se desăvirşi de fiul sáü Caracalla, si de 
impostorul fiii al acestuia Elagabal. 

3) C. I. L. II 4418: D(eo) S(oli) i(nvicto) M(ithrae) fautori imperii sui 
Jovii et Herculi religiosissimi Augusti et Caesares sacrarium restituerunt. 

?) Domaszewski, op, cit. 66, 
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8. L Provenina: Fragment din fosta colectiune a Genera- 
lulu Mavros; locul unde s'a aflat, este necunoscut. 

€ Il Natura: Inscriptiunea fragmentată este pe un singur 
rând în josul unei bucăţi de baso-relief de marmură, pe care 
se mai găsesc copita de la piciorul din'apoi al unui cal şi 
capul şi piciórele dinainte ale unui câine. Lipsesce aprópe 
jumătate din monument. 

Náitimea la mijloc a fragmentului: o",r8. 

Lăţimea fragmentului: 07,29. 

Nălţimea literilor : o,"04. 

S. III. Literatura: S'a publicat pentru prima órá de d. Otto 
Hirschfeld, (op. cit., p. 41, no. 53), apoi în Ephemeris epi- 
graphica II no. 368 şi in Supplementum al vol, III din Corp. 
Inscript. Latin. no. 7592, 
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8. TV. Textu : 


EERON : NVICTO : 1 


8. V. Lectura: Heroni invicto. T|itus... op voto pos(uit. 

Traducere : Heroului neînvins, T... din pietos jurământ 
puse. 

g. VI. Epoca: Aproximativ secolul al III-lea. 

SE 8. VII. Oservaţiuni: Trebue să recunóscem cá fragmentul 
eg de față este fără îndoială restul unuia din monumentele ce 

se inchinaü ca ex voto, âvabijuara, deității denumită Aeroul 
thrac. De ordinar heroul se represintă în chipul unui că- 
láret în fuga calului, alergând spre drépta, cu chlamyda în- 
flată de vânt, ţinând cu mâna stângă frânele calului, lar 
braţul drept il are ridicat. El se indrepteză spre un altar 
de formă rectangulară 1) sei spre un arbure ?) incolácit de 
un gérpe ê). Alte monumente ni-l arată urmat de un cáne 4) 
atacând cu lancea 5) un animal sélbatec, un mistreţ 5) séü 
un balaur "). Une-ori calul stă in loc cu unul din piciórele 
de dinainte pus pe un mic postament séü altar. Alte-ort 
figurézá la un loc cu ospetele funebre de pe monumente 8). 
Inscriptiunea ce le însoţesce, mai de regulă scrisă in limba 
elenă, contine cuvintele ` KYPOI HPOI, (Ksptos fjpo; = domnul 
heroü), apoi urmeză la genitiv numele celui ce a înălțat 
monumentul votiv, şi la fine de tot cuvântul sòyty. 

Fragmentul nostru a făcut deci parte dintr'un aseme- 
nea ex-voto, închinat heroului thrac, cum dovedesce in- 


1) Dumont, Inscriptions et monuments figures de la Thrace, Paris 1877 
no. 3, 6, 7, 18, 24, 27, 32, 33 b., 33 c. 

?) Idem no. 17. 

3) Idem no. 22, 39. 

*) Idem no. 33 a., 40, 57. 

5) Idem no. 8. 

6) Idem no. 27. 61 a. 102 ; Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, 
pl. III fig, 3; Abbé Duchesne et Bayet, Mission au mont Athos, no. 187 p. 327, 

*) Dumont, op. cit, no. 33 a. 

3) Idem şi no. 20, 61, 
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scriptiunea Heroni invicto, ca şi resturile piciórelor de di- 
nainte ale cânelui, si copita d'inapoi a calului. De sigur 
relieful represinta un om pe cal in fugá, sub cal un cáne 
gata ca să apuce un mistreţ. 

Epitetul de invictus se potrivesce unei divinități rés- 
boinice a vinátóref. In 1874, când d. Hirschfeld a publicat 
acestă inscrippiune, era cel d'ântâii monument epigrafic la- 
tin cunoscut, care mentionà pe Heroul thrac. De atunci co- 
lectiunea Museului din Bucuresci s'a inavufit cu alte patru 
latinesci descoperite în Dobrogea !), pe lângă 30 monumente 
găsite tot acolo, parte cu inscripţiuni grecesci, parte fără 
inscripţiuni, dar tote cu representaţiunea heroului trac. Pe 
vro sése din ele Heroul este asociat la scena ospăţului 
funebru. 

Asemeni representaţiuni se găsesc fórte des şi în Bul- 
garia 2) şi în Thracia. «Am vădut mai mult de 30 repre- 
sentaţiuni, dice r&posatul archeolog frances, Dumont, fără 
ca aceste mici ex-voto să-mi fi revelat numele personagiu- 
lui pe care pietatea populară îl figură sub trăsurile cele 
mai constante. Inscriptiunile sună invariabil KIPIQI YPQI, apoi 
numele aceluia care a dedicat ofranda. Sunt nisce mici mar“ 
mure de 3 decimetri cel mult pe 2 cent.»?). 

Numai la Batkum, întrun heroon sai capelă, d. Du- 


Cultul herou. 


lui thrac la ve. 


mont a aflat mai mult de ro reliefuri, fără inscriptiune, chii Dese, 


Cum se vede, Heroul thrac se bucura de un cult deosebit 


1 C. I. L. III S 7483 (Adam-Klissi) : Deo invicto ; 7530 (Besiul) He- 
roni domno ; 1531 (Constanta) : Heroi invicto Sacro (a. 216) ; 7539 (Hassiduluk): 
FEro(i)e(t) D(omno?); Tocilescu, Neue Inschriften aus Rumenien (Arch. epigr. 
Mitth. XIX, 1 nr. 36): Heroi sacrum. Un al cincilea monument, găsit la Can- 
stanta: C. I. L. II S. 7534: I(ovi) O(ptimo) m(aximo), heroi. C. |. L. Ill S. 
7749 şi 7833: Domno et Domnae. La Adam-Klissi (Tocilescu, Archáol. epigr. 
Mittheil. XIV, p. 18 nr. 40): Eroni imwicto); cf. ibidem nr. 32 o mănuşă de 
vas cu stampila "Hpovoc. 

3) Din numerósele monumente cunoscute vom cita: cele 77 exemplare 
descrise şi publicate de fraţii Skorpil în Sbornicul Ministerulut de Instrucţiune 
publică din Bulgaria, vol. VIII, p. 67 81 (Sofia 1892) şi de d. Dobruski în 
aceiaşi revistă vol. XI, p. 68 102 (Sofia 1894), vol. XII (1895 p.318 322) 
şi vol XIII (1896) p. 493 427, precum şi cele apărute în publicatiunea vie- 
neză ` Archüol.-epigraphische Mittheilungen. 

5) Comptes-rendus de P Académie des inscriptions et belles-lettres 1868 p. 417. 


Natura hero. 
ului thrac, 
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la Thract, cari ca soldaţi il ducéü cu dânşii, ori unde 
servéü. 

Ast-fel la Roma, între ruinele thermelor lui Diocletian şi 
ale castrelor pretoriane s'a aflat in 1872 un relief cu heroul 
thrac şi cu inscriptiunea!) : Deo Heroi Sancto [p]r[o] salubri- 
tate; Long|?|cius cum suis votum s(olvit); Thraciacius f(ecit). 
Numele TZraciacius ne duce d'a dreptul in Thracia. Tot 
acolo ne duc şi alte 5 fragmente de plăci cu relief şi cu inscrip- 
fiunf de ale pretorianilor descoperite la Roma si inchinate 
lui Deo Sancto Heroni?), Deo Sancto Eroni Briganitio ?), 
de către soldaţi originari din Thracia, între cari 4 chiar se 
intitulézá : czves Usdicensis (adică din orparmia Oboâwmowxi) a 
provinciei Thracia, Ptolemeü 3, 11, 8) vico Acatafara *). 

D. Dumont 5) crede cu drept cuvânt cá acest călăreț 
thrac nu este o divinitate unică şi tot-d'auna aceiaşi ; că in 
unele casuri avem un muritor heroisat devenit xópos şi Spe ; 
alte-ori o divinitate de un caracter mai general, admisă în 
Pantheonul thrac, alăturea de de cel mari, şi primind drept 
ex-voto acele mici plăci sculptate. 

Din împrejurarea că denumirea "Hpo; ne întâmpină mai 
târdiii, se pare că la origină heroul thrac nu era un den al 
infernului. Numele séü proprii la Thraci nu-l cunóscem ; 
póte ca fiinţa deului să fi fost identică cu a lui Ares, di- 
vinitatea de căpetenie a Thracilor, după tradifiunea grecă. 
Acesta ar explica de ce deul-călăreţ se bucură de un cult 
aşa de réspándit care n'a încetat nici in epoca creştină, de 


1) C. I. L. VI 3691. 

3) C, I. L. VI 2803—2806. Pe no. 2803—2805 se observă in între- 
gime sai în parte figurile cáláretului, cânelui şi mistreţului. 

3) C. I. L. VI 2807. 

4) Idem, idem.— No. 2801 (găsit tot la Roma): Deo paterno Biuba Au- 
relius Cerdius etc. pare a fi tot divinitatea thracá Heros. 

5) Archives des missions scientifiques et littéraires, t. III p. 183. cf. Egger, 
Note sur une stèle de marbre, (Annali dell" Instit. 1868, p. 133 seq.) cu ob- 
servările d-lui Benndorf, in Göttinger gelehrt. Anzeigen 1869, p. 2063 seq. 
asupra acelei inscriptiunf metrice din a. 149 şi cu provenintá sigură din Thra- 
cia. — Dumont, Revue archéologique 1869, t. 2, p. 179—185. Despre heroi şi 
venerațiunea lor, vedi K. Lehrs, Populäre Aufsätze aus dem Altertum, Leipzig 
p. 326 seq.—W. Roescher, op. cit. art. Heros, 
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Gre-ce până astădi reliefurile deului-călăreţ sunt luate drept 
icónele Sfântului George 1). E de admis iarăși că înţelesul 
heroic şi divin primézá pe cel funerar în întrega categorie a 
acestor reliefuri. Unele din ele pot fi închinate la r&posaţi 
heroisaţi, dar multe aŭ in vedere heroi locali şi at nému- 
lui (heroi gentili), şi chiar împărați. In ori-ce cas ele sunt 
reliefuri votive, precum o dovedesce şi formula eòy}v din 
inscripţiunile de pe dénsele. 


Heroul thrac ne întâmpină şi pe monedele şi reliefu- , 


rile găsite la Tomis 2). Pe monede deul-cáláref tine în mâna 
dreptă cornul abundanţei, ceea-ce lipsesce pe reliefuri. 
Atributul acesta indică că heroul e închipuit ca dei, iar nu 
ca mort heroisat. Pe reliefuri, cari mat tóte datézá din epoca 
imperială, pe lângă călăreț apare regulat un arbore şi un 
şerpe, ceea-ce ne raporteză la o figură din cercul deită- 
ților infernale. Ba intr'o inscriptiune se dice chiar "Dose 
xara(X96wos)5). Este îndoios décá figura de pe monede este una si 
aceiaşi cu cea de pe reliefuri, déch adică Heros al inscriptiu- 
nilor înălțate de particulari, ca şi de membrii unui thiasos sat 
colegiü religios ce exista la Tomis pentru cultul unui FZerost), 
a fost cel puţin timporar primit între deii cultului public, precum 
$i décà în calitate de dei al oraşului grecesc el purta nu- 


1) Dumont, |. c. 

3) Pe lângă inscriptiunile indicate la nota 1 dela pag. 91, m-ï vedi Toci- 
lescu, Inschriften aus der Dobrudscha Wien 1882, p. 18 nr. 38, inscriptiune probabil 
anteriórá epocei imperiale: HPOI MA NIMAZOI "Hpo: Maan äu, un epitet, ce 
pare a fi local şi identic cu cel constatat pe o monedă a oraşului Odessos (Neue 
Jahrbücher f. cl. Philol. Suppl. 19 (1853), 372, 6): un călăreț in galopp cu mantie 
având dedicatiunea "Dro Mowpdrg ; ibidem p. 19 nr. 39 (Hpus). 

3) Gr. G. Tocilescu, Neue Inschriften aus Rumenien, Wien 1896, p. 17 
nr. 36, inscriptiune bilingue : Heroi Sacrum... “Hpo xara(y9oviw). 

1) Inscriptiunea din Constanţa (Dr. Gr. G. Tocilescu, Inschriften aus der 
Dobrudscha, Wien 1882, p. 19 nr. 39) se referă de sigur la "Hpoc ; proba- 
bil şi cea aflată tot acolo, idem, Neue Inschriften aus Rumänien. (Archüologisch- 
epigraphischen Mittheilungen XIX, p. 222 nr. 89). La ccle-l'alte nu se scie, de 
ce anume cult este vorba. Pe unele monede din epoca imperială figureză ca- 
pul herouluf eponym al oraşului Tomis cu legenda: TOMOV HPO9OC sei 
singur TOMOC ; mai adesea TOMOC KTICTHC. Despre colegiile din Tomis 
vedi Kleinsorge, De civit. Graecarum în Ponti Euxini ora occ. sitarum rebus, 
Halle 1888 p. 31; Ziebarth, Das Griechische Vereinswesen p. 58 şi 207. 


Heroul thrac 


e monedele si 

relielurile ora- 
elor Tomis si 
Stro, 


Heroul thrac 
în Thracia 3i a- 
1urea, 
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mele de Heros, cu sén fără epitet. Pe monedele bătute îń 
timpul lui Antonin Pius şi Commodus de către oraşul Is- 
tros, colonia milesianá la sud de gurile Dunării, deul-cá- 
láret pórtá cornul abundanfit; pe cele din timpul de la Sep- 
timius Sever incóce el pórtá calathos pe cap, mai jos un 
sceptru cu pasáre d'asupra. D. B. Pick !) observá cu drept 
cuvént, cá aci nu putem avea pe Sarapis-cáláret, cum s'a 
credut până acum, ci pe heroul thrac deja helenisat, şi mat 
in urmá contopit cu Sarapis Alexandrinic. Pe un monument 
funerar, aflat in cetatea (Kaleh) de lângă Kassapkioi, deci 
pe teritoriul vechiului Istros 2), heroul are forma obicinuită a 
călăreţului thrac, şi nu e însoţit de cornul abundante! sei 
de vre-un alt atribut. 

Deul-cáláret ne întâmpină săpat şi pe stânci in Thra- 
cia ê); aceleşi tipuri din Thracia se regăsesc in Macedonia 5), 
Thasos, Lemnos si Lesbos, Thessallia şi Beotia. 

Un studii al reliefurilor heroului thrac rămâne încă de 
întreprins. Acest studii ar trebui să tie sémá şi de diferi- 
tele figuri de călăreţi de pe monedele Thraciei, Asiet-mici, 
(Baris, Isinda etc.) şi Tarentului, căci până acum numismatica 
n'a fost din punctul acesta utilisată 5). El trebue încă firesce a 
se face in comparaţiune şi cu reliefurile sacrale şi sepulcrale 
aflate în întrega Elladă, căci Heroul thrac nu este de cât unul 
din tipurile acelor representaţiuni: heroul r&ăsboinic séü vê- 
nétor pe cal; pe când monumentele ne mai arată pe he- 
roul r&sboinic lângă cal, saü stănd pe tron, sai la masă 
şi luând parte la ospét (ospétul funebru). 


1) B. Pick, Trakisehe Miinzbilder in Jahrbuch des archäologischen Înstituts 
XIII, 165 seq. 

:) Tocilescu, Neue Inschriften aus Ttumenien, p. 16 nr. 25. 

3) Heuzey, Mission archéologique de Macédoine, 85 seq. ` tab. 3, 3 si 4. 

4) Fróhner, inser. du Louvre 194, 216. 

5) Un bun început se face de d. Pick, loc citat, p. 155 seq. 
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$. L Provenma: Monument, despre a căruia proveninfá nu 
avem nici o scire positivă; trebue însă să fi fost găsit la 
Regca, Celeiă, T.-Severin saü Slávent, intr'una din locali- 
tátile cu ruine romane din Oltenia, de pe unde adică obi- 
cinuia marele Vornic Mihalache Ghica să 'şi procure obiecte 
antice pentru colecfiunile sale. 

Puținele petre cu inscripţiuni şi cu sculpturi din aceste 
colecţiuni aŭ fost dăruite Museului naţional. Intre aceste 
petre figureză gi inscriptiunea de care ne ocupăm, şi a căreia 
provenintá acum, după aflarea la Grădiştea în Transilvania 
a inscripțiunei C. I. L. III no. 79o1, nu mai póte fi pusă, 
cum face d. Hirschfeld (Epigr. Nachlese, p. 11 notă) în 
Moesia inferiórá, ci in Dacia, căci Herennius Gemellinus, 
menţionat in ambele monumente epigrafice, a fost procu- 
rator imperial în Dacia, iar nu în Moesia. 

3. I. Natura: Este ur trunchiü fragmentat de columnă de 
marmoră, ce a fost înălțată ca monument votiv pentru Her- 
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renius Gemellinus, procurator imperial, de către soţia acestuia. 
Atât numele femeii, cât şi al deităţii căreia monumentul fu- 
sese închinat, figuraü la începutul inscripţiunei, în partea 
de sus care lipsesce. Numele femeii însă îl putem sci din 
cel-alt monument epigrafic, şi despre care vedi maï jos. (s. VII). 

Náltimea actuală: op, A8. 

Diametrul columnei: 0",20. 

Litere frumose, bine săpate, cu forme denotând epoca 
de înflorire a Antoninilor şi a lui Septimiü Sever. 

Ca semn distinctiv, litera A nu portă trásura transver- 
sală de la mijloc şi literile in genere sunt mai strînse şi maï 
mult lungárete de cât late. 

8. IIL. Textul: 


EFROG HEREN 


GEMELLINO 
VE PROC 
AVGG NN 
AGENTE VP 
MARITO SVO 
LIBENS SOLVIT 


8. IV. Literatura: S'a publicat de d. T4. Mommsen în Corp. 
Inscr. Latin. III no. 1625 de pre copiile trimise de répo- 
satul A. Tr. Laurian şi Justus Fridlaender. Tot intr'un timp, 
şi de Ern. Desjardins (loc. citat. pag. 21), după care s'a 
emendat de Mommsen în Corpus vol. III, p. 1080; de Otto 
Hirschfeld (Epigr. Nachlese, p. 11 notă), Ephemeris epi- 
graphica II, 321 no. 451 şi Supplementum volum. III din 
Corp. Inscr. Latin., pag. 1424. 

8. V. Lectura: Cu ajutorul inscriptiunef de mai jos (s. VII) 
găsită la Grădiştea (vechia colonie Sarmizegethuza) putem 
completa și citi inscriptiunea nóstrá ast-fel: 
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EE 1) Aelia (?) Saturnina p]ro Heren(nio) Gemel- 
lino v(iro) e(gregio) proc(uratore) Aug(ustorum) n(ostrorum 
duorum) agenle v(ices) p(raesidis) marito suo libens solvit. 

Traducerea ` (Divinitátii cutare), Aelia (?) Saturnina, pen- 
tru Herennius Gemellinus, bárbat distins, procurator al Au- 
gustilor nostri (impăraţi in număr de dout), îndeplinind func- 
tiunea de Preside (adică ţinând locul guvernatorelut provincial), 
soțului ef bucurósá împlini pietosul jurământ. 

$ VI. Epoca: Forma literilor, titlul de o(zr) e(gregrus), a- 
breviatiunea AVGG-NN, ca şi cea din inscriptiunea de la Grá- 
diştea: AVGGG'NNN, fac fórte probabilă părerea, cá He- 
rennius Gemellinus a exercitat procuratura imperială sub 
împăratul Septimiü Sever. Ast-fel cet dot împărați (AVGG-NN) 
din inscriptiunea nóstrá fünd: Septimiü Sever si Caracalla, 
data inscripţiunei cade între a. 198 (când Caracalla a pri- 
mit titlu de Augustus) și a. 208, (când Geta încă nu că- 
pătase acest titlu); jar cei trei impératí (AVGGG-NNN) din 
monumentul de la Grădiştea fiind: Septimiü Sever, Cara- 
calla şi Geta, acest monument a fost înălțat între a. 209, 
când Geta obține titlu de Augustus, şi a. 211, când Sep- 
timiă Sever móre. Prin urmare procuratura luf Herennius 
Gemellinus începuse deja, când Septimiü Sever îşi asociase 
la domnie pe Caracalla, şi a continuat după ce-și asociase 
şi pe Geta. 

$. VII. Obsenatiani: Inscripţiunea descoperită la Grădiştea , 
are textul următor: 


DEO A E TE RN O 
HERENNIVS: GEMELLINVs 
VE: PRO AVGGG : NNN. PRO A el? 
SATVRNINA : COIVGE : ET he 
RENNIIS VRSO- ET GEMEL Imo 
ET: SVPRo: SATVRNINo VOT LIB SOL 


!) Numele unei divinităţi în casul dativ. 


Inscríp(iu nea 
ela Giudiztea. 
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Deo Aeterno, Herennius Gemellinu[s] v(ir) e(grepius), 
pro(curator) aue(ustorum) n(ostrorum trium), pro Alellția 2) 
Saturnina, co(n)upe ct [He]renntis Urso et Gemel[Iino] et 
Supro Saturnino volum lib(ens) sol(vit). 

Comparând acest text cu inscriptiunea din Museul nos- 
tru observăm, că redacfiunea lor este aprópe aceiași, şi 
pare a se datori aceluiaşi concipient. Deosebirea între ele 
este de dată, de persóna care le-a închinat și de locul unde 
aü fost găsite. Colóna votivă este cel puţin cu un an an- 
teriórá monumentului de la Grădiştea. Aelia (?) Saturnina, 
aflându-se intr'un oraş al Olteniei, închina monumentul spre 
împlinirea unui votum facut unei divinitati, póte luf Deus 
Aeternus, pentru mântuirea şi tericirea bărbatului ei He- 
rennius Gemellinus. Acesta, la rândul sën, ceva mai tár- 
diü, şi în Sarmizegethusa, se achita faţa de aceiaşi deitate 
a tot puternică: Deus aeternus, de juramântul pietos ce fä- 
cuse pentru sănătatea soţiei sale şi a celor tret báett ai lor: 
Herennius Ursus, Herennius Gemellinus şi Suprus Satur- 
ninus. Sunt nisce voturi pióse a dout soţi ce şi le indepli- 
nesc reciproc. 

Inscriptiunea din Museul nostru numesce pe Herennius 
Gemellinus: procurator augustorum nostrorum duorum 
agente vices praesidis; cea de la Gradiştea simplu numai: 
procurator Augustorum nostrorum trium. 

El a exercitat deci funcțiunea de procurator imperial 
în Dacia, şi a ţinut cât-va timp locul guvernatorelui pro- 
vinciei. 

EH Sa ne ocupăm puţin de organisaţiunea politică, finan- 
pandiarà si mi ciară gi militară a Daciei, E | 

La împărțirea provinciilor făcută în a. 27 înainte de 
Christ, între August şi Senat, deşi n'a servit de normă prin- 
cipiul, cum sustine Dione Cassius), ca Senatul să ia nu- 
mai provinciile pacatae, pacificate, far impératul numai pe 


1) Dio Cassius, LIII 12,4. Contra păierií lui Dion vedí Mommsen, Staats- 
recht ID 263. — Nisce provincii ca Illyricum séü Macedonia nu era posibil a 
se apăra atunci fară armată, şi totuşi ele fuseseră date Senatului. 
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cele încă nu pe deplin liniştite, saii susceptibile de întin- 
dere; dar s'a stabilit regula, care s'a observat în chip sta- 
tornic, ca provinciile ce vor fi cucerite în viitor să aparţină 
împăratului. Ast-fel Dacia, prefăcută în provincie romană, 
după terminarea résboiulut lui Traian cu Dacii (a. 107 d. 
Chr.), devine provincie imperială şi se guvernéza ca atare. 

Administraţiunea provincielor imperiale pórtá in sine Ain atosde: 
caracterul specific militáresc. SES 

Impératul le guvernézà in virtutea imperiului (impe - 

rium) séü puteref proconsulare, si ajutórele sale sunt abso- 
lut numai ofiţeri. Aceşti ofiţeri se împart in trei clase: 
T) Icgati Augusti, aghiotanţi-imperiali de ordin senatorial 
şi cu calitate magistraturalá (pro praetore), adică legati pro 
praelo:c, mpesfevroi, wal dwworpáryyo, guvernatorii provincielor ; 
2) legati legionis, aghiotanti fără calitate magistraturală, 
dar de ordin senatorial, şefii de corp séü comandanții le- 
giunilor ; şi 3) Zribuni şi praefecti, ofiţeri de rangul cava- 
leresc, având comandă în legiune séü asupra unei trupe 
mai mici. 

Legati pro praetore, în virtutea imperiului imprumu- „„Lezati pro 
tat de la împărat, aŭ deplină competinfa in tot ce privesce 
comanda militară, darea justiţiei şi administrațiunea. Ca 
nişte mandatari ai împăratului ei sunt numiţi şi revocat! de 
acesta, după cum gasesce el de cuviință ; imperium al lor 
tine pe atât cát tine şi mandatul. De ordinar durata unei 
legaţiuni provinciale era de 3 séð € ani. 

Provinciile mai însemnate, ca Germania, Syria, Panno- 
nia, Britannia, unde stafionaü pâna la 4 legiuni, erai guver- 
nate esclusiv numai de consulari, pe când provinciile mai 
mici, acolo unde se afla numai o legiune, ca Numidia, Ju- 
daea (inainte de Hadrian), Arabia, Retia si Noricum (dupá 
Marcu Aurelii), Dacia (inainte de Marcu Aureli) etc., se 
guvernaü numai de foşti pretorf. 

Legati legionis, ofiţeri fară competenţă magistraturalá, „eva tegi- 
în de regulă foşti pretori, eraü şefii de corp at armatei ro- 
mane. In termen medii o legiune numéra 10.000 de ómení, 
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din cari 5.000 cetăţeni romani şi 5.000 peregrini (auxiliares). 
Un asemenea corp avé de comandant un general, numit 
legatus legionis. Ofițerii de rang cavaleresc, cei 6 tribuni 
ai legiunei şi tribunii séü prefectil auxilielor, comandaü 
500—1000 6meni. Legiunile erai distribuite mai ales in pro- 
viinciile de graniţa. Când intr'o provincie stationa o singură 
legiune, comandantul legiunei era tot-de-o-dată şi guvernatorul 
provinciei, avé prin urmare jurisdictiunea şi administraţiunea 
provinciala ; dar dacă într'una şi aceiaşi provincie se aflau 
stabilite mai multe legiuni, comandanții lor eran subordo- 
nati guvernatorelui pro praetore al întregei provincii, însă pe 
lânga sarcina lor de căpetenie, care era comanda militară, 
dânşii ingrijeaü şi de cele-alte afaceri administrative |) 

In cercul competinţei lor milităresci ef exercitat admini- 
strațiunea și judicatiunea, erai deci guvernatori, nu numai șefi 
de corp; pe monumentele publice şi actele oficiale, cum buni- 
óra, în inscriptiunile de fundaţiune a castrelor, castelelor, tem- 
plurilor şi edificiilor publice, în privilegiile de cetățenie ale 
veteranilor (diplome militare) liberati din armată, etc, nu- 
mele lor figura alăturea cu al guvernatorelui intregei pro- 
vincii ; în lipsa acestuia, pute unul din legati legionis sa-i 
țină locul, déca nu se dispunea alt-fel. 

PIE uie" După guvernatorul provinciei, viné imediat în primul 
rang gerantul séu agentul de afoceri al împăratului, pro- 
curator Augusti. Acesta era perceptorul séü directorul ge- 
neral al contribuţiunilor provinciei. 

Se scie ca averea împăratului (Caesar, fiscus) eră cu 
totul deosebita de a Statului (populus, aerarium Saturni). 

Cum impăratul avé mart cheltueli pentru întreţinerea 
armatei, pentru indestularea Capitalei şi altele, trebuia sa 
aiba şi însemnate venituri, a carora strângere se făcea prin 
îngrijirea procuratorilor. Aceştia, deşi nu erat ofițeri, nu 


1) Mommsen Abriss des râmischen Staatsiechts, Leipzig 1893 p. 206 seq. 

2) C. L L. IHS. 6741, 6742; I 2477 ; III 905 ; Archaeol. epigr. Mitth. 
XVI, p. 206 ; VIL p. 188. C. I. L. IH S. 8110. Diploma militară LXXI. Ephem. 
epigr. IV p. 502 n. 6. 
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comandai trupe proprii de cât numai esceptional, cum vom 
vedé în Dacia, totuşi avéü rang de ofițeri, se servéü de 
sub- ofigeri, «beneficiarii» , şi de trupe armate, în exerciţiul 
funcţiune! lor; Yar la cas de vacanţă a legatuluf imperial, 
ei conducéü afacerile provinciei prin interim, agente vices 
praesidis. 

Pe lânga grija stringerii impositelor, procuratori! avéü 
şi pe aceea a plății soldei trupelor!); mai erai datori să 
privigheze de aprópe pasurile guvernatorelui şi să rapor- 
teze împăratului, conform instrucţiunilor secrete ce priméu 
de la acesta. Caci procuratorii fácéü parte din clasa cava- 
leréscá, şi principiul care a servit ca normă de guvernă- 
mént politicei împărătesci, era de a nu lasa posturile înalte 
şi de incredere ocupate de un senator, fără de a nu fi de 
aprópe controlate prin 6meni luaţi din ordinul ecuestru. 
Ast-fel, pe lângă fie-care oficer superior de rang senato- 
rial, impăratul avé un om de încredere de rang cavaleresc, 
care de şi subordonat în aparenţă celui d'intéiü, der in rea- 
litate il controlă şi-l raporta şefului suprem al Statului °). 
Acesta era relatiunea de fapt între legatus pro praetore şi 
procurator Augusti. 

Dupa aceste generalităţi, putem să ne ocupăm de ad- 
ministratiunea Daciei. 

Divisiunea şi administraţiunea provinciei nóstre a În- ,Administra: 
cercat multe şi felurite schimbari. THEOD 

In timpul domniei lui Traian (de la a. 107—117), pro- 
vincia a avut întinderea teritoriului întreg. ocupat de catre 
Daci la nordul Dunării, în limitele indicate de geograful 
Ptolemeu?): la apus riul Tibiscus (Temes) care o despartea 
de Iazygii Metanaşti, la míada-nópte muntele Carpat şi cursul 
superior al Dnistrului, Ja răsărit riul Hierasus (Siret) până 
la vărsarea lutin Dunarea, iar la miadá-di Dunărea, care o des- 


1) Strabo 3 p. 166. Cf. Archaeol. epigr. Mitth. XVI, 21; Ephem. epigr. 
V pag. 117. . 

2) Mommsen Staatsrecht Ill, 554 seq Idem Hermes XIX p. 645, 

3) Ptolemeu, ed. Nobbe III 8, 1—4. Mommsen, C, I. L. III p. 247, 
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pártía de Moesia. Ast-fel Dacia lui Traian, după Ptolemeii, 
cuprindea Banatul Temeşanei, la răsărit de Temeş, o parte 
a Ungariei, întregul Ardél, Bucovina, o mică parte din Ga- 
liţia, Moldova la apus de Siret şi Tara-Romiünéscá, iar re- 
giunea dintre Siret şi Dnistru aparţinea Moesiei in'erióre. 

O întindere de teritorii aşa de mare, cu multă greu- 
tate trebuia să fie apărată, şi numai un geniü militar ca Traian, 
a căreia domnie glorisă designă punctul culminant al pu- 
terii imperiului roman în afară, era în stare a face ca fruntariile 
provinciei să fie respectate. 

Armata Daciei in epoca lui Traian se compune din două 
legiuni; 1) legiunea a X111 gemină, care de la crearea pro- 
vinciei şi până la parasirea ei sub Gallienus (a. 107—256 
d. Chr.) a rémas în Dacia având lagarul sën în timpul lut 
Hadrian la Heviz,!) de la Antoninus Pius apoi l2 Apulum 
(Alba-Julia) ; 2) Jegiunea I Adiutrix, care dupa ce a stat 
cât-va timp in Dacia?) a trecut (probabil la începutul dom- 
nei luf Hadrian) in Pannonia superióra. 

Dacă gi provincia era atunci divisată in două, cum con- 
statám in timpul luf Hadrian, nu se póte susţine cu siguranţă. 
Este cert cá cel puțin in a. rro d. Chr. o atare divisiune 
nu exista, pentru cá in diploma militará a lui Traian?) din 
acest an, care menfionézá doué escadróne de cavalerie si 


1) C. I. L. III No. 953. 

?*) Cât va timp ea a avut aceleaşi castre cu legiunea XIII gemina, cum 
dovedesc cărămidile aflate la T..Severin (adi in colectiunea Museului nostru), 
cu stampila : 


LEG XIII GETL AGI 


De asemenea C. I. L. III, No. 1004 (Apulum) dedicat intre anii 107 117: 
Dominae et d(is) [vel d(cac)] pro salut(e) imp. Nerva(e) Traiani Caes(aris] Augu(sti) 
Ger manici) Daci(ci) L. Antonius Apollin[aris] vet eranus) leg(ionis) 1 ad iutricis) 
plic) fidelis). 

De asemenea C. I. L. III 1008 (Apulum) : Fortunae Aug'ustae) sacr um) 
ct genio Canabensium L. Silius Maximus v[etteranusi] leg ionis) I ad(iutricis p(iac) 
f(idelis), magistra(n)s primus in Can'abis, d(onum) d(at) et Silia Ianuaria et 
Silius Firminus. Comp. C. I. L. III S. 7754, altar inchinat de veteranii leg. XIII 
gemina, cari fuseseră recrutatí in armată în a. 102 si 103, 

5) C. L L, III D. no, XXV, 
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dece cohorte de pedestri staționând in Dacia sub D. Te- 
rentius Scaurianus, se dice pur şi simplu: în Dacia: 


ET SVNT IN DACIA SVB : D. TE 
RENTIO SCAVRIANO : eer: 


deci nu se constată existența unei Dacii superidre saü in- 
fevióre, cum acesta o găsim 19 ani mai târdii sub Hadrian,!) 
la a. 129. 

Mai probabilă este op:niunea celor cari atribue lut Hadrian 
o atare divisiune a Daciei.2) pentru că, precum resultă din 
săpăturile ce am întreprins la Bivolărie, Racoviţa-Copăceni 
şi Rádácinestt (jud. Argeș, pe malul stâng al Oltului), Hadrian 
este creatorul limesului alutan. El a facut din riul Olt o 
linie fortificată, cu o reţea întregă de castele, ce incepéü de 
la gura Oltului şi continuaü pe malul riului până în Tran- 
silvania, fiind apărate de corpuri auxiliare puse sub comanda 
procuratorelut imperial?) In chipul acesta s'a mai ugurat po- 
vara militară şi financiară, ce Traian aruncase prin cuceri- 
rea Daciei asupra statului roman. 

Se scie că preocuparea de căpetenie a lui Hadrian a 
fost înainte de tóte ca să păstreze pacea imperiului şi că 
şi-a inaugurat domnia prin părăsirea de bună-voie a provin- 
ciilor dincolo de Eufrat (Assyria, Mesopotania, Armenia) ce 
fusese de curând cucerite de Traian. 

La acesta nu invidia îl conduce, cum a fost acusat, ci re- 
cunóscerea dréptá a unei necesităţi, ca dejă imperiul roman 


D) C. I. L. III D. No. XXXIII: et sunt în Dacia inferiore sub Plautio Cae- 
siano.— Ma vedi Tocilescu Arch. opigr. Mitth. XVII, 2 p. 294 (a. 133 d. Chr.): 
Numerus Burgariorum et Veredariorum Daciae inferioris. Pentru Dacia supe- 
rior: C. I. L. III. 753 (a. 161 169): (coloniae) Traianae Sarmizegethusensium 
ex Dacia superiore; C. I L. I 4501: Valeria Dionysia domo Sulr(mizegetusa)] 
Da(ciae) s(uperioris). C.I. L. V 8660: proe(urator) Aug(usti) prov(ineiae) Daciac 
superior(is), pe la a. 160 d. Chr. 

3) Henzen— Orelli III, no. 6919. Marquardt, op. cit, L 153.  J. Jung, 
op. cit, p. 27.— Hirschfeld Epigr. Nacht. 

3) Archăol.-epigraph. Mittheilungen, XIV p. 13 şi 14 no. 21, 22 (an. 138); 
XVII p. 82, 224, 295 (a. 138 si 140). 


Organisarea 
Daciei sub Ha- 
drian. 
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nu mai este în stare să ţină mult timp aceste provincii. Ba 
el a stat un moment în cumpănă ca să renunţe chiar la 
Dacia, saü cel puţin împrejurările îl sileau să cugete la un 
asemenea lucru; căci încă nu închisese Traian bine ochii, 
(11 August a. 117) şi lazygii metanasti, cari încă in a. 108 
d. Chr. fuseseră batutí de Hadrian, guvernatorul de atonc al 
Pannoniei inferióre, se sculară din noii în unire cu Roxolanit 
sarmatici din părţile despre résarit, intrară in Dacia pe două 
părţi de o-dată şi o pustiiră. Impératnl Hadrian, care se 
afla atunci în Orient ocupat cu pacificarea proviinciilor re- 
voltate, este silit să lase totul şi să vină pe teatrul de luptă ; 
trimite îndată o armată inainte!); curând după aceia so- 
sesce şi dânsul, cam pe la finele lui Octombre séü primele 
dile ale lui Noembre 117 în Moesia ; şi după un scurt popas 
făcut aci, spre a 'şi aduna forţele şi termina pregătirile pentru 
expeditiune, trecu Dunărea, de sigur pe podul de la Turnu- 
Severin, şi sfârşi repede şi cu noroc r&sboiul cu barbarii. 
Pe Roxolani îi împăcă, indatorindu-se a le plăti în fie-care 
an o sumă de bani,?) dar le dete un alt rege, căci pe Ras- 
paraganus îl luă împreună cu familia lui şi "| internă ca pe 
un regesc prisonier sai exilat la Pola, acordându ï cetáte- 
nia romană.) Contra Iazygilor trimise pe Quintus Marcius 
Turbo, guvernatorul Daciei şi al Pannoniei, care cu legiu- 
nile din améndoué provinciile bátu pe barbari şi "i sili sa 
intre în hotarele lor. 

Cu ocasiunea acestui résboiü împăratul védu cu propriii 
s&i ochi starea provinciilor dunarene, nevoile supugilor, visitá 
mat multe localităţi ale Daciei, între acestea şi Sarmizege- 
thusa, care îi înalță un monument spre amintirea împărătescei 


1) Spartian, vita Hadriani 6, 6: praemissis exercitibus Mocsiam petit. 

2) Spantian 6, 8: cum rege Rozolanorum qui de imminutis stipendiis que- 
rebatur cognito negotio paeem composuit. 

5) C. I. L. V. 39: P. Adio Raspamagano regi Rozolunorum v(ivus) v(ivo) 
f(ecit) şi 33: P. Aelius Peregrinus regis Sarmatorum Rasparagani f(ilius) v(ivus) 
Zenit sibi et. Autoe Q. f. Procillae lib(ertae) i[iberjtabusgue | posterisque. corum, 
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sale visite!); reconstruesce in parte vechiul municipii Dro- 
beta (T.-Severin) care exista ca municipii roman încă din 
epoca Flavică, ceea-ce explică de ce in inscripţiunile sale, 
oraşul pórtá numele de : Municipium Fl(avium) Hadrianum 
Drobeia?); ta pretutindeni măsuri de apărare ale graniţelor : 
un şanţ saü vallum cu întărituri şi castele, ale căror rémá- 
sife se véd până astá-dt, se ridică de la Dunăre preste 
Tisa până la munții Daciei, ca să serve de bulevard contra 
Jazygilor Metanaşti ; o altá linie de castele se ingirá d'a lungu 
Oltului de la gura riului până in Transilvania, adică limes 
alutanus, de care mai sus vorbiram. Hadrian, de şi se in- 
credinţă la fata locului, cá numai cu mari greutăţi şi silinte 
costisitâre se pote apara Dacia, nu voi so lase în prada 
barbarilor : nu atât pentru minele de aur ale Transilvaniei, 


!) C. I. L. III, 1445: Imp. Cae[sari] divi Tra[iani Par[thici f(ilio) [d]iv[i] 
Nervae nepoti Traiano [H]adriano Aug(usto) pontifici maximo trib(unicia) po- 
testate II co(n)s(uli) p(atri) p(atriae) colon(ia) Ulpia Traiana (Aug(usta) Dacic(a) 
Sarmizeg(ethusa). Acesta inscriptiune onorară s'a pus între 10 Decembre 117 
si 1 ianuarie 118, cum dovedesce titulatura imperatului. Presenta împăratului 
în Moesia si Dacia este atestată si de monede cu legendele: ADVENTVI : AVG - 
MOESIAE şi EXERCITVS MOESIACVS — EXERCITUS DACICVS (Eckhel, Doc- 
trina nummorum veterum 6, 499, 494). 

2) C. I. L. III 1581 (26309); S. 8017 (găsită la T.-Severin) : Imp(eratori) 
Caes(ari) div(i) Hadriani fil(io) divi Traia(ni) Part(hico) nepot(i) divi Nerv(z) prone- 
p(oti) T. Aelio Hadriano Antonino aug(usto) pio pont ifici) maxim(o) trib(uniciae) 
pot(estatis) VIII, imp(eratori) iterum, co(n s(uli) INI, p(atri) p(atris) res publica 
mun(icipi) Fl avii) Hadriani Drobet(ensium) dec(reto) dec(urionum. — Acéstá in- 
scriptiune din a. 145 p. Chr., dovedesce cá Drobeta a devenit municipiü in epoca 
flavicá, si de aceia se numesce Municipium Flavium. Al douilea epitet de Ha- 
drianum se esplica prin noua constituire a orasului de către Hadrian, din care 
causă municipiul are tribul Sergia, tribul adică in care era înscris acest împărat. 
Dacă municipiul ar fi o fundatiune originară a lui Hadrian, s'ar fi intitulat, după 
regulă : Municipium Aelium Drobeta, iar nu Flavium Hadrianum, care nu se 
pòte într'alt chip explica. Facerea unui pod stătător pe Dunăre anume la Dro- 
beta şi într'un timp cand Traian incă nu cucerise Dacia, a fost provocată tocmai 
prin existenta unui agedámént roman pe malul nordic, şi dovedesce că Romanii 
stápanéü atunci deja o bună parte, decă nu tótá Tara-Románéscá. Ast-fel opera 
de encerire a lui Traian s'ar reduce mai mult la supunerea Transilvaniei si la 
sfărămarea puterii centrale a regatului dacic. Tocmai ocuparea unei părti din 
teritoriul dacic de către Romani pare a fi fost causa résbóelor lui Decebal cu 
Domitian și cu Traian ; şi când în tratativele de pace de la finele primului résboiu 
cu Traian, regele dac cerea a i se restitui pământul până la Dunare ce i se 
|uase (Dio Cassius 68, 12) este de sigur vorba tocmai de acel teritoriu. 


Dacia infe. 
rior si supe- 
rior, 
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cât pentru convingerea că provincia era trebuinciósá la 
apărarea frontierei dunărene a imperiului, şi mai ales pentru 
numărul cel mare de cetăţeni, oraşele numeróse cari în- 
florraü şi civilisatiunea ce se întemeiase in Dacia). 

Dar pentru menţinerea acestei ţări, trebuia introdus un 
alt sistem de apărare, de cât cel de până acum. Nu scim 
decă autorul acestui sistem a fost insuşi Hadrian, sa decă, 
ceea-ce este mai sigur, planul fusese dat deja de genialul 
Traian, iar Hadrian e numai executorul lui. 

Mai &ntéiü teritoriul Daciei, din punctul de vedere ad- 
ministrativ, se restringe : el se compune acum numai: a) din 
cele cinci judeţe de pest Olt, cari alcátuesc Dacia inferiórá, 
(partea adică orientală, numită inferior fiind-cá era mai 
departe de Italia?) Ea avea drept fruntarie r&săritenă 
cursul rîului Olt; şi b) dintr'o porţiune a Banatului şi a 
Transilvaniei, anume teritoriul la résárit de o linie, care 
ar pleca de la Orşova (Tsierna),ar tâia câmpiile Tisset în 
direcţia de la Sud spre Nord, trecând prin Mehadia (ad 
Mediam), pe lângă Pons Augusti, Gradiştea (Sarmizege- 
thusa), Veczel (Micia) si Zalatna (Ampelum). Acest terito- 
riă formézá Dacia suferiórá (partea adică occidentală, numită 
superiórd, căci era mai aprópe de Italia). 

Divisiunea Daciei în superior şi inferior exista numai 
sub raportul milităresc al sistemului de apărare ; pohticesce 
ambele părţi alcătuiaii una şi aceiaşi provincie, o unitate 


1) Este cu totul neintemeiata afirmarea lui Dione Cassius (08, 13), că Ha- 
drian din invidie pentru gloria lu: Traian, ar fi derimat podul de la Severin, 
pretextând că acesta oferea barbarilor de la Nord o trecere mai ugórá in Sudul 
Dunării. Un împerat care organisézá în mod definitiv Dacia, creiază limesul alutan, 
reconstituesce municipiul Drobeta, si tot in acel timp derimă podul de pétri, 
o constructiune gigantică şi o minune a vecurilor, pare a fi ceva cu totul anormal, 
şi servă mai mult de dovadă cât de falgá este istoria traditională. Iladrian 
a introdus mari reforne în întregul domeniu al administratiune. publice, el a 
reformat armata, a organisat apărarea fvuntnrielor imperiului, a ridicat starea 
materială şi morală a poporului şi a întreprins călătorii lungi în întreg orbis 
Romanus. Anecdotele lui Dione Cassius nu se potrivesc cu caracterul şi ìn- 
semnătatea unu bărbat aşa de superior. 

3) Sarmizegethusa, capitala Daciei, fiind in Dacia superior (C. I. L. IH 753), 
nu încape îndoială că Dacia inferjor era Oltenia, 
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administrativă. Dacia inferior se guverna de un procurator 
Augusti de caracter presidial «cum iure gladii», având sub 
comanda lut o armată (exercitus) compusă nu din legionari, 
ci din trupe auxiliare D: dar procuratorul asculta de ordi- 
nile guvernatorelui imperial de rang pretorian, legatus Au- 
gusii pro praetore, al întregei Dacii, care tot într'o vreme 
era şi comandant (legatus) al legiunet XIII gemina. Resi- 
denta procuratorelut Daciei inferióre era probabil la Malva?), 
(adi Celeiü, jud. Romanați), iar a legatului pro praetore la 
Apulum (Alba-Julia), unde se afla lagárul principal al sin- 
gurei legiuni ce mai rémásese in Dacia după mutarea le- 
giunei: prima adjucirix in Pannonia superiórá. Acésta este 
şi causa pentru care legatus pro praetore funcţioneză şi ca 
legatus legionis, cum era regula in provinciile cu o sin- 
gură legiune ca Numidia, Retia, Noricum ?). In Dacia su- 


1) Săpăturile ce am întreprins la Bivolărie şi Racovita-Copăceni aŭ con- 
statat doui asemenea procuratores ai Mossiei inferióre : T. Fl. Constans (a. 138) 
şi Aquila Fidus (a. 140). (Vedi Arch. epigr. Mitth. XIV „i XVII). Un al treilea 
procurator jurc gladii a fost probabil Plautius Caesianus men[ionat in diploma 
militară a lui Hadrian (a. 129): sunt in Dacia inferiore sub Plautio Caesiano. 

2) Despre Malva vedi mai departe. 

3) O singură inscripliune C. I. L. VI 1523, aşa cum ni s'a fost trans- 
mis in copie de Smetius si Metellus, pare a dovedi că in Dacia, pe lângă le- 
gatus Augusti pro praetore al provinciei, funcţiona deosebit, cel puţin câte o 
dată, şi un legatus legionis XIII geminae. Anume acestă inscriptiune, enume- 
rand cariera lui Statius Priscus, arată că el a fost: mai intéiü Zeg(utus; Ic(gionis) 
XIII g(eminac) ptiac) f(idelis) ; şi apoi leg atus) Aug(usti) prov(inciac) Daciae; 
D. Domaszewshi (Rhein. Museum 1893 p. 243) bánuesce cá aci ar (i o lec- 
tură falşă in loc de leg. XI claudia p. f. seu X gemina p. f., mai ales cá le- 
giunea XIII gemina n'a purtat in Dacia epitetul de pia fidelis. Deşi afirmarea 
din urmă pote fi contestată cu ajutorul monumentelor (vedi Schultze, de legione 
XIII gem. p. 14; Cumont în .Archdol. epigr. Mitth. XIV p. 109 nr. 5) iar 
exactitatea copiei lui Smetius şi Metellus se ia în apărare de Jung (Fasten der 
Provinz Dacien. 12) totuşi nu remâne mai puţin de explicat de ce inscripliu- 
nea din C. I. L. III 1078 (Apulum) care sună: Z(ovi) o(ptimo) m(azimo), Ju- 
noni reg(inac , Minervae veterani legionis XIII geminae missi! h(onesta) m(is- 
sionc) per Iulium Bassum legatum Aug(usti) pr(o)pr(actorc) idibus Decemb(ribus) 
Pontiano ct Aliliano co(n)s(ulibus) milites facti, arată numai numele guvernato- 
relu: provinciei sub care veteranii s'aü liberat din armată, pe când dacă ar fi 
existat un legatus deosebit al legiunei XIII gemină, trebuia së) amintâscă şi pe 
dânsul, precum acesta buniórá se face într'o ocasiune analogă la Viminacium ` 
C. L L. HI S. 8110: [m(issi) Monesta) m(issionc) pelr Cur[tium ius]'um [leg(a- 
tum) aug(usti)] pr(o)pr(actorc) [ct per lc]g(atum) leg(ionis) [qui sun]t etc. Cine 
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periórá se mai găsea şi un procurator Augusti pentru strin- 
gerea contribuţiunilor,!) pe când în cea inferioară acestă 
sarcină se indepliné de către procuratorul presidial «cum 
iure gladii». 

Ast-fel divisiunea Daciei in superior şi inferior presu- 
pune şi divisiunea armatei (exercitus) in dou& ` exercitus a 
Daciei inferióre era deosebită de a Daciei superióre, am- 
bele formând districte milităresci diferite ?). Pe când gu- 
vernatorul imperial, ce residă la Apulum, avé sarcina să 
apere graniţele platoului Transilvaniei prin mai multe şiruri 
de castele aşedate la gura văilor în mod concentric jur îm- 
prejurul pieţei principale de arme a Daciei, care era Apu- 
lum, — procuratorul Daciei inferiíóre cu trupele auxiliare în- 
şirate d'a lungul Jiului, Oltului, şi la puncte strategice bine 
alese, apăra Oltenia. 

Cât pentru partea apusană a platoului transilvan şi tóta 
câmpia de la Tisa şi Temeş, ele erai separate de Dacia 
şi puse sub administrafiunea'guvernatorelui Moesiei superióre. 
Tot asemenea, câmpiile Térii-Románesci, la résárit de Olt 
cu întrega regiune la nord de gurele Dunării fácéü parte 
din cercul administrativ al guvernatorelui Moesiei inferióre. 
In acest mod se explică, de ce în teritoriile menţionate nu 
găsim staționând trupe de ale Daciei, cum ar fi urmat să 
fie, în casul când acele teritorii ar fi făcut parte din Dacia; 
ci: în partea apusană aflăm corpuri din armata Mossiei su- 


cra legatus legionis omite intr'adins lapicidul a spune, fiind că acel legat fusese 
condamnat prin judecată publică, şi deci numele lui nu ma pute figura pe 
monumente. In Mesia superidră functiunea de legatus legionis nefiind cumu- 
lată cu aceea de legatus propraetore, se întele,e de ce ambii legati sunt men- 
tionatí. 

1) C. I, L. V 8060 T. Desticius T. f. Cla(udia) Severus... proc(urator) 
Aug'usti) prov(inciae) Daciae superior(is), cam pe la a. 160 d. Chr. 

2 Acésta resultá din acte oficiale, cum sunt diplomele militaresci: di- 
ploma din 29 Martie 129: sunt în Dacia inferiore sub Plautio Caesiano ; idem 
din 13 Decembre 157 şi 8 Iulie 158: în Dacia Super(ioró) et sunt sub Sta- 
tio Prisco leg(ato). Tot asemenea împărtirea Britanniei de către Septimius Se- 
verus in superior si inferior, privesce exercitus, ca şi procuraturele (C. 1. L. VIII, 
1578. Cf. Hübner in Ephemer. epigr. Il p. 314). 
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perióre!) iar in cea ră&săritenă ; corpuri din armata Moesiei 
Inferióre ?). 

Atare combinafiune este lesne de înţeles şi se justifică, 
dacă ne gândim că din punctul de vedere geografic, ca şi 
din punctul de vedere milităresc: Transilvania şi Banatul 
formaü un front de apărare împreună cu Moesia superi6ră, 
tot asa precum Oltenia şi restul Térit-Románesct forma al 
douilea front împreună cu Moesia inferiórá. Fortáretele cele 
mari dunărene ale Moesiei superióre, Singidunum (Belgrad) 
şi Viminacium (Costolact), gáséü in Banat şi Transilvania 
un bulevard firesc, cum nu mai puţin cele tre! mart castre 
dunarene ale Moesiei inferióre : Novae (Sigtov), Durostorum 
(Silistra) şi Træsmis (Iglitza), agedate la punctele strate- 
gice cele mai însemnate, pe acolo unde obicinuit se făcea 
trecerea fluviului pe malul drept, serve ca să apere Ro- 
mânia la résárit de Olt, şi opunéü un zid puternic popó- 


1) C.I. L. HII p. 248 si p. 1019.— Până şi la Sarmizegethusa ne întâmpină că- 
ramidi cu stampila legiunei III F lavia) f clix). (C. I. L. IH 8070) şi inscriptiunea C. I. 
L. II 7904 : .Eponab(us) et campestribus sacr(um) M. Calventius Viator 7 leg. ITITI 
F(laviac) f(elicis) exerelitator) eq(uitum) sing(ularium) C. Avidi Nigrini leg(ati) 
Aug(usti) pr(o)pr actore). După părerea d lui Domaszewshi (Arch, epigr. Mitth. 
XIII p. 143) C. Avidius Nigrinus a fost guvernator al Moesiei superióre, de óre 
ce maestrul de exercitii in armatele provinciale nu putéu fi luatí din legiunile 
altor provincii. Objectiunile lui Dessau, Inscr. lat. selec. 2417, adoptate cu grabă 
de Jung, Fasten der provinz Dacien, p. 16, nu sunt întemeiate, de óre-ce in 
inscriptiunea amintită e vorba de un centurion al legiunei II Flavia care func- 
tionéza ca exercitator al corpului de gardă (equites singulares) al guvernatore- 
lui provinciei. Acest exercitator nu pute fi luat de cat din armata provinciei, si 
cum leg. IV Flavia îsi avea cuartierul principal in Moesia superiórá, guverna- 
torul amintit era al aceste provincii, iar nu al Daciei De aci negreşit nu s'ar 
pute deduce, cum face d. Jung interpretand greşit părerea d-lui Domaszewshi, 
că Sarmizegethusa ar fi apartinut milităresce Moesiei superióre. Un alt guver- 
nator al Moesiei superióre, Calpurnius Iulianus, închină un altar in Mehadia (C. I. 
L. III 1566), iar un servus vilicus in Veczel: deitătii Terra Dacia, adică tocmai 
la granita provincie: Dacia. 

*) La castrul de la Drajna de sus (in sus de Vălenii de Munte, jud. Pra- 
hova) am găsit cărămidi cu stampilele ` leg(io) I Ital(ica), leg(io) V Mac(edo- 
nica) şi leg(io) XI Cl(audia), adică cáte-g trele legiunile Moesiei inferióre. La 
Reca lungă Petroşani, jud. Vlagca, cárámidi cu stampila leg. I Italica. Vedi To- 
cilescu, Arch. Epigr. Mitth. XIV, p. 14 15. La Dinogeteia (Gherlina) lângă 
Galaţi, cáramidi cu leg. V Mac., inscripţiuni referitóre la leg. I. Ital, de ase- 
menea. Vedi C. I. L. III 777, 778 (21514), 7517. 
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relor neastêmpërate de la gurile Dunării. Alt-fel ar rămâne 
cu totul neînțeles, cum până la Marcu Aureliii o singură 
legiune, care staţiona la Alba-Iulia, adică 10,000 6meni, iar 
dupé Marcu Aureliă şi o a doua legiune, care stafiona la 
Turda, încă 10,000 óment, peste tot 20,000 soldaţi, ar fi 
putut apăra Banatul, Transilvania şi întrega Tara-Románéscá 
cu vastele câmpil ale Prutului şi Dnistrulut. De sigur că o 
asemenea sarcină ar fi trecut peste puterile omenesci, şi 
numai gratie marilor cuartiere militare din sudul Dunării, 
s'a putut menţine un secol şi jumătate cucerirea împăratului 
Traian. 

Mai observăm că atunci când împrejurările reclamaü reu- 
nirea tutulor forţelor militare în mâna unei singure persóne, 
guvernatorul Daciei era tot de o-dată şi guvernator al Moesiei 
superióre, cum a fost buni-6ră M. Claudius Fronto, în tim- 
pul r&sboiului Marcomanic ` sait al Moesiei inferióre, cum a 
fost Marcius (Claudius) Agrippa; séü al Pannoniet, cum vedem 
pe fostul prefect al Egyptului Marcius Turbo, exercitând in 
timpul luf Hadrian o comandá extraordinará in Dacia $1 Pan- 
nonia, cu rangul şi insemnele prefectului Egyptului, ca să 
pótá ast-fel o persónà din ordinul ecuestru să aibă mai 
mare autoritate.) Divisiunea Daciei în superior şi inferior 
ţine până la începutul domniei luf Marcu Aureliü gi L. Verus. 

Intro diplomă militară 2) din 8 Iulie 158, se citesce: 
in Dacia superfiore) et sunt sub Statio Prisco leg(ato). Cel 
din urmă legatus de rang pretoriana fost P. Furius Satur- 
ninus care guvernézá Dacia după urcarea pe tron a lui M. 
Aureliii şi L. Verus (7 Martie 161), fiind consul designa- 


1) Sparlian, Vita Hadriani 6, 7: Marcium lurbonem post Maurclaniam 
praefecturae infulis ornatum Pannoniae. Daciaeque ud tempus praefecit... Dacia 
Turboni credita, titulo .Aegyptiacae praefecturae, quo plus auctoritatis haberet, 


ornato. 
3 C. I. L. DD LXVII 
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tus!) şi tot în acel an 161 fiind gi consul?) De sigur că 
magistratura consulatului a exercitat-o în absenţă, ?, şi faptul 
acesta indică epoca de trecere a administraţiunei Daciei de 
la guvernatori de rang pretorian la cei de rang consular. 

O asemenea înălțare în rang a guvernatorelui stă în 
legătură cu schimbarea, ce se face în împărţirea şi admi- 
nistraţiunea Daciei, între a. 161 —170 d. Chr., şi acestă 
schimbare îşi găsesce explicatiunea sa în evenimentele pe- 
trecute la Dunăre în cursul résboiuluf marcomanic, Capi- 
tolin, biograful lui Marcu Aureliu, spune categoric), că 
acest împărat din causa grelelor résbóe din timpul domniei 
sale a introdus schimbări in administratiunea provincială : 
Provincias ex proconsularibus consulares aut ex consula- 
ribus Droconsulaves aut praetorias pro belli necesitate fecit. 
In acest pasagiü este de sigur un cuvânt sărit de copişti, 
după cum a observat fórte bine d. Hirschfeld *), de óre-ce 
precum jroconsulares îşi are corespondentul in consulares, 
consulares în proconsulares, ar trebui ca şi praetoriae să-şi 
aibă un corespondent. D. Hirschfeld propune a citi: aut 
ea procuraloriis praetorias, referindu-se la transtormarea 
Noricului şi Retiei din provincii procuratorice, în provincii 


1) C. LL. HI 1171 (Apulum, după 7 Martie 161 d. Clr.): Imp. Caes(arc) 
M. Aurel(io) Ant(onino) Aug(usto) III ct im(p.) Caes(ar) L. Aur(elio) Ver(o) 
Aug(usto) II eo(n)sulibus per leg(ionem) XIII g(eminam) sub cur(a) P. Furi Sa- 
turnini kg(uti) pr(o) pr(uetore) co(n)s(ulis) designati). C£. n. 1177. 

2) C, |. L. IL 1460 (Sarmizegethusa. a 161, după abdicarea din consulat 
a imperatilor M. Aurel şi L. Verus: P. Furio Saturnino leg(ato) aug usti) pr(o) 
prlactore) co(n)s uli) Coll](on'a) Dac! ca) Sarmiz(egethusa) praesidi dignissimo. — 
C. I. L. III 943 (Brucla) : P. Furio Saturnino co(n)s(uli) P. Aelius Maximianus 
dec urio col(on'ac). Mai vedi C. I. L. HI S. 7902. 

3) Avem cale-va casurí: Vita Pertin. c. 3: (Pertinax) consulatum absens 
gesserat. — C. I. L. VIII 7055 (P. Pactumeius Clemens) : praetori urbano, legato 
divi Hadriani ad rationes civitatium Syriae putandas, legato ciusdem în Cilicia, 
consuli, legato in Cil'eia imp. Anton ni Aug(usti). ` Mommsen (res gestae divi 
Aug., ed. 2 p. 179) observa: «Videtur autem Clemens magis consulatum absens 
gessisse una eum Ciliciae administratione quam propter eum legatione abiisse et 
mox finito consulatu in Ciliciam 1ediisse. Un alt exemplu E hem. epigr. V, 690, 
pentru Numidia : M. Aemilius Macer (a. 174). J. Schmidt dice despre acesta: 
«Absens quod fasces sumpsit, in eo hac quidem aetate non est quod offendamus. 

4) Via c. 22, 9. 

5) Wiener Studien, II p. 116, 
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pretorice, pe când D. Domaszewski !) preferă lectura : ex 
praetoriis consulares, presupunând cá biograful a avut in 
vedere tocmai schimbările administrative ce incércá Pano- 
nia Inferior si Dacia în cursul résboiuluf marcomanic. 

Motivul acestor schimbări a fost necesitatea de a ri- 
dica armata dacică, ca şi cea din Pannonia de jos, delao 
legiune la două, şi în acest cas trebuia, după o regulă bine 
stabilită, ca in capul unei armate de doué legiuni să se 
pună un consular (fost consul, în locul unut fost pretor. 
Şi in adevăr, ca să ne ocupam aci numai de Dacia, este 
forte probabil, că legiunea a V Macedonicá deja înainte 
de Septimius Severus fusese adusă în Dacia. De şi pe mo- 
numentele dacice ea apare pentru prima 6ră la începutul 
domniei acestui impérat,) dar împrejurarea, cá pe monu- 
mentele moesiace menţiunea ef ne întâmpină pentru ultima 
ră la începutul domniei luf Marcu Aureliu ê), cá dejà sub 
Marcu Aureliu ordo Trosmensium figureză in inscripţii 4), 
şi canabelor de la Iglita nu li s'a putut acorda dreptul de 
municipi de cât după plecarea legiune! a V Macedonică 
d'acolo 5), tóte aceste considerafiuní ne fac să conchidem : 
că o dată cu începutul r&sboiului marcomanic legiunea în 
cestiune a părăsit lagărul séü de la Troesmis, a fost dusă 
în Dacia unde a participat la r&sboiti, cum acesta, cel puțin 
pentru unul 170, se constată printr'o inscriptiune 5) ; iar după 
finirea r&sboiului ea nu s'a mal înapoiat in Moesia, ci a rămas 
în castrul séü permanent de la Potaissa (Turda). 

Prin crearea acestui noŭ comandament militar Dacia 


1) Rheinisches Museum N. F. v. 45 (1890). 

2) C. L L. III 905 (a. 195). 

$) C. I. L. III 6169. 

*) C. I. L. III 6182. 

5) Mommsen în C. I. L. III p. 999. 

$) Vedi inscriptiunea găsită de noi la Iglita (C. I. L. III, 7505) şi comen- 
tata în studiul nostru: Un monument epigrafic găsit la Iglifa, Bucur. 1898. 
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fu divisatá în trei provincii: ires Daciae,!) ale cărora nume 
ni le-a păstrat inscriptiunile. 

Aşa, partea nordică se numea: Dacia Porolissensis ?), 
cea centrală Dacia Apulensis è), şi cea sudică Dacia Ma- 
luensis 4), numite după cetăţile Porolzssum (adi Mojgrad), 
Apulum (adi Alba-Julia séü Carlsburg) şi Malva (adt Ce- 
leii in jud. Romanați 5). 

Fie-care din cele trei teritorii formă câte o provincie 
deosebită, avându-şi legatul ca şi» procuratorul séü pro- 


1) CI. L. II 1454 (a. 241): concilium prov(inciarum) Daciarum trium ; 
1433 (238 944) Sacerdos arae aug(usti) n(ostri) coronatus Dac(iarum) trium ; 
II, 1153 icf. nr. 1415): L. Aemil(ius) Carus leg(atus) aug'usti) pr(o pr actore) 
IIE Daciarum; WI, 1174 4198 911): L. Pomp(eio) Liberale co n)s(ulari) Da- 
e(iarum) trium; II, 6575 : T. CI. T. f. Papiria Xenophonti ` prociuratori) Iily- 
rici pr Masiam inficriorem) et. Dacias tres; 1l, 1970: L. Valerius Proculus 

proc urator) provinciarum trium [.Dacia]r(um). 

3, C. I. L. III 1464 (a. 211 12): Ulpio... proc(uratori) Aug[us](ti) 
[prov înciae ] Dac('a ) Apul(ensis) a(genti) vlicesı p(raesidis , item proc(uratori) 
provinciae). Porol(issensis). Idem no. 6054: P. Semp(ronio, Jett Zo) Lycino 
proc(uratori) Au ustorum) n(ostrorum! prov(inciac) Syriae Palaestinae, proc(u- 
ratori) hidi logi [= {iov Xóq0o], proc uratori) Daciae l'orolisensis etc. ldem 
no. 6055. 

3, C. L L. III 1500: Crasso Macrobio negotiatores provinciae Apul(ensis) 
defensori optimo. ldem no. 1456 (a. 938 : Q. Azio Q. f. Pal(atina) (tribu) 
A[ciano]... proc uratori) proc(inciac) Dac iuc) Apul ensis), bis vice praesidis. Idem 
6575: T. Cl. T. f. Papiria (tribu) Xenophonti  procvuratori) Daciae Apulensis. 

4) C. J. L. VI 1449 (Cf. Borghesi, Ocueres complètes, III, 481) : M. Ma- 
cr'nio M. f. Claudia) Catonio Vindici, co(nis(uli» ` proc(uratori) prov(inciac) 
Dac iae) Malu(ensis) etc. 

5) Acâstă cetate o găsim mentionată in diploma militară a lu Alexandru 
Sever din a. 230 (C. I. L. III D. nr. LI): ex equite domini n(ostri) ang(usti) 
M. Aurelio Dechant fil(io) Deciano, colonia Malrese ex Dacia. De asemenea 
in listele pretorianilor C. I. L. VI, 2388. 7 : A]urei(éus) Calminus d omo) Mal- 
ven[s'e. Geografii si epigiafigtii nu sciu însă unce s`o agede: atăt d. Mommsen 
(C. T. L. II p. 160 şi nr. 1464) cât şi Gooss t Archiir. f. siebenb. Landeskunde 
1574», Marquardt (op. cit), Jung (Jioemer und Jomanen în den Donaulaendern 
1877, pag. 27) o caulü in sudul său sudestul jrovinciet, Detlefsen 'Bursian's 
Jahresbencht IL p. 247), in Dacia nordică. D. Huschteld (Epigr. Nachlese p. 14) 
la Recica séü Celeiü. De sigur insă trebue a ne pronunta pentru Celeiü, re- 
sidenta procuratorelur imperial. cum resuită din C. 1. L. III S. 8042. Vedi mai 
depaite nr. 15 din opera de faţă. 

8 
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Pr. Dacia Porolissensis forma cercul de competență și 
de comandă militară a legatului Daciei Porolissensis, care 
tot-de-odată era şi legatus al legiunei a V Macedonice, sta- 
tionatá la Potaissa. Ea formă şi cercul de competenţă fi- 
nanciară a procuratorelui Daciei cu acelaşi nume: procu- 
rator Augusti Daciae Porolissensis. Si armata acestei pro- 
vincii forma un corp à parte, o unitate deosebită, ce purta 
acelaşi nume ca al provinciei: Ex(ercitus) D(aciae) P(oro- 
lissensis) *). 

Dacia Apulensis se guvernà de legatus provinciei cu 
acelaşi nume, care era tot-de-odatá legatus al legiunet XIII 
gemina cu lagarul permanent in Apulum. Ea formà gi cer- 
cul de competenţă financiara a procuratorelui imperial al 
Daciei Apulensis. Armata (exercitus) provinciei alcátuia de 
aseinenea un corp à parte ?). Dacia Malvensis in fine era pusă 
sub comanda militară a procuratorelui Daciei Malvensis. 


1) Ulpian Digg. 48, 92, 7, 8 10: int rdicere autem quis ea provincia po- 
test, quam regit, alia 10n polest. 8 14: quibusdam tam n praesidibus, ut multis 
provinciis interdicere possint, indultum est: ut pracsidibus Syriarum, sed et Da- 
ciarum. D. Mommsen conchide cu drept cuvent de aci (C. I. L. Ill p. 160): 
habitas esse Dacias tes vere pro provinciis tribus, non pro tribus eiusdem pro- 
vinciae dioecesibus. Aceiasi părere d-sa o emite la Bormann de Syriae provinciae 
Romanae partibus, Berlin 1865, p. 26.— D. Otto Hirschfeld, (Epigr. Nachlese, 
p. 12), tine din contra, pe cele 3 provincii dacice, drept trei districte admi- 
nistrative separate ale unei singure provincii. 

2) C. I. L. IH S. p. 1375 şi 1127, stampilă pe căramidi. Dovada că 
Dacia Porolissensis îşi avé legatus propraelore al seu propriu, care era una şi 
aceiaşi personă cu legatus legiunei, şi o persóna deosebită de a guvernatorelui 
consular al întregei Daci, este C. I. L. III 905 (Turda, a. 195): imp. caes. L. 
Sep(timius) Severus p ius) Periţinaz aug(ustus), arab icus), adiabenie(us), pont ifex) 
max(imus), trib(uniciae) pot(estatis) III, imp(erator VII, co n)s(ul) II, proco(n)stul) 
p(ater) p(atiiac), leg ioni) V mac edonicae) p. p. don(um) ded, dedicante P. Sep- 
timio Geta leg(ato) aug usti) pr(olpr(actore) cura agente 1ib(erio) Cl(audio) Clau- 
diano leg(ato) aug(usti). ^ Tiberius Claudius Claudianus + guvernatorul Daciei 
Porolissense, iar P. Septimius Geta, euvernator consular al cator si trele Dacif. 
Pentru Apulum, vedi nota următore. 

3) O dovadă că Dacia Apulensis alcătuia o provincie independentă este 
C. I. L. HII, 1092 (a. 183 185 p. Chr.): Libero patri sacrum, pro salute imp. 
Caes aris) M. Aur(clii) Commodi Antonini Aug(usti) pii p(atris) p atria, L. 
Calvisius L. f. Velina Secundus Falerione p(rimi) p(ilus) leg ionis) XIII g(e- 
minae) d(onum) dot, sub Vespronio Candido co(n)s(ulari) dedic[ante Claerellio 
Sa[b)i[n]o ?[eg ato)). Acest altar destinat pentru templul insemnelor legiunei se 
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Dar divisiunea Dacie! în trei provincii exista numai sub 
raportul administrativ, militar şi financiar, iar nu şi politic 
și religios. Peste intrega provincie se afla un singur guver- 
nator, consularis saü legatus trium Daciarum, cele tres Da- 
ciae alcătuind politicesce o singură gi aceiaşi provincie,!) cu 
o capitală comuni, Sarmizegethusa, numită în secolul al III 
şi melropolis,?) cu o dietă comună: concilium provinciarum 
Daciarum trium *), precum şi cu un cult comun al Rome! 
si alluf August.*) Atari combinaţiuni a mai multor provincii 
existaü şi aiurea.*) La Apullum se afla şi praetorium al lut 
consularis trium Daciarum, numit de aceea praetorium con- 
sulare. Geniul acestui praetoriü (Genius praetorii) se adora 
în oraşul de reședință al guvernatorelut celor trei Dacit,$) 
ca gi geniul provinciei însăși. 7) 


Cea mai veche amintire despre divisiunea triplă a Daciei , 


ne întâmpină în douë elogia ale lui M. Claudius Fronto : 
C. I. L. VI, 1377, III 1457. Din studiul acestor doué mo- 


dedică de către guvernatorul Daciei Apulense în personă, in residen[a sa ofi- 
cială, Caerelius Swbinus fiind legatus propraetore al! acestor provincii şi în ace- 
lasi timp legatus al legiunei, pe când Vespronius Candidus este legatus con- 
sulw al intregei Dacii. guvernatorul adică peste cáte-si trele Dacii. Un exem- 
plu analog peniru Dacia Porolissensis, vedí nota precedenti. 

1) Pe monedele bătute de la Philipp şi până la Valerian se citesce tot- 
d'auna provincia Dacia, şi ce e mai mult, pe medaliile lui Traianus Decius 
onorat cu titlu ` RESTITVTOR * DACIARVM (C. I. L. no. 1176), provincia acésta 
se vede personilicată sub aspectul unei femei cu inscriptia: DACIA saü DACIA 
FELIX (tot asa şi pe cele-l'alte monede bătute in Dacia), pe când cele doue 
PANNONIAE de exemplu, sunt representate prin două figuri. Cf. Borghesi, Oeuvres 
complétes 8, 484. 

2) C. I. L. 1456, 1175. 

3) C. I. L. III 1454. 

4) C. I. L. III 1209, 1433, 1509, 1513: sacerdos arae Augusti; 1433: 
coronatus Daciarum trium. 

5, Mommsen, C. I. L. p. 160. J. Jung op. cit. 27, citând de es. Creta 
Cyrenaica, sau Cappadocia Pontus Polemoniacus — Pontus Cappadocius 
Aimenia minor Lycaonia. L. Renier, Mélanges d'épigraphie p. 93. Marqvardl, 
op. cit. I p. 309. 

5) De aceia inscriptia C. I. L. HI 1019 (Apulum) dice: Genio practorii 
huius M. Val(erius) Longinus [v(ir) e(larissimus legiatus)] leg(ionis) XIII g[em(inae)| 
Severianae cum suis votum solvit. 

7) C. I. L. M 995 (Apulum): Daciis tribus ct genio leg(ionis) XIII ge- 
minac C. Cuelius. Iulianus tr(ibunus) Kati) c(laviws) d(ono) d(edit). 


M. Claudius 
"ronto, 
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numente şi al inscripţiunei găsită de nof la Iglita,!) resultá că 
acest personagiü a guvernat Dacia în doué rânduri: în prima 
salegafiune, exercitatá pe cánd L. Verus era incá in viatá 
(adică înainte de r5 Ianuarie 169), el administrézá numai 
două Dacii: Apulensis şi Porolissensis împreună cu Moesia 
superiórá.?) In a doua legatiune însă, el guvernézá câte şi 
trele Dacii, împreună cu Moesia superiórá, pentru care se 
intitulézá : legatus aug(usti) pr (o) br(aelore) trium Dac(iarum) 
et Moes(iae) sup(erioris.?) 

Legaţiunea sa pentru a doua órá cade in a. 169 şi reunirea 
câtor şi trele Dacii, ca şi a Moesiei superióre in mâna uneia 
şi aceleiaşi persóne, se esplică uşor prin evenimentele ce se 
petreceti atunci la Dunăre, anume prin résboiul marcomanic. 


1) Vedi Un monument epigrafic găsit la Iglifa, Bucur. 1898. 

3) Pentru Dacia Porolissensis vorbesce inseriptiunea de la Iglita, care ne 
spune că veteranul Marcianus a luptat in r&sboiul marcoinanie sub Claudius Fronto, 
deci sub guvernatorul Daciei Porolissense, cácí Marcianus este veteran al legiu- 
nei a V Macedonicá, care îşi avé lagărul séu permanent in Potaissa. Guverná- 
mêntul Daciei Apulensis se indică de inscriptiunea VI, 1377 : leg(ato) aug(ustorum 
duorum) pr(o) pr(aetore) Mæsiæ super(ioris) simul] Dac: Apulesis. 

Henzen, comparand trupele menţionate intr'o diplomă militară a lui An- 
toninus Pius din a. 144 (C. I. L. HI D. no. XLIV) cu cele cuprinse în diploma 
lui Statius Priseus din a. 157 (Idem D. no. XL), propune a se îndeplini lacuna 
din diploma lui Pius: 


v. 12. ET vi THRAC ET SVNT 
EN SVB MACRINIO 


in chipul urmátor : 

et VI Thrac(um) et sunt [in Dacia apul]en(si) sau [in Dacia malu en(si) 
sub Macrinio, 
şi prin urmare conchide cá divisiunea Dacici în trei provincii exista deja sub 
Antoninus Pius, in timpul căruia s'a potolit o revoltă a Dacilor (Capitolin Anton. 
P. 5, 4), de ore ce aceste numiri nu se găzesc de cât in epoca când Dacia era 
împartită în trei districte (Henzen-Orelli UI no. 6919.  IIenzen, Note ap. Bor- 
ghesi, Ocuvres compl. MI 373, 480. Borghesi op. cit, VIII 453 admite conclu- 
siunea lui Henzen. Idem Marquardt op. cit. I, 153). Mommsen (C. I. L. NI p. 160) 
insă respinge corectiunea lui Henzen, pe temeiü că abreviatiunea Apulen, pentru 
Apulnsi séu Maluen pentru. Moluensi este neohicinnită. Afară de acésta, noi 
găsim inca pene in a. 161 guvernatori ai Daciei de rang pretorian, ceea-ce nu 
se împacă cu divisiunea triplă a Dacici, care devine atunci consulară. 
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Incă până nu se finise bine résboiul cu Parthit,!) Marcomanit 
împreună cu Quadii si alti barbari de la résàrit, ca Victo- 
falii, profitând de împrejurarea, că armatele romane de la 
Dunăre fusese trimise mal tóte în Orient, pe tétru de luptă, 
ridică armele, bat şi nimicesc pe prefectul praetorio Macri- 
nus Vindex *) cu o parte a armatei sale până la 20,000 6meni 5j; 
trec Alpii și pătrund victorioşi in Italia până la Aquileja 4) 
pe care o asediază şi sunt aprope s'o coprindă (finele anu- 
lui 166, saü mat sigur prima jum&tate a anului 167.5) La 
acestă veste impératif M. Aureliii şi L. Verus merg în per- 
sóná in contra inimicului, trec Alpii, gonesc învingători pe 
barbari înapoi peste Dunăre (a. 168,9) şi cu venirea ernei 7) 
se întorc la Roma. Pe drum însă Verus móre fără de veste 
la Altinum (nu departe de Veneţia) in Ianuarie 169.3) 

R&sboiul începe acum cu mai multă furie. Din tóte păr- 
tile năvălesc barbarii ` câte-va cetăţi întărite cad în mái- 
nele lor. În asemeni împrejurări se înţelege că linia Du- 
náref urma să fie asigurată ca un punct principal de ope- 
rațiune ` Dacia ca şi Moesia trebuiaü dar încredințate unui 
general vestit in résbóe şi cunoscut prin energia şi tactica 
sa ; ast-fel se explică trimiterea lui Cl. Fronto ca guver- 
nator în cele dou& provincit dunărene, pe la începutul anu- 
luf 169, şi titlul de fortissimus dux, ce? dă inscripţiunea 
de la Sarmizegethusa. 

Este acum cestiunea de a se sci cât a ocupat dânsul 


1) Capitolin. Marc. Aur., 13: Dum Parthicum bellum geritur natum est 
Marcomannicum, quod diu eorum, qui aderant, arte suspensum est . 

*) Dion c. 3.— Capitolinus, Marc. Aur., c. 14 îl numesce Furius Victo- 
rinus. 

3) Lucian, Alexander Pseudomantes. Opera XXXII. 48. 

4) Dion c. 3.  Capitolin c. 14. 

5) Vedi despre résboiul marcomannic Wietersheim, Geschichte der Volkerwan- 
derung, zweite Aufl., 1880, Leipzig. v. I, 118 seq. 

8) Dio c. 3. 

1) După Tillemont, Hist. des emper. rom., in decembre 168 ; după Eckhel 
Doctr. Num. vel, p. 57 şi 94, in Ianuariu 169. 

8) Eckhel op. eit p. 58, care combate opiniunea greşită a lui Tillemont 
că Verus ar fi murit in a. 171, 
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acestă legatiune, şi când móre. După opiniunea lui Bor- 
ghesi 1) adoptată şi de Mommsen °), Fronto a guvernat Da- 
cia şi Moesia până la mórtea sa, adică până în a. 170, când 
este ucis intro bătălie contra Marcomanilor si lazygilor. 
Anul morţii sale se pote determina cu siguranță. Inscrip- 
fiunea din forul lui Traian cu cursus honorum al lut Fronto 
ne spune cá după proposifiunea impératulut M. Aureliü, 
Senatul a hotărât să se înalțe in for cu banii publici sta- 
tua armată a lui Fronto, pentru că acesta, după câte-va 
victorii repurtate asupra Germanilor şi lazygilor, a perit 
luptându-se cu curagiü pentru patrie ` HVIC : SENATVS : AV- 
CTORe ` IMPERATORE : M: AVRELIO : ANTONINO : AVG. 
ARMENIACO : MEDICO: PARTHICO : MAXIMO QVOD : POST: 
ALIQVOT SECVNDA : PROELIA : ADVERSVM : GERMANOS.: 
ET : IAZYGES : AD - POSTREMVM:PRO:R:P: FORTITER > 
PVGNANS : CECIDERIT : Ac6stă inscriptiune este anteriórá 
anului 172, pentru cà M, Aureliii, cum vedem, nu pórtá 
încă titlul de Germanicus.) Prin urmare Fronto nu mai era 
în viétá în 172.—Trăia însă încă în 170, pentru că la in- 
ceputul acestui an‘), fiul séü M. Claudius Fronto Neocydes 


1) Oeuvres compl. 6, 966: 8, 474. 

2) C. I. L. III ad. n. 1457. 

3) Eckhel VII p. 73.— Willmanns op. cit. ad nr. 636. 

4) Eccă fragmentul din fasti Saliorum  Palatinorum care constata acesta 
allegere : C. I. L. VI, 1978: 


* erucio claro 

* CORNELIO * CETHEGO COS a. p. Ur 170 
* TINEIVS * RVFVS - LOCO *: T: HOENI SEVERI * COS 
* TINEIVS : SACERDOS : LOCO: L : ANNI : LARGI * FLAMINIS 
* CLAVDIVS : FRONTO : NEOCYDES: LOCO 
*SALVI-KARI FLAMINIS 


tC ;SÁIOODOZo 


Acésta are loe sub consulatul lui C. Erucius Clarus si M. Cornelius Ce- 
thego, deci în a. 170, iar nu, cum sustine Borghesi, in 171, când din ace- 
lasiu fragment de faste se văd alte persóne admise in colegiul Saliilor Palatini. 


T * STATILIO * SEVERO 

L + ALFIDIO : HERENNIANO COS a:p: C * 171 
Q : HEDIVS ` RVFVS *  LOWians gentiaNVS 

LOCO : PONTI : PALCOnis : 
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este primit între Salit Palatini, cari nu se putéu admite de 
cât numai dacă aveau şi pe tată gi pe mumă în viaţă (fa- 
trimi et matrimi è). Tot in acest an 170 el more, căci in- 
scriptiunea de la Iglita arată ca : veteranul T. Valerius Marcia- 
nus, după un serviciü de 25 ant in legiunea a V macedonicá, în 
care timp participase la résboiul parthic şi cel marcomanic, se 
liberézá din armată în timpul consulatului lut Cethegus si 
Clarus — adică in 170, fiind guvernator al Daciei Corne- 
lius Clemens : M(issus) H(onesta) MISSIONE : IN : DACIA : 
CETHE : ET - CLARO : COS : SVB CORNEL : CLEMENTE . 
C : V : Prin urmare în 170 Fronto nu mat era în viață: Succe- 
sorul séü imediat in legatiunea Daciet fu Cornelius Clemens. 

Până la aflarea aceste: inscriptiun! nu se scia positiv 
epoca legatiunet lui Clemens in Dacia. Borghesi intr'o scri- 
sóre către Henzen !), prin care stabilesce lista guvernato- 
rilor acestei provincii, pune legatiunea sea cam pe la a. 173, 
imediat după legatiunea luf Fronto, pe temeiul următorului 
pasagiü din Dion Cassiü : 

«Asdingii venirá sub conducerea lui Rhaus și a lui 
Rhaptus in Dacia ca să se stabilescă aci, sperând că aü să 
capete bani şi pământ; pentru că însă li se refusă și una 
şi alta, lăsară zălog femeile şi copiii lor la Clemens, ca eï 
să cuceréscá fara Costubocilor?), îi şi invinserá în reali- 
tate; totuşi pentru acesta nu lásara Dacia mai puţin in 
pace. Fiind-că însă Dankrigii se teméü ca nu cum-va Cle- 
mens de temă pentru ei (adică pentru Asdingi) să nu-t lase 
să intre şi în ţara lor, năvăliră pe neaşteptate asupră-le şi 
Y bătură asa de tare, in cát Asdingii de acum înainte nu 
'sí mai permiserá nici o ostilitate contra Romanilor» ?). 


1) Dionys. 2,70: àpepiüodeic. Cf. Marquardt op. cit. III, 411. Borghesi 
op. cit, 8. 454. 

2) Din 21 Febr. 1855 publicata in Annali dell Inst. t. XXVII, 1855 
p. 31 35, şi în Oeuvr. compl. t. VIII, 470—484. . 

3) Probabil Costubocii lácuiaü câmpiile Tee Românesci şi Basarabiei, iar 
Asdingii, partea de sus a Moldovei (Wietersheim, op. cit., I, 132). 

4) 71, 12: "Aosotg 08 Qv "Páog te val Pártos Îrpodvro, Ae piv 
Ge rhy Aaxioy oiwnoai, EAmiòt cot wai "para vai pav Ei ovupayig ÀT- 


Cornelius Cle. 
mens. 
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Borghesi observă corect că aceste evenimente sunt 
anterióre plecării luf M. Aureliă in r&sboiul syriac contra 
luf Avidius Cassius. anterióre adica anului 175, aşa că le- 
gatiunea luf Clemens trebue pusă între 173 şi 175, ime- 
diat după a luf Fronto. Inscripţiunea nóstrá confirmă acestă 
opiniure, modificând numai începutul legatiunet luf Clemens 
care, după cum védurám mai sus, era guvernator al Da- 
ciel deja in 170, şi a putut continua în acestă funcţiune 
până în 175, durata ordinară a legatilor provinciali fiind de 
trei sati cinci ani. Ea înlătură însa opiniunea lui L. Re- 
nier 1), care tace din Clemens menţionat de Dion Cassius, 
un guvernator al Daciei deosebit de Sex. Cornelius Cle- 
mens consularis et dux (rium Duciarum din urmatórea 
inscriptiune africanà gásitá in Caesarea, aprópe de Scher- 
chel, şi publicată ast-feP de d. Renier?) : 


SEX : CORNELIO : SEX - F 

PAL : CLEMENTI - COS: 

ET : DVCI : TRIVM : DA 
CIARVM 

III VIDIVS : VALENS. 

III VW GEM III 


In réndul final după copia lui Renier avem VIII GEM, 
cela ce este imposibil, de óre-ce legiunea VIII ave titlul de 
Augusta; dinsul propune a se citi: VII gemina, tar Willmanns,?) 
mai corect, XIII gemina, legiune care stationa in Dacia. 


dea. pi] tuyóvcesg BE oc, aopexartdevro TAG "(ovato wol rds TADAS td 
Kiev, As xal civ t&v Kostovfóxwv yópav roig őmhois xwtnsóusvov vixi- 
cavteg OB Exeivovs xal viv Aawiay oD0Bv "tov EXnovv: deioavres Zë ol Ady- 
Apo, ph xol 6 Kiäuge qofimüsiz, opăs & thv qv, T» obtol &vQxoov, èsa- 
(fq, snedewo abrois ph wpocbeyouivotg wal zÄ èxpàrysav Gote phdiv Er 
Tohirov oe "Aori-(ovs «poc tods Puwuniovs mpa. 

1) Ap. Borghesi Oeuv. compl. 8, 480, notă. 

DL Renier, Inscript. rom. de l'Algérie nr. 3897 = C. I. L. VIII, 
nr. 9365. 

3) C. I. L. VIII ad. n. 9363. 
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Inscriptiunea o citim deci ast-fel: 


Sex(lo) Cornelio, Sex(ti) f(ilio), Fal(erina tribu), Cle- 
menti, co n)s(ulari) et duci trium Daciarum, | Cer ]uidius 
Valens [centurio (?) leg(ionis) XIII gem inae)... 


Singurul cuvint pentru care Renier crede ca nu se póte 
confunda Clemens din pasagiul lui Dion Cassius cu Sextus 
Cornelius Clemens din inscripţiunea de mai sus, este titlul 
acestuia de dux, care pare a fi pré timpuriu pentru epoca 
lui Marcu Aureliu. Dux insa, după cum observă d. Mommsen, 
nu insemnéza alt — péné in timpul lui Constantin, — de cát 
persóna care are comanda suprema intr'o expeditiune, cu 
deosebire o comandi extraordinară, cu alte cuvinte dux co- 
respundénd generalulu nostru reunesce ideia unei comande 
militare active mai însemnate. Ast-fel titlul dux trium Da- 
ciarum, ce S. Cornelius Clemens pórta în inscriptiunea afri- 
cana, convine pe deplin epoce lui M. Aureliă, când pentru 
apérarea Daciei, ameninţată in prima linie prin résboiul Mar- 
comanic, guvernatorul a trebuit sa se investéscá cu o putere 
militara extraordinară. Acesta este exemplul cel mat vechiu 
de intrebuinfarea titlului dux în inscripțiuni. 

Cu divisiunea Daciel în trei părți nu se mai trimise în 
acestă provincie guvernatori de rang pretorian 1), ci numai 
de rang consular, pentru care el se şi numesc cu titlu 
scurt ` consulares séu consulares III Daciarum?). 

Venim acum la procuratores Augusti. 

In capul fie-careia din cele trei provincii se afla câte 
un procurator Augusti. De şi toţi de rang ecuestru, dar nu 
erai de o potriva considerati. Ast-fel procuratorul Daciei 


1) Aşa M. Status Piis'us in a. 157, P. l'urius Saturninus în a. 161 sunt 
guvernatori de rang pret ri n; pit ul obtine consulatul imediat dupa eşirea din 
Jegatiunea Dac'ei, cell'at chiar fiind guv rnator im activitate în Dacia. Cf. C. 
I. L. III 940, 10C1; 1299, 1416; idem 943. 1171. 1177. 14192. 1460. 

2) C. 1. L. III. 1174, 1178, 876, 1377, 1393, 823, 826, 827, 1092. 
IIl S. 7771, 7567. Capitol'n, P it. 2, 3 d'ce ca Pertinax a guvernat quatuor 
provincias consulares, anume: Masia iraque Syria şi Dacia, 


Dua ti ium 
Daciarum. 


P ocu: ato- 
res Augusti 
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Apulensis era superior în rang celor-l'alt doi collegi at 
Sëi TL In cas de vacanţă a guvernatorelui celor III Daciae, 
el îi tiné locul până la trimiterea altui legatus, ceea ce se 
exprima prin cuvintele agente vice praesidis. Avem mal 
multe exeinple de procuratores ai Daciei Apulense cari aŭ 
ţinut locul de guvernator: Astfel Quintus Axius a înlocuit 
de doué ori pe praeses, bis vice praesidis?); un alt pro- 
curator Ulpius, de asemenea a condus afacerile legatiunet 
cát-va timp î), ca şi Herennius Gemellinus, a căreia inscrip- 
Dune o comentăm aci H. 

Residenta guvernatorelui Daciei Apulensis era Sarmi- 
zegethusa, judecând după faptul, ca cele mat multe inscrip- 
tiunf procuratoriale s'a gasit aci; pe cánd la Apulum se 
afla un tabularius al Provinciei 5). 

De asemenea gi procuratorul Daciet Porolissensis, pare 
a nu 'st fi avut scaunul la Porolissum, din causă că acest 
municiplü se găsea la extremitatea nordică a ţării; ci el 
resida la Napoca (Cluş), unde s'a aflat mai multe inscrip- 
tiunf relative la procuratori.*) Napoca, graţie posiţiunei 
sale geografice, a prosperat repede în cursul secolulu al 
2-lea, devenind în realitate capitala Daciei Porolissensis. 


1) Acesta resulta din C. I. L. III 1464, caci Ulpius din proc(urator) pro- 
v(inciae) Porol(issensis) devine proc urator) Augusti [prov(inciae)] Dac iae) Apu- 
lensis, în care cahtate ţine locul guvernatorelui provinciei (agens vices prae 
sidis). Cf. C. I. L. III S. 7751:  H ercu'i Augusto... Reginus s(ac]erdos i n|st]i- 
tutus ab Hel vio) Pertinace |c]o(n)sulari . 

3) C. L L. I 1456: Q. Axio Q. f. pal. A[eliano... proc(uratori) pro 
v(inciae) Dac iae) Apul(ensi), bis vice praesidis. 

3) C. I. L. IIl 1464: Ulpio... proc(uratori) Aug us]ti... Dac(iae) Apul(ensis) 
a(genti) v(ices) p(raesidis). 

4) Asupra procuratorilor vice praesidis a se vede Papinian, (Dig. 49, 1, 
23, I). Cum procurator Caesaris, qui partibus praesidis non fungebatur, in lite 
privatarum ius dandi judicis non habuisset, fiustra provocatum ab ea sententia 
constitit, quae non tenebat. Prin urmare procuratorul nu era competent ca sa 
judece de cât numai décá detinea o porțiune din puterile guvernatorelui, par 
tibus praesidis fungebatur. 

5) C. I. L. III 980. 

5) C. IL L. II 855—857, 865; III S. 7, 659; 7662. Cf. Mommsen 
ll p. 169. 
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Din punctul de vedere al salariului ce primiaü, procu- 
ratorii Daciei era cel puţin centennarii, adică avéü o léfă 
de 100,000 sesterfif pe an ; unii din ef, probabil dintre al 
Daciei Apulensis, póte sa fi avut până la 200,000 sestertit, 
find ducenarii, cum vedem pe viitorul împărat Pertinax). 
Se pare că în genere pentru procuratorif provinciali nu era 
fixată o treptă hierarhică, nici salariele corespundétóre, şi 
că și una şi alta se schimba după împrejurări, 


1) Historia Augusla, Pertinax c. 2: Pertinax ad ducenum sestertiorun 
translatus in Daciam. Nu scim în care anume provincie a Daciei Pertinax a 
fost procurator. E greü de presupus ca el sá fi administrat intréga Dacia, in 
care cas trebue să admitem că numai grelele evenimente ale resboiului mar 
comanie a contribuit a se dà lui o asa positiune extraordinară. Imprejurări de 
aceiaşi natură a contribuit, pare se, în secolul al treilea, ca să se reunescă cele 
trei procuraturi ale Daciei în mâna lui L. Valerius Proculus: proclurator) pro 
vinciarum trium Dacia]r(wm) (C. I. L. II 1970), precum pentru vectigal Illy- 
tii pe timpul lui Commodus şi Septimiu Sever cele tres Dariae le vedem reu- 
nite cu Moesia Inferior intr'una şi aceiaşi mână (vedi mai departe nr. 18), 
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N°- 15 





§.I. Provemnţa: Monument din fosta colectiune a genera- 
lului Mavros (vedi S 1 de la No. 1). 

sm. Natura: Mic altar de petră calcarie, înălțat unei di- 
vinitátY, ce nu se indică, de către centurionele C. Nonnius 
Amandus. 

Ináltimea totală o",5o. Lăţimea la basá o",26. Inălţi- 
mea feţei scrise 07,23. Lăţimea feţei scrise om, 20. 

Monumentul e rupt in partea superiórá dinspre drépta, 
dar nu lipsesce de cât o literă, 


MONUMENTE RELIGIÓSE iàs 


RENE 
NIVS 5. 
MANDVS 
EX7MHM 


8. III. Textul: 


ST. Litorataa: S'a publicat pentru prima órá de Ern. Des- 
jardins (loc. cit. p. 40 nr. 34), după care apoi de d. Th. 
Mommsen in Corp. Inscript. Latin , vol. III nr. 6234. 

Singura variantă maï însemnată : 

Réndul 1-ii: NOL Desjardins. — NOLa — Mommsen. 
Ultima literá pe pétrá nu póte fi un L, cáct 
nu se vede liniufa de jos, de şi pétra nu 
este acolo stricată; apot după L n'ar fi 
loc încă pentru a doua literă: A. Pe pétrá 
e sigur inceputul unui N, aşa că trebue 
citit Nonnzus, lar nu Nol[a]nius, cum se 
propune de către Desjardins şi cum figureză 
şi în Corpus. 

S. V. Lectura: C(aius) No[n|nius Amandus ex(centurione) 

m(issus) h(onesta) m(issione). 

Traducerea : Caius Nonnius Amandus fost centurion, 
liberat din armată. 

8. VI. Eise: Judecând după forma literilor inscriptiunel, 
monumentul pare a data de pe la finele secolului al II lea, 
şi începutul celut următor. 

S. VIL. Observayum: Monumentul nu póte fi un cip funerar, UR 
cum il numesce Desjardins, ci de sigur un altar votiv inál. eete votiv. 
tat de către centurionele C. Nonnius Amandus, cu ocasiu: 
nea liberárit sale din armată. Asemenea petre votive obict- 
nuiaă a pune în lagăre, ca gi afară din lagăre, ofiţerii ina- 
intatf la grad sën cart egéü din servicii !), precum şi vete- 


2) C. I. L. VIII 2531 (Lambaesis): Genio (Centuriac) C. Servilius Ko- 
gatus optio dimissus volum solvit. 
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rani liberatt. Inchinarea pute fi făcută şi de către veterani 
sén de către corpuri de armată, luaţi în totalitate 1). 

dësem al ofi O legiune avé 6o centurioni, a cărora treptă hierar- 

"oct ^ hică şi ordine de înaintare aŭ fost fixate in epoca impe- 
rialá?). Insemniul oficial al lor era vita de vie (vitis), cu 
care aplica soldaților pedepsele corporale?) In inscriptiunt 
atât centuria cát şi centurio se indica prin semnul 7, pe 
care unil vor să-l raporteze tocmai la acea viță de vie, de 
şi adesea-ori in loc de 7 ne 'ntâmpină pe monumente forma 9 
ca semn de centuria séi centurio *j; prin urmare 7 séü 9 este 
simplu numai cifra pentru roo, precum in inscriptiunile gre- 
ceşti P designa pe Hekatontarchi saü Centurioni. 

C. Nonnius Amandus nu ne spune in ce legiune ser- 
vise dénsul ca centurion ; ceea-ce n'ar fi fost greü a aflà, 
déch am sci cu siguranţă unde s'a găsit monumentul. Décà 
înclinăm pentru legiunea I Italică, causa este cá o bună 
parte din colectiunea Mavros provine din castrele acestei 
legiuni de la Steclen lânga Sistov. 

paora vo- Maï observăm şi lipsa în inscripție a obicinuitei formule 

bens merito votive : v(otum) s(olvit) libens) m'erito). Acestă formulă ne 
arată cá între divinitate şi om intervenia un fel de contract 
sinalagmatic; deul implinind ceea-ce omul if ceruse, acesta la 
rândul săi implinesce voios ceea-ce făgăduise deului care a 
bine-meritat. 


1) Altare ináltate de trupe auxiliare lui Jupiter Optimus maximus sunt 
fórte multe. Cilám numai C. I. L. III 891, 1344, 6597, 7848, 7849, 7865, 
11918; si pe cele 20 ridicate de Cohors I Aelia Dacorum in Brittania intr'o 
singură localitate (C. I. L. VII p. 143 seq.). 

2) Marquardt, Rom. Staatsverwaltnng il 368 seq. A. Müller, Die Rangordnung 
und das Avancement der Centrionen în der römischen Legion (Philologus 1879). 
Mommsen, Nomina ct gradus centurionum, în Ephem. Epigr. IV, 226 seqq. 

5) Idem, 374. Vitis designă si pe Centurionat : Juvenal, 14, 193: aut 
vitem posce libello. Spartian. Hadr. 10,6: Nulli vitem, nisi robusto et bonae fa- 
mac daret. 

*) Pe monumente vitis n'are forma unui baston cu cârlig, ci a unui toiag 
drept cu măciulie d'asupra. Ast-fel cel putin vitis se represintă pe stela fune- 
rară a unui centuiion din Carnuntum si pe o altă stelă a centurionului Caelius. 
Pe pétra lui Sertorius din Verona, ca si pe inscriptiunea C. I. L. VII 90, mâ- 
nerul toiagului este puţin încovoiat. Vedi Arch. Epigr. Mitth. V, 206 nota 11. 


II 


MONUMENTE IMPERIALE 


(TITVLI IMPERATORYM) 


NO- 16 


8 1. Pr sens: S'a adus de peste Dunăre din Sistov sat 
din împrejurimile lut, prin îngrijirea generalului Mavros. 

8. 1. Natura: Un monolit de marmură bună. 

Naltimea totală : 2". Laţimea : 07,58. 

» feţei scrise ` 07,82. Grosimea : 07.28, 

Monumentul a servit de pétra de hotar saü ca cip ter- 
minal împreună cu altele, ce aŭ fost puse din ordinul împt- 
ratului Hadrian la anul 136 pentru fixarea graniţei dintre Maest 
şi Thraci. 

Alte două exemplare reproducénd aceiaşi inscriptiune 
săpată pe acelaş material, cu aceiași formă de litere şi in 
dimensiuni aprópe egale, aü fost găsite în Bulgaria: unul 
în satul Hotnita, (la Sud-West de Stari Nikup [vechiul 
Nicopolis ad Istrum] şi la Nord-West de Tirnovo); cel-alt 
spre Nord de Hotnifa, la sud de satul Butovo (districtul Tirna- 
vulut, plasa Pascalevti, la Sud-Ost de cotul riului Osma, lângă 
Bulgárent). 
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XAVC TOR | 
IEIMPCAE SARII 


IVIIR AIANIPARȚI 
[ FILIÓDIVINERV 


EN EPOTISTRAIANIHÀ 
D RAN AVG PPPONI 











Piatra de hotar între Moesia gi Thracia. 
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Acesta e o dovadă cá cele tref monumente aü fost 
agedate cu ocasiunea uneia şi aceleiași operaţiuni, fácuta 
în același timp, de către aceiași persóná însărcinată de 
Hadrian. De aci provine importanţa geografică a monumen- 
tului nostru. 

Forma literilor e lungáréfá, asemuitá cu a literilor in- 
scriptiunef luf Hadrian găsită la Athena!) şi a altor monu- 
mente epigrafice din acel timp ?). Trásurile orizontale ale lui 
T, F, L şi E sunt fórte szurte, ceea-ce este caracteristic pen- 
tru epoca monvmentului. 

De ambele laturi la exemplarul bucureştean literile mar- 
ginaşe sunt unele stirbite, altele de tot rose sai stricate; tot 
ast-fel liniuţele de la mijlocul lut A şi punctele despártitóre 
dintre cuvinte. Partea de jos a monumentului, care nu este 
scrisă (înaltă 1",15) era ingropată în pământ, ca la ori-ce pétrà > 
de hotar. 

g. Il. Tex: 


EX AVCTORI 
TATE : IMP CAESARIS 
DIVI TRAIANI PARI 
CI FILIO DIVI NERME 
5 NEPOTIS TRAIANI HA 
DRIANI AVG: P- P PON 
TIFICI MAXIMO TRIB 
POTESTATIS : Xx : COS uy p. C. 136. 
ANTIVS RVFINVS IN 
IO TER MOESOS ET HRA 
CES : FINES POSVIT 


T) Inscriptiones Latinae selectae, edidit Hermannus Dessau no. 308 din a. 


112 d. Chr. Kë E 
2) Exempla scripturae epigraphicae latinae, edidit Aem. Hübner, Berolini 


MDCCCLXXXV, pag. LXXXII, 150. 
9 
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Acest text nu diferá de al celor alte doué exemplare!) 
de cát prin distribuirea réndurilor gi prin cáte-va variante : 


Exemplarul de la Hotniţa 


EX AVCTORI 
TATE IMP CAESA 
RIS DIVI TRAIAN 
PARTHICI FILII DI 
5 VI NERVAE NEPOZ 
TRAIANI HADRIA 
NI AVG PP PONTI 
FICIS MAXIMI TRI 
BVNICIAE POTESZ 
IO XX CoS II! ANTIV 
RVFINVS INTER 
MOESOS ET TRA 
CES FINES PO 
SVIT 


Exemplarul de la Butovo 








VÍ AVG PP PONTIFICLN 
XIMO TRIBVNICIAB 
POTISTATIS XX COSI 
ANTIVS RVFINVS 
INIIR MOESOS IT 
ACES FINIS PO3Vi, 


Exemplarul de la Butovo se completeză ast-fel : 

[Ex auctoritate imp(eratoris) Caes(aris) divi Traiani Par- 
thici f(1lit) divi Nervae nepotis Traiani Hadrian]! A ug(ustz) 
f[atris) patriae) pontifici m[a]ximo tribuniciae [ploile ]statis 
XX, co(n)s(ulis) HIT An[t]ius Rufinus [:]n[te]r Moesos [e]! 


[T^r]ade]s fin|e]s posurlt]. 


1) Monumentul găsit la Hotnita s'a publicat de Ern. Desjardins, op. cit., 
pag. 14 şi de d. Mommsen, Add. la C. I. L. [Il no. 749 pag. 992; Cf. Suppl. III, 
p. 1338. Cel aflat lângă Butovo si întrebuințat la pardoséla bisericeí Archange- 
lului Michael in satul Nedan, a apărut in Arch. — Epigr. Mitth. XV, 209 no. 79— 
C. I. L. III Suppl. no. 12407. Partea superiórá lipsesce; lăţimea 02,60; înăl- 
[imea feţei scrise 0",43, a celei nescrise 0",398. 


MONUMENTE RELIGIÓSE 129 


E de observat cá monumentul dela Butovo are aceiaşi 
eróre ` pontifici maximo in loc de pontificis maximi, că şi 
cel din Museul nostru, şi cá probabil tot ast-fel şi în par- 
tea de sus care lipsesce, se cité: /ilîo in loc de filii. Aceste 
erori nefiind în exemplarul de la Hotniţa, conchidem ca cele 
doué prime exemplare aù fost săpate de unul şi acelaşi meş- 
ter lapicid dupe un concept identic. 

S. IV. Literatura: Monumentul a fost descoperit pe la fi- 
nele secolului trecut întrun cimitir din Sistov de către con- 
sulul englez, care a şi copiat inscripţiunea!). După unn " 
el ar fi fost aci adus din ruinele de la Stari-Nikup (ve- 
chiul Nicopolis ad Istrum). O altă copie publicată în Bi- 
bliographi ceskie Listi 1825 n. 39, se datoresce unui boier 
român, care a făcut-o in a. 1811 şi a dato lui Dotkoff. 
Copia s'a reprodus de Köppen (Materiale asupra istoriei 
renascerei in Rusia, în limba ruséscá, vol. 2, anul 1826), 
de Osann, Schulzeitung 1828, p. 971 şi de Férussac, 
Bulletin des sciences historiques, 1828, t. IX, p. 377; 
de aci a reprodus-o Orelli, Inscriptionum latinarum selec- 
larum amplissima collectio, no. 4984. S'a mai publicat de: 
Gaston Boissière, Archive des missions scientifiques, 2-e 
Série, tome IV (1867) p. 184; de Ern. Desjardins, op. cit. 
p. 14; şi de Mommsen, Corpus Inscr. Latin., III no. 749, 
(după capiile trimise de A. Treb. Laurian şi Mihanovici). 

Variantele mai însemnate, fără a mai nota adaosele 
séü omisiunile de puncte, sunt cele următore: 

rândul al z-lea: TRAIA : PARTH: — Mommsen. — 

PARTH/ — Laurian, Michanovici gi 
Desjardins. Ligatura A nu este, ci 
AN. La fine litera I din THI este stri- 
cată. 


1) Eckhel (1737 1798) apud Mommsen, C. Ll L. II pag. 141: «Zu 
Zeistow (= Sistov) von dem englischen Gesandten. gefunden auf einem Stein, der 


als Grabmal heute dienel». 
3) C. I. L. IH nr. 749. 
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rândul al 8-lea ; PoTESTATIS — Mommsen. Litera O 
are acetaşi mărime ca cele-l'alte. — 
COS : II — Eckel, Laurian, Micha- 
novici; COS : li — Mommsen. Din 
a treía linie verticala se mai vede in- 
ceputul, care nu se află reprodus în 
cligeü, ca şi punctul după XX. De si- 
gur cá avem aci COS - III, de óre-ce 
consul pentru a doua ră impératul 
Hadrian fusese in anul 118; consul 
pentru a treia órá in a. 119, şi de la 
acésta data inainte pána la mórtea sa 
figurézá in titulatura luf consulatul al 
III-lea. 

»  alg-lea: M: ANTIVS — Mommsen; MANLIVS 
Eckhel, &NVIVS Laurian. Nu e loc 
pe pétra pentru un M ; acéstá literá lip- 
sesce şi în exemplarul de la Hotniţa, 
şi tot ast-fel nu este loc pentru el nict 
in exemplarul de la Butovo. Decttrebue 
inláturat prenumele Marcus, precum a 
şi recunoscut mai în urmă d. Mommsen 
(C. I. L. III additamenta, pag. 992). 

§. V. Lectura: Eœ auctori|t]ate Imp(eratoris) Caesaris, 
divi Traiani Parth{i]ci filio (pro filii), divi Nervae nepotis, 
Traiani H[e]dríani aug(usti), p(atris) p(atriae), pontifici 
maximo (pro pontificis maximi), tri[bj(uniciae) potestatis 
XX, co(n)sul(is) JUL Antius Rufinus inter Moesos et Thra- 
ces fines posuit. 

Traducere ` Din auctoritatea (ordinul) împăratului Ce- 
sar Traian Hadrian Augustul, fiul divinului Traian Parthi- 
cul, nepot divinului Nerva, parintele patriei, pontificele cel 
mai mare, cu puterea tribuniciană a doué-decea, consul d'a 
treia órá, Antius Rufinus a pus hotarele între Moesi şi 
Thraci. 

$. VI. Epoca: Monumentul datézá din timpul domniei lut 
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Hadrian, şi anume din anul 136 după Christos. Acesta re- 
sultă din indicafiunea puterii tribuniciane a împăratului. Se 
scie că din cele gépte elemente constitutive ale titulaturei 
imperiale: tribunicia potestas, proconsul, pater patriae, 
fonlifex maximus, consul, censor şi imperator, elementul pe 
care s'a rezámat eponymia imperială saü anul imperial a fost 
tribunicia potestas, ea fiind singura dintre cele-l'alte atri- 
bute titulare, perpetuă şi anuala. De aceia deja sub Au- 
gust şi împărații urmatori s'a introdus o numărare a anilor 
după puterea tribuniciana ; acest an noii însă nu începe ca 
anul noü tribunician din vechime la ro Decembre, diua in- 
trárif în funcțiune a tribunilor; nici ca anul general calen- 
daric la 1 Ianuarie, diua intrării în funcţiune a consulilor; 
ci fie-care împărat considera diua urcării sale pe tron ca 
anul noŭ al anului sën tribunician ; acea di pute fi séü 
aceea când s'a conferit puterea tribunicianá, cum fac Au- 
gust şi Tiberiü, séü pute fi dies imperii, adică diua când 
s'a primit puterea proconsulară, precum fac cet-l'alif îm- 
pératí următori. 

După acest sistem, care se observă în tot cursul pri- 
mului secol, puterea tribunicianá se reînoia la împlinirea fie- 
căruia an, socotit anul din diua urcării pe tron. Nerva însă 
'reînoesce tribunicia potestas a sa la ro Decembre, ast-fel 
că el suindu-se pe tron la 18 Septembre 96, prima sa pu- 
tere tribunicianá ţine numai până la 9 Decembre acelaşi an; 
a doua începe de Ja ro Decembre op si dureză până la 9 
Decembre 97, iar a treia de la ro Decembre 97 înainte?) 
péné la 25 Ianuarie 98, când móre. Traian urmeză péné la 
August og sistemul cel vechiü, Yar de atunci înainte adoptă 
sistemul introdus de predecesorul sti. După acest mod de 


1) Corpus Inscript. Latinarum W S. 8703: [i]mp(eratori) Nervae Cae- 
sari Aug(usto), pontif(ici) ma, imo), trib(unicia) pot(estate) III, co(n svuli) III. 
Consulatul al Ill lea al lu: Nerva cade în a. 97. Nerva, fiind proclamat împ&- 
rat in luna Septembre 96, urmeză că spre a putó avé puterea tribunicianá a 
III înainte de calendele lui Ianuarie anul 98, trebue să şi fi reinoit tribunicia 
potestas în diua de 10 Decembre, 
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calcul prima sa putere tribunicianá durézà din luna Octom- 
bre 97 péná la g Decembre 97; a doua de la ro De- 
cembre 97 până la 9 Decembre 98; a treia de Ja ro 
Decembre 98 péné la 9 Decembre 99, şi aga mal in- 
colo.!) Tot ast-fel face Hadrian si succesorii săt, adoptând 
vechiul an tribunician de la ro Decembre. Cu acesta, chro- 
nologia imperialá capétá un an noü fix, anul tribunician, a 
caruia intrebuinfare practică insă nu rémáne de cât in titu- 
latura imperială, căci obiceiul de a data după numele con- 
sulilor de la 1 Ianuarie continuă a fi in us general pe timpul 
intregef epoce imperiale. 

Hadrian ocupând tronul imperial la 9 séü 11 August 117, 
şi-a reinoit prima sa putere tribuniciană în luna Decembre ace- 
laşi an, ast-fel că puterea sa tribuniciană a XX cade intre 
ro Decembre 135 şi 9 Decembre 136. Prin urmare acesta 
este data esactă a monumentului nostru.?) 


:) După vechiul sistem obicinuit penă la Nerva, Traian m'ar fi putut fi m- 
vestit cu a XXI putere tribunieianà, de äre ce după acel sistem acesta ar fi trebuit 
să încâpă la 27 Octombre 117, pe când Traian era deja mort la 11 August 
117. Sitotusi a XXI putere tribuniciană a lui ne apare pe ma: multe monumente, 
din cari menționăm C. f. L. HI S. 7537 (Tomis) şi C. I. L. 1l, 2054. De ase- 
menea, in diploma militară C. J. L. III p. 870 (D. XL) din 8 Septembre a. 116, 
avem tribunicia potestas a XX la VI idus Sept. (8 Septembre), ceea ce iarăși 
nu este posibil, căci după vecliiul calcula XX-a putere tribunicianá ar fi trebuit 
începe la 27 Octombre 116, pe când aci vedem pe Traian avend deja la 8 Sep- 
tembre acâstă putere tribuniciană. Tot ast-fel in diploma din 19 lanuarie 103 
(C. I. L. M p. 864—D.XXXII), anul resultá din numele consulilor — pu- 
terea tribuniciană a VII nu e posibilă de cât după sistemul de calcul introdus 
de Nerva. Pe de altă parte, in diploma militară C. 1. L. HI p. 862 (D. XXVII) 
din 20 Februarie 98, 1mperatul pórtá indicatiunea primei puteri tribuniciane, pe 
când după noul sistem ar fi trebuit să aibă deja de la 10 Decembre 97 tribunicia 
potestate Il. Greutatea a fost deslegată prin cele două diplome militare (D. XXX 
si XXXI) din 14 August 99, unde Traian numără tribunicia potestate III, care 
nu convine de cát noului sislem. Putem deci eonchide, cá péné la August 99 
Traian a numérat puterea tribunicianá după sistemul cel vechiü, anterior lui 
Nerva, şi că de atunci in colo a adoptat sistemul acestuia, caleuland prima putere 
tribuniciană de la 97 Oct. Dee D: a doua de la 97 Dec. 10 98 Dec.9,a treia 
de la 98 Dec. 10 99 Dec. 9, şi asa mai departe. Cu noul sistem slaü in acord tóte 
datările posterióre ale lui Traian, si acest sistem rémane, cu mici esceplii, 
ca normă pentru impératji nrmători Cf. Mommsen, Staatsrecht 2%, p. 800. 

*) Ernest Desjardins (loc citat. p. 15) din causa sistemului greşit de calcul 
al puterii tribuniciane a imperafilor, pune inscripțiunea în a. 135, 
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$. VIL. Observaţiuni: ÎInscripţiunea de pe cele tret cipuri ter- grenier dins 


"hraci M 
minale găsite până acum, se raportézá, fără nict o îndoială, ar aii Mæ 


la regularea graniţei E doué provincii: Moesia inferidră Cd 
și Thracia. De şi se pare că intenţionat s'a întrebuințat in 
inscripţiune termenii «inter Moesos et Thraces» in loc de 
«inter provinciam Mosiam inferiorem et Thraciam», totust 
juridiceste nu póte fi vorba de o fruntarie ethnică, ci de o 
delimitare curat administrativă. Persóna însărcinată de im- 
pératul Hadrian cu execufiunea acestei lucrări, Antius Rufinus, 
nu ne este cunoscută din alte isvóre. D-l Mommsen !) şi după 
exemplul séü şi alţi scriitori?) consideră pe Antius Rufinus 
ca guvernator imperial al Moesiet inferióre, cu tóte că acesta 
nu arată în inscripfiune posifiunea sa personală. In ori-ce cas 
este cert cá nu anume în calitate de guvernator fixézá dânsul 
limitele dintre cele doué provincii, cum pute ort-ce guver- 
nator saü delegatul sën ca să fixeze hotarele între dout ci- 
vitates ale unei provincii, ci aci este vorba de o însărcinare 
extraordinară, specială gi directă din partea împăratului, «ex 
auctoritate imperatoris Caesaris Hadriani». Tot ast-fel, buni- 
órá, la a. 74 d. Chr. Cn. Pinarius Cornelius Clemens sta- 
torniceşte hotarele «inter Viennenses et Ceutronas», «ex 
auctorita[te] imp(eratoris) Caes(aris) Vespasianţi]».?) 
Operaţiunea condusă de Antius Rufinus pare a fi avut 
o estindere mai mare. Cel puţin nu este esclusă posibili- 
tatea de a raporta la dânsa o serie de monumente descoperite 
în regiunea Moesiei inferióre. Mat întâiti ocolnica séü hotár- 
nicia teritoriului oraşului Callatis. Din acestă ocolnică am aflat 
chiar în ruinele orașului vechii, la Mangalia, doué pretióse 
fragmente, unul scris grecesce, cel-lalt latinesce; ele ne 
indică distanța dintre diversele petre de hotare, numite aci 
lapis şi 9oc.*) In legătură cu acestă ocolnicá apoi, stă pro- 


1) C. I. L. Ill, 749; cf. Addenda p. 992. 

2) V. Rohden in Pauly-Wissowa Rea? Encyclop. 1 2565 ; Prosopographia 
imperii romani | 90 n. 621. 

5) C. I. L. XII n. 113. 

*) Gr. G. Tocilescu, Neue Inschriften aus Humenien, 1896, p. 27 seq. 


nr. 59. 


Părerile mo. 
derne asupra 
hotarejor celor 
“două provinci. 
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babil pétra de hotar!) găsită la Kalaidjidere, 25 kilometre 
spre médá-di de Mangalia, cu inscriptiunea f(înes) terr(ae) 
Call(atianorum), hotarul deci până unde se întindea in acea 
parte teritoriul Callatianilor, precum şi alte tret petre, una 
cu [/(?nes)] terr(ae) Thrac(iae),2) alta cu [f(ines) tejrr(ae) 
Odess(itanort.m),*, şi in fine o a treia cu fines terrac vici.*) 

Dar, ca sá revenim la monumentul nostru, d. Mommsen, 
intemeiándu-se pre dânsul şi pe exemplarul găsit la Hot- 
nifa, — exemplarul al treilea incă nu se descoperise, — şi 
admițând că primul fusese adus din Balcani, de la Stari 
Nikup, a emis in Corpus Inscript. latin. părerea, că cele 
doué provincit, Thracia si Moesia inferiórá, eraü in aga chip 
divisate, cá întreg; muntele Haemus (adt ljalcanif), aparţine 
Thraciej, iar regiunea dunáréná cu garnizónele sale asculta 
de guvernatorul Moser Pi După acelaşi învăţat, oraşul Ni- 
copolis ad Istrum, situat la médá-nópte de Balcani, a aparţinut 
până la Septimiü Sever, Thraciet.5) 

Tot ast-fel crede, între alţii,“ şi d. Kalopothakes, care 
adaogă, că de şi prin natură regiunea Nicopolis ad Istrum 
face parte din Moesia inferiórá, dar Traian a alipit'o la pro- 
vincia Thracia, o-dată cu fundarea oraşului.) Acestă pă- 
rere însă e combătută de Dr. Carl Patsch,* pe motiv că unul 
din exemplarele petrei terminale din a. 136 a fost găsit la 
satul Hotniţa, situat spre Sud-vest de Stari Nicup-Nicopolis, 
iar nu d'asupra Stari-Nicupului, spre Nord de acéstá loca- 


1) C. I. L. IH S. 7587. 

2) Archáol.—cpigr. Mitth. XVIL p. 202 n. 77. 

3) Idem, idem n. 92. 

4, Idem, idem n. 93. 

5 C. I. L. Ill addit. n. 749 p. 992. 

5) Mommsen, Römische Geschichte V9, p. 989 nota 1: Die Fundorte der 
liadrianischen Terminalsteine scheinen es (Nikopolis) ebenfalls zu Thrakien zu 
stellen . 

*) Comp. Müller la Ptolemaeus I, 1 p. 463, 481 ; Kiepert, Formae XVII, 
pag. 2: «Die hier in der früheren Kaiserzeit die Provinzialgrenze "Traciens weit 
nördlich über den Hàmus bis in die Nähe der Donau reichte. 

8) De Thracia provincia romana, Berlin 1893, p. 5. 

9?) Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und der Hercegovina, V. 848, 
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litate, precum se póte vedea in charta aci reprodusa dupa 
a statuluf major bulgar. 
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Charta imprejurimilor oraşulu Nicopolis ad Istrum. 


DJ Patsch admite că regiunea Nicopolis ad Istrum facea 
parte incă în a. 136 de Mæsia inferiórá, far nu de Thracia. 

Pentru lamurirea cestiunet privitóre la fruntaria dintre cele Eu ol 
doué provincii,!) catá mai intéiü să constatăm că in epoca" 
ocupatiunet romane Moesia de mat térdiü era împărţită in 
doué domenii ethnice: unul la vest dardano-moesiac, cel.l'alt 
la est: geto-dacic, la care se adaogă teritoriul oraşelor gre- 


cești de pe litoralul Mărei-Negre: Istros, Tomis, Kallatis, 


1) A se vedea A. v. Piemeistein, I«liresheffe dcs osterreichischen Archuolg- 
gischen Instilutes în Wien, I, 146 seqq. 
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Dionysopolis, Odessos şi Mesembria.!) Primul domeniu se 


Districtul ro- : ege Ka 
man Dardania. compunea din Dardani, lacuitori at Dardaniei (la extremi- 


SE tatea sud-vestică a provinciei Moesia?); din Scordisci, la 
nord-vest de Dardant, D) intindéndu-se spre răsărit până la 
Margus (astă-gi Morava); şi in fine din Most şi Triballi, 


1) Vedi charta alaturata rej rodusă dupa Premerstein, op. cit. 

2) Depe fiuntarile sale vedi Domaschewshi, Arch. epigraphische Mitth. 
XIII 147 seqq: D. Kalopothakes, De Thracia provincia Romana 6 seq., şi To 
maschek, Wiener Sitzungsberichte, phil. hist. Classe CXXVIII, 23 seqq. 

*) Strabo VII C. 318.— Plinius naturalis historia WI 148 ; Cf. Mommsen 
C. I. L. MI p. 415; C. Zippel, Die romisdw Herrschaft in Illyrien bis auf 
Augustus p. 177 seq.; Domaschewshi, |. c. p. 130 seq. 
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primii la apus de Ciabrus (astá-dt Tibrita, pe lângă Ratiaria); 
cef d'al douilea la răsărit de acest riù, pe lânga Oescus, !) 
ambele popâre inrudite, ocupând teritoriul cunoscut în in- 
scripţiuni sub numele de ctvitates Moesiae et Treballiae.?) 
In acest domeniü dardano-moesiac s'a format la inceputul 
erei nóstre un district roman cu un comandament milita- 
resc aflátor mai intéiü la Naissus (Niş), capitala Dardaniei, 
Yar de la Tiberius încâce, în urma creărei limesului danu- 
bian (intre anii 12—14 d. Chr), se mută pe malul drept 
al Dunării la Viminacium (Costolaci). Acestui district cores- 
pundea întrega Moesie superiórá de mai térdiü şi partea 
apusană a Moesiei inferióre. Aci se concentrâ până in epoca 
flavică miedul apărării graniţelor la Dunărea de jos, in triun- 
ghiul format la apus gi rásárit prin cursurile riurilor Margus 
şi Utus (Vid). Patru legiuni fura agedate in cele trei castre 
dunarene: Viminacium, Ratiaria şi Oescus. 

La r&sărit de 'Triballi, cuprinşi de timpuriü sub numele 
de Masi, începea al douilea domeniü ethnic, compus din 
triburile geto-thrace*) şi ocupând partea de mijloc şi cea 
ostică a Moesiet inferióre de mai târditi, adica teritoriul men- 
ţionat în monumentele epigrafice sub numele de Ripa Thra- 
ciae.5) 

Acest teritoriii se găsea pe la 29 a. Chr., când M. 
Licinius Crassus supuse pe Moesi și pe Triballt, se gasea 
sub ascultarea regilor geţi. Unul din aceștia, anume Roles,*) 


1) Strabo l. e. ldem 305, Plinius n. h. lll 149; IV 3; IV 41. Cas 
sius Dio LI 27, 2; Plolemaeus lll 9, 2; UI 9, 3; III 10, 4; III 10, 5. 

2) C. I. L. V n. 1838 tinseriptiune honorará din lulium Carnicum ; epoca 1m- 
peratului Claudius): praef ecto ci vilat ium] Moesiae et Treballia e . 

3) Rufius Festus breviarium 5: limes inter Romanos ac barbaros ab Au 
gusta Vindelicum per Noricum, Pannonias et Moesiam est constitutus. Florus 
ll, 28; citra praesidia constituta, sic tum Dacia non victa, sed summota atque 
dilata est. 

^) Ovid ez Ponto IV 9 77; Strabo VII C. 300; Plinius n. h. IV 41; 
Dio LI 22, 6.7; LI 27, 2; LXVI 6, 2. Cf. K. Müllenhoff, Deutsche Alta - 
thumskunde lI, 125 163. 

5j C. L L. Ill n. 751 = Suppl. n. 7434 = Dessau n. 1855din a. 161s 
si n. 753 = Suppl. n. 7429. Vedi mai departe Nr. 22. 

6) Dio LI 24, 6: “Pohov... Leroy ug faatăsuws, 


Ripa Ih'a- 
eiae. 
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care domnea peste regiunea dintre Haemus şi Dunăre, ajută 
pe Crassus ca să sfărame ultimele rămăşiţe ale Bastarnilor 
şi sa bata pe Zyraxes, căpetenia Getilor, în regiunea gu- 
relor Dunării.!) Roles este primit în clientela statului roman, 
iar mai térdiü, principatul séü se alipesce la regatul odrysic 
al lui Rhoemetalces, iarăşi un client al Romanilor.?, Ast-fel 
stăpânirea Odrysilor se întindea in sudul ca şi in nordul 
Balcanilor péné la Dunăre, fluviul Dunărea formând gra- 
nita nordica a Thraciet.?, Fronticra apusaná a acestui regat 
era Ripa Thracie, care rémase alipita de regatul Thrac 
până la desființarea și prefacerea acestuia in provincie ro- 
mană, in a. 46 d. Chr. Ba şi după acestă dată, ca gi după 
crearea comandamentului miiitar al Moser inferióre de că- 
tre Domifian, ea s'a pastrat neschimbatá fatá de districtul 
roman; n'a incetat administrativ şi juridic, péné la finele 
secolului al II-lea, ca sa facă parte din provincia Thracia. 
Ast-fel, sub Tiberiù Ilyricul nu se intindea spre résarit 
péné la Marea-Negră, ci se oprea la Thracia.*, Tot asemenea 
şi după a. 46, ripa Thracie, adică Moesia r&săritenă, nu 
era coprinsă sub acel nume.) Petra terminala din a. 136 
a lui Hadrian, pune în opositiune pe Mes? cu Thraces: «inter 
Moesos et Thraces fines posuit . De asemenea in administra- 
punea vamală organisatá de Hadrian, ripa Thraciae» «ma- 
lul thrac al Dunarii , se distinge de Moesia, chiar péné 
catre finele secolului al 2-lea. Vama illyricá, pe timpul când 


1) Dio LI, 96, 1 seq., LI. 24, 7. 

3; Zippel op. cit. p. 243 seq. ; Mommsen, Ròm. Gesch.. V 13, 1. 

3) Plinius a h. IV 42: ita finit Hister a septentrione ` comp. 8 44: 
Thracia altero latere a Pontica lito:e incipiens, ubi Hister amnis inmergitur. 
După Chorografia lu Mela (Il 2, 16) Thracia qua latera agit» este mărgi- 
nită  Histro pelagoque . 

1) Sueton Tiberius 16: — perseverantiae grande pretium tulit (Tiberius) toto 
lilyrico, quod inter Italiam regnumque Noricum et Thraciam et Macedoniam 
interque Danubium flumen et sinum maris Adriatici patet, perdomito etin di- 
cionem redacto . Deci nu se indică Marea Négrá ca frontieră resăritână a D. 
Iyricului, cum am fi in drept sa aşteptăm fată de cele doue granite de apa, ci Thracia. 

5) Flavius Josephus de bello Judaico M 16. 4 $ 368 seq. ed. Niese sub 
anul 66. 

5j C, L L. MI n. 751, 
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era încă arendată la conductores, se numia oficial: publi- 
cum fortori Illyrici et ripac Thraciae. !) Oraşul Nono À nepi 
Atuoy, cum îl numesce Ptolemaeus,*) NuózoX ps "Iotpoy, cum 
se citesce pe monede, Nicopulistro al Tablet Peutingeriane, 
Stari Nicupul de adi, fundatiune a impératulut Traian in 
urma victoriei sale repurtate lângă Balcani, in a. 105, asu- 
pra Sarmatilor, aliaţii lui Decebal regele Dacilor,*, este 
menţionat de Ptolemaeü printre cetatile Thracief, la sud de 
Haemus (yecó ett ris 8pdxnc '). Pe monedele bătute de acest oraş 
figuréza până pe timpul lui Commodus numele guvernatorilor 
Thraciei, cu titlu de HTepóy, ceea-ce convenea numai unui legat 
de rang pretorian, cum era guvernatorul Thraciet; dar de la 
Septimius Severus incóce, Nicopolis alipindu-se la Moesia infe- 
riórá, guvernatori portă pe monede titlul de YIlacxóc, Moesia 
fiind o provincie de rang consular.5 Deci nu încape îndoială, cu 
din punctul de vedere administrativ Nicopolis zpăs "Iocpov până 
la Septimius Severus se tinea de Thracia; şi firesce că se 
tinea nu numai oraşul propriü dis, ci şi eparchia lui, care 
se întindea pân& la Dunare, cum resulta şi din epitetul de 
zpăs "Jose, ad Istrum, adică Nicopolis până la Istru. Tot ast-fel 
trebue explicat şi numele coloniei milesiene Jstros saü Istro- 
polis, situată la sud de gurile Dunăre, între Kasapkioi şi Kara- 
nasuf, dar având întinderea sa teritoriala până la acest fluviü. 
De asemenea numele castelului Nicopolis zidit de împăratul 
Justinian?) mapă cóy Totapòy "lotpov, Nicopoli adicá dela Dunăre, in 
fata Turnului-Magurele, la résarit de gura riuluf Osma (vechiul 
Asamus), nu jet datoresce numele de cát imprejurarii ca 
fusese înălţat în eparchia Nicopolis, deci în regiunea Thracilor 


1) C. I. L. Hl n. 751 si 753. 


2 

) li 11, 7. 

5) Gr. G. Tocilescu, Monumentul triumfal de la Adumblissi, Viena, 1895, 
p. 146 seq. 


3) Vedi Müller |. c. p. 481; Mommsen, Ròm. Gesch. V 282, 1; Ka- 
lopelhahes op. cit. p. 5. 7. 37 seq. 

5, Vedi B. Pick, Wiener Numismatischen Zeitschrift, XXIII, 33 seq. 

9) Se ingélá dar Kiepert (I.chrbuch der alten Geographie, Berlin 1878, p. 332 
nota 3), cand dice că Nicopolis de lungă Dunăre ar [i fost întemeiat de impe- 
ratul Heraclius în secolul al VII d. Chr. 
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(Thraces), ripa Thraciae, care în inscriptiunf se scrie când 
intreg,!) când abreviat.?) 

Prin urmare ripa Thraciae nu este identică cu Moesia 
inferior, cum admite Mommsen?) Marquardt*) şi Kippert.5, 

Hotarul ei despre Apus il putem determina cu ajutorul 
inscriptiunef bucurescene şi al celor-Palte doué exemplare 
ale sale. Intr'adevér, observând pe charta de mai suslocalităţile 
Hotnita, Butovo şi Novae, astădi Sigtov, unde s'aü aflat aceste 
petre terminale, constatám cá ele ne indicá o linie de hotar, ce 
pléca de la un punct óre-care in nord de Balcanii apuseni, 
trece pe din jos de Hotniţa şi Butovo, la sud-vest de Ni- 
copolis mpâs "Io:po, şi apoi tine malul riului Osma până la 
vărsarea lui în Dunăre. Acest hotar «inter Mcesos et Thraces 
este tocmai vechia delimitare între statul în clientelă Thracic 
şi Moesia, saü cu alte cuvinte, între vechia térá a Geţilor nu- 
miti şi Thraces, şi între civitates Moesiae et Treballiae, adica 
Mosi (Mosa). Aceiaşi linie de graniţă va separa mai térdiü, 
după anul 271 d. Chr., Dacia ripensis cu oraşele sale Ra- 
tiaria şi Oescus (regiunea nordică a Daciei nova = civitates 
Mosiz et Trebalize) de către provincia Moesia inferior, care 
va avea atunci aproximativ aceiaşi întindere ca ripa Thra- 
ci de odiniórá. 

Cât despre hotarul résáritén al provinciei Thracia la 
nord de Haemus, el trebue să fi rémas, cel puţin in theorie, 
ca pe timpul regatului thracic, coprindénd regiunea până 
la Delta Dunarii, afară de teritoriile oraşelor greceşti de la 
Marea-Negră şi al municipiului Tropaeum Traiani (Adamklisi.) 

Atunci, cum se împacă ar&tările lui Ptolemaeus (III, 10), 
cari se scie că pentru provinciele dunarene dateză din epoca 


1) C. 1. L. III nr. 751 = Suppl. nr. 7434: p(ublicum) p(ortori) Illyrici 
et ripae Thraciae. 

*; C. 1. L. III nr. 753 = Suppl. nr. 7429: c(onductori) p(ublici) p(ortorii) 
llyric() et r(ipae) T(hraciae). Vedi mai departe Nr. 29. 

3) C. 1. L. II, pag. 142. 

3) Rom. Staatsverwaltung 1* 303 seq. 

5) Op. c. p. 1.— Lehrbueh der alten Geographie, p. 332. 

6) A. v. Premerstein, |. c. p. 187. 
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traianá,!) cá tóte localitatile şi populafiunile d'alungul ma- 
lului thracic (ripa Thracia) apartinéü Moesiei inferióre şi ca 
riul Ciabrus (Tibrita) formă limita între Moesia superior şi 
inferior ? 2) D-l Premerstein presupune că aci la Dunăre exista 
între provincia Thracia şi comandamentul Moesiet inferióre 
un raport identic cu cel existent intre provincia Gallia Bel- 
gica şi districtele militaresci ale Germaniei superior şi in- 
ferior; cu alte cuvinte, ca o bună parte din Moesia inferior 
ar fi fost la început numai un district al provincie! Thracia ; 
şi că asupra lui se întindea, cel puţin in theorie, jurisdic- 
tiunea civilă a lui legatus Augusti pro praetore provincize 
Thraciae. In practică însă exerciţiul unei asemenea juris- 
dicţiuni era impedicat prin comanda militarescă mai tare 
a legatului consularic al Moesiei inferior, aşa că forte de 
timpuriă a trebuit să se fixeze și aci, cum s'a întâmplat in 
Galha Belgica, o frontieră teritorială. De sigur ca regiunea 
dunáréná, aşa de importantă din punctul de vedere militáresc, 
Ripa Thracie, fără a fi separată juridiceşte de provincia Thra- 
cia, asculta totusi de guvernatorul Moesiet inferior, caci com- 
petinta militară a acestuia se 'ntindea asupra întregei Thracii, 
tot aga precum a guvernatorelui Germaniei superióre se întin- 
dea asupra Belgiei. După parerea sus numitului învăţat, numai 
regiunea din interior, la Hamus, împreună cu Nicopolis, rë- 


D Vedi opera n6shă Dacia înainte de Roman, p. TO seqq. — C. I. L. 
lil Suppl. p. 1439; Rhein. Museum. NF. XL VI 603. Kalopothakes, op. 
cil. p. 3. 

?) 3, 9, 1: H Xv Mosia xspwopitevos ` dap Os! &àvoroüw — zal Et 
adt tp Kiifpop norapup xarà civ «avo Mooiav pègp rte xpóc tòy Aavob(sov 
mov Krăfpov covosprc. Ast fel Almus (adi Lom-palanca) făcea pate din Mocsia 
superior, şi argumentul d-lui Mommsen tras din C. I. L. II] 6125 = S. 7420 
de a pune Almus ın Moesia infeiior, si a perdut din valóre, înbu cát pe pétrá, 
cum a observat v. Domaschewsli (Archăol. epigraph. Mitth. XIII, 153) se ci 
tesce r. 7: (centurio leg(ionis) Z Ztal(icac) f r(umentarius), iar centmiones fru- 
menlarii eraü întrebuintaţi si în afaiá de piovinciile, unde stationaă legiunile, 
în care e serviau. Deși legiunea I Italică avé castrul seü permanent in Moesia 
Inferiórá, la Sistov, cenlurionele frumentarius din inscriptiunea de mai sus pule 
fi deci însărcinat cu aprovisionările in provincia învecinată. Dovadă, că Almus 
se |iné de Moesia Superiorá este pe lângă Ptolemaens, şi C. LL ill 7421, 
find-cá veteranul, la care inscripliunea se raportă, a soot mi o legiune din 
acea provincie, in legiunea VII Claudia. 
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mase guvernatorelu! thracic. Dar acestă anomalie tine numai 
până către sférgitul secolului al II-lea, când Haemus devine in 
intregimea cursului sën graniţa dintre Moesia de Jos şi Thracia, 
ca provincii. De atunci, de la finele domniei lui Commodus,!) 
sai în ori-ce cas de la Septimius Severus, atât monedele 
batute de oraşul Nicopolis, cát gi inscriptiunile din secolul 
al III-lea găsite acolo,?) precum şi mat térdiü scriitorul 
Ammian Marcellia (XXVII 4, r2) şi alţii,5) atestă cá Nicopolis 
aparţinea Moesiei inferior, căci numele guvernatorilor este 
insotit de bmazebovroc, ceea-ce nu se putea dice de cât despre gu- 
vernatorul consular al acestei provincii D In fine «ripa Thra- 
ciae» nu mai figurézá in inscripţiuni lângă vara Illyriculut 5) si 
numele Mæsı şi Moesia se intinde asupra intreget provincii ; 
Gent, vecinii résáritenf aï Triballilor la Dunăre, sunt cu- 
noscuţi de catre Dione Cassius sub denumirea de Moesi. 
Nu se mai facea atunci deosebire între Mæsi şi Thraces,€) 
cum vedem că se face la anul 136 d. Chr., când simtia- 
du-se trebuintá de a se delimita cele dou& provincii prin 
petre de hotare, acestea pârtă pe ele indicatiunea că aŭ fost 
puse inter Moesos et Thraces . 


D Ultima mentiune a unui guvernntor al Thraciei pe monedele orasului 
Nicopolis dateză din timpul lui Commodus. Vedi Pick op. cit, 33; 51; Ka- 
lopothakes op. cit. p. 53 nota 19. 

2) Arch.— Epigr. Mitth. X 243 seq. n. 11; XV, 911 n. 86; XVII, 181 
n. 98. 

3) 6. IL L. un 141. 

*) Pick op. cit. p. 34. 

5) De ex: C. I. L. II nr. 752 — Supp. nr. 7435, (Nicopolis lungă Du: 
nue, a. 182): vilicus vectigal(is) Illyrici. 

D Dio LI 22 97. 
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Fragment de architravă a templului insemnielor de la Novae. 
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8. L Proven: Monument din fosta colectiune a genera- 
luluf Mavros. Provine de la oppidul Novae, fiind probabil 
găsit in ruinele templului insemnelor legiunei I Italice. Vezi 
mai sus No. 1. 

$. II. Nawra: Fragment de architravă cu parte din inscrip- 
tiunea de fundafiune a altarului insemnielor din castrul de 
la Novae. Lungimea rindurilor, căci inscriptiunea este mu- 
tilată maï mult de doué din trei părţi, precum şi redacfiunea 
textului in casul nominativ, cum nu mai puţin bas-relieful, 
ce se vede de latura dréptá a fragmentului repesentând un 
mistreţ, animalul adică al stégurilor legiunet I Italice, afla- 
rea în fine tot aci a altarelor de cult no. 1 şi 2,— nu lasă 
nici-o îndoială despre destinata primitivă a monumentului 
şi intrebuinfarea lui ca architravă la menţionatul templu. 

Caracterele sunt frumóse, largi şi adinc săpate. Inscrip- 
tiunea cuprinde 6 rînduri, din cari ultimul rînd se finé pe 
bucata despre drépta care lipsesce. 

Ináltimea actuală 1",21; Lárgimea ` 0",54. 

» fetel scrise 0%,77; Grosimea: om, I3. 

8. II. Textul: 


imp. caes diui m. antonini pii germ. sarma ? * FIL * DIVI * COMMOD 
frater. diui antonini pii nepos diui hadriani plR ONEP OS DIVI TRA: 
iani parthici abn. diui nervae adn. l. septimius seul FPVS ` PIVS : PERT * AVG: 
et imp. ca ES L: SEP SEVERI: 
filius m. a TR: ANTONINVS PIV 

leg. I It. d. ded. ded. leg. augg. pr. pr. 


8. IV. Literatura: S'a publicat de Ern. Desjardins, op. cit. 
p. 17, şi de pe dânsul de d. Th. Mommsen in Corpus Inscript. 
Latinar. IlI no. 6230. 

8. V. Lecura: [Imp(erator) Caes(ar) divi M(arci) Antonim 
Pui Germ(anici) Sarma] (ici) filfius) divi Commodi, [frater 
divi Antonini Pii nepos divi Hadriani p]ronepos dici Tra|iani 
Parthici abn(epos) divi Neroae adn(epos) L(ucius) Septi- 
mius Sevlerus Pius Pert(inax) Aug(ustus) |. ..... et imp(e- 
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rator) Cales(ar L(uci) Sep(timi) Severi [.... filius. .... 
M(arcus) A|]ur(elius) Antoninus Pius [...... leg(ioni) I 
Ii(alicae) d(ono) ded(erunt) ded(icante). .. leg(ato) A ug(u- 
storum) pr(o)pr(aetore). 

Traducere : Impăratul Caesar, fiù al divului (dumnede- 
escului) Marcu Antonin Piul Germanicul, Sarmaticul, frate 
al divului Commod, nepot al divului Antonin Piul, strănepot 
al divulut Hadrian, restránepot al divului Traian Parthicul, 
restrănepot de restranepot al divului Nerva, Luciü Septi- 
miu Sever Piul Pertinax augustul. ... . şi impératul Caesar, 
fiul lui Luciii Septimiii Sever.... Marcu Aureliii Antonin 
Piul.... dederà in dar (acest templu), fiind consacrat de 
cátre.... legatul pro praetore al celor doi augugtt. 

S. VI. Epoca: Monumentul póte fi datat între a. 198, când 
Caracalla a primit titlu de Augustus şi a. 211, când Septi- 
miü Sever more. 

$. VII. Observaţiumi: Septimiii Sever la început ave un cult 
deosebit pentru memoria predecesorului séü Pertinax ; el îi 
dete un templu și un flamin, institui jocuri de circ pentru 
aniversarea nascerii şi urcării pe tron a lut și celebrâ apo- 
theosa acestui împărat. 

Tot in onórea lui adoptâ şi numele de Pertinax. 

Mai pe urmă însă, probabil pe la finele a. 195, 1) dupa 
ce Senatul puse pe Commodus în rindul deilor, restituindu-i 
memoria, ce-i fusese condemnată la mârtea lui, luă titlu de 
frate al lut Commod si de fii al luf Marcu Aureliü, adop- 
tând pentru sine pe toţi străbunii acestora in linie ascendenta 
péné la divul Nerva. Cam tot atunci el începu să pórte şi titlu- 
rile de Arabicus şi A diabenicus, precum şi pe acela de Pus) 

Dupa cum nu "ncape îndoiala, împărații Septimiu Se- 
ver şi Caracalla ridicară in castrul permanent de la Steklen 
lângă Şistov un templu destinat pentru adorarea gi pastra- 
rea deilor militari, a aquilei sfinte şi stégurilor legiune: I 


D Corpus Inscr. Graece., 9878.—Dio, LXXV, 7; Eckhel, Doctrina nun m. 
veter. 7, 173. De Ceuleneer, Essai sur la vie de Seplime Sévère p. 107 109. 
2) Eckhel; 7, 192. — De Ceulenecr, op. cit, p. 87. 


Numele fm- 
păratulu: Sept, 
m'u Sever. 


Tm ust ^u 
r Or ncastr 
rmann. 
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Italice : dii militares, aquila sancta signaque legionis.!) Cas- 
trul permanent fiind pentru soldat ceea-ce oragul era pen- 
tru cetátén, şi fie-care trupă avându-și acolo existenţa sa 
proprie, trebuia ca şi dei! armatei să-şi gáséscá un loc pen- 
tru adoratiune. De aceia în fie-care lagăr exista un spaţii 
consacrat, unde se aflaü expuse stégurile şi aquila legiunei, 
statua in picióre a impératulut şi altarele deilor milităreşti. 
Acésta resultá din numeróse mărturii ale antichităţii şi se 
confirmă şi prin săpăturile intreprinse in ruinele lagărelor 
romane.2) 

Ast-fel, ca să începem cu primele, Tacitus 8) descriind 
o revoltă ce isbucnise în lagărul de la Verona, dice că An- 
tonius Primus a pus în lanţuri pe Tampius Flavianus gu- 
vernatorul Pannoniei ; apoi urmeză : sensit ludibrium miles, 
disiectisque, qui tribunal tuebantur, extrema ois parabatur. 
Antonius apără cu propriul sé corp pe guvernatorul amerinţat. 
Mox conversus ad signa et bellorum deos, hostium potius 
exercitibus illum fur orem, illam discordiam inicerent orabat. 
Prin urmare insemniele (signa) şi deii (bellorum dei) se ga- 
seaü pe via principalis şi se putéü vede de pe tribunal, adică 
de pe tribuna, unde generalul cuvénta trupelor (tiné contio, 
adlocutio), şi pronunţa sentintele judecatoresci. Tribuna- 
lul se găsea la mijlocul câii principale (via principalis), la 
praetorium, în partea stîngă catre forum. 

Tot Tacitus 4), vorbind despre Munatius Plancus, că- 
petenia unei deputaţiuni a Senatului, arată cá se refugiase in 
lagărul legiunei prime. neque aliud periclitanti subsidium 
quam castra primae legionis. Illic signa et aquilam am- 
plexus religione sese tulabatur ac ni aquilifer Calpurnius 
vim extremam arcuissel, legatus populi Romani Romanis 
in casivis altaria deum commaculavisset. Este invederat 


1) Vedi mai sus inscriptiunea No. 1. 

2) A se vedea Mommsen, Staatsrecht II, p. 788. O. Hirschfeld, Arch. epigr. 
Aiit. I, 180; Domaschewshi, Die Religion des rómischen Heeres, p. 9 seq. 

3) Hist. 3, 10. 

4) ann. 1,39. 
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că Plancus găsise asil în templul lagărului, adică în locul 
unde pe lângă signa şi aquila legionară se aflaü şi altaria 
deum, altarele deilor, împreună cu statuele deilor si statua 
de cult a impáratulut. 

Templurile insemnelor nu eraü in genere templuri în 
înţelesul obicinuit al cuvântului; ele nu serve de sigur nu- 
mai scopurilor religióse ; comandantul le utilisa şi pentru 
alte diferite acte oficiale, ca : darea justiţiei, depunerea ju- 
rământului de către soldați, primirea deputaţiunilor streine, 
şi alte acte, la săvirşirea cărora trebuiaü să fie presinte 
pentru mai mare solemnitate aquila, insemniele!) şi statua 
împăratului 2). 

Când Elagabal petrece nóptea, ce a preces omorirea luf, 
în lagărul Pretorianilor y tý íspó zoă orparontdov, acesta o face 
fară îndoială cu speranța, că sfintenia locului are să-l apere 
de furia soldaţilor. ?) 

Templul lagărului stătea în legatură nemijlocitá cu prae- 
torium. Pe lângă aquila şi signa se adora în acest templu 
şi statua împ&ratului în viaţă 4), Yar dacă împăratul murea şi 


1) Livius 26, 48, 19 : Obstringere periurio non se solum suumque capul, 
sed signa militaria et aquilas sacramentique religionem. Tacitus ann. 15, 16: 
Adiecit iure iurando Paeti cautum apud signa.— Tertullian Apol. 16 : Religio Ro- 
manorum tota castrensis signa veneratur, signa iurat, signa omnibus deis praeponit. 

*) Vedi mai jos nota 4. 

3) Herodian V, 8, 7. Comp şi cuvintele lui Statius (Theb. 10,176) refe- 
ritóre la castrul roman: ventum ad concilii penetrale domumque 
verendam signorum. Dovada cá stégurile şi deii erau reuniți in castrul 
Pretorianilor este Ilerodian 4, 4, 5: Ae 98 elosneoev Zo tb orparbmedov Ze 
me tóy en, Eva và onpsia xal và Aräinarg roi otpatoméboon mpooxoveltan. 

4) Dovada despre castrul pretorianilor : Tacitus hist. 1,36 ut non con- 
tenti agmine et corporibus in suggestu. în quo paulo ante aurea Galbae statua 
fuerat, medium inter signa Othonem vexillis circumdarent. Prin urmare, pentru 
ca Otho să ia locul statui lu: Galba pe suggestus. e o dovada cà acésta statua 
era in marime naturală. — Despre lagarul legionar Tacitus ann. 4.2 (vorbind despre 
Seian) colique per theatra et fora effi ies interque signa legionum sineret. Sueton 
Tib. 65 imagines aureas passim coli. Idem Tib. 48 Syriacis legionibus quod solae 
nullam Seiani imaginem. inter principia coluissent. Prin cipia sunt praetorium si 
lucuintele invecinate ale ofiterilor ; de aceia şi calea, care trecó printre acestea 
se numia via principalis: Hygin. 14 via principalis quae a princi iis momen 
obtinet. In rayonul acestor principia castrorum se güséu deci statua imperalului, 
stégurile și imaginele deilor.— Tacit Hist. 3, 13—14 despre resturnarea sta- 
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era trecut în rîndul dzvilor, statua lui rămâne tot în templu, 
sai din lipsa de spaţii era expusă in curte înaintea tem- 
plului insemnelor 1). La résboiü, în locul statuelor imperiale, 
se purtati de către imagintferi ?) chipurile (imagines) impéra- 
tilor în viaţa, ca şi ale celor morţi şi declarați divi. 

Aedicula aquilei despre care vorbesce Dione Cassius $), 
o găsim representată pe monumente *) ; între altele pe sa- 
bia lui Tiberius, cum se vede în figura urmatore 5). 





Aquila legionară stă aci la mijlocul ediculei, iar în firi- 
dele de o parte şi de alta sunt signa manipulare. In lagă- 
rul pretorianilor, locul aquilei îl ocupa statua împăratului, 
care se afla in mijlocul stégurilor ê). 


tuelor lui Vitellius; C. I. L. VII p 62). Despre inscriptiunea pe o tăblită de 
bronz din York, ef. Lewis în Revue archéologique 1877 p. 264 : Veoic toic tob 
yepowxoð mpatervrtob. 

1) Tacit ann. 1, 43: Germanicus dice de pe tribunal: tua, dive Au- 
guste, caelo recepta mens, tua, pater Druse, imago. 

?) Tacitus ann. 15, 24: Signa et effigies principis; Sueton Gai. 14: a- 
quilae et signa Romana Caesarumque imagines ; Plinius lui Traian 96, 5 imago 
iua deorumque simulacra. Vegetius 9. 6. Signiferi erau deosebiti de imaginiferi 
(Vegetius 2. 7). 

8) 40, 18 Éote è ves puxpăs xal èy aci ypocooc &erüc lăpvrat. 

4) Pe un relief din Viminacium ` cf. Arch. epigr. Mitt. XV p. 199. — 
ldem Ephem. epigr. VII n. 1010 (relief din Condercum). 

5) Reprodusa după Domaschewski, Die Religion des römischen Heeres, p. 
11. A se vedea tot acolo tab. II fig. 4 statuele deilor pe un monument găsit 
in Anglia. 

€) Tacitus Hist. 1, 36: medium inter signa Othonem (in locul statuii 
lui Galba). Suetonius Tiber. 48 : quod solae nullam Seiani imaginem inter signa 
coluissent, 
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Săpăturile aŭ venit să confirme şi să lárgéscá cunos- 
cinfele nóstre asupra templului insemnelor. La Slávent, (ju- 
detul Romanați), la R&cari (jud. Dolj), la Carnuntum !) (Aus- 
tria, Ostia?) (Italia), Bremenium 5) (Anglia), ca gi in multe 
castele din tara Rhinulut, atare templu séü sacellum se gă- 
sesce in praetorio, la spatele unei curţi cu pilastri şi lângă 
base de statui imperiale; sub templu se afla o pimniţă, nu- 
mită cella sén apotheca şi destinată a servi drept aerarium 
saü thesaurus al castrului. Era casa de depuneri, de consem- 
naţiuni şi economii a soldaţilor; aci se păstrat actele şi o- 
biectele lor prefióse, ca şi micele lor economii de bani ^). 
De aceia templu stégurilor era pus sub o deosebită pază 5). 

Spaţiul in care se păstra signa şi aquila legionară nu avé 
un nume al séü propriă, ci se considera ca făcând parte 
din praetorium. Tacitus) il designă prin cuvintele : signa 
et aquila ; Statius?) prin domus signorum; inscriptiunile 8) 


1) Arch. epigr. Mitt. VIII tab. III. 

3) Notizie degli Scavi 1889 p. 78. 

3) C. I. L. III 1030. Cf. Bruce the wall (1867) p. 318, care descrie cu 
ameruntul ruinele templului şi constată de desubt pimni[a ce a servit drept ae- 
rarium al legiunei. 

4) Acesta confirmă cele ce sciam din autori despre pastrarea banilor in 
lagăre : Sueton Domitian 7: geminari legionum castra prohibuit, nec plus quam 
mille nummos (adică aprópe 250 denare, cát era solda anualá a unui legionar), 
a quoquam ad signa deponi, quod L. Antonius apud duarum legionum hiberna 
res novas moliens fiduciam cepisse etiam a depositorum summa videbatur. Vege- 
tius 2, 20 Illud vero ab antiquis divinitus institutum est, ut ex donativo quod 
milites consecuntur, dimidia pars sequestraretur apud signa et ibidem ipsis mili- 
tibus servaretur. Cf. Tacit ann. 1, 37: turpi agmine, cum fisci de imperatore 
rapti inter signa interque aquilas veherentur. — Asemenea sub-solun destinate a 
servi pentru aerarium s'a constatat şi in castelele de la Rhin, ca buniórá în 
castelul Osterburken (Der Obergermanisch-raetische- Limes, aus Band IV, abteilung 
B, Nr. 40, p. 12). Cf. Zangemeister, Limesblatt p. 75 (1893); Mommsen, 
Bonner Jahrb. 1868 p. 55. 

5) C. I. L. III 3526. 

9) ann. I, 39. 

7) Theb. 10, 176. 

3) C. I. L. III 3526 (Aquincum) ` Excubitorium ad tutel(am)  signor(um) 
et imagin(um) sacrar(um).  Excubitorium este localul de gardă al trupei care 
avé serviciul înaintea templului insemnelor. Se scie cá tóte obiectele din tem- 
plu: statuele deilor, ale împăraţilor, signa, eraü de aur séi de argint, si ca tot 
acolo se afla şi thesaurus séü aerarium al legiunei. 
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prin: signa et imagines sacrae, jar scriitorii moderni prin 
templum saŭ sacellum. Causa lipsei unei denumiri, d. Do- 
maschewski 1) o esplică prin aceea, că lagărul strict vorbind 
nu posedă un templu, ci numai un loc zn Praetorio, des- 
tinat a păstra uneltele sacrate. «Castrul Romanilor, qice d-sa, 
este un castru de marş, lar nu un castru permanent; căci 
limba face deosebire între castra hiberna şi castra aestiva, 
dér nu are nici-un termen pentru ideia castrului permanent"), 
]n marş armata nu póte duce cu sine un templu.» 

Dar causa principală trebue căutată în principiul în care 
soldatul roman era crescut, că adică el trăesce într'o ab- 
solută offensivá; acestui principii de viaţă se datoresc mi- 
nunatele întocmiri ale armatei romane. 

O consecință mai departe a acestui mod de vedere este 
că templul stégurilor n'a devenit nici-o-dată o instituţiune or- 
ganica a armatei, şi înzestrarea lui se facé prin contribu- 
ţiuni volontare ; chiar şi atunci când împărații înalţă ase- 
menea temple, le considera ca nişte daruri făcute de ei tru- 
pelor ; precum în genere se consideră tot ast-fel şi cele-lalte 
obiecte şi construcfiuni ce servă cultului din castre. 

Din cele cinci) inscripţiuni de fundafiune găsite în la- 
gărele legionare şi ale auxilielor şi semnalate de d. Doma- 


1) op. cit. p. 18. 

2) Despre Castra stativa se vorbesce numai în sens strategic, când o 
trupa in cursul unei operatium ocupă un castru ma mult timp. 

3) Aceste inscriptiuni sunt: 

D Inscriptiunea bucurescână ce comentăm. 

I) C. I. L. I1 905 (Potaissa): Imp(erator) Caes(ar) L. Sept(imius) Se- 
verus P(ius) Pert(inax) Aug(ustus) Arab(icus) Adiabenic(us) pont(ifex) max(imus) 
trib(unicia) pot(estate) III imp(erator) VII co(n)s(ul) II proco(n)s(ul) p(ater) p(a- 
triae) legioni) V Mac(edonicae) p(iae) p....don(o) dedit dedicante P. Septimio 
Geta leg(ato) Aug(usti) pr(o)pr(aetore) cura agente Tib. C[i(audio)] Claudiano 
leg(ato) Aug(usti).— Anul 195 d. Chr. 

III) C. LL VII 106 (Isca): Imperatores Caesares L. Septi[mius) Severus 
Pius Pertinax Aug(ustus et M. Aurelius Antoninus A ug(ustus) et P. Septimius 
(Geta nobi(lissimus) Caesar leg(ioni) II Aug(ustae) vetustate c orruptum |restitue- 
runt ded(icante)...... leg(ato) Aug(ustorum) pr(o)pr(aetore) . 

IV) Brambach op. cit. 7 (Roomburg) : Imp(eratores) Caes(ares) L. Septi- 
mius Severus Pius Perti nax et] M. Aurelius Antoninus Aug(usti) et P. Sept 
(imius) Geta nob(ilissimus [Caesar] numero expl(oratorum Bat(avorum) Cur...., 
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schewki, patru, între care se numără şi monumentul din Museu! 
nostru, provin de la Septimius Severus. Acesta este o ur- 
mare a evoluţiunei istorice prin care a trecut religiunea ar- 
matei romane. Expunerea statuii împăratului în templul in- 
semnelor e o disposifiune luată deja de Hadrian; urmaşii 
săi naŭ făcut de cát să o continue, Septimiu Sever făcu 
din divi templului din castre galeria străbunilor sti, şi in- 
troduse în lagăr si geniul împărătesei : influență învederată 
a Syriacei Julia Domna, care 'şi-a titlu de mater Augusti et 
Senatus ct patriae et Castrorum. Printr'ensa cultul impe- 
rial îşi gásesce curs in religiunea armatei. Era şi timpul 
pentru ast-fel de schimbare: Din momentul ce de la Ha- 
drian incóce se renunţă la principiul, ca legiunile să fie com- 
puse esclusiv din Italic, iar de la Septimius Severus înce- 
teză o asemenea conditiune chiar şi pentru ofiţerii legiunilor, 
pentru centurioni, atunci firesce că armata nu mai pre- 
sintă pe poporul domnitor; ea nu mal este compusă din 
cetăţeni, ci din supuşi; ast-fel că în diua când Caracalla 
acordă drepturile cetățenesci tutulor lăcuitorilor imperiului, 
nu face de cât să desávirgéscá opera pregătită dejà de pä- 
rintele séü. 

Edificiele sacrale făcute de împărați în lagăre legionare pestituireain: 
séü ale auxilielor, având destinaţia de a servi cultului ar- ia Nevas. “* 
matei romane, erati consacrate de către guvernatorii pro- 
vincielor, în calitatea lor de representantt ai împăraţilor. De 
aceia inscriptiunea architravei de la templul insemnelor înăl- 
tat de Septimiu Sever şi Caracalla în lagărul dela Novae, 
trebuia de sigur să se încheiă prin cuvintele ` ded(icante)... 


re [d(ono)d(ederunt)| Q. Venidio Rut[o leg(ato) Aug(ustorum pr(o)- 
pr(aetore) |. 

V) C. I. L. VII 585 (Cilurnum) : Imp(erator) Caesar M.] Aurel(ius) [An- 
toninus Pius felix] Augustus) [sacerdos amplissimus invicti Solis Elagabali p(on- 
tifex) m(aximus) trib(unicia) p(otestate) IV co(n)s(ul) III p(ater, p(atriae) divi 
[Antonini] Magni filius] divi Sever(i) nepos et M. Aur(elius) Severus Alexander 
nob(ilissimus)] Caesar imper[atoris M. Aur(elii) Antonini consobrinus] alae H 
Astur(um) [Anton(inianae)] vetusta te conlapsum restituJerunt per Marium Va- 
Ee leg(atum) Aug(usti) pr(o)pr(aetore)] instante Septimio N... o prae[f] 
(ecto) alae dedieatum III Kal. Novem. Grato et Sele[uco cos]. — An. 221 p. Chr, 
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leg(ato) Aug(ustorum) pr(o)pr(aetore), precum am gi admis 
în restitutiunea textului nostru. Care anume guvernator fi- 
gurase acolo, nu putem precisa, întru cât data insaşi a in- 
scriptiunef cade, precum am vădut, între a. 198 şi 211. 
Din legati propraetore cari aii guvernat Moesia inferiórá în 
timpul domniei lui Septimius Severus, menționăm ca mai 
bine cunoscuţi : pe Cosconius Gentianus, A. Pollenius (Pol- 
lienus) Auspex, C. Ovinius Tertullus şi L. Julius Fausti- 
nianus 1). 

Aper, insem- Cât despre bas-relieful ce se vede în partea dreptă a in- 

tialis?" ! seriptiunet şi care, precum am spus ma! înainte, represintă un 
porc mistreţ d'asupra a doué coróne,deja réposatul Desjardins?) 
presupuné că trebue să fie insemniul unui corp militar. In- 
tr'adevér, se scie că fie-care legiune avé ca simbol figura unui 
animal determinat, ce-o purta la stégurile (signa) sale °). 
Anume, cele mai multe din aceste simboluri sunt semne 
zodiacale, stelele adică ce aü presidat la nascerea legiuni- 
lor şi cari se bucura de o adorafiune divină. Acesta ne-o 
spune în mod categoric Ovidiü 4), care în descrierea ce face 
anului lui Romulus se jócá cu însemnarea duplă a cuvéntu- 
lui Signum : Semn zodiacal şi stég ; el atestă că pe timpul 
séü legiunile purtaü la steguri semnele zodiacului. Cum 
atari semne eraü adorate de către Romani, înţelegem de 


1) Vedi Prosopographia imperii romani, la numele fie-cáruia. 

3) Op. cit. p. 16. 

D A von Domaszewski, Die Fahnen im romischen Heere, Wien 1885, p. 
55 seq. Idem, Arch. Epigr. Mitth. XV, 2 p. 182 seq. 

4) Fasti III 109 seq. : 


signaque quae longo frater percenseat anno 

ire per haec uno mense sororis equos? 
libera eurrebant non observata per annum 

sidera ; constabat sed tamen esse deos. 
non illi caelo labentia signa tenebant, 

sed sua: quae magnum perdere crimen erat. 
illa quidem faeno: sed erat reverentia faeno, 

quantam nune aquilas cernis habere tuas. 
pertica suspensos portabat longa maniplos, 

unde maniplaris nomina miles habet, 
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ce legiunile celebraü diua nascerei aquilei legionare şi a 
stegurilor : ob natalem aquilae, ob natales signorum !). 

Ast-fel legiunea I Minervia, creatá de Domitian gi nu- 
mită ast-fel după deta Minerva, pentru care impératul avé 
un cult deosebit, are ca simbol un berbece, pentru cuvân- 
tul cá in luna, ce număra ca divinitate a ei protectóre pe 
Minerva, s6rele se găsesce în semnul zodiacal al berbecelui. 
De aci conclusiunea 2) sigură că berbecele primei legiuni 
Minervia nu este alt-ceva de cât semnul zodiacal, şi că pen- 
tru aceea s'a atribuit el legiunei, fiind-că Minerva era di- 
vinitatea protectóre a legiunei, ca şi a împăratului, carele 
o crease. 

De asemenea taurul e simbolul legiunilor vechi înfiin- 
tate de Caesar şi Antoniü și menținute de August: IV Mace- 
donica, V Macedonica, VI Victrix, VII Claudia, VIII Augusta, 
IX Fretensis, X Gemina, pentru cá semnul zodiacului acelei 
luni, in care a domnit Venus Genetrix, deta protectóre a 
casei julice, este taurul. Din contra, legiunile II Augusta, 
XIV Gemina, XXII Primigenia, creaţiuni ale luf August, 
pórtá ca simbol capricornul, steaua proprie sub care s'a 
nascut impératul. Mai departe legiunile IV Flavia, XIII Ge- 
mina si XVI aŭ drept simbol leul; legiunile I şi II adiu- 
trix : Pegasus, considerat deja ca stea in cosmologia babi- 
lonéná; cohortele pretoriene aü scorpionul, care coréspunde 
luf Marte,deul r&sboiului, strábunul poporului roman. 

In ce priveşte porcul mistreţ, deşi el nu figureză între 
semnele zodiacului, îl constatăm totuşi ca simbol al legiu- 
neí XX Valeria Victrix, cum se vede pe monedele lui Vic- 
torinus şi Carausius, şi ca simbol al legiunei I Italice, cum 
arată monumentul bucurescen, ce comentăm, şi monedele 
lui Gallienus. 

Aper, porcul mistreţ, ca simbol al legiunet I Italice se 


1) Ephem. epigr. I n. 145 ob natalem aquilae, Cf. C. I. L. II, 2552 si 
ob nalales signor(um) C. I. L. JI, 2553. 
2) Domaschewski, Arch. epigr. Miti. XV, 2, 183, 
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esplică uşor, décá ne amintim pe de o parte cá aper e 
menţionat între animalele sacre ale stégurilor celei mai vechi 
armate romane 1), prin urmare aceste simboluri dateză din- 
tro epocă, când Latini vedéü încă pe det lor încorporaţi 
în animale ; pe de altă parte, că legiunea I Italică, crea- 
tiune a luf Neron, se compuné numai din Italict, din ceta- 
tenf romani per excellentiam : conscripta ex Italicis senum 
pedum tironibus nova legione?), şi deci firesc lucru era ca 
ea să capete un simbol de baştina latin. Tot pentru acelaş 
motiv pâte Tiberius a puslegiunea XX Valeria Victrix sub 
semnul mistreţului. Legiunea I Italică mai are pe lângă 
aper, încă un simbol: taurul armatei julice ê); acesta se 
pare a fi fost nativitatea alésá de Nerone, pe când aper ve- 
nea în a doua linie, cum resultă şi din împrejurarea, cá pe 
fragmentul de architravá cu inscriptiunea ce comentăm, 
acest simbol figureză pe relief in partea dréptá, deci intr'un 
loc secundar. 

Observăm in fine, cá până la Septimius Severus sim- 
bolul animalic era dispus pe coda stégului de desubtul pha- 
lerelor, pe când in secolul al treilea a început a fi agedat 
în virful stegului, cum se vede buni-órá pe un monument 
descoperit la Viminacium *) si aflător în museul din Belgrad. 


1) Plinius, nat. hist. 10, 16, vorbind despre reformele introduse de C. 
Marius în armată şi în religiunea armatei romane, dice: Romanis eam (aquilam) 
legionibus C. Marius in secundo consulatu suv proprie dicavit. erat et antca 
prima cum quattuor aliis, lupi, minotauri equi aprique singulos ordines antei- 
bant. paucis ante annis sola in aciem portari cepta erat, reliqua in castris re- 
linquebantur. Marius in totum ea abdicavit. 

?) Sueton Nero 16. 

3) Pe monedele impératuluí Gallienus. 

4) A. V. Domaszewski, Arch. Epigr. Mitt- XV, 192. Cf. idem, die Fahnen, 
54 fig. 55, 
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S. I. Proveninţa: Monumentul a fost descoperit de réposatul 
Cesar Boliac în vara anului 1872 la Celeiti, judeţul Romanați, 
între petrile întrebuințate la temelia unui edificii roman, 
lângă vechía şosea, în partea stângă a ruinelor podului 
antic. 

8. IL. Natura: Pétra, o pétrá de nisip, a servit, după tótá 
probabilitatea, ca piedestal al une! statue a împăratului Com- 
modus, înălţată de către Claudius Xenophonte, procurato- 
rul vămilor lllyricului în Moesia inferiórá şi cele tret Da- 
cil, (procurator vectigalis Illyrici per Moesiam inferiorem 
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et Dacias tres) prin sclavii vechili sai administratori im- 
periali (servi vilici): Zoticus şi Salvianus, agenţii biurou- 
lui vamal din Colonia Maha (Celei), unde se găsea şi 
residenta procuratorelui imperial al Dacie! Malvense. Din 
statua luf Commodus s'a aflat numai o mână ţinând un pa- 
razonium, lângă alte fragmente de statui (Jupiter cu aquila 
la piciórele sale, Minerva, o Vestalină (?), frescuri şi mul- 
time de țigle şi cárámidi !). 

Petra a fost de sigur întrebuințată mai térdiü ca ma- 
terial de construcfiune ; de aceia marginea iei de sus e ruptă, 
iar reliefurile, săpate în josul inscriptiunel, sunt stricate cu 


D Cesar Boliac, Trompeta Carpaţilor, 20 August 1872 n. 1010: 

«Am voit să fac săpături şi la acâstă parte a Celeiului, unde nu făcusem 
nici o-dată ; am combinat cát am putut mai bine direc[iunea şi am început sa- 
păturile de partea stângă a podului urcând la şosea. N'a trecut mult ca să în- 
cépá a se ivi printre cárámidi de acoperiş de case, bucăţi, fragmente de statui 
de marmoră, în dimensiuni naturale. O mană ținând un parasonium; o altă 
mână ţinând o pateră forte bine făcută, o altă mană tinând un ciocan (trei mâni 
o statuiă nu pòte să aibă!) Şi apoi atribufiuni diferite; şi apoi şi marmurile de 
diferite calităţi, şi lucrul chiar diferit în privința artei Dar mai iată şi altă mână 
răzimată pe o jumetate de pavăză; apoi un cap sfarimat, apoi o parte a une: 
statui a lui Jupiter cu aquila la picióre, apoi mijlocul corpului altei statui, a 
Minervei negreşit. Din mal cádeaü mai multe bucăti de tencuială zugrăvită în 
colóre roşie, pătlăginie, liliachie şi fragmente de frescuri, şi multime de cară 
midi cu îmbucături, de cele ce servea la acoperiş de case. Am constatat că 
aci ai fost case, şi în fata caselor, din jos, grupă de statui, daca nu şi tem- 
plu. Din combinările fragmentelor, am constatat o statue a lui Jupiter, o altă 
statue a unei Vestale, una a Minervei şi una a unui împărat, aceia la care a 
apartinut mâna cea cu parasonium. Am ajuns la temelie, la piedestalele acestor 
statui. Nici o inscriptiune, însă piedestalele nu séméná a fi servit acestor statui ; 
séména mai mult o temelie ce a servit la altceva, pentru cá era lungă de 3 
metri 20 centimetri, adancá de 1 metru şi lată de 1 metru şi mai bine, şi sub 
pietrile tăiate se vedea ciment şi cárámidi mari. M'am decis să desfac acésta 
temelie şi trăgând petrile cele mari afară, am vădut pe partea de jos a unei 
pietre, litere latine; am spălat atunci acea piatră şi am constatat că din josul 
literilor ap fost reliefuri cari s'aü sfárimat cu ciocanul spre a se netezi piatra 
ce trebuia să "ei ascundă inscripţiunea in ciment. Inscripţiunea de pe piatra pe 
care am pus'o in păstrare la Celeiu, arată că monumentul (statua lui Commod) 
a fost ridicată de proconsulul său în Dacia. Mâna dar cu parasonium a fosta 
statue: lui Coinod. Aşa, se póte constata cá acâstă grupă de statui, în templu 
saü fură templu, s'a clădit în timpul lu: Comod, că fanatismul creştinilor con- 
tra păgânismului, sub primul împărat creştin, a sfáramat acâstă grupă, şi pie 
trile ce aü servit piedestalului statuei lui Comod, ridicată de un proconsul al 
seu in Dacia, s'au întrebuințat la temeha une: foitificări de aperare la capul 
podului, punându-se inscriptiunea de desubt». 
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ciocanul. Inscriptiunea Ipp&s! e Zompune din 8 bn In 
prima abia se mai disting temele párfef inferióre a două 
litere. Restul s'a păstrat în întregime, afară de ultimul rînd, 
care în partea de jos este stricat. Literile sunt săpate cu 
puţină îngrijire ; cele despre drépta sunt ceva cam şterse. 

Nălţimea totală: 0",72; Lăţimea: op, eo. 

» feţei scrise: om 42; Grosimea: 0",25. 
8. III. Textul: 


imp * caes M 
COMMODO ANTo 
NINO A/G SVB Cu 
RA CL-XENOPHo!?N 
5 TIS PROC AV (x 
ZOTICVS ET SAIWw 
ANVS SER VI? 
POSVFruNt 


g. IV. Literatura: S'a publicat pentru prima órá de noi în 
opera Dacia înainte de Romani, p. 591, şi în Archăolo- 
gisch-Epigraphische Mittheilungen, III p. 41 n. 2. Apoi în 
Supplementul volumului al III-lea din Corp. Inscript. Latin. 
no. 8042. Cf. Hirschfeld Epigraphische Nachlese in Si- 
izungsberichte der Wiener Akademie 1874 p. 375 nota 1, 
şi Archăol. Epigr. Mitt. III, 41 notă. 

8. V. Lectura: [Imp(eratori) Caes(ari)] M(arco) A[(leurio)] 
Commodo Ani[o]nino Aug(usto) sub c[uv]ra Cl(audi:) Xeno- 
Phontis proc(uratoris) Aug(usti) Zoticus et Sa[lvt anus ser(vi) 
vi[/(rer)] posue[ru bal?) 

Traducerea : Imptratului Caesar Marcus Aurelius Com- 
modus Antoninus Augustus, prin ingrijirea luf Claudius Xe- 
nophon procuratorele Augustului, Zoticus şi Salvianus scla- 
vif administratorf puserá (monumentul). 
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$. VI. Epoca: Monumentul dateză de pe la începutul dom- 
net împăratului Commodus, fiul luf Marcus Aurelius, şi 
anume înainte de a. 183 d. Chr., căci împăratul încă nu 
portă in inscriptiune titlu de Pzws, adoptat în acest an, nici 
pe acela de Felix, ce l'a primit in a. 185 1). 
deo Miu 8. VIL. Observaţii: Claudius Xenophon, din ordinul şi sub 
îngrijirea căruia s'a înălțat statua luy Commodus la Celeiü, 
este cunoscut cu ale sale (ria nomina şi cu bogata sa carieră 
în urmátórea inscriptiune gasită la Ephes, în ruinele tem- 
plului Dianet?): 


T: CL- T- F- PAPIRIA sic 
x E N O P H O N T I 
po C: AVG: AD BONA CO 
ge NDA IN AFRICA-PROC- 
PpROVINC: ASIAE- SVBPRAEF- 
ANNONAE: VRBIS: PROC-ILLYRI 
CI PER MOESIAM INF : ET : DACIAS 
TRES : PROC : ARGENTARIARVM PAN 
NONIARVM ET DALMATIARVM 
PROC : DACIAE : APVLENSIS : PROC 
IN AEGYPTO AD EPISTRATEGIAM 
sEPTEM NOMORVM ET ARSINOITVM 
PROC : VIARVM : VRBIS 
SALVIANVS: AVG: N: VERN: DIS 
PENSATOR : RATIONIS . EXTRAORD 
PROVINC - ASIAE 


1) Eckhel, Doctrina nummorum veterum VII, 111, 114; Cf. si vita Com- 
modi, 8. 
?) C. I. L. III, no. 6575 — III S. 7127. 


MONUMENTE IMPERIALE 161 


T(îto) Cl(audio) T(iti) f(ilio) Papiria (tribu) [ X]eno- 
phonti [prolc(uratori) Aug(usti) ad bona co[ge]nda in Africa, 
Broc(uratori) [r]ovinc(iae) Asiae, subpraef(ecto) annonae 
urbis, proc(uratori) Illyrici per Moesiam inf(eriorem) et 
Dacias tres, proc(uratori) argentariarum Pannoniarum et 
Dalmatiarum, proc(uratori) Daciae Apulensis, proc(ura- 
tori) in Aegypto ad epistrategiam septem nomorum et Ar- 
sinoitum, froc(uratori) viarum urbis Salvianus Aug(usti) 
n(ostri) vern(a) dispensator rationis extraord(inariae) pro- 
vinc(iae) Asiae. 

O carieră aşa de bogată dovedesce însemnătatea per- 
sonală a lui T. Cl. Xenophonte şi lunga lui experienţă că- 
pétatá prin îndeplinirea atâtor sarcini procuratoriale. 

El a fost — ca să restabilim ordinea chronologicá a func- 
tiunilor sale enumerate in ordine descendentă in inscriptiunea 
de la Ephes — a fost: 

I. froc(urator) viarum urbis, adică insárcinat cu grija 
şi administratiunea drumurilor in Roma. August !) este crea- 
torul instituțiunei numită cura viarum, în capul căreia se afla 
curatores viarum. Titlul de procurator la asemenea cura- 
tores de rang cavaleresc îl găsim numai prin esceptiune ;?) 

II. froc(urator) în Aegypto ad epistrategiam septem 
nomorum et Avsinoitum. Egiptul sub dominatiunea. romană 
era divisat în trei mari districte sai epistrategii: Egiptul 
de sus (Thebais) cu capitala Ptolemais; Egiptul de mijloc 
(Heptanomis) şi Egiptul de jos (Delta). Epistrategiele se di- 
vidéü în nome, nomele in toparchii, toparchiele in sëng şi 
v6zo, In capul fie-cáreia epistrategii se afla un înalt func- 
tionar roman, care reunea in mâna sa întrega putere civilă 
şi militară şi era şeful tuturor funcţionarilor epistrategiel. 
El se numea tmtorparmyăs. În inscriptiune ne întâmpină titlul 
grecesc ca şi latinesc. Ast-fel: émorpárnyot Omfaiăoc, şi epistra- 


!) Dio 54, 8.— Sueton Aug. 37. 
2) Aşa: proc. Aug. viae Ost(iensis) et Camp(anae); dar tot acolo avem 
titlul de: cur(ator) viar(um) Ost(iensis) ek Cumpanae: C. 1. L, VI, 1610. 
n 
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tegus Thebaidis; Emorpirmyos «àv axă dopën, şi proc(urator) Au- 
g(usti) epistrategiae septem nomor(um) et A vsinoitae.!) Xeno- 
phon a guvernat deci Egiptul de mijloc. Peste întreg Egiptul 
se afla un vice-rege numit de împărat şi purtând titlul de 
praefectus Aeygpii ; 

III. proc(urator) Daciae Apulensis ; 

IV. proc(urator) argentariarum Pannoniarum et Dal- 
matiarum, procurator adica imperial al minelor de argint 
din Pannonia şi Dalmația. Acésta este cea mai veche men- 
tiune a unui procurator de argentaria Pannonia et Dal- 
matia ; 

V. Proc(urator) Illyrici per Mæsiam inf(eriorem) et 
Dacias tres. D. Hirschfeld 3) crede că Xenophon a fost 
procurator provincial peste întrega Dacie şi peste Moesia 
inferiórá, şi că în acestă calitate a înalțat la Celeiu statua 
împăratului Commodus. D-sa explica singulara combina- 
Dune a celor doué provincii dunărene sub una şi aceiaşi 
mâna, prin necesitățile r&sboiului, care isbucnise la frun- 
tariele Daciei, pe la inceputul domme lui Commodus.?) 
Contra acestei pareri însa cu drept cuvânt s'a obiectat *) 
mai intéiü titlu ce figuréda in inscriptiune, de óre ce cele 
tres Daciae, desi se afla in domeniul cuprins de vectigal 
Illyrici, dar nici o dată nu au fost considerate ca parți din 
Illyricum. La acesta se mai adaoga împrejurarea, că atunci 
când e vorba de procuratori provinciali a mai multor pro- 
vincif combinate, nu se intrebuintéda prepositiunea fer spre 


1) Marquardt, op. cit, I, 288 şi isvorele acolo citate.— Em. Kuhn, Die 
städtische und bürgerliche Verfassung des Romischen Reichs, II, 476 seq. 

2) Arch. epigr. Mitth. lll p. 41. 

3) Comp. Dio 72,8: éqévovto 0$ xal moXepoi mec ant® mpóc tobe Dën 
tiv Aaxiov Bapfäpon: si Lampridius vifa Commodi c. 13: victi sunt sub eo... 
per legatos. Mauri, vict! Daci, Pannoniae quoque compositae, in Britannia in 
Germania ct in Dacia imperium omg recusantibus | provincialibus. Acest res- 
boiu, intamplat înainte de resboiul britannie, trebue asedat in anul 189 3. in 
care Commod priimise acclamatiunea a 3a şi a 6-a de imperator (Eckhel, Doc- 
trina Nummorum. VIU, 110 seq., Comp. Wietersheim | Geschichte der Volker- 
wanderung M p. 163). 

*) Domaschewski, Arch.-Epigr. Mitth. XII, 139. 
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a designa domeniul administraţiunei lor; pe când din con- 
tra, tocmai acestă formulă ne întâmpină când e vorba de 
perceptori generali de imposite, a cărora atributiunt se în- 
tind peste mai multe provincii, cum acesta de exemplu se 
constată regulat la procuratorit pentru vigesima heredita- 
fium. De aci conclusiunea dréptá, că Xenophonte nu a fost 
procurator provincial al celor trei Dacii şi al Maesiet infe- 
rióre, ci administrator general al vámit Illyriculut : procura- 
tor (vectigalis) Illyrici per Mosiam inf(eviorem) et Dacias 
ires; ca sub Marcus Aurelius séü sub Commodus, in lo- 
cul sistemului de arenduire al vámilor Illyricului, s'a intro- 
dus sistemul de percepfiune directá a drepturilor vamale 
prin sclavi imperiali şi liberţi, aflându-se in capul adminis- 
tratiunef vamale : procuratori ai vámit Illyricului, Procu- 
vatores vectigalis lllyrici ; cá de atunci inainte vama nu 
sa mal numit publicum portorii Illyrici et Ripae Thra- 
ciae, ci publicum portorii vectigalis Illyrici; şi că in 
fine, în inscriptiunea de lu Ephes cuvântul //]yrici este in 
loc de vecizgal Illyrici )) ; în care cas nu e de admis o 
omisiune a lapicidului, ci o dovadá cá se obicinuia a se 
dice procurator Illyrici, cum se dice şi J/lyrici fructus?) 
şi conductor Illyrici ?). 

Inscripţiunea nóstrá găsită la Celeiü a fost deci pusă 
în timpul când Claudius Xenophon exercita funcțiunea de 
procurator Illyrici (adică al vămilor illyrice) per Moesiam in- 
feriorem et Dacias tres. Cu acesta căpătăm o dată crono- 
logică pentru procuratura sa, de óre-ce inscriptiunea bucu- 


1) C. I. L. H 4135 : Ael(:0) Januario p]roc(uratori hereditat[óum] pro- 
r(uratori) Chosdro|enes proc(uratori)| Syriae Coeles [procturatori)] vect(igalis) Il- 
lyric(î) ete. Monumentul nu e anterior lui Septimius Severus, din causă cá se 
mentionédá provincia Syria Coele. Cf. C. L L. V. 2826. Prin urmare şi in- 
seriptiunile C. I. L. Ill 752, 1565, 1647, 4024 se raportá la procuratores 
vectigalis Illyrici, iar nu la procuratores provinciali. 

*) C. L L. Ill n. 781, 23. C. L L. V 2156: Aug(usti) ser(vo) Par- 
theniano dispensatori IUyrici. 

3) C. 1. L. III p. 958 (Zalatna): T. Juli Saturnini conduci(oris) Iülyri(ci) 
ann(o?) VI: 
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rescéná este de la începutul domniei lut Commodus, anume 
înainte de a. 183, când impératul adoptase titlul de Pius !). 

VI. Subpraef(ectus) annonae urbis. La Roma exista 
încă din timpul luf August un praefectus annonae, care in 
calitate de representant al împăratului avé să ingrijéscá de 
îndestularea oraşului cu grâne ?). Sub ordinile lut se gáséü 
funcţionari inferiori de diferite categorii, înprăsciaţi în tóte 
părțile lumei, în provinciile imperiale, ca şi în cele sena- 
toriale. Pentru afacerile din Roma praefectus se servé de 
un adiutor, care pe la finele secolului al 2-lea se numesce 
subpraefectus şi aparţine ordinului ecuestru, pe când adiu- 
tor pe timpul lui Neron era un libert imperial fy. 

VII. $roc(urator) provinc(iae) Asiae; şi în fine 

VIII. proc(urator) Aug(usti) ad bona cogenda in A frica, 
de sigur este vorba de bona damnatorum, bunurile adicá 
confiscate ale proscrişilor din Africa. Numărul cel mare al 
proscriptiunilor la suirea pe tron a lui Septimiü Sever a 
reclamat instituirea unor procuratores speciali pentru per- 
ceperea bunurilor celor proscrişi. Et erai puşi sub ordi- 
nele luf procurator rei privatae. Procuratorul sai Comi- 
sarul însărcinat însă cu adunarea bunurilor confiscate în 
Africa: ad bona cogenda in Africa, are o posiţiune extra- 
ordinară şi cu mult mal înaltă în cariera ecuestrá, de óre-ce 
vedem pe Xenophon ocupând o asemenea procuratură, în 
urma atâtor alte funcțiuni destul de importante. Probabil cá 
motivul trebue căutat, împreună cu Hirschfeld,*) in greută- 
tile particulare cu care cine-va putea îndeplini asemenea 
insărcinare în Africa. 


D Asupra organisărei serviciului vamal al lilyricului înainte ca si după 
Marcu Aureliü, asupra statiunilor vamale ale Illyricului şi a însemnătăţii mai 
departe a inscriptiunilor lui Xenophon de la Ephes şi de la Celeiü, a se vedé 
mai la vale nr. 22. 

2) Despre competenţa si jurisdictiunea praefectului annonae, a se vede O. 
Ilirschfeld, Philologus, 1869 p. 39 seq. 

9) O. Hirschfeld, Untersuchungen auf dem gebiete der Roem. Verwaltungs- 
geschichte, p. 138. 

4) Untersuch. p. 46 notă. 
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Un Claudius Xenophon, guvernator al Britaniei sub 
Alexandru Sever,!) a fost probabil fiul guvernatorului nostru. 

Inscriptiunea de la Celeiü menfionézá pe servi vilici: 
Zoticus $i Salvianus. Aceştia sunt de sigur funcţionari su- 
balterni at lut Xenophon, agenţi vamali ai insemnatet staţiuni 
Malva. Numele Zoticus ne întâmpină adesea în inscripţiunt,?) 
fără a putea găsi vre-o identificare cu cel în cestiune; cât 
despre tovarășul sën Salvianus, apoi de sigur el este identic 
cu Salvianus Augusti n(ostri) vern(a) dispensator rationis 
extraord(inariae) provinc(iae) Asiae, care înalță la Ephes 
inscripţiunea sus amintită în onórea şefului séü T. Claudius 
Xenophon. Resultá de aci cà Salvianus insofise pe Xeno- 
phon în diferitele lui procuraturt.?) 


1) C. I L. VII 585, 715.— Ephem. epigr. VII, nr. 1115; 1021 (per Cl. 
[Xenophontem] leg. pr. [pr. instante] Sep(timio) Nil[oJ...— Vedi Prosopographia, 
I, p. 403 nr. 835. 

2) De ex: C. I. L. IH, 6144; 6184; 6207; 20626. 

3) Despre Malva ca staţiune vamală si despre ruinele de la Celeiü, vedi 
mai departe nr. 22, 
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B RROSIMIBLSEPTĂ 


e N A ` Hu i 
'ELTOAN TONNIA 





$. 1 Provenima: Monument din fosta colectiune a gene- 
ralului Mavros. Locul de provenintá necunoscut. 

8. I. Natura: Mic monument în formă de altar, de pétra 
nisipósá, inaltat pentru sănătatea împăratului Septimiă Sever 
şi a celor dout fit at lui, Caracalla si Geta, probabil de către 
magistraţii unei colonii, póte Oescus (Ghighen). Numele lui 
Geta din rîndurile 5—6 au fost stricate într'adins cu ciocanul 
înca din anticitate. Totuşi se mai póte citi în rindul al cincilea 
conjunctiunea ET, şi la începutul rindului al séselea CAE. 
Altarul este spart la colţul de jos din drépta impreună cu 
întrega porțiune inferi6ră. 

Náltimea totală: op, zo: Naltimea suprafeţei scrise: 0",40; 
Lăţimea: 0",40; Grosimea: 0",34. 
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$. IIl. Texu: 


PRO : S:IMPP-L: SEPTI 

MI: SEVERI: PII: PER 

TINACIS- ET- M: AV 
sic RELIO - ANTONINI- AN 

5 GGET I septimi getae 

CAEsaris MV l 

PONTICVS 

omy 

xe 


8. IV. Literatura: S'a publicat mai întâi de Ern. Desjardins 
(Joc. citat, pag. 18 nr. 7), şi de pe dânsul de d. Theodor 
Mommsen în Corpus Inscript. latin. III, No. 6229. 

În rîndul al cincilea Desjardins restitue cuvântul NOBI- 
LISSIMI, pe când de sigur a fost L- SEPTIMI: GETAE, precum 
figurézá in Corpus. 

Lacunele din réndurile 5—8 le suplinim ast-fel : 

rândul 5: M Vibius 

» 6: PONTICVS et ...ius 
3 7: OXEMVs II viri (sai aedil(es) col. 
| 8: VLPlae Oesc... 

8. V. Lectora: Pro s(alute) imp(eratorum duorum) L(ucii) 
Seplimi Severi fii Pertinacis et M(arci) Aurelio (pro Au- 
veli) Antonini aug(ustorum duorum) et [L(ucii) Septimi 
Getae] Cae[saris] M(arcus) U[Ipius] Ponticus [et ...ius Oxe- 
muls Il viri vel aed(zles) col(oniae)| UIpi[ae Oesc(ensium) 
de suo posuerunt]. 

Traducerea : Pentru sanétatea celor dou inipératt Lu- 
cius Septimius Severus Pius Pertinax şi Marcus Aurelius 
Antoninus Auguștii și a lu Lucius Septimius Geta Cesar, 
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Marcus Ulpius Ponticus şi ...ius Oxemus duoviri saü edil 
ai coloniei Ulpia Oescus, puseră (monumentul) cu chel- 
tuiala lor. 

$. VI. Epoca: Monumentul a fost înălţat între a. 198, când 
Caracalla a primit titlu de Augustus, şi a. 208, când Geta 
încă nu căpătase acest titlul). 


RPR une RE $. VIL. Observaţiuni: Restituirea inscripfiunef in partea eï 


este sigură, 


Aurelii, 


Numele lui 
Geta stricat cu 


ciocanul, 


finală nu este sigură. Cognumele Oxem[us], nu ne intém- 
pină aiurea. După exemplul lui Desjardins, care era ispitit 
a vedea la finele inscriptiunet un nume geografic, propunem a 
citi în rândul al g-lea Ulfi[ae Oesc(ensrum) şi prin urmare 
monumentul ar proveni de la Ghighen din Bulgaria, de şi 
ne lipsesc informaţiuni altele despre acestă proveninfá. In 
rândul al 8-lea ar putea fi un nume personal, fie un nume 
gentil VLPIVS saü VLPIA, fie începutul unui cognume. Ast-fel 
că suplinirea Ulpilae Oesc.] este forte nesigură. 


Aurelio pro Aurelio (rândul al 4-lea) este de sigur o eróre a la- 


picidului in loc de Aurelii. 

La inceputul anului 212, Caracalla, omorind pe frate- 
săii mai mic Geta în braţele chiar ale mamei sale,?) ordonă 
ca numele celui omorit să fie ras de pe tóte monumentele 
publice, ca al unui vrăjmaş public, şi memoria lui să fie con- 
demnată, sub cuvint că dânsul ar fi voit să '| asasineze.?) 
Acest ordin a fost cu strictetá executat,*) în cát maï pe tóte 
monumentele câte aŭ rămas numele lui Geta si cuvintele 
referitóre la dânsul se věd stricate într'adins, 


') Augustus, Caesar Augustus se numesce Geta si înainte de anul 208 
m inseriptiunile provinciale C. I. L. UI 7604: VII 6, 9035 etc. ca şi in papyri 
Aegyptiaci (Urkunden aus den Konigl. Museen zu Berlin n. 45, 63, 216, 290, 
345, 382), 

3) Lenain de Tiliemont, Mémoires sur les six premiers siècles de Phistoire 
ecclesiastique, MI p. 115, Paris. 

3) Herodian, Ab excessu divi Marci libri VIII, ed. Bekker (coll. Teubner) 
1V, 4. 8. Dion 77, 2; Zosim. 1, 9. 

4) Ast-fel, buni-órá, in volumul al Illlea din C. 1. L. nu este un singur 
monument, in care numele lui Geta să nu fi fost ras, de $i pe cáte-va din ele 
numele lui încă se póte recunósce, 
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l SC FRANTONINÉ m 


CA ICT-P-F'AVGA RI mi 





8. L Proven: Monument din fosta colecfiune a genera- 
lului Mavros. Proveninţa necunoscută. Sa adus la Museü in 
anul 1878, în urma cercetărilor ce am făcut la comuna Móra 
Domnescă, de unde rămăsese încă netransportat. 

8. I. Natura: Basa de marmură a statue împăratului Ca- 
racalla, pusă în templul dedicat cultului acestui împărat. 
Templul si altarul fuseseră înălțate de către cetăţenii romani 
din vicus Clevant,.. cu procentele banilor legaţi prin tes- 
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tament saü facut! danie Clevantinilor de către un óre-cine, 
al căruia nume se termina în —rius; de aceia banii se nu- 
míaü ...riana pecunia (ex usuris ...rianae pec(uniae). 
Literile de la marginile din stânga şi din drépta ale mo- 
numentului sunt ròse si necitete, iar rândul final lipsesce 
cu totul. 
Náltimea actuala 1",00; Lăţimea 0",50. 


» suprafeţei scrise 0",70. 
Grosimea ` 0,45. 
8. Il. Textul: 


sEVER: ANTONIN]o 
i VVICT : PX F-AVG AR 
aDIAB PART up, 
5  geR MAX EX VSVR/is 
||| | RIAN PEC: TEMP 
GE C-R:CLEVAN ni? 
de/NOTI NVM * E- Mai 
es T ATI EIVS Diem 


I0 constituerunt 


iMP CAES M ovis 


S. IV. Literaturas S'a publicat de Ern. Desjardins, loc. cit., 
pag. 38, No. 31, după care s'a reprodus de Th. Mommsen 
in Corp. Inscript. Latinar. HI, no. 6231 —III Supl. 7597. 

Variantele mai însemnate şi cari provin din causa greu- 
DDT ce presintă descifrarea surt cele urmatoare: 

rândul 1-iù: IMP—AVRE 


» 2-lea: ///R 

» 3-lea: |]|] T: P- F- AVGAI 
4-lea: / RAB 

»  $-ea: [MAX 

»  7-lea: GR 


» 8-lea: INVM 
» 9-lea: IN EIVS D. 
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Copia nóstrá adoptată in C. I. L. III S. 7597 este sigură. 

$. V. Les: I]mp(eratori) Caes(ar?) M(arco) Aure[I(20) 
S]ever(o) Antonin[o ií]wvict(o) plio) felici) augusto) a[v(a- 
bico) ajdiab(enico( part(hico) brit(anico) [ge]r(man:co) ma- 
&(imo) ex usur[is.... rian(ae) pec(uniae) te[mp(lum) et 
a]r(am) c(?ves) r(omani) Clevant[imi ? de]voti num(ini) et 
[masestati eiusd[em constituerunt]. 

Traducerea: lmpératului Caesar Marcus Aurelius Se- 
verus Antoninus, neinvinsului, piosului, fericitului August, 
arabicului, adiabeniculut, parthicului, britaniculut, germani- 
cului cel mai mare, din procentele banilor lui...... rius, ce- 
tátenif romani Clevantini (?) ináltará templul şi altarul, devotați 
cu credință fiind divinității şi maiestaţit aceluiași (împărat). 

$ VI. &poca: Inscriptiunea se póte data intre anii 212 şi 
218, când Antoninus Caracalla domnesce singur, mai precis 
între 213 şi 218, de óre-ce titlu de Germanicus Maximus 
impératul l'a adoptat in a. 213 d. Chr. 

$ VII. Observajuni : Fiind vorba de un templu şi un altar, pre- ,, Provennta 
cum şi de statua de cult a împăratului, expusă in acel templu, "e 
la prima datá ar fi de presupus cá monumentul provine din 
ruinele municipiului Troesmis (Iglita), care după cum scim 
era scaunul oficial al Sacerdotelui provincial al Moesiei infe- 
rióre şi avea un templu al Romei şi al luf August !). In acest 
cas Clevant... ar fi un vicus al acestui municipiü. De sigur 
însă că aci nu póte fi vorba de un vicus intramuranus, de 
un suburbii al unei colonii sai municipi, ci de o locali- 
tate care aparţine unui oraş. Ast-fel faptul ca Troesmis era 
residenta Sacerdotelui provincial nu ajută întru nimic la 
determinarea proveninţer monumentului. 

In privinţa titulaturei tnpératulut Caracalla observăm că rere im- 
Caesar se numesce in a. 196, Augustus, în a. 198; Pius, in ^"^ 
a. 201; Felix, pe monede începând din a. 213 si pe petre în mod 


1) Vedi apoi nr. 11. 
3) Annali del Instit. Arch. 1538 p. 286 (anul 205) ; Orelli Henzen 1973 
(a. 206) ete, 
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constant tot de la acest an încolo, deşi fórte adesea el purta 
acest titlu şi maï înainte !). Titlurile Arabicus şi A diabenicus, 
Caracalla nu le pórtă cât timp tatăl săi este în viață, ïar 
după mórtea acestuia, numai câte-odată şi fórte rar. Titlul 
de Parthicus îl capătă in a. 199 împreună cu tatăl sën, dar 
se abtine mai tot-d'auna de a-l indica pe monumente, cât timp 
părintele sën trăesce. Pe cel de Britannicus îl adoptă în a. 
210, şi în fine titlu de Germanicus Maximus, el începe să-l 
porte în a. 213 cu ocasiunea expediţiunei contra Chattilor şi 
Alamanilor !). Invictus nu este un titlu, ci Caracalla, şi 
după exemplul lu! cei mat mulţi impératt posteriori, se servă 
de el ca de un cognomen. 


1) Cf. Eckhel, Doctrina nummor. veter., VII, 209. 211. 299. — Willmanns, 
Exempla inscriptionum. latinarum, în indes ; Dessau, Inscriptiones latinae Selectae, 
nr. 451. 
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NO- 91. 


8. L Provesma: S'a adus din Bulgaria de la Turtucaia (To- 
trokan), numită in vechime Transmarisca, pe malul drept 
al Dunării, de către generalul Mavros. Monumentul împodo- 
bea cigméua principală a acelui târguşor. Oamenii însărcinaţi 
de către numitul general în a. 1827, ca să scófá din zidire 
pétra şi s'o transporteze in Tara-Románéscá, o sparserá ; 
partea ei de jos rémase pe loc, unde multă vreme încă putea 
fi védutá ; dar astă-di acea bucată a dispărut, probabil 
fiind distrusă. Ea coprindea al cincilea rînd aprópe întreg al 
inscriptiunel, juin&tatea literilor unei părţi din rîndul următor 
şi rîndul ultim întreg. Textul însă care ne lipsesce a fost 
reţinut pe cât s'a putut în memorie de generalul Mavros, 
care l'a comunicat lui Ernest Desjardins cu ocasiunea 
escursiunei ce acest învățat a făcut în România!) la anul 
1867. (Vedi s.1v). 

8. II. Natura: Acest monolit de pétrá calcarie este inscrip- 
tiunea de fundatiune a fortăreței antice zidită de către îm- 
pératul Diocletian şi asociaţiilui la imperii, în localitatea chiar 
unde a fost găsit monumentul. 

Literile inscripţiunei sunt lungárete şi la extremităţi ceva 
mai ingrogate, ceea-ce caracterisă inscripfiunile epocet dio- 
cletiane. 

Nălţimea actuală: 07,75; Lăţimea monolitulut întreg: 3",50; 

Lăţimea suprafeţei scrise: 2",10; Grosimea: 0",40. 


1) Desjardins, op. cit. p. 29. 


i"4 GR. 6. TOCILESCU 


$. Ill. Tesu: 


IMPERATORES : CAESS : GAIVS: AVR: VAL. : DIOCLETIANVS: 
ET: M: AVR: VAL: MAXIMIANVS - PII ; FELICES - IN VICTIAVGG-EFL-VAL: 
CONSTANTIVS : EGAL : VAL * MAXIMIANVS ` NOBB:CAESS GERMANI 
CI MAXIMIV:SARMAT: MAX. Iin * PERSICI - MAX * 1; ZRTITANICI MAXIMI 


DOSNT hERFILATISHOGSmT!I* CRNTIG. c la 
E 


O 
Aar PRAESIDIV 


8. IV. Literatura: Monumentul a fost publicat mai intéiü de 
Ern. Desjardins, op. cit., p. 29 nr. 22, tar după dânsul de 
d. Th. Mommsen in Corp. Inscr. Latin. III no. 61515; emen- 
dat de Dormaschewski in C. I. L. III Suppl. p. 1349. 

Variantele mai insemnate sunt cele urmátóre: 

rândul al 5-lea: DEBELLATaS. Mommsen ; DEBELLATAS. 

Domaschewski. — Pe petră se vede destul 
de clar DEBELLATIS. 

» HOSTIVM — Desjardins, Mommsen, Do- 
maschewski.— Pétra find probabil stricata 
cu ocasiunea transportului de la Móra Dom- 
néscá la Bucuresci, nu se maï pástrézá de 
cât literile HOST. 

GENTeS.— Mommsen; GENTES — Domas- 
chewski.—Pe pétrá este clar: GENTIS. 

» 6-lea TRANQVILLITATE : IN: AETERNVM : 
CONSTITVERE PRAESIDIV. — Desjar- 
dins, restituire propusă de generalul Ma- 
vros, şi admisă de catre Desjardins cu 
convingere de perfecta ei exactitate. 

Cu tote acestea pe pétrá înainte de cuvântul PRAESIDIV 
se văd resturile a trei litere, din cari, prima după tótá pro- 
babilitatea aŭ fost un C, far cele doué urmátóre de sigur 
AE, far nu ERE, cum ar trebui sá fie, décá admitem inainte de 
praesidiu cuvântul constituere. Deci trebue să presupunem 
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cá memoria, de altmintrelea excelentá à b&tránulut general, 
s'a putut înşela, dupa trecere de o jumătate de secol; cel 
puţin pentru cuvântul constituere nu încape nici-o îndoială. 
De aceia preferim a citi in rindurile 6 şi 7, căci pe piatra 
este loc pentru un al şeptelea rând: 


TRANOQVILLITATE IN AETERNVM TRANSMARISCAE PRAESIDIV 
M CONSTITVERVNT 


In acest cas se explică uşor cum Generalul Mavros 
n'a putut retine în minte cuvântul Zransmarisca, care pen- 
tru el era ceva neînțeles. 

8. V. Lectura: Imperatores Caes(ares) Ga:us Aur(elius) 
Val(erius) Diocletianus et M(arcus) Aur(elius) Val(erius) Ma- 
ximianus Pii Felices invicti A ug(usti) et Flavius) Val(erius) 
Constantius et Gal(erivs) Val(erius) Maximianus nob(ilissimi) 
Caes(ares), Germanici maximi quintum, Sarmat(ici) ma- 
x(imi) quartum, Persici max(imi) iterum, Brittanici maximi, 
post debellatis (pro debellatas) hosi[ium] gentis (pro gentes) 
confirmata orbi suo [tranquillitate in aeternum Transma- 
risjcae praesidiulm constituerunt]. 

Traducerea ` Impérati Caesari Gaius Aurelius Valerius 
Diocletianus şi Marcus Aurelius Valerius Maximianus cei 
post, fericiţi neinvinşi August, şi Flavius Valerius Con- 
stantius şi Galerius Valerius Maximianus prea nobilii Caesari, 
cel mai mari învingători ai Germanilor pentru a cincea 6ră, 
aï Sarmatilor pentru a patra órá, ai Perşilor pentru a doua 
órá, ai Brittanilor, dupa ce învinseră desăvârşit pe némurile 
vrăjmaşilor, întărind liniştea împărăției lor, zidiră fortáréta 
Transmariscei. 

8. IV. Epoca: Monumentul póte fi datat între a. 294, când 
Diocletian ia titlul de Germanicus Maximus quintum, şi a. 
299, când el se numesce Germanicus Maximus seætum t) şi 


!) Acest titlu "| purta deja în a. 297; vedi Cagnat, Cours d'Epigraphic 
latine, p. 205. 
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Sarmaticus Maximus guartum,!) cum se vede si în edictul 
sti de pretiis rerum venalium?) din a. 301. 

oninia in- $. VIL. Observaţum: Inscriptiunea, nu încape îndoială, a fi- 
gurat la intrare d'asupra porţii castelului construit pe malul 
drept al Dunării, lângă Turtucaia de astă-qt. Ea este redac- 
tată în numele lui Diocletian şi a celor trei colegi at să, 
de şi provinciile dunărene intraü în cercul de competintá al 
luf Gallerius. 

Acésta este conform principiului, ce a servit de bază 
dreptului public roman de la Diocletian incóce, cá un act 
de guvernământ făcut de unul din stăpânitori era juridiceşte 
conceput şi designat ca fiind săvârşit în numele tutulor co- 
legilor sti. Precum la desființarea regalității unitatea ma- 
gistraturei supreme s'a căutat a se menține în competenţa 
divisată, tot ast-fel divisiunea imperiului introdusă de Dio- 
cletian nu este alt-ceva de cât înfiltrarea competintet divisate 
in institutiunea unitaref magistraturi supreme.) Imperium 
Romanum continuă să existe ca unitate şi se divide numai 
în: «Părțile Orientului »(partes Orientis) şi «părțile Occiden- 
tului» (parles Occidentis). In întreg imperiul se datézá după 
cei doui consuli eponymi, de şi pe unul îl numesce guver- 
nul Răsăritului, iar pe cel-l'alt guvernul Apusului. De ase- 
menea şi legislatiunea rămâne comună, decretul unui stăpânitor 
partial fiind dat în numele tutulor colegilor, şi având sai 
trebuind să aibă putere de lege în imperiul de Apus ca şi 
în cel de Răsărit. Tot ast-fel construcfiunile imperiale şi in 
genere orí-ce disposiţiune, de şi de fapt se datoraü numat 
unuia dintre împărați, totuşi din punctul de vedere al for- 
met, ele eran raportate la toți Augusti. Când in atari 
casuri un document ar numi un singur Augustus, acesta 


1) Acest titlu l'a luat în 299, vedi Cagnat, |. c. 

2) C. I. L. HII Sup. p. 1928: /Imp. Caesar. C. Aurel. Val. Diocletianus P. 
F. înv. Aug. po]nt. max. Germ. max. VI, Sarm. max. IIII, Persic. max. Il, 
Britt. max., Copie, max., Armen. maz., Medic. max., Adiabenic. max. etc. 

3) Mommsen, Hermes, XVII, p. 529. 
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ar fi o eróre, ca să nu dicem o violare a majestăţii împă- 
rátesct.!) 

Înscripţiunea nóstrá vorbesce de résbóele purtate la Rësbóele dela 
Dunăre cu némurile barbare. Diocletian avu aci de lucru rd ui Diocle- 
incá de la urcarea sa pe tron. 

In Noembre 285 e reţinut în Moesia şi Pannonia. 

In a. 286, pe cánd ellipsea in Asia, triburile sarmatice 
se résculará; Germanii trecurá Dunărea şi ocupará terito- 
riul roman. Diocletian, care de la 290—293 petrece nein- 
trerupt in térile dunărene) isbuti să restabilescă fruntaria 
danubianá, intárind'o cu un şir de castele, parte din noii 
construite, parte recládite, cum buni-órá castelul peste drum 
de Aquincum (conira A quincum, adt Pesta) si Bononia (adl 
Vidinul). In ant 291—296 luptele la Dunăre nu se mat curmá. 
Got şi lazygil sunt bătuţi şi Diocletian ia titlu (în a. 294) de 
Germanicus Maximus V. In anul următor Galerius luptă contra 
Marcomanilor, Quadilor, Iuthungilor şi Carpilor; în primăvara 
a. 297 Maximian ?) trece Dunărea şi bate pe Carp! in pro- 
pria lor ţară aşa de înfricoşat, în cât de acum înainte nu- 
mele lor nicáir! nu ne mal intimpiná ^. Diocletian le dá pă- 
mânturi, mat ales în Pannonia. 

In cursul acestor lupte necurmate s'a simţit nevoie a se 
zidi un castel şi la Turtucaia, ceea-ce se şi făcu indată ce 
résbóiele încetară în imperii şi se putură începe pregătirile 
pentru marele triumf ţinut de împărați la Roma, in a. 302. 

Câte fuseseră aceste résbóie, se vede din victoriile enun- 
ciate în edictul menţionat al lut Diocletian. Acest impérat nu- 


1) O singură inscripliune se abate de la acestă regulă, este interesantul 
monument al împăratului Valens găsit de noi la Hassarlik (Dobrogea) şi pu- 
blicat în Arch. Epigr. Mitth. VI, p. 47— C. I. L. III Suppl. 7494. Cf. Momirsen, 
Hermes, XVII, 537. 

2) Mommsen, .Abhandl. d. Berl. Akad. 1860 p. 426 seq. 

3) Vedi Otto Seeck, Geschichte des Untergangs der antiken Welt, Anhang p. 421. 

4) Hermann Schiller, Geschichte der römischen Kaiserzeit, II p. 137. 
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mëră şese victorii germane, Maximian cinci, far Cesarit două, 
ambit împărați aŭ patru victorii sarmatice, ambii Cesart nu- 
mal doué ; câte-şi-patru aü 2 victorii persane, şi fie-care câte 
una britanică, carpică, armeniacă, medică şi adiabenică. De 
opt-spre-dece ort Diocletian, de 17 ort Maximian purtară cu 
drept cuvént titlu de imperator, adicá de general invingétor !). 

Inscripţiunea nóstrá săpată, cum véqdurám, puţin mal 
înainte de edictul diocletianic, atribue titulaturile lut Dio- 
cletian, tutulor collegilor sët, ast-fel că-i face pe toţi a fi 
de cinci orf Germanici maximi şi de patru ori Sarmatici 
maximi, ceea-ce nu corespundea realității. Causa credem 
că trebue căutată în necesitatea, ca inscripfiunea destinată 
a figura pe lespedea din frontispiciul porţii, să fie ceva mat 
scurtă ; tot pentru acelaş motiv se vede, căs'a omis titlurile de: 
Carpici, Armenici, Medici şi A diabenici cuvenite tetrar- 
chilor. 


Castelul Trans- Inscripţiunea numesce castelul de la Turtucaia: prae- 


matisca, 


sidiu[lm] sai după unii, praesidia?), în înţeles de muni- 
mentum. După tótá probabilitatea orăşelul româno-bulgar 
Turtucaia (bulg. Totrokan), situat pe malul drept al Du- 
năril, în fata gurei Argeşului, corespunde castelului antic 
Transmarisca, numit la Ptolemaeus (3, 10, I1): Tpouaploxa, 
in itinerariul Antonin (p. 223): Transmariscam, în tabla 
Peutingeriană : Trasmarisca; la Anonymul Ravenat (4, 7): 
Stamarisca ; în Codicele Justinian (6, 42, 28): trans mare; 
în Notitia Dignitatum (Or. XL 23; 34; 35): Transma- 
riscae ; la Prokopios in fine (de aedif. 4, 7 p. 292): 
Tpauaxagioxa ŞI Tpaspap:xá. 


1) Willmanns, nr. 1061. 
D Asa citesce Schiller, op. cit. Il, 144. 
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Dàm aci lista castelelor danubiene enumerate de la apus 


spre résárit de ltinerare, de Notitia Dignitatum si de Pro- 
kopios : 





Jumm, Anton, N. pu. Talla e |n i tmm Notitia Dignitat. Prokopios 


= 








zs 





Tigas 
Appiaria ` — Appiaris Apiaris Appiaria Iatron 
XVI XIII Cynton 
TRANSMARISCAM — —  TRANSMARISCA —- ` STAMARISCA — TRANSMARISCE  TRAMACARISCA 
XIII XII Alten: 
Candidiana  — Nigrinianis Nigrinianis Candidiana Candidiane 
XII XIII 
Teglicio —  Tegulicio Tegulicia Teglicio ` Saltopyrgus 
XII XI 
Durostoro Durostero Durostolon  Durostoro  Dorostolus 


Ast-fel, după Itinerariul Antonin distanţa între Trans- 
marisca şi Durostorum fiind de 37 mii de paşi, după Tabla 
Peutingeriană de 36 mii de pași, adică vre-o 54—55 kilometri, 
şi Durostorum fund cu deplină siguranţă Silistria de astă-di, 
urmeză că Turtucaia cade tocmai acolo unde cartografit an- 
tici pună Transmarisca.!) Acesta se potrivesce fórte bine 
cu atestarea inscriptiune! de fundațiune a castelului, aga cum 
am suplinit-o mal sus: Transmaris]cae presidiul m. 


1) Mannert Geogr., VII, 114 si Reichard (Orbis antiquus, Dacia), precum 
şi d. Hasdeü (Istoria critică a Romanilor, edilinnea 2 a. p. 187) cred cá Transmarisca 
ar însemna «în fața rîului Marisca» şi prin urmare Argeşul s'ar fi numit in ve- 
chime Mariscus, ceea-ce nu resultá din vre-o fântănă. Böching (Notitia Dignitatum, 
Bonne 1853, I, 464) se 'ndoesce despre acéstá identificare, de si aştdă îm- 
preuná eu cei-l'alți Transmarisca la Turtucaia. 


NIS. 
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Castelul Daph Prokopios ne spune că împěratul Constantin cel mare, 


voind ca să apere în punctul acesta ambele maluri ale Du- 
nárif, a zidit fortáréta Daphnis, in Dacia, in fata Transma- 
riscei; de unde urmeză că acesta din urmă exista deja mai 
inainte, precum o dovedeşte inscriptiunea ce comentăm. După 
acelaş autor, castelul Transmarisca fiind dérimat de barbari, 
Justinian Pa rezidit din temelii !). Pe timpul Nofiífie? Dig- 
nitatum staţionaii aci sub ordinele generalului Moesiei se- 
cundae, corpul auxiliarilor (auxiliares): Milites Novenses şi 
doué cohorte ale legiunei XI Claudia: praefectus ripae le- 
gionis undecimae Claudiae cohortis quintae pedaturae su- 
fertoris, şi praefectus ripae legionis undecimae Claudiae 
cohortis quintae pedaturae inferioris?). — Se cunósce şi un 
episcop al oraşului 5 Tpapaptoxov.") 

Cât despre Daphnis, Bócking 4) şi alţii o agédá la gura 
Argeşului, în fata Turtukaif. In cercetările nóstre întreprinse 
pe malul stâng al Dunării, am tot căutat în giurul Oltenitei 
de adi, prin imprejurimile gurei Argeşului interesantul castel 
al lui Constantin cel Mare. Dar nici o urmă de cetate, de 
vre-o zidărie veche, de vre-un agedémént antic. După for- 
mafiunea terenului, care este tot-d'a-una supus inundafiunilor 
Argeşului şi Dunării, nici era posibil ca Romanii să fi zidit 
aci un castel. Dar mergând mai departe spre Călăraşi, cam 
la 10 kilometri de Olteniţa, am sosit la satul Spantov (jud. 
Ilfov). Terenul pe care se află aşedat acest sat e ferit de 
inundaţiuni. Numai cu 2 klm. depărtat de Dunărea cea 
mare, el este, afară de Zimnicea, cel mal priincios şi apro- 


1) De acdificiis IV, 6, 13: pe? 8 òh tò Tpapanapiczag òyópwpá tor obmep xoxoy- 
rapò Eu mp Gvextpag mneipw Kwvoravrivs move Pwpaiwy Bas:hebs qpobptoy obx Asgurkat- 
ëng üwoooujcoxo, Aúyvy Čyopa, ox ătipipopav vevop. uie tva pvădocectat soft? TOY zo- 
taph bxattpwiev, A ad mpolóvtos rod ypóvov Báppapo: uiv áqavizonat tó mapámav, 'Joosttvavós 
AC àwpwolopsuro Bacthebs tx Vepehiwy ap$ápevos. 

*) Notitia dignitatum in parlibus Orientis, XL 93; 34; 35. 

2) Wesseling, adnotafie la Itiner. Antonin: In Notitia Leonis Aug. epis- 
copus urbis 6 Tpapaploxwv». 

*) Op. cit, I 222: «Fuit in hod. Valachia ad ostia Îl. Ardsehsch, contra 
oppidum Turtukai». 
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piat punct de trecétóre in Bulgaria gi prin urmare gi la 
Turtucaia. După urmele ce se găsesc împrejur şi după po- 
sifiunea naturală, cred că aci a fost castelul Daphnis. 





Planul de Situaţie delaSpantov (DAPHNIS) 
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Pe colţul de del spre Sud de sat s'a găsit în mal mo- 
nete romane din timpul împăraţilor Constantin şi Justinian, 
cioburi de óle mari sio amforă cu doué tórte, care a intrat 
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în colectiunea Muzeului. Pe târte d'asupra,se află urmátórele 
stampile cu litere frumâse greceşti scose în relief: 





Pe torta din stânga: 









!EFTIAPIETOAA 
| MOY TA N/A MOY 
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Pe cea din drépta; 


— 


OLAZOY 


Nu încape îndoială că acest vas provine dintr'un oraş 
grecesc, care întreținea relațiuni de comerciü cu Daphnis. 

Judecând după forma literilor, stampila pare a data cel 
puţin din al douilea secol al eret nóstre, dacă nu mai "nainte. 
Ea ne arată că vasul se fabricase sub archontatul lui Aristo- 
damos, în luna Panamos, de către fabricantul Thiasos. Cornul 
abundenţii, unul din atributele deiţei Tyche (Fortuna), era 
probabil marca fabricet.!) 

Prin urmare, la Spantov a trebuit să existe un vechiü aşe- 
démént comercial care întreținea relaţiuni cu lumea insulară 
grécá, ca şi cu Hellada. Acest agedémént a dobândit de 
la Constantin cel Mare, în prima jumătate a secolului al IV-lea 
d. Chr., o garnizoná şi o fortárétá cu numele grecesc de 
Dafnis, pe monede: Constantiniana Dafne.!) Notitia Dig- 
nilatum agéza aci legiunile (legiones comitatenses) de sub 
ascultarea comandantelui (magister militum) Traciei: Con- 
stantini Dafnenses şi Balistarii Dafnenses.?) 

De sigur că înainte de Constantin cel Mare malul Terit- 
Românesci fusese recâştigat de Romani şi întărit cu fortă- 
rete, ce existaü încă pe la a. 400 d. Chr.,de când dateză 
Notitia Dignitatum. Intradevăi, acesta cunósce, afară de 
Transmarisca, încă două oraşe : Drobeta* (Turnu-Severin) şi 


1) Luna Ildyapoş 0 găsim întrebuințată în Beoţia, Thessalia, Amphissa, Etolia, 
Heraclea, Corinth, Megara, Cos, Calymnos, Rhodos (aci chiar şi pe mănuşi de 
vase). Cf. Indices la Corpus Inscriptionum Graecarum, p. 47. Pentru numele per- 
sonale ‘Aptoróðapog şi Bizaos tot acolo pp. 74 şi 93 si Pape Worterbuch der grie- 
chischen Eigennamen s. v. 

2) Bócking, op. cit. I, 222. 

3) Notitia Dignitatum. Or. Vill, 13, 14-45. 46, 

*) Or. XLIL 6—16; 24; 35, 
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Dinigothia! (ZDinogetia, la gura Siretului lângă Galaţi). 
Ba chiar urmatórea frasă ce o găsim în panegiricul atribuit 
luf Eumenius din a. 296 şi referitóre la Constantius Chlorus, 
ne autorisá a sustine cá întrega Dacie Traiană fusese restituită 
imperiului: «Partho ultra Tigrim redacto, Dacia restituta, 
porrectis usque ad Danubii caput Germaniae | Raetiaeque 
limitibus».*) 


1) Or. XXXIX 24. 
*) XII Panegyrici latini rec. Aemilius Baehrens, Lips. 1874. Sam. Brandt, 
Eumenius von Augustodunum, Freiburg und Tübingen, 1882. 


II 
VAMILE ILLYRICULUI SI RIPEI THRACE 


(PVBLICVM PORTORII ILLYRICI ET RIP/E THRACLE) 


Nr 2232 


8. L Provenina: Frumos monolit de marmură din fosta co- 
lecţiune a generalului Mavros. S'a găsit la 1829 cu ocasiunea 
dărâmării de către Rust a fortăreței turceşti numită «Cetate» 
situată la câte-va kilometri spre Sud-West de Turnu-Măgu- 
rele. A fost aflat în zidul porţii acelei fortărețe. El provine 
de sigur din ruinele coloniei antice Oescus (Ghighen), de 
unde a fost adus maï térziü şi întrebuințat ca material de 
constructiune. (Vedt mat jos ş. vil către fine). 

8. I. Natura: Monumentul a servit de basă unei statui inál- 
tate de către Senatul coloniei Oescus in onórea lui Iulius 
Capito, arendașul general al vámilor Illyriculut și Ripet Thrace: 
C(onductor?) p(ublici) p(ortorii) Illyricţi) el r(ipae) T(hraciae). 

Inscriptiunea este săpată cu frumóse litere pătrate ca- 
racteristice pentru epoca Antoninilor. 

Primul rând având litere mat mart, figurezá pe plintă, 
d'asupra cadrului inscriptiunet. 

Monolitul de marmură este in genere bine păstrat, afară 
de o spărtură în partea stângă superidră şi cáte-va stirbi- 
turf la marginea din drépta, din care causă unele litere 
mărginale aü perit cu totul, iar altele sunt parţial stricate. 

Ast-fel în partea dreptă, la începutul primului rând lip- 
sesce una saü două litere, prenumele tocmai al persónet 
onorate ; la începutul rândului al II-lea litera E din ET; la 
începutul rândului al 1II-lea literile CO şi jumétatea superiórá 
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"egt EC PIT ONICPPILLYRI 
RTOMNIBHONORIB:ABOBR» 
.FESIR MIATIVMHON OR ATO'E į 
ATENTIAE DICVNDAE EMA EAI OTAB 

* SE TISLAMPRIDE MA BEODEMORDIN 
E ^ MENTISTIVIR ALITE MDECVRONa 


IAR-V LPIAEPOETOVIONEN SIS: 
ON LA SVPERIOR E:VLPRATAR: 


ITEM VIRALIBA BOR DIN EMVNICIPI: 


SROM Y LENSIVMBVLEVTAECIVITATIS 
ONTÍC APKTOMITANORV MPATRONO 
C DDR COND E 


SES MPRIDEMH ON ORATO* 
OBEI VSERGASEMERITAHON ORE 


EE 
Las Das H 





Monumentul onorar al lui Julius Capito, arendagul general al vàmilor Illyriculuj 
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din L ale cuvântului COL, şi la începutul rândului al IV-lea 
litera S şi ceva din E de la cuvântul SENTENTIAE. 

La marginea din stânga: rândul al V-lea: a dispărut 
aprope de tot litera L din COL; şi E final din cuvântul 
SVPERIORE (rândul al XII-lea), iar E final din AERE (rân- 
dul al XVII-lea) lipsesce cu totul.) 

S. II. Textu: 


IIVL: CAPITONI:C:P:P-ILLYRIC: 


AT -R-T-OMNIB:HONORIB: AB ORD 
col, - FL : SIRMIATIVM : HONORATO - TI 
s'iNTENTIAE DICVNDAE - ITEM SACERDOTALB 
5 AB ORDINE COL'VPL'OESC-E:STATVAM-AERE:COI/, 
DECRETIS IAM PRIDEM AB EODEM ORDINE 
ORNAMENTIS : ii VIRAL : ITEM : DECVRONA 
LIB: ORNAMENTIS HONORATO : AB ORDNB 
COLONIAR:VLPIAE POETOVIONENSIS: 
10 EX PANNONIA SVPERIORE: VLP- RATAR: 
EX MOESIA SVPERIORE TRAIANAE SARM 
ZEGETHVSENSIVM-: EX DACIA SVPERORE 
ITEM - 11 VIRALIB : AB ORDINE MVNICIPI 
ROMVLENSIVM BVLEVTAE CIVITATIS: 
15 PONTICAE TOMITANORVM - PATRONO 
AVG - COL ` VLP : OESC: 
ORDO : COL: VLP : OESC: STATVAM ` ERle 
COLLATO : CVM ORNAMENTS SACER 
DOTALB- EX DECRETO ET ORNAMENT: 
20 II VIRA, - IAM PRIDEM HONORATO 
OB EIVS ERGA SE MERITA : HONORE 
CONTENTVS IMPENDIVM REMS(T. 
L:D-D-D 


1) Pe clişeul reprodus mai sus lipsesce în rândul al UL lea restul literei 
L din COL. 


188 GR. G. TOCILESCU 


Pe pétrá se vede încă locul unde se înălța statua lut Iulius 
Capito. 
Nălţimea actuală : 1,75 ; Lárgimea : 0",79. 
» feţei scrise ` 17,04 ; Grosimea : 0",60. 

8. IV. Literatura: S'a publicat de d. Th. Mommsen în Corp. 
Inscript. Latin. III nr. 753 după trei copil: una a lut Neige- 
baur tipărită in Bullettino del! Instituto di corrispondenza 
archeologica per l'anno 1848, pag. 157, (Inscriptionum 
latinarum selectarum amplissima collectio, III ed. Henzen 
nr. 5280); a doua a lut Aug. Treb. Laurian, apărută in 
Magazinu Istoricu pentru Dacia, tom. II (1846) pag. 84, 
şi in Schneller Ueberblick der Geschichte der Romanen (1846), 
p- 16, şi în Sitzungsberichte der Wiener Akademie V, 554, 
după care aü reprodus Neigebaur Dacien aus den Ueber- 
resten des Klassischen Alterthums, p. 120, Kandler Istria 
1849, p. 38 şi Mich. I. Ackner et Fr. Müller, Die Römischen 
Inschriften in Dacien, Wien, 1865, p. 177, nr. 884; şi in 
fine a treia copie, a luf Mihanovici procuratá d-lui Mommsen 
de către Miklosici. Apot Ern. Desjardins a publicat monu- 
mentul in Comptes rendus de l'Académie des Inscript. et 
Belles-Lettres 1868, p. 110 seq. cu reproducere xilogra- 
fică ; idem in Annali del Instituto, 1868, p. 7. Cf. C. I. 
L. III, p. 992. O copie exactă făcută de noi se află repro- 
dusă în Supplementul volumului al III-lea din C. I. L. nr. 


7429. 


Din variantele ce ne întâmpină la sus menţionaţii scrii- 
tori, notăm pe cele urmátóre : 
Réndul 1-1 : VE Nezgebaur.— C:F: P: ILLYRICO Nei- 
gebaur. — ILLYRICI Laurian. — ILLYRIC/ 
Desjardins. — ILLYRIC Mommsen. 
» 2-lea: TR: T Laurian (citind tribuni titulo). — 
R-T Mihanovict, ET Neigebaur.— ORDINE 
Neigebaur. 
» 3-lea: MVNICIPI Nezgebaur.— mun Mommsen.— 
la fine F... Netgebaur. 


Rândul 4-lea 


» 


8. V. Lectura: ... 


5-lea: 


6-lea 


8-lea: 


II-lea 


12-lea: 


13-lea: 
16-lea: 
17-lea: 


18-lea: 


20-lea : 


22-lea 
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` TENTIAE Mihanovict. -SENTENTIAE Lau- 


rian. — TEMPERENTIAE Neigebaur. — 
senTENTIAE Mommsen. — SACERDOTAL 
Mihanovict, Desjardins. —SA ERDOTALI 
Neigebaur. 

OESC:ET Laurian. — OES:'E M:hano- 
vicl. — OESCE Neigebaur. — COLLATO 
Neigebaur.—CO Laurian şi Mommsen.— 
CO/ Desjardins. 


` ORDIN Nergebaur.— ORDIN/ Desjardins 


ORDINE Mommsen, Laurian. 
ORDN Mihanovict.—ORDINE Nezgebaur. 
ORDNE Desjardins. 


: SARMI Nezgebaur, Laurian.—SARM Mi- 


hanovici.— SARMI Desjardins. 
SEGETHVSENSIVM M/hanovici. — SVPE- 
RIORE Neigebaur. — SVPEROR Mihano- 
vici .—SVPEROR| Desjardins. 

MVNICIPII Laurian. 

AVC Mihanovict.— omis la Neigebaur. 
ÆR Mihanovici.— ÆRE Neigebaur, Lau- 
rian, Mommsen. 

ORNAMENIS Laurian din eróre tipogra- 
fică, ORNAMENTIS Mommsen, Neigebaur. 
II VIRA Mihanovici.— II VIRAL Laurian, 
Neigebaur, Mommsen. — PRIDDEM din 
eróre de tipar. 


: REMIST Mommsen.— REMISIT Neigebaur, 


Laurian. 


Iul(io) Capitoni c(onductori) publici) p(or- 


torii) Illyric(i) [e]; r(ipae) T(hraciae), omnib(us) honorib(us) 
ab ord(ine) [co]l(oniae) Fl(aviae) Sirmiatium honorato; et 
[s]ententiae dicundae item sacerdotalib(us) ab ordine col(oniae) 
Ulp(iae) Oesc(ensium) et statu[a] aere col(lato), decretis iam 
pridem ab eodem ordine ornamentis II viral(ibus); item 
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decurionalib(us) ornamentis honorato ab ordinib(us) colonia- 
r(um) Ulpiae Poetovionensis ex Pannonia superiore, Ulp(iae) 
Ratiar(iae) ex Moesia superiore, Traianae Sarmizegethau- 
sensium ex Dacia superiore; item Il viralib(us) ab ordine 
municipi Romulensium; buleutae civitatis Ponticae Tomi- 
tanorum; patrono Augţustahum) col(oniae) Ulp(iae) Oesc(en- 
sium): ordo col(oniae) Ulp(iae) Oesc(ensium) statuam aer[e] 
collato cum ornamentis sacerdotahb(us) ex decreto, el orna. 
ment(is) II viral(ibus) iam pridem honorato, ob eius erga 
se merita. Honore contentus impendium remisit. L(ocus) 
d(atus) d(ecreto) d(ecurionum). 

Traducerea : Lut ... Iulius Capito arendagul general al 
vámilor Illyriculut şi Ripet Thrace, onorat cu tóte onorurile 
de cátre senatul (ordinea decurionilor) coloniet Flavia Sir- 
mium ; onorat şi cu dreptul de a vota, cum asemenea ono- 
rat cu onorurile sacerdotale de cátre senatul coloniei Ulpia 
Oescus şi cu statuă pusă din cheltuiala comună, după ce 
deja mai înainte prin decrete fusese onorat de către acelaş 
senat cu ornamentele duumvirale ; asemenea onorat cu or- 
namentele decurionale de către senaturile colonielor Ulpia 
Poetovium din Pannonia Superiórá, Ulpia Ratiaria din Moesia 
Superiórá, Traiana Sarmizegethusa din Dacia Superiórá ; 
asemenea onorat cu ornamentele duumvirale de cátre se- 
natul Municipiului Romula; Senatorului cetăţii Pontice a 
Tomitanilor (Tomi); patronului Augustalilor coloniei Ulpia 
Oescus : Senatul coloniei Ulpia Oescus ("i-ai pus acestă) sta- 
tuă din cheltuiala comuna cu ornamente sacerdotale acordate 
prin decret, şi fiind deja mai inainte onorat cu ornamentele 
duumvirale, pentru meritele lui către dânsul. Iar el multá- 
mit cu onórea ce i s'a făcut, a remis cheltuiala. 

Locul datu-s'ai prin decretul decurionilor. 


8, VI. Epoca: Monumentul póte fi datat între a. 161—169 
d. Chr., adică in timpul împărăției celor dout frați Marcus 
Aurelius si Lucius Verus. 
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Acésta resultá mal intéiü din urmatórca inscriptiune gá- 
sită la Nicopolis :!) 


NWINI AVGVSTOR 
ET GENIO Po Po HERMES 
IVLIORVM : TANV 
ARI CAPITONIS 
EPAPHRODITI 
CONDVCTORVM 
P»PeILLYRICI ET 
RIPAE THRACIAE 
o SER» VILoPOSVIT o 


Numini Augustor(um) et Genio p(ubhci) p(ortori), 
Hermes luhorum lanuari Capitonis Epaphroditi conduc- 
torum p(ublici) p(ortorii) Illyrici et ripae Thraciae ser(vus) 
vil(icus) posuit. 


Este de sigur vorba în acestă ultimă inscriptiune de tret 
fraţi Julii: Ianuarius, Capito şi Epaphroditus, fiind cAte-st 
tref împreună arendast generali a! vămilor Illyriculut şi Ripet 
Thrace. Unul din aceşti frați este tocmai Iulius Capito din 
inscriptiunea bucurescéná, căruia colonia Oescus "i-a înălţat 
statua, într'un timp când póte numa! dânsul tinea vămile 
în arendă. De óre-ce altarul este închinat divinităței a don? 
Augusti (Numini Augustorum), aceştia nu pot fi de cât 
Marcus Aurelius și Lucius Verus, deci ambele monumente, 
cel de la Nicopoli ca şi cel bucurescén, pot fi datate între 
a. 161 —169. 

Acestă conclusiune se confirmă mai departe prin in- 
scriptiunea bucurescenă. Aci se dice în rândul al 12-lea că: 
Zarmisegethusa se află ín Dacia superiórá: Zarmisege- 


^) C. I. L. S. Ill 7434. 
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thusensium e Dacia superiore. Din cele arătate maï sus la 
inscripțiunea sub nr. 14, scim cá divisiunea Daciet în: Su- 
perior şi Inferior ţine până după suirea pe tron a lut M. 
Aurelius şi L. Verus, după 7 Martie 161, iar cea mal ve- 
che amintire despre divisiunea triplă a provinciei este pos- 
teriórá morţii lut L. Verus, adică după 15 Ianuarie 169. 


8. VIL Observaţiuai: Inscriptiunea nóstrá este destul de în- 
semnată pentru ca să merite a ne ocupa ceva mai mult de 
dânsa. 

Si mai intéiü să vedem redacfiunea textului. 

GEIER Henzen,!) în lipsa unei descrieri exacte a monumen- 
tului, a presupus că textul s'ar compune din două inscrip- 
Hunt săpate fie-care pe câte o faţă, cu alte litere sila epoce 
deosebite: că prima inscriptiune, care s'ar termina cu rén- 
dul al XVI-lea, ar confine titlu propriü onorariü săpat pe 
baza de marmură înălţată de către colonia Oescus lut Iulius 
Capito; iar cea d'a doua (rândul 17 până la fine) ne-ar pre- 
sinta numai extractul decretului pentru ridicarea statuit, îm- 
preună cu indicatiunea cá persóna onorată a restituit costul 
monumentului; şi in fine, cá din causa identităţii subiectu- 
luf si a termenilor intrebuinfatf, lapicidul din eróre ar fi 
reprodus intr'o inscripţiune cuvinte luate întocmai din cea- 
l'altà inscripţiune. Ca exemple, numitul învăţat aduce ur- 
mátórele: statuam etc., din rândul al XVII-lea este corect, 
subinfelegéndu-se un verb ușor de suplinit, pe când în rén- 
dul al V-lea acelaşi cuvânt statuam nu ei are locul; şi 
vice-versa : honorato din rândul al XX-lea se potrivesce 
mai bine la rândul al VI-lea, pe când acolo acest cuvânt 
nu se combină cu restul frasei, pentru că am aştepta să 
urmeze câte-va cuvinte identice cu cele din rândul al V-lea. 
Vorbele statuam aere collato din rândul al V-lea aŭ fost 
deci reproduse din cea-l'altă inscriptiune, ceea-ce lapicidul 


1) Bullettino dell Instituto di corrispondenza archeologica per l'anno 1848, 
Roma 1848, p. 156 seq.— Orelli-Henzen, nr. 5280. 
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a putut face cu atát maf ugor, cu cát in réndul al XVIII-lea 
acele cuvinte eraü precese de altele identice ca in réndul 
al V-lea. Henzen crede că lapicidul a voit să scrie: sacer- 
dotalibus ab ordine col. Ulp. Oesce ornamentis honorato, 
cu atât mat mult cá, după cum se vede din rândulal XVIII-lea, 
atart ornamente sacerdotale se decretaseră lut Capitone. 

Fără a fi siliți să admitem existenţa a donë inscriptiunt 
deosebite, de óre-ce textul ocupă numai o singură față a basef, 
şi este scris în întregime cu aceleşi caractere, cată totuși 
să recunóscem, că repetitiunea inutilă a mai multor cuvinte 
încurcă sensul şi face ca redacțiunea textului pe alocurea 
să fie incorectă. 

Este învederat că cel care l'a compus s'a găsit în per- 
plexitate asupra locului unde avé să ingire onorurile ce Co- 
lonia Oescus acordase lui Capitone. Acesta fusese patron 
al Augustalilor (r. 15), obținuse mai ânt&iii ornamentele duum- 
virale (r. 6, 19), şi maf în urmă fusese onorat; cu dreptul de 
a vota în curie (r. 4), cu ornamentele sacerdotale (r. 4,18) 
şi cu o statuă înălţată prin subscriptiune publică (r. 5,17). 

Scriitorul nefiind sigur dacă tóte acestea trebuesc puse 
la început între onorurile acordate aceluiaşi personagiü de 
către Sirmium şi Poetovio, saü décà ele trebuesc să fie in- 
dicate la sfârşit, a intercalat in partea finală a textului ono- 
rurile lui Capitone menţionate deja mat sus (afară de jus 
sententiae dieundae), adáogind cá pe lângă acestea Oescus 
mai decretase ornamentele sacerdotale, după ce deja mat 
înainte aceiași colonie acordase lui Capitone și ornamentele 
duumvirale. Ast-fel s'a lăsat în fie-care loc câte ceva nepo- 
trivit si fără legătură, acusativul statuam în rindul al V-lea, 
et ornament(is) duumoiral(ibus) iam pridem honorata in rîn- 
dul al XIX-lea. D. Mommsen) crede cá trebuia a se 
scrie ast-fel : ordo coloniae Ulpiae Oescensium statuam aere 
collato eum ornamentis sacerdotalibus et iure senti ntiae di- 


1) C. I. L. III nr. 753. 
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cundae, decretis iam pridem ab eodem ordine ornamentis 


II viralibus. 
Deeg Afară de inscriptiunea menţionată mal sus (S. VI), afară 
saia adică de altarul înălțat divinității celor dout Auguşti (M. 
Aurelius si L. Verus) şi Geniului vămilor Illyriculut, de către 
servul Hermes, rilicus sa economul celor trei frati Iulii, aren- 
dașii acelor vămi, mai avem încă urmátórele doué monumente 
referitóre la aceşti însemnați financiari ai timpului. 
Unul este un altar găsit la Lom-palanca (vechiul Almus), 
pe malul drept al Dunării D şi pus de acelaş Hermes, servus 


vilicus : 


G E N I1 O adul 
ORVM IAN 
RI CAPITONIS 
EPAPHRODITI N 


C-P-P 
HERMES SER VI}? 
P 


Genio I[ul]orum Ianuari Capitonis Epaphroditi n(os- 
trorum), e(onductorum) p(ublici) p(ortorii), Hermes ser(cus) 
vi|I(lieus)] p(osuit). 


Al douilea monument găsit la Hrastnig pe riul Sava, 
unde a fost staţiunea antică Atrans (Trojana lângă S. Oswald) 


7) C. J. L. JII nr. 6124. In rîndul al IV-lea de sigur trebue săcitim: Epa- 

, phroditi m(ostrorum), iar nu Epahroditini, cum se vede la Desjardins, op. cit., p. 9, 

de óre-ce se scie că în inscriptiunile puse de sclavi pentru stapânii lor, N precedat 

de prenumele séü gentiliciul patronului insemnézá ` nostri, NN nostrorum. De ex.: 

AVG Nr CAES * N: ete. Aceste prescurtări se intioducede la Marcus Aurelius 
incóce şi servă de indiciu chronologie pentru data monumentului. 
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în Noricum D s'a înălțat de către Eutiches, un alt sclav de 
sigur al aceloraşi Iulii : 


D : I * M 
EVTYCHES 
IVLIOR 
C: P: P> SER > SCR 
STATIONIS : BOIOD/ 
EX VIK BENIGNI VIL 
STAT-:ATRANTIN 
ARAM : CVM SIGNO 
LVNAE 
EX VOTO : POSVIT 
PRSTCLASENILL sic 


D(eo) i(noicto) M(ithrae) Eutyches, Iultor(um) e(onduc- 
torum) p(ubliei) p(ortorii) ser(ous, contra) sertptor stat(io- 
nis) Boiud(urensis), ex cik(ario) Benigni vil(lici) stat(ionis) 
Atrantin(ae), aram cum signo Lunae ea voto posuit p(ro- 
curatore) r(ationum) s(ummarum) T. Cla(udio) Senill(o)? 


Aceste trei monumente alăturate cu cel bucurescén ne 
arată : 

I. Că numele celor tret fraţi Iulii, cef mat bogaţi óment 
at timpulut, ajunsese în férile dunărene ca să se identifice 
cu însuşi publicum portorii, căci sclavul Hermes înalță 
altare când Geniulut vămilor, când Geniulut Iuliilor, arendagit 
acestor vămi ; 

2. Că Iulius Capito a fost arendașul general al vámilor 
lriculuf şi Ripet Thrace, ţinând in arendă aceste vămi 
când singur, când împreună cu fraţii săi Iulius Januarius 


1) C. L L. 5191. 
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şi Iulius Epaphroditus în primii ani de domnie ai lui Marcus 
Aurelius şi Lucius Verus de la 161—169 ; 

3) Că din cet trei fraţi, Iulius Capito a fost in deosebi 
onorat de către Senatul sai consiliul decurionilor coloniei 
Ulpia Oescus (astă-di Ghighen), decretándu-i-se : 

a) ornamenta duociralia, cari ca şi ornamenta quin- 
quennalitatis se obicinua a se acorda printr'un decret al 
curiei persónelor de distinctiune pentru merite extraordinare, 
tot aşa precum la Roma se acorda prin decret ornamenta 
consularia, praetoria, aedilicia și quaestoria. Libertit că- 
pétaü numai ornamenta decurionalin. Aceste onoruri însă nu 
dedéü dreptul cul-va ca să intre în Curie, ci numai să se 
bucure de privilegiile externe ale clasei 9); 

b) jus sententiae dicundae, adica dreptul ca cine-va, 
fără de a fi senator san decurion propriü-dis, să pótà asi 
spune părerea şi de a vota in curie: senatores quibusque 
in senatu sententiam dicere licet?); 

c) ornamenta sacerdotalia, privilegiile externe ale sa- 
cerdotelui ; 

d) statua aere collato, statuă făcută cu bani strînşi din 
contribuţiune publică. 

4. Că afară de Oescus, alte sése cetăţi decernară ace- 
luiași Julius Capito diferite onoruri municipale; şi aceste 
cetăți sunt : 

a) In Pannonia superiórá : Colonia Ulpia Traiana Poe- 
tovio (astă-qi Pettau), pe Drava, in Styria; 

b) In Pannonia Inferiórá: Colonia Flavia Sirmialium 
sai Sirmium (adi Mitrooiga), pe malul stâng: al Savel ; 


D Marquardt, Rom. Staatsveritaltung, 1, 509, şi svârele acolo indicate. 

2) Lex Iuliu municipalis lin. 96 ` neve dòci senator, neve decurio neve con- 
seriptus esto, neve sententiam dicito. lin. 109: nei quis in corum quo municipio. 
colonia, praefectura — in senatu, decurionibus consercipteisquc csto aere quei ibi 
în co ordine sententiam deicere ferre liceto. Cf. Papinian Digest. 50, 2, 6, 5: 
privilegiis cessantibus ceteris corum causa potior habetur în sententiis ferendis, qui 
pluribus. codem tempore suffragiis iure decurionis decorati sunt. Sed el qui plurcs 
liberos habct, în suo collegio primus sententium rogatur, ceterosque honoris ordine 
pracecllit. Marquardt, op. cit. I 503 observă corect că Zug decurionis este tus 
sententiae dicendac. 
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c) In Moesia Superiórá : Colonia Ulpia Ratiaria (adi 
Arcer-Palanca) pe malul drept al Dunării, la sud de Vidin 
în Bulgaria ; 

d) In Moesia Inferiórá: Cicitas Pontica Tomitanorum, 
adică Tomis (astă-di Constanţa la Marea-Négr&); 

e) In Dacia Superiórá : Colonia Ulpia Traiana Sarmi- 
zegelhusa (astá-di Grădiştea, magh. Várhél!y, în valea Ha- 
teguluf in Transilvania); şi 

f) In Dacia Inferiórá : Municipium, mat térdiü Colonia 
Romulensium sai Romula (astă-qi Recica, jud. Romanați), 
iar nu Romula din Pannonia inferiórá, pentru motivul, între 
altele, cá în ordinea cum sunt înşirate cetăţile în inscrip- 
tiunea bucurescenă a lui Iulius Capito, Romula e precesá 
de Sarmizegethusa şi urmată de Tomis, deci se află indi- 
cată în ordinea geografică. In fine 

5. Pentru ca cele şepte cetăți mai sus arétate sá ono- 
reze pe Iulius Capito, arendagul general al vámilor Illyriculut 
şi Ripet Thrace, trebue să admitem cá ele eraü coprinse in 
jurisdictiunea financiară a acestui bogat personagiü, şi că 
anume ele se gáséü situate pe linia vamală, erai puncte 
saü stațiuni vamale. Prin urmare Iulius Capito tinea vămile 
celor doué Moes, celor doué Dacii şi celor doué Pannonii, 
probabil şi ale Noriculuí (pe baza inscripțiunei C. I. L. III 
5121 reprodusă mai sus), póte şi ale Dalmației şi Retiet (vedi 
mai departe), deci întrega circonscriptiune financiară a Il- 
Iyricului şi Ripei Thrace. 


Dar să vedem mai de aprópe organisarea acestor vămi 
de fruntarie, sistemul lor de administratiune in diferite tim- 
puri ale imperiului, întinderea întregului teritorii vamal cu 
divisiunea lui in mai multe districte şi principalele staţiuni 
vamale constatate prin monumente epigrafice.!) 


!) Studiele principale de care ne servim aci asupra impositelor indirecte 
sunt: R. Cagnat, Etude historique sur les impots indirectes cheg ks Romains, 
Paris 1882, unde sc alla indicate si scrierile mai veclu asupra subiectului, Apoi 


Or anisarea 
vămulo Lily re 
calu, 


Portorium. 


198 GR. G. TOCILESCU 


Romani! intelegéü prin portorium trei feluri de impo- 
site: vama, accisele şi tawele impuse călătorului pe dru- 
muti şi la trecerea rîurilor. 

Se deosibea : portorium terrestre si portorium mari- 
timum 1); primul era perceput la fruntariele de uscat, la por- 
tile oraşelor sai la drumuri; cel de al douilea în porturi. 
Portoria eraü socotite une-ori in vectigalia, ba vectigal mat 
térdiü devenise sinonim cu portorium. 2) Isvor principal de 
venituri în tóte statele greceşti, vămile ne întâmpină de 
timpurii şi în Italia, iar la Roma deja sub regt. Prima men- 
tiune se face cu ocasiunea r&sboiului contra lut Porsenna. 
Senatul scuti plebea de portorium şi chiar de tributum, 
lăsând celor bogaţi sarcina ca să procure Statului banii de 
cari va avea nevoe.?) In a. 199 a. Chr. portoria se perceptii 
la Puteoli şi la Capua pentru tesaurul statului roman ; de 
aci înainte numărul lor se inmultesce, ast-fel că la ince- 
putul primului secol înainte de Isus-Christos în porturile 
principale ale Italief se percepea un drept de vamă, iar pe 
căile cele mari, şi în interiorul térel, călătorii plátéü taxe de 
trecere. Accisele momentan desfiinţate în a. 60 a. Chr. de 
către pretorul Q. Caecilius Metellus Nepos, fură din not 
introduse, căci de la Caesar incóce rămâne în permanenţă 
o vamă de import pentru mărfurile stréine.*) Impératul Neron 
ia mésuri pentru reprimarea abusurilor, a speculaţiunilor şi 


A. v. Domaschewski, Archdol.—epigr. Mittheil. XIII, 129 154 ; M. G. Can- 
tacuzene, De Pimpot sur Pimportation ct l'exportation des marchandises à Rome 
sous la Republique et sous V Empire, Paris 1894; Marquardt, Rom. Staatsverwalt. 
11? 969 seq.; Rostowzew Archáol.-epigr. Mitiheil. XIX, 127—141. 

1) Lex Antonia de Termessibus în C. I. L. I 204 |. 31 et seq. 

2) Cod. Just. IV, 61, 5: «Universi provinciales pro his rebus quae ad 
usum proprium vel ad fiscum inferunt... nullum vectigal a stationariis exigantur.» 
Cf. ibid. IV, 61, 6—8. Alte denumiri erati: felonium saü teloneum, grec. Le 
wÓv, al Sail ole, 

5) Tit. Liv. II, 9: Multa igitur blandimenta plebi per id tempus ab senatu 
data... Portoriis quoque et tributo plebs Rberata, ut divites conferrent, qui oneri ferendo 
essent. Dionys. de Haliearnass, V, 22. 

4) A se vedea R. Cagnat, Etude historique sur les impots indireeles cheg 
les Romains, Paris, 1882, p. 6 şi urm, 
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jocurilor la bursa, introduse de publican!, si ordonă ca ta- 
riful fie-cáruf imposit să fie afigat.!) 

Mat ales de acum înainte graniţele imperiului, limes im- 
perii, sunt supuse la o regulamentare vamală cât maï precisă. 

Era cu totul oprit exportul ferului brut şi lucrat, exportul 
armelor, vinului, unt-de-lemnulut, grinelor, sării şi aurului ; 
nici o marfă importată însă nu se bucura de scutélà. 

Pe lângă vama de fruntarii, unde se plătea un drept 
uniform, oraşele libere si aliate îşi aveă venituri proprii de 
la vămile maritime şi pe uscat, de la accisele ce se perce- 
péü la porțile lor, de la taxele de trecere pe poduri; ba 
chiar provinciile în parte saü mai multe provincii reunite 
posedaü propriile lor vámt de fruntarie, alcătuind mart cir- 
conscriptiunf vamale, existente deja sub republică, lăsând 
urme de a lor fiinţă până în evul-mediii. 

Aceste circonscriptiunt eraf : 1. Sicilia; 2. Provinciile _circonseriv- 
spaniole ; 3. Gallia Narbonensis; 4. Cele tres Galliae, adică ST 
Lugdunensis, Aquitania şi Belgica, separate la Sud şi Ost 
printr'o linie vamală de Narbonensis, Italia, Retia şi Ger- 
mania liberă; 5 Britannia ; 6. Illyricum et ripa Thraciae; 

7. Provinciile asiatice; 8. Aegyptul, şi 9. Provinciile 
africane.*) 

Din aceste 9 circonscripţiuni vamale, aceea care ne  Adminustra- 


Vunen vămilor 


intereseză este Illyricum et ripa Thraciae. tilyriculug Bt 


pel Thrace. 


Un fapt care a scăpat din vedere luf Marquardt, Des- 
jardins ca şi d-luf Cagnat,?) şi pe care l'a accentuat d. 
Domaschewski*) este că sub împăratul Marcus Aurelius 
(după a. 168), saü sub Commodus, vámile aŭ încetat de a 


1) Reformele lut Nero (Tacitus a»». XIII 51) sunt: 1. ut leges cuiusque 
publici occultae ad id tempus proscriberentur ; 9. omissas petitiones non ultra annum 
resumerunt, adică taxele, ce publicanh ar fi nogligiat cu să le incaseze in curs 
de un an, să fie nule; 3. Romac practor, per provincias qui pro praetore. aut 
consule essent iura adversus publicanos catra ordinem redderent; 4. Conlirmarea 
scutelii de vamă a militarilor. 

à 2) Marquardt, op. cit, Ui, 271 seq. 

3) Op. cit. p. 20—46 si p. 91 seq. 

3) Op. cit, 134. 
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mai fi arendate, introducéndu-se sistemul percepţiunei di- 
recte prin funcționari imperiali. Acesta resultă în chip ne- 
îndoios din isvârele epigrafice referitóre la ambele feluri de 
administrațiuni vamale. 

Ast-fel, într'una şi aceiaşi staţiune ne întâmpină inscrip- 
tiunf de ale funcționarilor ambelor administrațiuni vamale, 
cum trebue să se şi întâmple; nici o inscriptiune însă nu 
mentionézá funcţionari af ambelor administraţiuni vamale, 
ca existând la o laltă şi în acelaşi timp. De exemplu: la 
Nicopolis, cea din urmă menţiune despre arendarea vămii 
Illyricului dateză din timpul domniei împreună a lut Marcus 
Aurelius şi L. Verus (161—169), cum resultă din inscrip- 
tiunea reprodusă mai sus de pe C. I. L. III nr. 751. Prima 
menţiune despre administratiunea imperială a aceleiaşi vámy 
se face sub impératul Commodus. 

Urmátórea inscriptiune săpată pe un altar găsit la Ni- 
copolis,!) ca şi precedentul, nu lasă nici o îndoială asupra 
lucrului : 


I O M 
ET NVM AVG 
N ET PP PROC 
AVIANIO BEL 
5 LICO MACEIO 
CAES9?N9?SERV? 
VILICVS VEC 
TIGAL ILLYRI 
CI IDIB+SEPT 
IO MAMERT^*ET p. Chr. 182. 
RVFO»+» COS» 


1) C. I L. Ill S. 7435. Pétra nu s'a găsit la Lajine, ci in Nicopolis (Ka- 
nitz Donaubulgarien Il p. 195) şi este un Altar deosebit de cel din C. I. L. 
Ill 751. 
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I(ovi) o(ptimo) m(aaimo) et num(ini) Aug(usti) n(ostri) 
et p(ublici) p(ortorii) proc(uratore) A vianio Bellico Maceio 
Caes(aris) n(ostri) sero(us), vilicus vectigal(is) Iliyrici, idib(us) 
Sept(embribus) Mameri(ino) et Rufo co(n)s(ulibus). 


De asemenea la T'sierna (astă-di Orşova-Vechiă) ur- 
mátórea inscriptiune !) din a. 157: 


HERCVL1I:AVG*: VALER: M 
FELIX :RVFI: SATVRNINI: C: P-P 
T:P-EX PR: IV. STATIONIS 
TSIERNEN : [Il * ID : ANNO - XI 
5 BARBATO : ET: REGVLO: COS (sio) 
EX : VOTO : POSVIT 


Herculi Aug(usto), vale(tudine) r(ecuperata) (?) Feliz, 
Rufi Saturnini c(onductoris) p(ublici) p(ortorii) t... p... (ser- 
cus), ex pr(aeposito) IV... slationis Tsiernen(sis), IHI ka- 
Kendas) Noc(embres) (?), Barbaro et Regulo co(n)s(ulibus), 
ex coto posuit. 


Tot ast-fel inscriptiunea găsită la Celeiü şi comentată 
sub nr. 18 din presenta publicatiune. 

Aceste monumente confirmá párerea de mal sus asu- 
pra modificării introduse in administraţiunea vămilor. 

Dacă monumentul este înălţat în timpul când vamile Illyri- 
cului eraü arendate, atunci inscriptiunea de pe dânsul vor- 
besce de conductor publici portorii, şi de un servus, vilicus 
al acelui conductor; din contra, când e pus în urma intro- 
ducerei percepţiei directe, atunci inscriptiunea se referă la 
un procurator şi se ridică de un servus, vilicus vectigalis 


!) C. I. L. III 1568, 
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Illyrici, saü servus, vilicus procuratoris vectigalis Yllyrici.!) 
Cum vedem, o dată cu schimbarea administratiunet s'a schim- 
bat şi numele vămii. Vama arendată se numesce publicum 
portorii Illyrici et ripae Thraciae, cea strinsă direct prin 
agenți imperiali pórtá numele de: publicum portorii vecti- 
galis lllyrici.?) Prima se dă în arendă pentru întrega cir- 
conscriptiune vamală la un conductor pe un termen anume 
de ani, şi acel conductor saü arendag se servă in adminis- 
trațiunea sa absolut numai cu sclavi de at st; sclavii nu- 
mesc regulat pre Conductores stăpâni ai lor. Conductores 
sunt mai mult sai maï puţin controlati de către procuratorii 
provinciali.) Cea d'a doua se face prin sclavi şi liberţi im- 
periali, iar în capul administratiune! se află Procuratores 
vectigalis Illyrici,*) 


1) Din inseriptiunile destul de numeróse menționând functiona ai vecli 
galului Hlyriei, nici unul nu póte fi datat înainte de domnia lui Marcus Aurelius, 
eum resultá din abreviatiunile AVG'N', CAES'N, si din titlul v(ir) e(gregius). Vedi 
Domaschewski op. cit. 135. 

2) De asemenea in C. I. L. V 1864 trebue să citim: Respeetus e[t] Kall[ist] 
r[atus ?] p(ublici) p(ortorii) vectiga(lis) Illyr(ici) ser(vi) vil(ici). 

3) C. L L. III 5117 Atranti Aug(usto) sac(rum) Fortunatus C. Antoni 
Rufi proc(uratoris) Aug(usti) ser(vus) vilicus). D-l Hirschfeld, Untersuchungen, 
p. 20, nota 3 admite că acest control s'a exercitat pe tot timpul existenței 
vămii de fruntarie, pe când inscriphunile procuratorilor vectigalis Illyrici vorbese 
din potrivă. DI Cagnat (op. cit, 91) presupune cá procuratori însărcinați 
cu controlul arendagilor nu erai procuratorii provinciei, ci niște procuratori fi- 
nanciari special însărcinați cu acéstá misiune. Savantul nostru camarad şi amic 
citeză: C. I. L. II 4135; V. 2826, şi observă fârte corect că ori de câte ori 
o inscripţiune se raportă la un arendag, saü la unul din sclavii lui, ne intém- 
pină menţiunea portorium Tllyrici; ori de câte ori din contra, ea se raporta 
la un procurator, la un libert saü la un sclav al împăratului, atunci este vorba 
de vectigal Illyrici, şi cá în fine portorium se numesce intr'o inscriptiune pu- 
blicum portorii vectigalis Jülyrici. Un singur lucru "La scăpat însă din vedere : 
acela că atunci când existau aceşti procurator financiari, vămile încetaseră d'a 
se mai arenda; în locul sistemului arendării, se introdusese o administraliune 
unică, aceea a vectigalului Illyrici, având în capul sën un procurator vectigalis 
Illyrici, cum sunt cei menţionati în nota urmátóre. 

4) C. I. L. II 4135; III 752, 1565, 1647, 4024, 6675, S. III 8042, V. 
2826=— XI, 16. Proeuratorii menţionaţi în aceste inscripliuni nu sunt procura- 
tori provincialí, ci procuratores vectigalis Illyrici, far inseriptiunea III 5117 de mai 
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Rostowzew 1) constată existenţa unor procuratores inter Grieg 
mancipes el negoliantes, din epoca Flavilor până la finele mus "7^" 
secolului al 2**; ei fură instituit! sub Nerone sat sub Flavii, 
se recrutaü póte mat ântâiii din libertt, ma! tárdiü cu deo- 
sebire din cavaleri, şi avéü un biuroü central (in Gallia la 
Lugudunum, în Africa la Karthago) şi stationes conduse de 
praepositi, ce eraü mal adesea liberti, de cât sclavi. 


In Illyricum pare a nu fi fost atari procuratori, ceea-ce 


sus şi-a găsit adevărata însemnare în urmetorul fragment aflat la Alberti Irsa (lângă 
Pesta): C. I. L. III 10605: 





S: DEM: POSITA 
N OPI XII KALMAI 


Acest fragment se completâză ast-fel de d. Rostowzew (op. cit, 137): 
I(ovi) O(ptimo) M(aximo), Primus p(ublici) p(ortorii) Il(yriei) vil(ieus) p(ro) 
s(alute) G. lul]ii a procur)ator[is Aug(usti) cond(uctoris) vefet(igalis)} 
eiu]sdem ; posita [ara] an]n(o) Oppi XII Kal. Mai[as]. 

Rindurile 1 şi 2 sunt firesce completate exempli causa. Resultă din acéstá 
inseriptiune cá numitul conductor era tot intr'o vreme și procurator. Tot aşa 
int'o inscripțiune grecâsră din Halikarnass (Arch.-epigr. Mith. XIX 127) nen. 
timpiná åpyúvov xal émpóxoo Sef «cxob). D. Rostowzew presupune că între cele două 
termine a quo şi post quem, adică de când s'a organisat vămile Illyricului de 
catre Hadrian şi până când s'a introdus perceptiunea directă sub Marcus Aurelius — 
a fost o epocă de transitiune, in care arendagui séü conductor era tot-de-odată 
procurator; conductores încetaseră de a mai fi nişte arendași propriü— digi ; ei 
deveniseră semi-functionari, întocmai ca în Egypt în epoca Laghidilor. De la 
acestă stare de lucruri la perceperea directă nu mai era de cât un pas; foştii 
Conductores devin Procuratores; agenţii subalterni devin imperiali, fără a se 
schimba ceva in aparentă. 

1) Loc. citat., 134, 135. El observă că încă sub Nerone, darea justiţiei contra 
publieanilor era lăsată propretorilor şi proconsulilor (Tacit XIII 51). Apoi ea a tre- 
ent asupra unor procuratori împărătesci speciali, ce nu sunt de confundat, cum 
face d. Cagnat (op. cit. 89, 90,95), cu procuratorii financiari de mai tărdiă puşi în 
capul perceptiunei directe a drepturilor de vamă. Inscriptiunea africană din Maktar, 
C. LL. VIIL 11813, referitore la un C. Septius Martialis ne arată că acesta a fost 
mai ăntâiu trid(unus) militum) legionis I[111] Sceythicac, apoi procurator] Aug(usti) 
ab actis urbis, apoi p/rocJ(urator)| Aug. inter manc(ipes) XL Galliarum ct ne- 
gotiantis, in line proc(urator) Macedoniac. Un atare procurator inter mancipes ct 
negotiantes, însărcinat de a judeca contestatiunile dintre negutetori şi agenţii va- 
mali, nu e de confundat cu procurator vectigalis, de şi avé şi dénsul un biurou 
central de sclavi şi liber[i iptrebuintati la acest biuroü séü ca agenți la statiuni 
vamale (pracpositi stationum). 
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s'ar explică prin faptul că sistemul de arenduire a vămilor 
în acest domeniü a ţinut puţin timp, de la Hadrian péné 
la Marcu Aurelius. 

RAA aded In ce privesce întinderea circonscripţiunei financiare a 

mal al ilivri- : H S . Sie fa . 

cului si Riper IllyriculuY $i Ripel Thrace, acéstá circonscriptiune coprindea 
un vast teritorii care mergea in directiune de la est spre 
vest: de la isvórele Dunării până la gurile acestui fluviü, de 
la nord spre sud: din Germania $i Sarmatia până la Hemus 
şi marea Adriatică. Ea se compunea deci, după cum am spus 
deja, din urmátórele apt provincii ; 

Illyricum propriii dis sai Dalmatia!); 

Moesia superior ; °) 

Moesia inferior cu Ripa Thraciae; ?) 

Pannonia superior; *) 

Pannonia inferior ; 5) 

Noricum; 9) 


DNE ape aa ors 


1) Dovadă că Dalmatia făcea parte din teritoriul vamal al Illyricului nu este 
numai numele so de J/lyricum, cum se chema Dalmatia în timpul lui August 
(Marquardt, Staatsverwaltung I p. 144) şi cum o designă şi autorii antia (de ex. 
Sueton Tiber. 16: «Toto Illyrico quod inter Italiam regnumque Noricum ct Thra. 
ciam et Macedoniam, interque Danubium flumen et sinum maris Adriatici palet, 
perdomito . Trebell. Poll. In Claud. 15: «Dux factus est ct dux totius Illyrici ; 
habel în potestatem Thracios, Moesos, Dalmatas, Pannonios, Dacos exercitus»: cf. 
Tacit, Hist. I, 76), dar pentru acéstá părere emisă deja de Marquardt dos. cit.) 
şi de Mommsen (C. I. L. III p. 279) avem o inseriptiune găsită la Vratnie aprope 
de Zengg (în vechime Senia) in Dalmatia, în cuprinderea următâre (Róm. Mitthei- 
lungen 1893 pag. 195): I(noicto) M(ithrac) spelacum cum omne impensa Her- 
mes C. Antoni Rufi prac(fecti) veh(iculorum) et cond(uctoris) p(ublici) w(ortorii) 
ser(vus) vilie(us) Fortunat(ianus) fecit. Inseriptiunea. C. LL DL nr. 1568 (No 
hadia) ne arată că aceiaşi Rufus era conductor portorii Pannoniac ` acéstă pro- 
vincie fücénd parte din circonscriptiunea Illyrieului, urmézá că şi Dalmatia, ce 
avea acelaşi arendaş, intra în aceiaşi cireonscriptiune. Deci părerea d-lui Doma- 
schewski (op. cit. p. 152) că Dalmatia ar fi fost în afară de teritoriul vamal al 
Illyrieului, pentru că în genere nu s'ar fi găsit într'ensa stațiuni vamale, cată a 
fi respinsă. 

2 C. I. L. III 6124. 

3) Despre Ripa Thracia, care nu este identică cu Moesia inferior, ci co- 
respunde părţii răsăritene a acestei provincii, vedi inapoi nr. 16. Cf. C. I. L. lli 


751, 752. 
5) C. I. L. D 4063, 4105. 
5 C. L L. DL 753. 
9) C, L L. II, 5121, 5691; V. 1864; 8650. 
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7. Raetia,!) si 

8. Dacia.?) 

Fie-care din aceste opt provincii formând câte un put- Oeto puttion 
bheum, Illyricum alcătuia oclo publica, tot aşa precum 
vama Africe! se numia [IJI publica Africae?) după cele 
patru districte financiare ale sale, cari mat tárdiü sunt şi ad- 
ministrative : Africa proconsularis, Numidia sai o parte a 
Numidiei, Byzacena şi Tripolitana *). De aceta in inscrip- 
giunea C. I. L. II] 4288 un Iulius Proclus se întituleză 
cond(uctor) VIII, adică conductor octo publicorum, arendaş 
al celor 8 provincii vamale ale Iilyricului. 

Ast-fel Dacia, de şi divisată de Hadrian în doué părţi : 
Superior şi Inferior, dar din punctul de vedere adrministra- 
tiv şi financiar se considera ca un singur district; tot ast- 
fel şi pentru vămi, forma un singur publicum. Din contra, 
de la Marcus Aurelius incóce Dacia fiind divisată în trei 
părți, fie-care din aceste părţi alcătuia câte un publicum 
a parte, cum dovedesce inscriptiunea lui Claudius Xenophon 
C. I. L. III 6575 = Sup. 7127 din timpul împăratului Commo- 
dus, unde Xenophon se întituleză proc(urator) Illyrici per 
Moesiam inf(eriorem) et Dacias ires. De aci urmeză că 
in epoca când vămile nu mai eraü arendate, ci se admi- 
nistrau direct priu sclavi şi liberti imperiali, circonscriptiu- 
nea vamală a lllyriculut se compunea din dece districte Decem publica. 
sai X pubhiea. In realitate inscripţiunea C. I. L. III 5120 
ne arată pe un C. Antonius Iulianus proc(uralor) £(ubli- 
corum) j(ortorii) decem ?). 

1) Appian, care vorbesce despre domeniul vamal al Illyriculut. (Zr. 6), 
atesta acésta in mod formal; iar C. I. L. I 4720 comp. cu V, 5079 st 5080, 
ne arată pe acelaş arendas tinând vămile Retief si Noricului. 

23 C. L L. III 753. 

3) Pe un plumb vamal antic din Cabinetul numisinatie din Dresda pu- 
blicat de O. Benndorf Beiträge gur kenntnis des Theoaterwesens p. 79 tab. |. nr. 
34, se citesce ` IIII p(ublica) A(fricae) Aug(usti) m(ostri). Cf. Rostuwzew, 
Arch. ` Epigr. Mitth. XIX, 131. 

^) Tissot, Géographie comparée de l'Afrique romaine 1888 p. 37—42. 

5) Ast-fel trebue citit, cum propune Rostowzew, loc. cit. 130, lar nu 


P(rovinciac) P(annoniac) [s(uperioris)], cum citesce d. Mommsen schimbând 
pe X in S. 


306 GR. G. TOCILESCU 


Prin urmare VIII publica portorii coréspunde lui 2u- 
blicum portorii Illyrici et vibae Thraciae, tar X publica 
portorii este egal cu publicum fortorii vectigalis Illyrici. 

sis Limltele si Limitele acestui întins teritorii vamal şi subdivisiunile 
ieriului vamal. but in districte mai mici le putem constata prin însăşi in- 
scripţiunile staţiunilor vamale. 

Aceste stațiuni vamale sunt: 


A. Fruntaria occidentală 


I. Intre Italia şi Noricum (Noricum corespundea unei 
părți din Styria, Carinthiet, Carnioliei şi Salzburgului). Trei 
erai căile cari plecaü din Aquileja spre Italia: una conducea la 
A trans ; a doua se îndrepta către Virunum ; a treia lega Aqui- 
leja cu Veldidena. Deci pe câte-şi trele aceste căi trebuia a 
se găsi cel puţin câte o stațiune vamală. In realitate avem ; 

I. Atrans!) (adi St. Oswald în Carniolia). Acestă sta- 
Dune vamală forte însemnată, precum resultă din numeró- 
sele inscripțiuni relative la portorium descoperite acolo,?) 
era aşedată pre marea cale ce ducea de la Aquileja (Veneţia) 
la Vindobona (Viena), trecând prin Aemona (Laibach), Pœ- 
tovio (Pettau) şi Savaria (Stein am Anger). Pe acâstă cale, 
care traversa Alpii la muntele Ocra, Italia procura barba- 
rilor vin, sărături, unt-de-lemn, primind în schimb sclavi, 
animale, pei, ferul de Noricum şi chiar chihlibarul de la marea 
Balticá.?) 


1) Asupra acestei staţiuni cf. C. I. L. III, p. 627. 

3, Deosebit de C. I. L. III 5191 reprodusă mai sus, citám : C. I. L. III 
5123 XNoreie Auguste et honori stationis) Atrantinae Bellicus ct Eutyches (contra) 
scr(iptores) stai(ionis) ciusdem. C. Y. L. III S. 11674: d(eo) [i(mvicto)] M(ithrac) 
Marti[alis] Au|g(ustorum)] pro salute Primigeni Aug(ustorum) n(ostrorum) vil(icus) 
s[t]at(ionis) Atrantin(ae). Idem C. I. L. III 5122, 5117, 5124, 5146, 5184. 

%) Inscriptiunile de la Atrans ne arată trei arendaşi: fratii Iulii (C. I. L. III 
5121), Q. Sabinus Veranus si C. Caleinius Terlianus (C. I. L. III 5146, 5184), 
trei contrascriptores în serviciul statiunei Atrans: Bellicus şi Eutyches (C. I. L. 
MIL 5123), şi Secundianus (C. I. L. IHI 5124), precum şi patru vilici: Fructus, 
Benignus, Primigenius şi Fortunatus (C. I. L. III 5146, 5121, 11674, 5117), 
din cari cei doui din urmă erai sclavi ai împăratului saü ai lui C. Antonius 
Rufus, procurator vectigalis Iülyrici. 
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2. Lari!) (Saifnitz, în Carintia), aflátóre pe calea Aqui- 
leja-Virunum ; 
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.3.. Virunum?) (Mariasaal în Carinthia); 

4. Aquileja, după ce a încetat de a face parte din 
Gallia Cisalpina 3) si vama sa n'a mai intrat în vămile Italiei, *) 
a fost alipită la Illyricum ca staţiune de graniţă 5). 

De acolo linia vamală mergea spre Nord: 

5. ad tricesimum 9), (astă-di Pontebba), si apoi mai 
departe spre Monte Croce la 


1) C. 1. L. II 4716... (contra) scriptor) ex pra? 

2) C. I. L.I S. 11549: v[ik(arius)] actor (vel actor[is] [s tat(ionis)... pro 
[sa(ute) sua...] 

3) Cele două inscriptiunt C. I. L. 1 1462 (V, 703) şi V 792 datéza din 
epoca, cand Aquileja si Tergeste apariinéü Galliel Cisalpine. 

*) C. I. L. V p. 75. 83, comp. C. I. L. II p. 279. 

5) C. I. L. V 820. 

$) C. i L. 1801. 
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6. Loncium!) (Mauthen sai Gurina în Carintia) situată 
pe calea Aquileja-Veldidena. 

II. Intre Italia şi Raetia (acesta din urmă coprindea 
Tyrolul şi o parte din Elveţia): 

7. Sublavin D (Seben in Tyrol), post important vamal, 
care supraveghia calea de la Verona la Augusta Vindelicum 
(Augsburg), trecând prin Pons Drusi, prin pasul Brenner 
şi prin Vipitenum (Sterzing). 

8. Incă o stațiune vamală lângă orăşelul Portsehins,%) 
nu departe de Meran, în valea riuluf Zirl, afluent al Adi- 
gelui, pe unde trecea Via Claudia în direcţia de la Verona către 
Gallia. Nu departe de Partschins se afla lagărul Terioli (adt 
Tirol, la vest de Meran) unde soldaţi de at legiunet III Italica 
supraveghiaü transportul mărfurilor, controlând obiectele 
şi vama chiar.) 





E de observat că linia vamală ce separa Italia de No. 
ricum şi Raetia se compunea din duble staţiuni dincóce si 


1) C. I. L. III 4720 Amando T. Jul(ii) Saturnini ser(vo contra) sc(rip- 
lori) Maturus ct Mercator pilici. —V, 1864. 

*) C. I. L. V 5079 Zsidi Aug(ustae) Festinus T. Iuli Saturnini. c(onduc- 
toris) p(ublici) p(ortorii) ser(vus) ark(arius) ex voto. 5050 Isidi Myrionymac 
sacrum Festinus T. Iuli Saturnini c(onductoris) p(ublici) p(ortorii) ser(rus) ar|k(a- 
rius)] posuit; Fortunatus ciusdem. ser(vus contra) scriptor faciundum. curavit. 

5) C. I. L. V, 5090. 

4) Notitia dignit. ed. Bücking, p. 102 : «Praef. leg. UI Italicae transvec- 
tioni specierum deputatae Teriolis». Cf. Cagnat op. cit, p, 32. 
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dincolo de graniţă. Ast-fel avem in Italia ad publicanos, !) 
iar in Noricum St. Oswald (Azrans); in Italia Pontebba 
(ad tricesimum?), iar in Noricum Saifnitz (Larix); in Ita- 
lia Monte Croce,?) iar în Noricum Mauthen sa Gurina 
(Loncium) ; la fruntaria Reetiei Seben (Sublavio). 

III. Intre Raetia şi Gallia. 

6. Magia *) (adt Mayenfeld in Elveţia, (situată pe calea 
de la Curia (Chur) la Turicum (Zürich), acolo unde trecea 
Rhinul.. 


B. Fruntaria septentrională a Illyriculut 


Este probabil că in acestă parte fruntaria Illyriculut era 
indicată printr'o linie convenţională, care plecând de la Rhin 
puţin mai sus de lacul Constanţa, atingea Dunărea către 
Regina (Regensburg), unde trebue să fi fost o staţiune va- 
mală, şi de acolo apoi urma cursul Dunării, numéránd sta- 
tiunile urmátóre : 

I. Boiodurum *) (Innstadt) aprópe de Passau, la con- 
fluenta Dunării şi a riului Oenus (Inn), staţiune însemnată 
găsindu-se nu numai la marginea Illyriculut şi a Germaniei, 
dar şi a Retief şi Noriculut ; 

2. Vindobona (Viena) ; 

3. Carnuntum (Petronell). 

In améndoué aceste oraşe trebue să fi fost biurouri vamale; 

4. Bregetio,%) pe Dunăre (O Szoni, in Ungaria); 


1) Comp. Mommsen, C. I. L. III p. 489. 

?) C. I. L. V. 1801. 8650: Onesimus ser(vus) vil(icus) vectigal(is) Illyri(ci). 

3) C. I. L. V. 1864. 

*) Idem. 

5) C. I. L. III 5691 Faustiniano vect(igalis) lily(rici) vil(icus) Ingenus 
filius) et Feliz (contra) sc(riptor) ex vik(ario) eius.— De asemenea vedi inscrip- 
fiunea nr. 5121. 

*) C. I. L. III 4288 Genio commerci et negotiantium | Primiti(v)us, Iuli 
Procli cond(uctoris) (octo) ser(vus) vil(icus). Prin (octo) d. Mommsen înţelege pu- 
blica vectigalia Illyrici: Cond(uctoris octo [publicorum] serv(us) adică conductor 
portorii Illyrici et ripae Thraciae, înainte de divisiunea Daciei în trei provincii, 
şi în epoca când vămile Illyriculuf eraă arendate. 


1 
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5. Aquincum D (Alt-Ofen); 

6. Intercisa*) (Duna-Pentele) la sud de Aquincum, şi 

7. Altinum ?) (Mohact). 

De la acestă staţiune in jos fruntaria circonscriptiunel 
Illyricului este nesigură. După Desjardins 4) linia vamală 
continua cât-va timp încă cursul Dunării în directiune de la 
Nord spre Sud, până la vallum romanum, aci părăsea flu- 
viul, îndreptându-se catre Est, pe lângă acest vallum până 
la Tissa, unde apoi urcă riul către Nord înconjurând ast- 
fel câte-şi trele Dacii. D. Cagnat?) şi Cantacuzéne 5) admit 
că fruntaria, după ce continua pe lângă Dunăre şi pe lângă 
vallum romanum, în direcfiunea către Est, urma cursul Mu- 
reşului, lăsând în chipul acesta o bună parte din Dacia afară 
din Illyricum. Acestă părere este sprijinită pe existenţa a 
două birouri vamale, situate unul la Pons Augusti (Veczel), 
cel-l'alt la Sarmizegethusa. Dar, precum vom arăta mai la 
vale, aceste doué staţiuni fac parte dintr'o altă linie vamală, 
o linie internă : Orşova-veche—Zalatna. 

Cum vedem, în lipsă de isvóre, suntem reduşi la simple 
coniecturi. Numai descoperirile ulterióre vor veni ca să a- 
copere lacunele ce avem în acâstă parte a fruntariei vamale. 


1) Mittheilungen der Centraicommission zur Erf. und Erh. der Kunst und 
hist. Denkmale (Band XVIII, 1892) :... Manibus D'iis).. atae an (norum) X XII 
conjugi carissim(ae) Ing(c)nuus v(e)ct(i)galis I(l)yri(ci) ser(vus) c(ontra) sc'riptor) 
stat(ioris) Acquine(ensis). 

3) C. I. L. III Sup. 10301 : Deo aeterno pro salute) d(omini) n(ostri) Sev(eri) 
Alexandri] plii) f(elicis) Aug(usti) et [Iul(iac) Mame ae Aug(ustae) ma(tris) 
Aulgusti) vot/um) reddit) libens) Cosmus pr(aepositus) sta(tionis) Spondilla Sy- 
nag... ultimeie cuvinte sunt nein[elese. — 10308: deg soli au[g(wsti).... limus 
stat(ionarius) [p ub(lici) v otum) s(olvit) Kibens) m(erito). 

D Pe un plumb găsitla Mohaci: Roburi Cl(audii) V... (servi) vil(ici). (Arch. 
epigr. Mitth. XIII, 140). 

4) Monuments épigraphiques du Musce national hongrois, nr. 112. 

5) Op. cit, 36. 

$) Op. cit, 73. 
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c. Fruntaria orientală saŭ limes alutanus 


Punctul de plecare al liniei vamale d'a lungul Oltului 
în sus este: 

I. Malva D (astă-di Celei) pe malul nordic al Dunării; 
Slăveni ?); 
. Romula ?) (Recica) ; 
Acidava î) (lenușești, lângă gara Piatra-Olt); 
. Rusidava (Drăgăşani) ; 
Pons Aluti (loneştii Govorit) ; 
Buridava?) (Boronésa) ; 
Castra Trajani (Gura-Văii) ; 

9. Arutela €) (Bivolarii, în sus de mănăstirea Cozia) ; 

IO. Praetorium *) (Racovita-Copácent, lângă mănăstirea 
Cornetu); 

II. Pons-Vetus (Câinenii) ; 

12. Caput Stenarum (Boiţa în Transilvania). 

Săpăturile şi cercetările ce am întreprins pé malul Ol- 
tului dovedesc cá Hadrian a făcut din acest rii o linie 
fortificată, un limes sai o fruntarie a Daciei, cu o reţea 
întregă de castele, ce eraü apărate de corpuri auxiliare. 
Aceste castele servi tot într'un timp, cum vom arăta mal 
departe, drept staţiuni vamale, vămile de la fruntariele im- 
periului având o organisatiune specific militară. 


1) Vedi mai sus nr. 18. 

2) Vedi inscriptiunea de reconstrucţiune a lagărului din a. 205 p. Chr. şi alte 
inscripțiuni la Tocilescu, Neue Inschriften aus Rumenien Wien 1896 p. 4—8. 

) Inscriptiunea ce comentăm punând Romula între Sarmizegethusa şi 
Tomi, nu lasă nici-o îndoială cá e vorba de Romula de lângă Olt. Tot aci s'a 
găsit un altar înălțat de un sclav Hylas vicesimarius, întrebuințat adică la impo- 
situl vicesima hereditutium séü la vicesima manumissionum ` Nymphis Hylas vi- 
cesimar(ius) ex v(oto) p(osuit) (Tocilescu, Neue Inschriften aus Rumenien Wien 
1896 p. 3 nr. 5). 

*) Cárámidá cu stampila: coh(ors) ZI Fl(avia) Com'magenorum) la To- 
cilescu, Arch. —epigr. Mitth. XI p. 20 n. 3. 

5) Cărămidă cu stampila: co(ho)rs m(illiaria) B(rittonum) la Tocilescu, 
Arch.—epigr. Mitth. XIX, p. 8 n. 15. 

9) Archdol. epigraph. Mittheilungen, XIV p. 13 şi 14 nr. 21, 22 (an. 138). 

7) Archăol. — epigraph. Mittheilungen, XVII p. 82, 294, 225 (a. 138 si 
140 p. Chr.). 
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D. Linia vamală pe litoralul nordic şi apusan al Márit-Negre 


Statiunile vamale ale Illyriculut şi Ripei Thrace pe li- 
toralul nordic și apusan al Mării-Negre sunt: 

1. Tyras!) (Akkerman, pe malul drept al Dnistrulut ;) 

2. Tomis (Constanţa). Acesta resultă în chip neîndoios 
din inscriptiunea ce comentăm, căci ea ingirá Tomis între 
oraşele situate numai pe linii vamale ; deci urmeză ca şi 
dânsa să fie tot ast-fel. Acestă conclusiune se întăresce apoi 
prin faptul că Tyras era o staţiune vamală, deci linia se în- 
tindea și pe țărmurile Mării-Negre, coprindând şi Tomis. 


E. Statiunile d'a lungul Dunării de jos si Savei 


I. Durostorum?) (Silistria) ; 

2. Nicopol:s 9); 

3. Oescus*) (Ghighen); 

4. Maha (Celeiü) pe malul nordic al Dunării, in faţa 
Ghighenului ; 

5. Ostrovo 5); 

6. AImus*) (Lom-Palanca) ; 

7. Ratiaria *) (Arcer-palanca); 

8. Tsierna 8) (Orşova-vechiă) pe malul nordic al Dunării; 


1) C. I. L. III 781 arată condifiunile, sub cari lăcuitorii oraşului Tyras in 
timpul lui Septimiü Sever şi Caracalla puteaü să se bucure de vechile lor imuni- 
DH, de a nu plăti portorium stabilit în orașul lor. 

?*) C. I. L. HII S. 7479 Valejriae Irene a[uae vizi)t annis. LV, Cat... rus 
vectig(alis) [Illyrici] vilicus) stat(ionis) Duros[tori]. 

3) C. I. L. II S. 7434—7435. 

4) Inscripţiunea ce comentám. 

5) C. I. L. II 6126 D is) m(anibus) T(itus) Annius Superstes vix(it) an(nis) 
XXX h(ic) s(itus) c(st). T(itus) Iuhius) Kapito c(onductor) publici) p'ortorii) ct 
Iulia Cynegis her(cdes) clienti fiaciendum) c(uraverunt). Mențiunea acestui arendag 
vamal în epitaful unui sclav indică, cum drept observă d. Domaschewshi, existența 
la Ostrovo a unei staţiuni. 

$) C. I. L. III 6194. 

1) Inseriptiunea ce comentăm. 

5) C. I. L. III 5168. 1565. 
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9. Margum!) (Orasje lângă Dubrovica), la vărsarea Mo- 
ravei în Dunăre ; 
IO. Sirmium?) (Mitroviga) pe rîul Sava. 


F. Fruntaria meridională a Illyricului 


Nu cunóscem nici o staţiune vamală pe fruntaria de 
mfadá-di, precum nu scim nici pe unde anume mergea acestă 
fruntarie. 


c. Vămi interióre ale Illyricului 


Deosebit de drepturile vamale ce se percepéü la frun- 
tariele Illyricului, acesta poseda şi linii de vamă secundare 
sai linii de graniţă între provinciile ce-l compunéü. Măr- 
furile deci se vámufaü nu numai la intrarea sai la eşirea 
din Illyricum, ci şi la intrarea şi la eşirea din fie-gare pro- 
vincie ale acestei circonscripţiuni, o dispoziţiune care îşi 
gásesce analogie în Egypt şi in Africa ?). 

Să vedem liniile vamale dela confiniile a două provincii 
limitrofe. 

I. — Intre Pannonia şi Dalmatia. — Linia acesta nu 
se pâte încă fixa, din causa pufinelor cercetări péné acum 
intreprinse. 

II. — Intre Raetia şi Noricum.— 1. Biuroul vamal de 


1) C.I. L. III 1647:.... genio] splendidissți]mi becti(galis) I[Uy]rici sub 
cura Iulcluln]di(î) Marci «(iri [e(gregii ?)] procturatoris) Auglust]i Belilicus ? 
Caesa]ris] n(ostri) ver(na) vilicus). 

2) Inseriptiunea ce comentăm. 

3) Pentru Africa C. I. L. VIII 14454 (Sidi Soltan) insceriptiune in onórea 
unui procurator III p(ublicorum) Afr(icac) ; si C. I. L. VIII 12314 (Bigka = Bisica) 
(Veneri Aug. sac. Delius Abascanti Aug(usti) vil(ici) vic(arius) teloneum a fun- 
damentis sua impensa r[elstituit et ampliavit. Teloncum semnézá de sigur biuroü 
vamal. Ácelag sens are gr. «eXówoy in Revenue Laws of Ptolemy col. 9, 5; la 
Lexikografi (Suidas s. v.; Pollux 9, 28 ; în Evanghelii (Matth. 9, 9; Marc. 2, 
14), la Scriitorii bisericeşti (Migne Patr. 110, 576) ; iu inscripţiuni teloneum 
(C. I. L. VIII 12314) şi «Xówov (Ancient greeck inscriptions in the Brit. Mus. 
III DII. ; şi Rowstowzew, loc. cit. p. 127.) 


214 GR. G, TOCILESCU 


la Innstadt (Boiodurum), deja citat, şi póte încă 2. Cel de 
la Ischl D (Oescus) pe Chiemsee. Aceste doué posturi taxaü 
márfurile ce venéü din Noricum in Raetia séü vice-versa. 

III.— Intre Noricum şi Pannonia. — 1. Steinamanger 
séü Szombately (Savaría)?) in Ungaria gi 2. Pettau (Poe- 


iovio)?) pe Drava. Ele supraveghéü frontiera celor două 
Provincii. — 
IV. Intre Pannonia superidră şi cea inferiórd. Nu cu- 
nóscem vre-o stațiune vamală intre aceste doué provincii. 
V. Intre Pannonia inferióră si Moesia superidră (Serbia 


1) C. I. L. 5620: D(eo) i(nvicto) M(ithrae) Secundinus Aug'usti) n(ostri) 
vil(icus) stat(ionis) Esc... D. Domaschewshi (op. c. p- 138) crede cá e vorba 
de Ischl de lângă Chiemsee, Jar nn acela de lângă Wolfangsee, pentru cá o 
stațiune vamală tocmai in mijlocul Noricului ar fi cu totul neinfelésá. 

3) C. I. L. III 4155 Herc(uli) Aug(usto)... Aug[(ustorum)] n(ostrorum) 
ser(vus contra) s[e(riptor)]. — 4161 Nemesi Aug(ustae) sac(rum Heliodorus 
Aug(usti) n(ðstri) vil(icus) stat(ionis) Savar(ensis).— Eph. epigraph. IV n. 480... 
[Aug(ustorum)] n(ostrorum) vil(ieus) stat(ionis) Savarensis. 

3) Afară de insciipliunea ce comentăm, C. 1. L. II 4015 Isidi Aug(ustae) 
sacrum Martialis Firmini Q. Sabini Verani t... p... conduc(toris) portori Illyrici 
ar|k]ari vic(arius).—4017 : [I]sidi [My]rio|ny]mae [pro] fructu [Sabini Verani 
[cor|duct[oris].—4024 : I(ovi) optimo) m(azimo) pro salute Gong!  Nestoriani 
procuratoris (trium) Aug(ustorum) n(ostrorum) Ianuarius eorundem |sler(vus contra) 
se(riptor). Săpăturile întreprinse de W. Gurlitt (Zahreshefte des Oesterreichischen 
Archäologischen Institutes in Wien, band Il, Beiblatt (colóna 87-96), in cámpiile 
satelor Ober-Haidin, Unter-Haidin şi Ober Bann pe malul drept al Dravei în faţa 
oraşului Pettau, aŭ constatat că acolo se întindea anticul Poetovium ; s'a des- 
gropat la Unter-Haidin un edificiii ce servise administratiunei vamale (Archäol.- 
epigr. Mitth. XIX, 22), şi 9 inseriptiuni votive, din cari 2 (C. I. L. III S. 14052 
şi 14062), sunt ridicate de sclavi imperiali, restul (n. 4047, 14054— 14059) 
de sclavi fără altă designare. Intre aceşti sclavi, unul Aeliodorus (pentru Helio- 
dorus) se 'ntitulézà contrascriptor (n. 14062), deci este un funcţionar al biu- 
rouluí vamal din Poetovio.— Mai vedi C. I. L. III 4016, 4017 si 4044. Nr. 4015 
şi 4017 datézá din epoca administratiunei vămilor prin arendaşi (conductores) ; 
14052 şi 14062 din epoca când ele se administraü prin agenţi imperiali. — Alte 
patru inscripțiuni de curând descoperite intr'un Mithraeum : 1) Invicto Mithrae 
Festus, Primi p(ublici) p(ortorii) vil(ici) vicarius, v(otum s(olvit ; 2) Petrae genetrici 
Feliz, Prudentis, Antoni Rufi, p(ublici) p(ortorii) vil(ici) vic(arius), er viso. Felix 
care închină monumentul, este representantul lui Prudens, care era sclav al lui 
Antoninus Rufus şi administrator (oixovópog? al lui publicum portorii Illyrici ; 3) D(eo) 
l(nvicto) M(ithrae) Optimus, Vitalis, Sabini Verani, plublici) p(ortorii) vil(ici) 
vic(arius), v(otum) solvit) ; 4) Nature Dei Prudens, Primi, Anton Rufi, p(ublici) 
p(ortorii) vil(ici) vicarius. (Vedi Gurlitt, Iahreshefle mai sus citate). 
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actuală şi o parte din Bulgaria), cunóscem stațiunea vamală 
deja citată Sirmium. De asemenea 

VI. Intre Da/maţia şi Moesia superiórá ; 

I. Guberevei,!) lângă Stojnik în Bosnia, şi 

2. Kaceanik, la nord de Iuskiub (Scupi?) pe Vardar în 
Albania. 

VII. Intre Moesia Superior şi Thracia : 

I. Kumanovo 9); 

2. Trn 4), in Bosnia; 

VIII. Intre Moesia Superior şi Dacia Apulensis : 

I. Tsierna 5) (Orgova-vechie) ; 

2. Ad Median ë) (Mehadia) ; 

3. Pons Augusti?) ; 

4. Sarmizegelhusa?) (Grădiştea) ; 

5. Micia ?) Veczel); 

6. Ampelum 1) (Zalatna). 


1) C. I. L. III S. 8163: Invicto deo Ision Caes(avis) n(ostri) ser(vus) vi- 
l(icus) vectigalis) Illyr(ici) templum omn(i) re instruct(um) a solo p(ecunia) s(ua) 
f(aciendum) c(uravit). 

2) Ephem. epigr. IV nr. 491: I(ovi) o(ptimo) m(aximo) pro salute imp(cra- 
torum) L. Sept(imii) Severi et M. Aurcli Antonini p îi felicis Aug(ustorum) et 
Iul? iac Aug(ustac) matr(is) castrorum "1hal|l ion eorundem v il(icus)] v(otum) ao, 
vit) libens) m(erito) Pompeiano et Avito co(n)s ulibus). A. p. Chr. 209. 

3) C.I. L. III 1697 : J(ovi) o(ptimo) m(aximo) D(olicheno) pro salute imp(era- 
toris) M(arci) Aureli Antonini Pii Aug(usti) et Iulia Aug(ustce matri s] kast(ro- 
rum) Achilleus eorundem servus posuit) Kal(endis) Novembri|b(us)] Sabino II ct 
Annulino co(n)s(ulibus). A. p. Chr. 216. 

4) Arch. epigr. Mitth. X p. 53 : Sancto Casebono sacrum pro salute imp(era- 
loris) M. Antonini A]w[g.], Felicissimus ser(vus) v[i(icus)]. 

5) C, I. L. II 1568. 

8) C. I. L. IH 1565: Herculi pro salute imp(eratoris). M(arci) Aurcl(ii) 
Ant[onini pii Aug(usti) ct Iuliae Dom nae Aug(ustae) matri Aug(usti) et castrorum 
sub cura lul(i) Paterni proc(uratoris) Syntrophus vil(icus). 

7) C. I. L. III S. 7853: (ovi) o(ptimo) m(aximo) terrac Dac(iac) ct genio 
p(opuli) R(omani) et commerci Feliz Caes(aris) n(ostri) se r(rus)] vilicus) stationis) 
Pont(is) Aug(usti) promot(u)s ex st(ationc) Mic(ia) ex vi... 

5) Inscripţiunea ce comentăm. 

9?) Inscriptiunea de mai sus nota 7. 

10) C.I. L. IIS. 7837: [Isi di? [pro salut]e M(arci) Iul(ii) Aplollinaris Ver[u]s 
Aug(usti) n(ostri), Romanus Aug(usti) n ostri) vern(ac) [v]il(ici) posue runt ? .— 
C. I. L. III p. 958 (tabla cerată). T. Iuli Saturnini conduct(oris) Iilyri(c') 
ann(o?) VI. . 
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Pe Existenţa acestei curióse linii vamale Orgova-Zalatna, 
care trecea d'a curmedigul prin interiorul Daciei Apulensis, 
ne autorisă a presupune că pe acolo era însăși graniţa dintre 
Moesia Superior şi Dacia, întru cât astă-di este bine stabilit 
că liniile vamale coincid cu fruntariele provinciale. O atare 
conclusiune este confirmată printr'o serie de fapte ce am 
semnalat mat "nainte cu ocasiunea explicárit altei inscriptiunt !): 
corpuri militare din armata Moesiei superióre stafionézá in 
partea apusaná a platoulut transilvan gi in cámpia de la Tisa 
şi Temeş?); două inscriptiunt aflate una la Sarmizegethusa, ?) 
alta la Mehadia ii se referă la guvernatori de at Mossiet Su- 
perióre; in fine un servus, vilicus al unei staţiuni vamale, 
înalţă un altar deității Terra Dacia in Veczel, adică tocmai 
la graniţa provinciei: Dacia.5) 

Linia vamală Orşova-Zalatna servea, cum se va arăta 
mal departe, ca un noü control asupra mărfurilor intrate în 
cuprinsul Daciei, control exercitat de către funcționarii civili, 
după ce mărfurile fusese deja revisuite o dată la vama de 
graniţă alutană, de către autorităţile miiitare, sub a cărora 
supraveghere se gáséü biurourile vamale la fruntaria im- 
-periului. 

i iai Dar până a ne ocupa în particular despre acéstá ces- 

Miyricului-  tinpe, cată să observăm că circonscripfiunea financiară a 
Illyricului nu era divisată numai în provincii, ci aceste pro- 
vincii alcátuiaü între ele districte aparte administrate de pro- 
curatorit vectigalis Illyrici. Dovada o găsim în inscripțiunea 
procuratorelut Ti. Claudius Xenophon carele a ocupat între 
alte funcțiuni şi pe aceea de procurator (vectigalis) Illyrici 
per Moesiam inf(eriorem) et Dacias tres.) Iacá deci un 
district financiar compus din cele tret Dacit e din Moesia 


1) Inscr. nr. 14 din opera de faţă. 
3) C. I. L. III 8070. 


3) C. |. L. Il] 7904. 
4) C. 1. L. D 1566. 
5 C. 1. L. III 7853. 
6 C. 1. L. IHI 6675 şi nr. 18 al operei de faţă. 
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inferiórá. Al douilea district se alcătuia probabil din Moesia 
superiórá şi cele dou& Pannonii. Acesta resultă din faptul 
că atât între Pannonia şi Noricum, cât şi între Moesia superiórá 
şi Dacia, exista, cum védurám, câte o linie internă de vamă. 

A] treilea district era póte Raetia şi Noricum, căci am- 
bele provincii le găsim arendate la una şi aceiaşi persóná 
T. Iulius Saturninus 1); Dalmatia in fine alcátuia un district 
pentru sine a parte. 

Cum vedem, fortorium in loc de a ajuta comerciul, îi 
creia tot felul de greutăţi, despărţia provinciile între ele 
prin lini vamale, supunând aceiaşi marfă la vamă de câte 
3 şi 4 ort: la graniţa imperiului, la granițele provinciilor, 
pe drumuri, fluvii şi riuri, numai şi numai ca tesaurul să se 
umple cât mai mult. 

Erai două chipuri de a percepe drepturile vamale: aren- 
darea si regia. In primul sistem statul, în schimbul unui drept 
fixat mal dinainte, lăsa uneia saü mal multor persóne, ori 
unei societăţi (societas publicanorum sa vectigalium, socii 
publici portoriorum) grija şi produsul percepfiunet. Din 
momentul acela Statul nu mai avea să intervină de cât spre 
a supraveghia administraţiunea arendașilor și de a impedica 
abusurile lor, iar arendagit (conductores) își trimetéü sclavii 
saü ómenil liberi de cari dispuneaü, la biurourile vamale 
réspándite pe graniţă, in porturi şi in interiorul provinciet 
saü circonscripfiunet. 

In sistemul exploatărei in regie, vama se percepea de 
către Stat prin ajutorul agenţilor special! dependinfí de o 
administraţiune centrală. 

Se scie că în epoca republicană vămile, ca şi alte im- 
posite directe saü indirecte, se arendaü la mari companii 
de cavaleri romani, cari sub multe raporturi amintesc so- 
cietátile moderne pe acţiuni. Şi societățile romane (socie- 
tates) emiteaü acțiuni numite partes, particulae, cari aveaü 
cota lor in forum roman şi formaü obiectul speculafiunilor 


1) C. I. L. V. 5079 si 5080 comparate cu C. I. L. II 4790. 


Chipul de 
percepţiune al 
drepturilor ya- 
male. 


Arendarea 
vámilor. 
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de bursă!). Atari societăţi continuară să se bucure şi sub 
imperii de o stare înfloritâre D ajungând la o putere în- 
semnată, pentru ca deja Tiberiü să ia măsuri contra lor. 
Ast-fel de la Tiberius începe ca marile societăţi ale Publi- 
canilor % să dispară încet cu încetul şi ca vămile să se 
arendeze la particulari bogaţi, formând mici societăţi de 
conductores, ba chiar la conductori în parte, 4) şi acesta 
devine regulă în secolul al II-lea. 

Acest proces în ce priveşte vămile póte fi urmărit mai 
în tote provinciile. In Gallia vămile sunt în timpul lui Cesar 
arendate la o societate numită oficial socii guadragesimae 
Galliarum 5) mat tárdiü însă la conductores *). Tot asemenea 
în Spania avem mat intéiü socii quinquagesimae 1); in Egypt 
reM(âva) mevc(qxootijs Mp(évo)e 5); în Africa: socit III publicorum 
Africae ?), iar in secolul al 2-lea conductores 19); in Asia: 


1) Mommsen, Römische Geschichte 15 p. 864. 

2) Tacitus ann. IV, 6 frumenta et pecuniae vectigales, cetera publicorum 
fructuum societatibus equitum Romanorum | agitabantur. Când Neron voesce să 
desfiinteze tote vectigalia, Senatores (Tacitus ann. XIII 50) ridică obiectiune quippc 
sublatis portoriis sequens ut tributorum abolitio expostularetur plerasque vectigalium 
societates a consulibus el tribunis plebei constitutas acri etiam tum populi Romani 
libertate, reliqua mos ita provisa, ut ratio quaestuum el nccessitas erogationum 
inter se congrueret. 

3) Despre aceste societăți a se vedea afară de literatura citată de Cagna} 
op. cit. 79, Deloume, Les manieurs d'argent à Rome, Paris p. 269 seq. şi Kniep, 
Societas publicanorum. lena 1896 p. 26. 27. 

1) Vămile asiatice dejà sub Tiberiü sunt arendate lui Sabinus, tatăl lui 
Vespasian (Sueton Vespas. I. publicum quadragesimae in Asia egit manebantque 
imagines a civitatibus ei positae sub hoc titulo wks rehuriauvu.— De asemenea 
Annius Plocamus, înainte de împăratul Claudius (Plinius 6 22, 84 maris Rubri 
vectigal a fisco redemerat). Asupra deosebirei dintre socii saü publicani si con- 
ductores vedi Mommsen, Staatsr. I? p. 1018. 1019. 

5) C. I. L. XII 724; 2348; 5362; V 7213 aparțin mai sigur secolului 
Liu, de cát al doilea d. Chr. Vedí Rostowzew op. cit. 130. 

© C. I. L. V 7852: conductor M. Tarquinius Memor. 

7) C. I. L. II 5064, după Hübner săpată cu litere elegante obicinuite in 
secolul al II-lea. 

9) In timpul lui Hadrian a. 129, cum se citesce intro inscripţiune din Syene 
publicată de Birch Proceedings of the society of bibl. archeol. 1882—1883 p. 164. 

9?) C. I. L. VII 12990 ; 1128. 

10) Saenius Pompeianus cond uctor) IIII p. Afr. (C. I.L. VI 8588; seri- 
sórea lui Fronto către Marcu Aurelii IV 34, edit. Naber); T. Iulius Perseus 


(C. I. L. YII 997). 
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socii publici portoriorum !) sai socii quadragesimae port- 
(oriorum) Asiae?), xowovoi «eosapaxootis Îpăvoy "Aoächt sai mai 
scurt xowovoi Auéyoy "Asias 4), lar deja sub Tiberius conductores.5) 

Să revenim acum la publicum portorii Illyrici. Este 
mai mult de cât sigur că Hadrian a organisat circonscrip- 
fiunea vamală a Illyriculuf și ripei Thrace, de şi prima 
mențiune despre acest teritorii vamal se face intr'o in- 
scripţiune din anul 146 d. Chr. în timpul luf Antoninus 
Pius 6). Aceluiaşi mare organisator al financelor statului 
roman se datoresce, cum vom vedé mai departe, intocmi- 
rea limesului alutan şi a liniei vamale de fruntarie d'alun- 
gul riului Olt. Vămile Illyriculuf nu le găsim arendate la 
marile companii (Societates), cum am constatat aiurea, ci 
la particulari, cari une-ori puteai avé asociaţi, cum fură 
cei trei frați Iulii. 

Biurourile vamale (stationes) se aflaü în mânile sclavi- 
lor acestor arendagt ` unii din aceşti sclavi se numeaü vilici= 
oixovâuot. 

Sistemul arenduirei a ţinut in Illyricum, precum vě- 
durám mat sus, până la a. 168 d. Chr., cel mult până la 
începutul domniei lui Commodus.?) 

Conductores cunoscuţi în acest interval sunt: 1. cei tret 
frați Iuli: lanuarius, Capito şi Epaphroditus, de origină 


1) C. I. L. III 7153 din a. 26 d. Chr. 
3) C. I. L. III 447. 

3) C. I. L- III 447. 

4) Archáol. — epigr. Mitth. XIX, 1927. 

5) Idem: M. Aurelius Mindius Matidianus Pollio, arendagul vămii 2![,9], 
a provinciei Asia (àpydvoo p M[pėvwv "Aatas]). 

*) C. I. L. III 1568. Cf. Patsch, Rom, Mitth. 1893 p. 197. 

1) Avem texturi formale cari dovedesc cá până la Marcus Aurelius portoria 


Vămile Uert. 
cului arendate, 


erai arendate: 1) Tacit Ann. IV, 6 (sub Tiberii): At frumenta ct pecuniae vee- | 


tigales, cetera publicorum fructuum, societatibus equitum romanorum agitabantur. — 
Plinius Historia Nat. VI, 24, 4 (sub Claudii), Anni Plocami qui maris Rubri 
vectigal a fisco redemerat.— Tacit Ann. XIII, 50 (sub Neron); C. I. L. III 1568 
(sub Antonin Pius); C. I. L. II, 751, 753. 6124 (sub Marcu Aureliu si L. Verus). 
Cagnat (op. cit. p. 90) se înşală când admite ca sigur cá arenduirea vámilor 
a continuat fără întrerupere în tot timpul imperiului. 
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póte libertiná, déch nu chiar liberţi,!) cari gratie imensei 
lor avuţii putură tine în arendă întregul portorium al Illy- 
ricului şi Ripei Thrace ; 2. Ti. Iulius Saturninus, arendasul 
districtului Raetia-Noricum,?) şi al Daciei în timpul lut An- 
tonin Dal 5), mai tărgii procurator in Germania ; 3. Iulius 
Proclus 4); şi 4. Rufus Saturninus 5). 

Din epoca de transiţiune de la conductores propriü- 
dis! la conductores-procuratores avem pe C. Antonius 
Rufus.) : 

Din funcţionarii stafiunilor citám : contrascriploves *), 
însărcinaţi a liquida sumele drepturilor de perceput, sai a 
verifică exactitatea sumei percepute ` vicarii, ajutorii celor 
ce visitaii mărfurile (coactores) şi celor ce tinéü registrele 
(tabularii); arkarii, casierii; vilici saü economii, a căror 
atribuţiuni nu le putem determina cu exactitate. 

Vamile Ily- Regimul regiei sa percepţiunei directe se introdusese 


ricului in regie, 


deja in Illyricum pe timpul lui Marcus Aurelius, cum a 
presupus deja d. Dessau 8) şi a dovedit d. Domaschewski.?) 
Acesta resultă şi din inscriptiunea C. I. L. III 4155, în 
care dedicantul, un servus (contra) s[cr(zptor) Aug[g]. n. n. 
face alusiune prin dedicafiunea sa către Hercules Au[g)ustus), 


1) D. Cagnat (op. cit. 22) admite că erai liber[l, pentru motivul cá déca 
ar fi fost inálpati la rangul de cavaleri ar fi schimbat numele lor de sclavi cu un 
nume împrumutat de la o familie equestră. Argumentul acesta însă nu este destul 
de plausibil, şi Iulii sunt după nume tot atât de puţin liberti, cât şi Ti. Cl. Xenophon. 

2) C. I. L. III 4720; V 5079 şi 5080. 

3) C. I. L. III p. 958, tabla cerată No.: XXIII. 

4) C. I. L. HI 4288. 

5 C. I. L. III 1568, a. p. Chr. 157. 

9) C. Antonius Rufus, care era în acelaş timp conductor p(ublici) p(ortorii) 
Illyrici) si praefectus vehiculorum, ne este cunoscut şi din alte inscriptiuni : 
C. I, L. III 5122 ; C. I. L. II 820 (c. p. p), şi mai ales din C. I. L. III 
5117 unde acelaş Fortunatus se numesce C(ai) Antoni) Rufi proc(uratori) 
Aug(usti) servus. Procurator Augusti nu este aci, ca si In inscriptiunea de la 
Senia, o denumire generală a treptei procuratoriale in loc de praefectus vchi- 
culorum, precum admite d. Patsch (Râm. Mitth. 1893 p. 195), ci: un con- 
ductor-procurator. 

7) C. I. L. III 5121, 5123 etc. 

5) Hermes, vol. 19 p. 539 nota 3. 

9?) Op. cit, 134 seq. 
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la cunoscuta manie a luy Comodus 3). Tot sub Marcus 
Aurelius exploatarea în regie a vămilor se adoptă în Gallia?) 
şi în Africa 8). 

Sub regimul regiei vama numită «publicum portorii vec- 
tigalis Illyrici» se administra prin Caesaris servi puşi sub 
ordinile procuratorilor vectigalis. Din aceşti procuratores 
citám pre: 1) C. Antonius Iulianus proc(urator P(ublicorum) 
D(ortorii) decem, primul póte procurator sub noul regim, 
dacă nu cum-va era froc(urator) inter mancipes et nego- 
tianles al celor trei frați Iulii; aceştia se inrudéü cu Iulius 
Saturninus, iar numitul C. Antonius Iulianus pare a fi fost 
fii corporal al lui Iulius Saturninus gi fiti adoptiv al lut An- 
tonius Rufus; cu alte cuvinte o intrégá familie de buni func- 
fionarí 4); 2) Avianius Bellicus, 5) procurator în a. 182 d. 
Chr. ; 3) Ti. Claudius Xenophon procurator Illyrici per Mæ- 
siam inferiorem et Dacias tres, in timpul lui Commodus; 
4) Aelius Januarius €) procurator vectigalis Illyrici, după 
constituirea Syriet- Coele in provincie proprie de către Sep- 
timius Severus, deci nu înainte de acest împărat; 5) Julius 
Paternus 1) procurator pe timpul luf Caracalla, şi alţii 8). 
Aceşti procuratores erai ducenarii (adică salariaţi cu 200.000 
sestertif pe an), decă administrati întregul domeniü al Illy- 
ricului ` eraü numai cenfenarii, dëch administrati o parte 
din Illyricum ?) De asemenea găsim adesea menţionat per- 


1) Rostowzew, l. c. 133. 

2) Thibault, Les douanes cheg les Romains. Paris 1888 p. 134 pe baza 
unei inscripliunf din secolul al lll-lea (C. 1. L. VII] 12020) care ne arată un 
advocatus fisci in administratiunea vamală a Galliei. 

D Pe baza plumbului vamal cu inscriptiunea: IIII p'ublica) A(fricac) 
Aug'usti) n(ostri). 

4) Patsch l. c. — Rowstowzew L c. 137. 

5) C. I. L. lll S. 7435. 

°) C. I. L. Hl 4135: Aclio Ianuario, |p]ro(curatori) hercditat[ium]... pro- 
c(uratori) Syriac Coles, proc(uratori) vect(igalis) Illyrici]... 

7) C. 1. L. IH 1565. 

5) C. I. L. V. 28926... proc]uratoris vectigalis Illyrici. De asemenea pro- 
babil şi Heraclitus pe timpul lui Septimius Severus şi Caracalla (C. 1. L. I 781). 

9) Ast-fel era, cum presupune d. Hirschfeld (op. cit. p. 262 nota), CL 
Xenophon. 


Orpanisaţiu- 
nea militară a 
administraţiu- 
ne. vamale la 
fruntare, 


1, Pannonia 
înferioră. 
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sonalul de liberţi şi de sclavi cari eraü sub ordinele pro- 
curatorelui: vilici, vicarii, arcarii Augusli, contrascrip- 
loves, tabularii 1), praepositi?) saü stalores, stationarii. 
Aceşti din urmă nu ne întîmpină la liniile vamale din inte- 
rior, ci la cele de la graniţa imperiului, dovadă că la limes 
era o altă administratiune a vămilor, căci pe când în lăun- 
trul imperiului administraţiunea vamală era civilă, la frun- 
tarie ea era organisată milităresce. 

Să ne ocupăm acum de acestă organisafiune. 

Deja d. Cagnat observase?) că linia de vamă a Illy- 
ricului este stabilită în condițiuni diferite de liniile celor- 
alte provincif; pe când în Gallia şi Africa legiunile erati 
lăsate într'adins în afară de linia vamala, pentru ca în modul 
acesta soldații să pótă fi scutiți de vamă, pe malurile Du- 
nării era o organisaţiune particulară, destinată a preveni 
năvălirile Barbarilor?). «De la Hadrian, dice deg, imperiul 
era închis printr'un limes imperii, care, atunci când limi- 
tele naturale lipséü, el se forma prin ziduri, şanţuri şi forti- 
ficaţiuni. Popórelor limitrofe li s'a impus îndatorirea de a 
lăsa nelăcuite şi necultivate mai multe mile de teren dincolo 
de frontiere, şi fluviul era ocupat numa! de corăbii romane. 
Acestă barieră nu se putea trece de cát diua, fără arme, 
şi sub o escortă militară, ce era cineva ţinut ca să o plá- 
tescă singur, şi nimeni nu putea duce mărfuri în interiorul 
provincielor déch guvernatorul nu acordase prealabil permi- 
siune pentru acesta. De aci necesitatea de a întreţine in 
acelaş timp, pentru apărarea fruntarielor, soldaţi dincóce 


1) C. I. L. IL 4063: Felicianus, tabularius al direc[iunei centrale din 
Potovio. 

3 C. I. L. III 3327=10301; II 4716. 

3) Op. cit, 36—37. 

4) Inscriptiunea de la Ephes a lui Claudius Xenophon (C. I. L. IH 6675) 
proc(urator) Illyrici yer Mocsiam inf(eriorcm) et Dacias trcs, dovedesce că dis- 
trictele militare ale Dacieï (Dacia Porolissensis, Apulensis şi Malvensis) erau 
cuprinse în interiorul liniei vamale. Tot aga era şi în Moesia inferiórá, căci în 
Durostoruin, lagărul permanent al legiunei XI Claudia, se găsea chiar staţiune 
vamală. 
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de Dunăre, şi posturi de vamă d'alungul fluviului, spre a 
supraveghea intrarea şi. eşirea mărfurilor». Acelaş învăţat 
frances cu drept cuvânt a pus în legătură cu vama de frun- 
tarie urmátórea inscriptiune, găsită la Batta, spre Nord de 
Duna Pentele !) şi care ne arată că impératul Commodus 
a construit d'alungul Dunării fortărețe şi a aşedat posturi 
militare în positiunile priincióse spre a împedica prédile sén 
contrabanda (clandestinos latrunculorum transitus) : 


IMP CAES M : AVR : COMMODUS ` AN 
TONINVS : AVG : PIVS : SARM ` GERM 

BRIT: PONT: MAX ‘TRIB : POT: X: IMP: VlTa. p.Chr. 184 
COS III; PP RIPAM OMNEM BVRGIS 

A SOLO: EXTRVCTIS ITEM PRAESI 

DIS PER LOCA OPPORTVNA: AD 
CLANDESTINOS:LATRVNCVLO 

RVM TRANSITVS OPPOSITIS 
MVNIVIT ' PERQ M..... perennem 

Leg auguSti prO praetore. 


Imp(erator) Caes(ar) M(arcus) [ Aur(elius) Commodus 
An]|toninus Aug(ustus) Pius Sar[mat(icus) Germ(anicus)] 
Brit(annicus) pont(ifex) max(imus), trib(uniciae) pot(estatis) 
X, imp(erator) V11] co(n)s(ul) III[I], p(ater) p(atriae), ri- 
pam omnem bulrgis] a solo exiructis, item præes[i]dis per 
loca opportuna ad clandestinos latrunculorum transitus 
oppositis munivit, per Q. M..... [Perennem] I[eg(atum) 
Auguls[ti pro [praetore)... 


1) C. I. L. Ill 3385. 
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D-l Domaschewski!) a găsit încă dou& exemplare ale 
aceleiași inscripţiuni în podgoriile de la Duna Pentele, chiar 
pe malul Dunării : °) 


I 


imp. caes. m. aur. Commodus|AN TONINVS 
aug. pius sarm. germ. brit. pont. m| AX TRIB-POT*- 
x imp. vii cos. diii p. p. ripa M'- OMNEM: 
burgis a solo ezíéructisITEM * PRAE' 
sidis per loca opportuna AD CLANDES: 
tinos latrunculorum tr|ANSITVS : OP 
positis munivit per..... 111111111 
Cw Ee E EE eegen E dd td T 


II 


imp. caes. m. aurlcommoduS ANTO 
ninus aug. pius sarm. germ. brit. PONT MAX 
trib. pot. x imp. vii|coS I lii P P RIPA MoM 
nem burgis a solo extructis item prae 
sidis per loca opportuna ad clandes 
tinos latrunculorum transitus op 


positis munivit per.......... 


Nu încape indouialá că burgi, de cari vorbesce acestă 
inscripfiune în triplu exemplar, se gáséü in apropiere, şi de 
vremeceeraü simple turnuri de pază, ele avâi numat o mică 


1) Loc. cit. p. 141. 
?) C. E. L. III S. 10312, 10313: 
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garnisonă. Din potrivă, la locurile proprii pentru trecerea 
după prăqi a barbarilor învecinaţi, saü a contrabandistilor, 
erai posturi mal întărite. 

Ast-fel, la fruntaria imperiului linia vamală este identică 15,9255 în 
cu lanţul de castre şi castele menite ca să apere tot-de-o-dată ^"^ 
milităresce graniţa ins&şi. Si acestă constatare nu trebue 
făcută numai in Pannonia inferiórá. La limesul alutan or- 
ganisatiunea vamală era, precum védurám, tot militărescă. 
D'alungul Oltului, de la Boiţa şi până la vărsarea Oltului 
în Dunăre, pe lângă calea romană păstrată până adi în 
bună parte şi numită Troian saü calea luf Trăian, se 
află un lanţ neîntrerupt de castre, castele, burgi saü turnuri 
de pază cari indeplinéü îndouitul scop al apărării graniţei 
şi al serviciului vamal. Soldaţii şi vameşii se ajutaü reciproc; 
administraţiunea îmbrăca haina militărescă. Deosebit de biu- 
rouril« vamale constatate prin monumente epigrafice la Malva 
(Celeiii) şi la Romula (Recica), resturile de turnuri romane 
pe malurile Oltului la Turnu-Măgurele, la Troian (spre Sud 
de Rimnicul-Válcit), la Cozia (m=rea Turnul), la Raco- 
vita-Copăceni (Turnul-lui Dâncă), lângă Riul Vadului (T'ur- 
nul-Roşu), ruinele unui complex de edificii imprejmuite cu 
ziduri şi turnuri în formă de cetate ce am desgropat la 
Racoviţa-Copăceni, pe malul stâng al Oltului, — unde cu 
siguranţă a fost staţiunea Paetorzum,—tâte acestea sunt o 
confirmare a observatiunilor de mai sus. 

Ba urmátórele doué inscripţiuni de fundaţiune ale cas- 
trelor din Prætorium, descoperite de noi prin săpături şi află- 
tóre in colectiunea epigraficá a Museului Naţional de An- 
tichitátt, vorbesc de Burgarii, adică de garnisona acelor 
burgi séü turnuri de pază '): 


t) Arch.-— Epigr. Mith. XVII, 224 226. 
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I 


IMP : CAES DIVI; RAI: PARTH- E 
DIVI : ŒR : NEP : RAI: HADRIe 
AVG : PONT: MAX: R: POT XXIII» 
COS II:-P:P-ET: lP- T AEL: CAES: ANONI 
NO : RAI: HADR * AVG: F * DIVI * RAI: 
PART NEP : DIVI : NER - PRONP: R: POT 


N: BVRG ET VEREDARIO : DACIAE IN : SVB 
T: FL' CONSTANTE PROC:AVG 


Imp(eratore) Cos(are) divi Traiani) Parth(ici) Zo, 
divi Ner(vae)nepţote) Trai(ano) Hadri(ano) Aug(usto) pon- 
t(ifice) max(imo), tr(ibunicia) pot(estate) XXIII, co(n)s(ule) 
III, D(atre) p(atriae) et imp(eratore) T(ito) Ael(io) Caes(are) 
Antonino Traiani) Hadr(iani) Aug(usti) f(ilio), divi Tra- 
i(ani) Parth(ici) nep ote), divi Ner(vae) pronep(ote), tr(ibu- 
nicia) pot)estate), n(umerus) burg(ariorum) et veredario(rum) 
Daciae inf(erioris) sub T(ito) Fl(avio) Constante proc(ura- 
lore) Aug(usti). 


II 


IMP: CAES: TITO AELIO HADIANO 
ANTONINO AVG PIO TRIB POTES Iii COS lil 
CASTRA N BVRG £ VERED QVOD ANGVSTE 
TENDERET DVPLICATO VALLI PEDE ET IN 
POSITIS TVRRIBVS AMPLIAVIT 


PER AQVILA'M FIDVM PROC AVG 


Imp(eratore) Caes(are) Tilo Aelio Hadriano Antonino 
Aug(usto) Pio trib(unicia) potes(tate) IIT, co(n)s(ule) III, 
castra n(umerus) buro(aviorum) et vered ariorum), quod 
anguste tenderet, duplicato valli pede et inpositis turribus 
ampliavit per Aquilam Fidum proc(uratorem) Aug(usti). 
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Prima inscriptiune datează, cum ne spun rîndurile 1—6, 
din timpul împăratului Hadrian, după ce acesta la 27 Fe- 
bruar !) 138 adoptase pe Antoninus şi-l asociase la impe- 
riù. Este primul monument, care, după cunoscinta nóstrá, 
numesce pe Pius corregent. Deci atunci a construit lagărul 
numerus burgariorum et vercdariorum al Daciei inferióre, 
sub comanda procuratoreluf acestei provincii T. Flavius 
Constans. Cam dout ant mat tărdiii, în a. 140, acelaş nume- 
rus, cum ne spune inscripfiunea a doua, a lárgit acest cas- 
tru, fiind-cá era pré ingust, indoind măsura valului şi adéo- 
gind turnurile. In realitate săpăturile aŭ şi scos la jvélá res- 
turile vechiului lagăr. 

Este în genere interesantă constatarea unuf corp de ar- 
mată compus din Burgarii şi Veredarii. 

Burgarii eran apărătorii turnurilor de pază ingirate pe 
lângă limes. Veredarii (de la veredus, cal) ne intimpiná mat 
adesea ca făcând serviciul de curieri poştali; ca soldaţi îi 
găsim la Hygin de casir. met. c. 24 praetendunt alae mi- 
liariae vel quingenariae, Mauri equites, Pannonii veredarii ; 
classici omnes ideo praetendunt, quod ad vias muniendas 
primi exeunt, et quo sint tutiores, a Mauris equitibus et 
Pannoniis veredariis proteguntur, şi c. 38 Pannonii vere- 
darii. După inscriptiunile de mat sus veredarii şi burgarii 
eraü intruniff intro companie, cu numele de numerus. Eï 
fácéü prin urmare atât serviciul de pază a graniţelor ca să 
nu Be călcate de barbart, saü să nu se introducă mărfuri 
prin contrabandă, cát şi serviciul poştal pe calea cea mat im- 
portantă care lega Occidentul cu Orientul, valea Oltului. 

Cine este creatorul limesului alutan astă-qi se scie, gratie 
săpăturilor de nol întreprinse. Acesta a fost Hadrian. Numai 
câte-va luni mal înainte de castrul de la Copăceni s'a cons- 
truit castrele de la Bivolari şi de la Rădăcinești. Acelutagt 
impérat cată deci să atribuim şi organisarea militărescâ a 
liniei vamale de graniţă d'alungul Oltului. Póte că n'am greşi, 


1) Viaţa lui Pius c. 4. 


Burgarii et 
Veredarii. 


Hadriane 
creatorul lme- 
sului alutan ai 
al adm nistra+ 
țiunei militare 
a portoriului de 
graniţă. 
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décá am generalisă mésura, şi am considera pe Hadrian 
drept creato ul organisafiunet militare a portoriului de graniţă 
in întreg: imperiul, precum el a organisat şi publicum portorii 
Illyrici et ripae Thraciae. D. Domaschewski pare a cugeta in 
ce priveşte limesul danubian la Commodus, căci deel: «In- 
scriptiunea de la Batta pune construirea burgurilor în a. 184; 
puţini anf mai înainte, 182, găsim prima menţiune precisă 
despre administratiunea imperială a vámilor. Cred că n'ar 
trebui a se scăpa din vedere strinsa legătură dintre aceste 
doué măsuri». E mai probabil că impăratul Commodus are- 
construit la graniţa Pannoniet inferióre turnurile cele vechi, 
făcând şi altele nouă «per ripam omnem». Castre şi castele 
cu turnuri de pază eraii înşirate pe întregul limes danubianus. 
Când Prokop’) contestă valórea militară a unui asemenea 
lanţ de burgi dicénd că e vâtămător, căci provócá mai mult 
imprástiarea forţelor pre un spaţii întins, are în vedere tocmai 
aceste fortificaţiuni dunărene, cari, precum ne spune inscrip- 
tiunea de la Batta, n'avéü scopul apărării fruntariet, ci al- 
cátufaü o barieră de opus în timp de pace barbarilor 
saü contrabandiştilor, când ei ar fi încercat s'o trecă. 

O simplă inspecţiune a chărţii ne arată că mat tóte 
aceste lagăre şi castele, ce serveaü tot într'o vreme şi de 
staţiuni vamale, se găsesc la gurile afluenților Dunării, arte - 
rele firesci ale comerciulut 5). 


1) Op. cit, 142. 

*) De aedif. IV, 5. 

3) Oare-care analogie cu inseriptiunea de la Batta presintă monumentul 
epigrafic dintre a. 337 şi 340 găsit de noi la Troesmis (Archüol. epigr. Mitth. XVII p. 
84 nr. 7) şi referitor la cei trei fii ai lui Constantin cel Mare: Constantinus, 
Constantius şi Constans: locum în parte limitis positum, gentilium Gotholru n 
temeritati semper aptissimum, ad confirmandam provincialium linde [ac)ternam 
securitatem erecta istius fabricae munitione elauscrunt latru|nc ulorumque impetum 
perennis mun|imi]|nis dispositione tenuerun t], adeurante Sappone vt?ro) p(erfectis 
simo), duce limitis Scythiae. 

Cuvântul fabrica nu pote avé aci întelesul technie de fabrică de 
arme, ci insemnâză o construcţinne în genere, bunidră un castel la graniţă; 
latruneuli sunt barbarii ce obicinuíaü să trecă Dunărea pre la Brăila şi să pus- 
tiască oraşele de pe malul drept al fluviului. Dacă cuvântul se raporlă gi la 
contrabandişti séü la hoţii de drumuri, rémáne lucru nesigur. 
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Acum ne mai rămâne, spre a încheia observaţiunile 
nóstre, să dicem câte-va cuvinte despre mărfurile şi per- 
sónele supuse la impositul portoriului, despre mărfurile şi 
persónele ce erai scutite de plata acestor drepturi 1), despre 
taxa portoriului Illyricului, şi în fine despre ruinele de la 
Celeiii şi Cetatea de lângă Turnu-Măgurele. 
Regula generală, sub Republică ca şi sub Imperii, era „phiecteziner: 


sóne impuse ; 
obiecte şi per. 


că ori-ce lucru destinat comerciului trebue să plátéscá vamă sone scutite de 
la intrare ca şi la egire din circonscripţiunea vamală. Se Kees 
esceptaü : lucrurile destinate usului particular ; instrumenta 

itineris, adică animalele şi obiectele pentru transportul mărfu- 

rilor; griul destinat pentru hrana plebei romane ` lucrurile 
aparţinând fiscului; obiectele agricole, şi furniturile trimise 

armatei. lar persónele scutite eraü: fiscul; impératul ; am- 
basadorii, guvernatorii provinciei, cestorii pentru animalele 
sălbatice importate de dânşii pentru jocurile circulut, ofigerit 
palatului ; militarii, marinarii şi câte-va oraşe. 


in Ci ipti Privilegiil 
Intre aceste oraşe, unul făcea parte din circonscripfiunea „privilegiile 


vamală a Illyriculut. Este colonia milesiacá Tyras (Cetatea Sir e 


Albă saii Akkerman) la gura riului cu acelaş nume (Dnistru). 
Se scie că regiunea dintre Siret şi Dnistru, şi mat departe pănă 
în Crimeta a fost alipită la provincia Moesia, în urma expe- 
ditiunef guvernatorelui Ti. Plautius Silvanus din a. 62—63 
p. Chr. 2), şi a stat in stăpănirea romană până la impératul 
Maximinus, care în anal 237 o lăsă pradă barbarilor Carpi şi 
Scythi 3). Tyras intra în cercul de competenţă al guverna- 
torelui Moesiei inferióre şi cu acesta aparţinea circonscrip- 
fiunef vamale Illyricum et ripa Thraciz. O inscripfiune găsită 


1) Vedi cestiunea expusă eu amănuntul de Cagnat op. cit, 104 seq. şi 
Cantaeuzéne, op. cit, 30 seq. 

3) C. I. L. XIV n. 3608; Dessau admite a. 57 ; der maí probabilá este 
data propusă de d. Domaschewski (Rhein. Museum NF XLVII 209 seq.): 
62—63 d. Chr 

3) Capitolinus, vu Maximi et Balbini c. 16: sub his pugnatum a Carpis 
contra Mæsos fuit et Scythici belli principium et Histriae excidium eo tempore, ut 
auiem Dexrippus dicit, Histricae civitatis. Monedele oraşului Tyras încep cu Ves- 
pasian şi incetézá cu Alexandru Sever. Vedi Mommsen, C. I. L. III p. 147 —148 
şi Róm. Gesch. 5, 218. 
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la Akkerman, nu departe de locul unde fusese odiniórá Tyras, 
ne arată că orașul poseda privilegiul scutire personale de 
vamă pentru cetățenii séf. Acest privilegii, contestándu-se 
pe cât se vede, în multe rinduri, se confirmă in a. 201 d. 
Chr. de către împărații Septimius Severus şi Caracalla prin 
mai multe documente păstrate prin scrisóre !). Originea 


1) C. 1. L. Ill 781; Latysehew inser. orae septentr. Ponti Eux. 1 p. 10 
tab. T. Se eitesce mai intéiü in acósti inscriptiune scrisorile lui Severus si Ca- 
racalla confirmátóre a imunitátii de vămi, de care sc bucuraü lăcuitorii Tyrei ; 
prima serisóre fără început nn scim către cine e adresată ; cea d'a doua se 
adresézà lui Heraclitus, pòte procurator vectigalis Illyrici. Urmózà apoi scrisórca 
luf Ovinins Tertullus, guvernatorul Moesiei Inferióra, către Tyrani, prin care le 
fransmite rescriptele de mai sus ale impératilor : 

€.... [Misimus tibi epistulam ad Heraclitum, unde intelleges, quid statuerimus 
d^ immunitate, quam Tyrani sibi concessam esse contend t. Quam licet admittere 
non soleanvis nisi [privile]gii auc [oritate perpensa ct origine immu) nitatis inspecta, 
quod usurp[atwm esse diu qua qua ratione videbatur, cum insta [moderati]onc 
servavimus, ut neque ipsi cons netudi] ne diuturna pellerentur, ct in poste[rum 
decreta civium. adsumendorum consil|iis] | priesidis provinciae e(larissimi, v(iri) 
perpenderentu[r]. 

Exemplum ep;stulae ad Heraclitum. 

Quamquam 'Tyranoruni civitas oreginem dati beneficii non ostendat, nec 
tacile quae per errorem aut licentiam usurpata sunt, praescriptione temporis 
confirinentur, tamen, quoniam divi Antonini parentis nostri (adicà Pius) litte ras 
sed et fratrum imperatorum (adică Marcus şi Verus) cogitamus, item Antonii 
Hiberi gravissimi praesidis, quod attinet | ad ipsos Tyranos quique ab iis se- 
cundum leges eorum in numerum civium adsumpti sunt, ex pri stino more 
nihil mutari volumus. Retincant | igitur quaqua ratione quaesitam sive possessam 
privilegii causam, in promercalibus quoque re] bus, quas tamen pristino more 
professionibus ad discernenda munifica mercimoniorum eden das esse memi- 
nerint. Sed cum Illyrici fructum per ambitionem deminui non oporteat, sciant 
eos, qui posthac fuerint adsumpti, fructum ` immunitatis ita demun habituros, si 
eos legatus et amicus noster v. c. iue civitatis dignos esse, de creto pronun- 
tiaverit. Quos credimus satis a bundequae (sic, sibi consultum, si grati fuerint, 
exi stimaturos, quod, origine bencficii non quaesi ta, dignos honore cives fieri 
praeceperimus. 

'Ooutos "léprokkos ăpyovs: Book îi) ju» Top vw Jpe:. 'Avst(pocpov ën Saw 
Tëoibdeun, SH Zhëvum po: brO rr wopiuy HADY Ae: wq toov wie euaezedgon ovp tópov, 
TOÒTOŞ poo TOUS "(ppbao:y RpOÈTUÈ , d oz "7/0 vreş Thy Beien gie bps puo ipic v pe- 
Téi ndtv tyg etunbroeé ente. 'Titwstu buas nul cótoystv xo) hoig Erec Evy opo. 

"Aeon xpó er wahaya Mapriwy, Aqvedros h. Avectái ent Movx: vod xat Da- 
Scan Boäeun èv tÈ epp čte pps IlL Athtob Kuhrovpviov. 

Ovinius Tertullus este cunoscut ca guvernator al Mæsieï Inferióre şi din 
alte isvóre: Digeste 49, 15, 9; stilpi miliari găsiti în Moesia C. I. L. Ill S. 
7602 7604. d 

Decretul guvernatorelui are luna anului Milesiac, cu care se servea Tyras, acesta 
liind o colonie milesiacă. După numele consulilor, avem anul 201 febr. 17. Anul 
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privilegiulut se uitase atunct chiar de către cetăţenii Tyrani!) ; 
dar este sigur că el era anterior alipiri! orașului la statul 
roman, $i prin urmare sub reserva acestui privilegii Tyras 
consimfise a primi un biuroii vamal al Rome! în portul s&ü. 

Privilegiul însă nu fusese recunoscut de cât numa! pentru 
cei cari se bucurati de drepturile cetăţenesci in Tyras, şi 
cum acest oraş, ca multe alte oraşe grecești (Olbia, Tomis, 
Istropolis, Callatis etc.) obicinuta înainte, ca şi sub domi- 
națiunea romană, să acorde persónelor streine, care le adu- 
sese servici, drepturile cetátenesct onorifice, împreună cu 
scutela de bir, se înțelege uşor că pe acestă cale se putéü 
face multe abusuri. De aceta vedem că împărații Severus 
şi Caracalla hotărăsc prin rescriptul dat, că numa! atunci 
vor avea valóre diplomele de cetăţenie acordate de Tyras, 
când guvernatorul imperial al provinciei le va fi confirmat ; 
deci ori-ce noi cetátén pe viitor nu sé putea bucura de 
scutire vamală, de cât numa! dacă guvernatorul il va fi 
declarat prealabil printr'un decret că intr'adevér merită drep- 
turile cetátenesct ?). 

Se înţelege că scutirea de vamă nu privea numai măr- 
furile destinate pentru usul propriü, ci mat cu sémá obiec- 
tele de comerciü, şi cá nu póte fi vorba de o favóre acordată 
Tyranilor în întreg Illyricul, ci numa! pentru staţiunea porto- 
iului stabilită in Tyras. Cetăţenii Tyrant eraü mat departe 
datori ca să declare agenţilor foríoriuluf mărfurile lor. 

Pentru ca cele ş&pte oraşe înşirate în inscriptiunea bucu- 
rescéná, ce comentăm, să acorde onoruri municipale şi să 
contribue a înălța statuá lut Julius Capito, trebue ca acesta, 
în calitate de conductor publici portorii să le fi acordat 


al CXLV este după æra oraşului Tyras, de unde urmeză cá Tyranii numéraü 
anii de la 57 d. Chr., cand, după Borghesi Oeuvres complétes, v. VIII, p. 427, oraşul 
eu regiunea din prejur fusese anexate la statul Roman. 

1) Quamquam Tyranorum civitas oreginem dati beneficii non ostendat, cum 
se exprimă rescriptul imperial in iuscriptiunea de la nota precedentă. 

3) «Fructum immunmatitis ita demum habituros si eos legatus et amicus 
noster vir clarissimus jure civitatis dignos esse decreto pronuntiavit,» cum se 
citesce in iescript. 
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Gre-cari imunităţi sén favoruri. Era liber a o face, întru 
cât Statul mavea nici-un drept ca să se amestece. 

sua porto: Cât despre taxa portoriului sai de export in Illyri- 
cum, ne lipsesce până adi orf-ce atestatiune. Ea varia după 
diferite ţări, ba varia chiar într'una şi aceiaşi provincie. In 
Sicilia era 5%, în Spania!) şi Eypt?) 20%, adică a cinct- 
decea parte dintr'o sută; în Galliy, în Asia şi Bithynia 
214%; adică a patru-decea parte dintro sută. Marquardt *) 
admite taxa din urmă şi pentru Illyricum, fără a invoca măr- 
turia vre-unui text. 


e 


sui Mad Cele; Sá ne ocupăm acum de ruinele Celeiului, a căruia în- 
semnătate specială pentru vama Iilyricului, deja am védut'o. 

In sud de goséua naţională care vine de la Corabia 
se află ruinele unei cetăți romane acoperite astá-dt de casele 
şi grădinile satului Celeiü din judeţul Romanați. Forma ora- 
şului antic este pătrată şi ocupă ca întindere de teren 25 
hectare. A fost înconjurat cu ziduri având un sant adânc 
înainte. La mijloc el este a doua órá fortificat printr'un zid 
care merge paralel cu pórta de nord; aci se póte constata 
că zidurile cetăţii eran colosale şi că din 100 la roo de metrii 
avéü turnuri rotunde de apărare. 

Prin mijlocul vechiului oraş de la Nord spre Sud trece 
şoscua romană numită calea lui Traian, care vine dinspre 
Romula. Ea se finesce lângă ruinele podului antic ce legă 
ambele maluri ale Dunáret. 


Oraşul antic. 


Cetájula, In partea de Sud-ost se află cetátuia oraşului. 
MA Cetăţuia romană este situată pe marginea terenului de 
ituațiunea ` A y A 
*^"L ^  jnundatiune a Dunării. Ea se întinde pe un tăpşan înalt cu 


10 metri mai mult de cât terenul înconjurător în partea de 
Nord, iar cu colţul despre Ost este egit în spre Dunăre, în 
cât lasă o vedere fórte adincă spre Ost şi West, în susul, 


1) C. 1. L. II 5064 socii quinquagesimac. 

2?) Inseriptiunea din Syene (Birch Proceedingş of the society of bibl. ra- 
cheol. 1882—1883 p. 164): se) gue) reve qxoocti) Lou ëvele, 

3) Op. cit. II, 276. 
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ca şi în josul Dunării, De pe acestă înălțime poţi vede până 
dincolo de Corabia tot malul stâng al fluviului, mal care 
fiind de apă scobit are o faţă galbenă. In orizont ne apar 
insulele de la Islaz; malul drept al fluviului puţin ridicat 





Planul de situa fiune al oraşului.şi al cetátuit antice de la Celeiü. 


se prelungește în Bulgaria într'un şes lat de 4 km., de 
unde apoi încep délurile cari pe alocurea sunt împădurite, 
iar lângă satul Ghighen (rom. Ghighiu) ele sunt îmbrăcate 
cu vit. Acest sat se pitulesce dupe o pádurice de sălcii, sub 
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cósta délurilor şi`pe malul drept al riulut Isker. Un braţ al 
acestui rii se abate spre răsărit ei curge între Ghighen si 
ruinele colonie! romane Oescus, visibile mai spre Nord de 
sat. Către Sud-ost se află comuna Iscru, situată la pólele 
de Nord ale délurilor. De aci spre apus se vede bine cum 
Dunărea curge pe sub malurile abrupte şi stincóse ale Bul- 
gariel, iar maf spre Vest lucesc lacul şi bălțile Potelului, 
mărginite la drépta în orizont de colţul delului dela Grojdibod. 
Către Nord vederea este închisă de casele şi grádinele sa- 


tului Celeiü. 
La prima vedere cetátuia are o formă curiósá, înfaţi- 


Forma cetă- 


Ké şându-se in chipul unui semicerc cu frontul principal spre 
Nord şi West, iar spre Dunăre lăsând o deschidătură ovală. 








Laturea de Nord a cetátuit de la Celeiü. 


Forma terenului ne arată că laturea despre Sud a fotáretel 
a fost ruptă de apă, de şi astă-di Dunărea nu mal curge 


pe acolo, 
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In partea de Nord şi West cetatuia este inconjurată de 
un şanţ adânc şi lat, ce nu se obicinueşte la cetăţile romane ; 
aceste şanţuri séméná mai mult a fi nişte văi naturale, de 
cât să fi fost făcute artificial. Atari şanţuri inconjurátóre 
n'am găsit până acum de cât numai la cetăţile preistorice 
numite de lăcuitori: Țidoviă. 

Şi întradevăr, cu ocasiunea săpăturilor intreprinse, am 
dat de desubtul nivelului fortăreței romane, peste urme preis- 
torice : ciocane de piatră, idoli de pământ ars şi bucăţi de 
cremenă, coperite de un strat de cenuşe amestecată cu cio- 
buri de óle, aşa cum iarăşi numai la cetășile preistorice ne 
întâmpină. Prin urmare este sigur cá cetátuia romană a fost 
întemeiată pre rămăşiţele unui strávechiü asedémént din aşa 
numita epocă preistorică. 

Linia zidurilor inconjurátóre ale cetățuii se cunoştea bine 
înainte chiar de a începe săpăturile nóstre in vara anului 
1898. In unele locuri, mai ales la colţul de Ost, zidurile 
eşiaii cu 1—2" în sus la suprafaţă. 

In acestă cetăţue s'a făcut săpături de regretatul Cesar 
Bolhac in a. 1869, descoperind între altele o parte a laturet 
de Nord şi nişte camere, cari din causa stricáciunilor astá-dt 
nu se mai cunosc.!) 


1) Cesar Bolliac, Excursiunea archeologică din anul 1869, p. 291: «Zidul 
cetăţuei ce am descoperit, de tote părţile astá-uná-datá, este de 28 metri lun- 
gime şi 4 metri ináltime, de piatră cioplită si cu un briü admirabile. Am dat de 
o temniţă sub-terană, în care am găsit multe óse de om şi piróne in ţâstă.... 
Ac, în Celeiii, am găsit un fer de inferat caii legionarilor cu literile EM. Am 
găsit multe vase de pământ, o piuă de pétrü, mai multe obiecte de fer, cără- 
mide cu diferite imprente şi una: coh. IIL Bril(anica). Anı mat găsit aci o 
mască mică de plumb, un cal mic de bronz pe pedestal şi alte mici obiecte de 
bronz. La eşirea din cetate, d'a stânga drumului roman, am găsit două sarco- 
fage. Intr'unul din ele, lângă cadavru, o pereche cerceluşi, un peptene, un ac 
de ivoriă şi o monedă a lui Commodus din a. 181 d. Chr.» In Analele So- 
cictățiăă academice Romane X, secţia II, p. 240 se dă o mică schiță de plan al 
cetăţii şi fortăreţii.— Despre antichiláglle Celeiului mai vedi de acelaş autor: 
Trompetta Carpaţilor nr. 1010 din August 1872; nr. 1059 din Aprilie 1873. 
Apoi: Muzeul naţional (1836). Note culese din condicele manuscrise ale ingine- 
vuluă Alex. Popovici ap. Odobescu, Analele Soeietăţiă Academice Române X, secţia 
Il, 217: «Cetăţuia era în trei colţuri clădită; zidirea ei de 1 stánjen si 2 palme 
grósá, tot de pétrá albă-galbenă ; cărămidă prea puţină; a mai rămas un pi- 


Latura de 
Nord, 
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Săpăturile nóstre aŭ dat forma fortăreței ` s'a descoperit 
frontul de Nord şi de West pe o întindere totală de 300 metrii, 
s'a constatat cá cetátuia a fost împrejmuită cu un zid gros 
având pe lângă dânsul spre în afară turnuri de apărare. 
Curios însă cá nicăiri n'am aflat pórtá, ci numai o singură 
intrare îngustă (1,15) în turnul A. 

Latura de Nord a cetăţuii nu merge în linie dreptă, ci 
face cam pe la mijlocul zidului o curbă spre Sud-ost, semé- 
nând a fi acomodată formei terenului, adică a fi fost con- 
struită pe urmele unei cetăți mal vechi. Are o lungime de 
160"; zidul înconjurător s'a păstrat pe tótá a sa întindere; 
grosimea lui este de 17,55; la temelie are un soclu ce 
ese cu 07,30 mai în afară. Miedul zidului e construit din 
piatră brută şi pe alocurea din straturi de cărămiqi legate 
bine cu ciment, iar faţa e lucrată în exterior cu piatră 
cioplită. La turnuri pietrile aŭ dimensiuni mai mari; unele 
din ele sunt bucăţi de architectură luate din clădiri mat 
vechi şi întrebuințate aci. Ba s'a găsit în zid şi pe lângă 
dânsul mici fragmente de piatră cu inscriptiunt, ceea-ce iarăși 
ne învedereză cá avem înainte-ne o cetate reconstruită. 

In colţul Nord-vestic se găsesce construit spre în afară 
un turn de formă pătrată; el s'a păstrat numai în temelie 
şi este agedat pe panta șanțului înconjurător, dovadă cà 
acesta e anterior construcfiunel zidurilor fortăreței. Latura 


cior cătră răsărit, dintr'acéstá zidire; o parte din ea a cădut la cutremurul din 
anul 1809, şi stă în fundul santuluí celui adinc d'imprejurul acestei cetátui ; 
temeliile podului stai lângă şanţul cetátuit, din susul cetățuii». — A. Treb. Lau- 
rian (Magazinu istoricu, II 1848): Cetatea Sigibida cea reparată de Justinian 
consuná cu totul cu pusăciunea Celeilor nostri. Aici aflarám şi noi pentru întâiaş dată 
ruine adevérate. Tot planul Sigibidei se pote lua, căci fundamentele zidurilor 
şi şanţul ce încongiura cetatea, se cunosc prea bine. Totul formézá un pătrat 
lung de 600, si lat de 500 pasi. In unghiul cel de către Sud-Ost se văd încă 
ruinele stătătore ale cetátelel ce se află pe o mică înăltime. Cimentul, mărimea 
şi tăria cárámidilor, tóte mărturisesc lucrul roman ; biserica cea nouă de acuma 
e zidită tótá din atarí cărămidi şi pietre romane, dintre care multe pórtă ins- 
cripțiuni romane, după spunerea locuitorilor, dară tóte sunt aşa de încrustate 
în zid, în cát nu se póte citi nimica. Chiar şi aşternutul bisericei e de cărămidi 
romane; pe una vădui lilerile intórse DARP, iară celelalte era fără inscripciune». 
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de West a turnului másórá 4",70, cea despre Nord 107,40 
iar cea despre Ost 6" lungime. 

De la acest turn, săpându-se pe lângă zidul inconju- 
rátor in direcfiunea spre résárit, s'a constatat grosimea 
zidului 17,55—1",60, cu un soclu de 0",20—0^,30 lăţime. 
La distanţă de 277,80 s'a dat peste un noŭ turn pătrat (A) 
construit tot in afară lângă zidul înconjurător, şi mésuránd 
laturile de Ost şi West 4",30 şi cea de front 7",15 lungime. 
Zidul turnului are tot aceiaşi grosime ca a zidului cetă- 
fuif (1m,55). In turn se află dou& intrări, una, care dă in 
láuntru cetáfuif, are o lățime de 1",05; cea din afară, de 1",15 
lată, este singura până adi constatată pentru comunicafiu- 
nea cu exteriorul. In interiorul turnului, la drépta şi la stânga 
fie-cáref intrări, se găsesce câte un adaos de zid pătrat 
de 1*,26/1”,26. Faţa zidului din lăuntru este făcută numai 
din petre pătrate bine cioplite, având dimensiune op. SO 
până la 1", 

La 25",40 de acest turn dám peste un colf de zid de 
17,40 lat şi cu I" egit spre interiorul cetátuit; iar la 67,70 
mai spre Ost ne apare un altul cu 47,92 lăţime şi 17,20 
SCOS ca şi precedentul în aceiaşi directiune. 

De aci zidul înconjurător se indreptézá spre Sud-Ost şi 
găsim la distanţă de 347,90 o cameră îngustă (1" lungă şi 
4™,20 lată). Aci zidurile sunt fórte stricate şi dárámate prin 
săpăturile r&posatului Boliac. 

La distanţă de ap. 20 zidul fortăreței se întrerupe; dar 
la 1" maï spre în afară începe de o-dată alt zid puternic, 
îndoit maf gros de cât zidul înconjurător descoperit până 
aci; el are grosimea de 3". 

Acest zid, fiind solid construit, a resistat mal bine stri- 
căciunilor. El merge pe o lungime de 41",60 aprope în linie 
dreptă spre Sud-Ost; numa! la colţul despre r&sărit face o 
cotitură în-unghiă drept. Zidul continuă apot cu direcfiunea 
spre Sud pe o lungime de 5",80 măsurat prin interior; ca- 
pétul luf este rupt, dar ma! spre Nord, la 1" depărtare, dăm 
de un alt zid, care nierge paralel cu zidul înconjurător de 


, 
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Nord. Aceste ziduri din colț cred cá sunt rămăşiţele unui 
turn de apărare. 

pătura de Zidul inconjurator de West are o lungime totală de 140,"50; 
grosimea lui este de 1,55 şi arată la temelie spre în afară 
un soclu lat de 20— 30^". Zidul este aşedat după forma te- 
renului făcând la mijloc o curbă ugórá spre interior şi este 
în genere bine păstrat. La 52",50 de la turnul din colţul 





Latura de West a Cetăţuii 


Nord-Westic dám peste 2 ziduri alăturate construite spre in- 
teriorul cetátuif, Cel mai despre Nord are grosimea de 17,20, 
iar cel despre Sud 1",90; acest din urmá cotind, se pre- 
lungeste in directiunea zidului înconjurător pe 9",40 şi este 
rupt si dărămat la capăt până la temelie, Spre în afară găsim 
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lângă zidul înconjurător un zid de 1",40 lat, care însă in 
continuatiunea lui spre vale este fórte stricat. Cred că aceste 
ziduri sunt rămăşiţele de la un turn pătrat intermediar iden- 
tic cu cel de la Nord (A), şi că laturile sale despre Sud 
şi West aŭ fost distruse până în temelie. In partea despre 
Sud chiar și zidul cetăţuii este scos pe o lungime de r6". 
Apoi la 9" mai spre Sud dám de o cameră pătrată con- 
struită in láuntrul cetăţuii lângă zidul înconjurător. Laturile 
sale măsurate prin interior aŭ lungimea de 5",30, zidul are 
grosimea 1,05. Acestă cameră a servit ca magasie de grâne, 
fiind-că am găsit intr'énsa un strat de gráü ars, gros aprópe 
o jumătate metru. La spatele ei se află un stâlp pătrat zidit 
de cărămidă (gros 17,55 : 17,40). De la acestă cameră spre 
Sud zidul înconjurător lipsesce cu totul pe distanță de 8"; 
el reapare în lungime de 3",8o, dispare iarăşi pe 8", ca 
sá'l regăsim păstrat pe 5%,50; după ce in fine a dispărut 
încă o dată pe distanţă de 4",50, ne întâmpină un zid lung 
de 17", gros de 2", cu fata lui despre Nord lucrat numai 
în petre cubice. 

Acest zid face spre interiorul cetăţuii colţ cu un altul 
(gros de 27,50 si lung de 182,40), care se scobâră către 
vale in directiunea zidului fortăreței. Aceste doué ziduri 
cred că ai aparţinut unui turn de apărare. 

In interiorul cetăţuii s'a constatat prin sondage exis- gaincine dia 
tenfa mai multor construcţiuni de zid şi piatră. Săparea lor, în aleea sonis 
opera unei viitóre campanii, este forte grea, căci ele stai de 
desubtul unui strat de aprópe 2" de pământ prepus: cenuşă, 
arsură și resturi de putregai, ceea-ce dovedesce că cetátuia 
a fost lăcuită multă vreme încă după a ei dărămare. 

La 132" spre West de zidul fortăreței săpăturile nóstre ins po. 
aü desvelit rămășițele capului unui pod peste Dunăre. Era 
acoperit de gunóe şi pământ pe aprópe 1"50 înălțime. El 
consistă dintr'un trunchiü de zid de 13"32 lung şi 6735 lat. 
D'asupra acestui zid este construit in ambele colţuri despre 
mal câte un stilp masiv de zid, având grosime unul (cel 
despre Ost): 3".20: 3".90, cel alt 3": 3*72. Ef sprijinéü 
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de sigur bolta porţii podului. Intre ambit acești stilpi se 
găseşte o platformă de 5".79 lungă şi de 3" lată. In partea 
despre zidul temeliei ea face un unghiü inaintat către Vest, 
un fel de ghețar destinat ca să apere piciorul contra cu- 
rentului apei şi sloiurilor de ghiajá. Tot aci se legă de 
piciorul podului in partea despre mal un zid gros 1.45, 
care având aprópe aceiaşi grosime ca a zidului înconjurător 
al fortăreței, va fi fost pote însuşi acest zid. Fortáréta 
servia in orf-ce cas pentru apărarea podului. 






q--------- 
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Capul podului lui Constantin cel mare. 


Piciorul este construit de petră, fata lui din pietre cu- 
bice regulat táiete, far interiorul din pietre brute legate la 
o laltá fórte tare cu ciment alb (beton) puţin amestecat cu 
nisip şi cărămidă pisatá. Asemenea mortar il găsim între- 
buinfat şi la zidurile fortăreței. 

De existența acestui pod vorbesc toţi lácuitorit din 
prejur ; ei îl numesc Podul de aramă, din causă că pictó- 
rele lui ar fi fost îmbrăcate cu táblit de aramă, din cari pe- 
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scarif, scot când şi când bucăţi mart, cum şi cuie şi cárlige. 
Inginerul Popovici!) de asemenea zice că s'a găsit in Du- 
năre o scóbá de aramă lungă de 3 picióre, în patru muchi, 
grósá ca un fer de plug, cu căpătătele indoite, ce a servit 
pentru legătura petrelor. Sătenii din Celeiii mat spun că in 
timpul scăderii ape! vasele plutitóre se isbesc de un picior 
de pod lângă malul románesc?), şi că s'ar gisi încă 7 pi- 
cióre de ale podului. Ca să ne încredințăm, am profitat de 
epoca când Dunărea era scăzută (in tómna anului 1893) şi 
însoțiți de d. inginer topograf Polonic, de primarul si în- 
vétátorul Celeiului şi de mat mulți pescari, ne-am dus cu 
luntri până în mijlocul fluviului, şi aci, in locul unde apa 
face vultori séü anaforniţe, după multă ostenélà am prins 
cu fringhiile unul din acele picióre, şi prin sondage am con- 
statat : 1) la o adincime de 27.85 s'a dat de petre mart; pi- 
ciorul are o lungime de 10“, şi o lăţime de 6"; 2) dând 
în lături pe lângă petre nu s'a putut ajunge de fundul Du- 
nărei, măcar că nuiaua de sondagiii avé o lungime de 6”. 

Podul are directiunea drumului lut Traian, códa bălții 
şi 100” spre Est de pichetul bulgăresc, drept către ruinele 
Coloniet Oescus de lângă Ghighiu. 

Despre 'ruinele acestui pod vorbesce deja Marsigli 5j 
in chipul următor: 

«Pe când eram lângă Podul lui Traian (la T.-Severin), 
am făcut tot ce am putut ca să descoper déca prin împre- 
jurimile sale, séü în vre-un loc situat mat jos, nu se mai 
păstră amintirea unui pod de lemn ce ar fi fost acolo odi- 
niórá ; dar tóte cercetările mele furi neroditóre din causa 
adincei ignorante a lăcuitorilor, de la cart nimic nu putul 
afla. Dar printr'o intimplare a Providenfif, in a. 169r, fiind 


1) La Odobescu, Ann. Socicl. Acad. Rom. X. 2 p. 217. 

D Acésta ne o spune şi Cesar Bolliac (op. cit. 22) «Aci a întins pod 
Constantin pre stălpi de pétrá cari slaü încă in apă şi dintre cari se vede mai 
eu sémá unul, de care s'aá isbit mat multe vase şi un vas stă şi aslădi afundat 
làngá stálp.» 

5) Description du Danube, M, 38 seq. (Haye, 1744). 
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însărcinat cu óre-carí negocieri de pace, şi scoborind Du- 
nărea până la Rosízzg, la confluentul Jantrei, debarcaiü 
lângă Silauna, unde sunt multe resturi de ale Antichității, 
Aci, în fine, după ce am făcut căutări, mai bine de so per- 
sóne, fie Creştini saü Turci, îmi mărturisiră intr'un glas, că 
în luna Septembre a anului când Kamniniek a fost luată de 
Sultan 1), apele Dunáret eraii aga de scădute, în cât se putea 
vedea cantitatea de taraci băgaţi in albia fluviului, şi cart 
formati pictóre de lemn de o mărime minunată. Cu ajutorul 
acestor informatiunf şi asistat de céugul meü, pe care Ma- 
rele Vizir mi-l dedese ca să mé "nsoféscá, am fost condus 
eü însumi de luntraşi la fata locului... 

«Acest pod era deci 70—80 mile de Italia mat jos de 
cât podul lui Traian, ceva mai sus de gura Oltului în Dunăre, 
şi aprope imediat mat jos de gura Jiului.» 

Marsigli credé chiar a regăsi pe o medalie a lui Con- 
stantin cel Mare, pictórele de lemn ale podului. El mai ob- 
servă că la Celeiü (Gieli), «aprópe de locul unde era capul 
podului în Tara-Románéscá, este un mare drum, care după 
tóte aparențele a fost făcut de Constantin, ca să unéscá la 
Antina (Recica) marele drum, care din Transilvania se în- 
tinde d'a lungul Oltului până la Dunăre». 

lar despre însăşi ruinele fortăreței de la Celeiü, pe cart 
le represintă in urmátórea schiță, el ne spune °): 





. 4) Camenița, după cronica lui N. Costin (Lefopisefo, II p. 8), a fost luată 
de Turci la 26 August 1672. 
2) Op. cit. 36, fig. XL. 
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«Este o construcfiune patrată, situată pe malul Dunăre! 
dincolo (respectiv dincóce), vis-à-vis de gura Iskerului, sati 
ca să dicem mai bine, in fata Ghighiului. Se vede în îm- 
prejmuirea sa câte-va zidării, al cărora us nu se póte ghici. 
Aci începe de asemenea un drum aşternut cu piatră, care 
la câte-va leghe de acolo merge a se întâlni cu drumul 
împăratului Traian, care d'alungul Oltului duce în Tran- 
silvania». 


Părerea lui Marsigli că podul de petră al lui Traian 
trebue căutat la Turnu-Severin, a fost mal târzii combătută 
între alţi! U de Franke, care prin tot felul de argumente, s'a ` 
silit să dovedéscá că podul ar fi fost la Celeiit.2) Este meritul lut 
Ioseph Aschbach 5) de a fi dovedit netemetnicia unet ase- 
menea păreri ` dar învățatul german, în zelul de a apăra 
un fapt adevărat, a mers până a tăgadui existenţa vre-unui 
pod de piatră la Celeiü susținând că impăratul Constantin 
n'a tăcut de cât să restaureze podul cel vechii al lut Traian 
de la Severin *). 

Totuşi mărturii antice 5) susținute de ruinele in ființă 
vorbesc contra acestei din urmă păreri. Este incontestabil 
că împăratul Constantin in urma expedifiunilor sale a redo- 
bândit stăpânirea ambelor maluri ale Dunării. Julian ê) dice 
că întrega provincie Dacia, supusă de Trajan, a fost recu- 
cerità de Constantin, Fortăreţe şi turnuri de pază fură re- 


1) Schwarz ad. Plin. panegyric. Norimb. 1746, p. 54. Sulzer, Gesch. Da- 
ziens, Wien 1781, I, 226. 

3) Zur Geschichte Trajan's p. 127—134. 

3) Ueber Trajans steinerne Donaubrücke, Wien 1858. Vedi istoricul dis: 
cusiunei între istorici la Kanitz, Serbien; Cf. de acelaşi Donau-Bulgarien, 
II, 160. 
*) Op. cit. 24, de şi la p. 7 lăsa posibilitatea existenţei unui asemenea 
pod, pe care Constantin cel Mare l'ar fi făcut la Celeiü, cu ocasiunea răsboiului 
cu Gotii din nordul Dunării. 

5) Aurelius Victor, Epitom. c. 17: Hic pontem în Danubio struxit.—Do- 
vadă cá podul era de pétrà sunt urmálórele cuvinte ce se citesc la Chronic. 
Paschal. ad. an. 328, p. 527 ed. Bonn: Tov Aavobgtw mÀetotdug &mépanev 
wai équpav anti A v9 iv v Enoiroev. 

9) Caesares p. 840. 
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staurate şi zidite pe malul stâng; de acest împărat, între 
altele Drubeta (Turnu-Severin) şi Daphnis (la Spantov, lângă 
Olteniţa). 

R&posatul Laurian !) dice (in 1846) despre anticitátile 
ce se găsesc la Celeiii: «Mulfime de vase şi de statue, parte 
de bronz, parte de marmure, s'aü aflat aci, şi acuma se 
mat află forte multe monete vechi; not înşi-ne cumpárarám 
de la ţărani, cam la 200 bucăţi, cele mat multe de aramă, 
forte puţine de argint. Dar ceea-ce merită mai mult de a 
se însemna, e cá cele mati multe sunt Constantini, Con- 
stanft, Juliani şi Joviani, cu tóte că se află şi alte mat 
vechi, dară mat rar. Acest fapt, unit cu acela că aci în 
Dunăre se véd pilastri de pod când scade apa, duce nea- 
părat la ideea, cá aci a trebuit să fi fost zidit podul cel 
faimos al lui Constantin.» 

Bolliac?) in 1869 de asemenea ne spune, că în săpă- 
turile sale la Celeiii a găsit multe monede de bronz si câte-va 
de argint, mai cu semă din doué epoce: de la Septimiü 
Sever până la Alexandru Sever și de la Constantin pânăvla 
Gratian. Acestea din urmă se găsesc aci în abundență, 
aflându-se o singură dată nu mai puţin de 6000 bucăţi de 
argint din acestă periódá. Aceiagt constatare am făcut'o şi 
nof prin săpăturile gi cercetările întreprinse la Celeiü, 
la Recica şi pe întreg malul stâng al Dunării, ca o dovadă 
despre viile relatiunf comerciale ce aü existat pe timpul lut 
Constantin între ambele maluri ale Dunării. 

Dar tocmai necesitatea unui pod care să lege însem- 
nata cale romană de pe malul Oltului cu a ei continuafiune 
peste Dunăre, şi să pună în legătură permanentă cele două 
importante cetăți: Malva si Oescus, ne autorisă a presu- 
pune, că înainte deja mult de Constantin cel Mare a trebuit 
sá existe acolo un pod, pe care acest impérat n'a fácut de 
cât să TI reconstruiască, o dată cu podul de la Severin şi 


1) Magasin istoric, II, 90. 
*) Op. cit. 21— 22. 
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cu ambele fortărețe de la Celeiü şi Severin, cari, precum 
aü dovedit săpăturile nóstre, sunt de sigur o reconstruc- 
tiune a unor cetăţi anterióre, 

Ne mai remáne să consacrăm cáte-va cuvinte despre 
ruinile coloniei Oescus (adt Ghighen sai Ghighiu in Bulgaria) 
şi ale castelului numit Turnu, Kaleh, saii Cetatea de lângă 
Turnu-Măgurele, în ale căreia ruine s'a aflat basa de mar- 
mură a lut Iulius Capito cu inscripţiunea ce comentăm. 

Cetatea antică de la satul Ghighen (rom. Ghighiă) din 
Bulgaria, Colonia Ulpia Oescus, este situatá pe un cámp 
liber la 1 kilom. si jumétate spre Sud de malul drept al 
Dunării şi la 500" departe de malul drept al riulut Isker. 
Ea ocupă un platoü mai înalt de cât terenul de inundafiune 
şi arată o formă triunghiulară. Partea despre apus este mai 
ridicată şi pare a fi întărită prin şanţuri şi ziduri, pe când 
spre résárit se întinde oraşul antic. Terenul ocupat de tot 
felul de ruine are de la Răsărit spre Apus o lungime aprozi- 
mativă de 11/, kil. şi de la Sud spre Nord 7oo" lățime. In 
partea despre Apus se v&d resturi monumentale, baze de 
colóne şi capiteluri, architrave şi plăci de coperig, pe lângă 
mulțime de gropi făcute pentru „estragerea petre! şi cárá- 
midei vechilor constructiunt. !) 

Réposatul Bolliac vorbesce de «un apeduc prin care 
venía apa într'un basin imens, din care se împărțea apol 
ape in tot oraşul. Acest basin, zice dinsul, este atât de 
larg în cát, plecându-mi abia capul, am putut să intru pre 
el in picióre?).» De la pichetul bulgar spre apus se văd in 
malul Dunării multe cárámid! şi petre, rămăşiţele probabil 
ale unui vast zid despre care vorbesce Marsigli 5, pe la în- 
ceputul secolului trecut, figurându-l pe urmátórea schiță 
(lit. a a.) 


1) Kanitz, Donau-Bulgarien und der Balkan, 1I (1882) p. 160—162. 
3) Trompetta Carpaților, nr. 1010 din 20 August 1872. 
3) Marsigli, op. cit. p. 35, fig. XXXIX. 


Ruinele de la 
Gl ighiu In Bul- 
garia. 
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Ruinele Ghighiului 


Lăcuitorii din Ghigiü povestesc şi dânşii despre po- 
dul peste Dunăre, ale cărui picióre, când apa e scădută, se 
véd din distanţă în distanţă, ridicându-se chiar 1—2 metri 
d'asupra luciului apet.! Kanitz caută cetátuia ce apăra 
capul sudic al podului, cam 5 kilom. mai la Nord de Ghi- 
ghiü, acolo unde a fost castelul Pa/atiolum.?) 

El vorbesce cu uimire despre întinderea câmpului rui- 
nelor şi despre radicala distrugere a acestora, dicénd că de 
la secolul al tee incóce Ghighiul a servit ca punct mag- 
netic de atragere pentru -căutatorii după petre şi comori, 
fără deosebire de némurile ce s'aü tot perindat prin valea 
Dunării. 

Dar explorarea ruinelor drept carieră de pétrá póte 
va fi început mai de timpurii. Se scie că în fortărețele du- 
nărene zidite de Justinian găsim întrebuințate, ca material 
de construefiune, monumente vechi epigrafice şi bucăţi de 
architecturá. 

Tot de la Oescus provine, cum védurám, basa onorară 
a lui Julius Capito, aflată in ruinele castelului de lângă 
Turnu -Măgurele. 


1) Kanitz, op. cit. II, 162. 

3) L. c. 161. Despre acest castel zidit de Justinian in fața Sicibidei 
(Prokopios, de aedif. IV, 6, 9: Sen 36 «s yüpos ob moh ănodev rovrov Bäi tob 
Obvwav qpoopíoo, Év&a Béi ăyopupara Bio "Iorpoo eech èp Éxánepo. y, îv tiv "DAkoptotg 
IloXariokov vopn, tri Adrepa 8 YXwifibo. Despre acest castel vedi lirecek, die Heer- 
strasse von Belgrad nach Constantinopel, p. 159. 
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Despre acest castel, €că mat intéiü ce ne spune répo- „gastea Tur- 
satul Laurian, care l'a visitat in a. 1846: «Dupá intórcerea 
nóstrá de la Nicopoli la Turn, merserám la castelul cel 
dárimat după depărtarea Turcilor, care se află in o dis. 
tanfá aprópe de un pátrar de miliariü cátre Sud-West de 
la oraşul cel de noŭ întemeiat. Fundamentele lut formézá 
o figură maï pătrată cu un diametru de 35 paşi, şi sunt 
încungiurate cu un gant lat de 5 paşi. In aceste funda- 
mente aflarám mat multe pietre táiate de o márime grozavá, 
mai multe bucăți de cărămidă, şi un ciment care încă s'ar 
pute socoti de lucru roman. Eŭ sunt de părere că acestă 
zidire nouă s'a ridicat pe ruinele unui turn roman, ca şi 
cea de la Giurgiu 1).... In o distanță de 250 paşi de la Turn 
se vede încă santul cu care era incongiurat orașul ce se 
afla împrejurul castelului 2).» 

Din aceste ruine, situate în raza unghiului dintre gura 
Oltului şi linia Dunărei, la distanţă egală ca de 500" de 
la ambele rîuri, nu se mai vede de cát o ridicătură de pă- 
mînt, pe care se găsesce un bordeiii servind de adăpost 
pindarilor viilor. La intrarea acestui bordeiü am aflat basa 
unei statue cu urmátórea inscriptiune, din care prima linie 
este săpătă cu litere maï mart pe plinta monumentului. Basa 
se pástrézá in Museul national.) 


1) Magaz. ist. II, p. 83. 

2) Idem p. 88. 

3) Gr. Tocilescu, Neue Inschriften aus der Dobrudscha  (Arch.-epigr. 
Mitth. XIV p. 10 nr. 4). 
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IP CSL 
C: MESSIO : Q: TRAIA! 
DECIOPeF-:INVICTO AV 
PONT : M : TRIB: POT: COS .]! 

5  DESIGNATO :P:P : PROCoS| a: 249 
REPARATORI DISCIPLAE 
MILITARIS: FVNDATORI 
SACR : VRBIS : FIRMATOR! 


-SPE Da 


[1m]p(eratori) Caes[ari] C (a20) Messio Q(uinto) Traian[o] 
Decio P(io) F(elici) invicto Au[g(usto)] pontfifici) m(aximo), 
irib(unicia) pot(estate), co(n)s(uli) 1[[?] designato, p(atr:) 
p(atriae), proco(n)s(uhi), reparatori disciplinae militaris, 
fundatori sacr(ae) urbis, firmatori splei Rom(anae) .... 


Acéstá inscriptiune este din a, 249, ín care Decius fu 
recunoscut la Roma de împărat, după ce cu un an mai 
înainte fusese proclamat ca atare de către soldaţi. El a 
ocupat consulatul al doilea in a 250, iar al treilea in 251. 

Basa statuef provine probabil din ruinile Ghighiulut, 
ca și aceea a lui Iulius Capitone. Dar rămâne cestiunea de 
a se sci, când a fost ele aduse aci şi întrebuințate in construc- 
fiunea castelului de lângă Turnu-Măgurele ? 

Ruinile acestui castel ne arată, pe lângă o zidărie mat 
nout de piatră móle de peste Dunăre legată cu var, că- 
.rámidi late bine arse şi un mortar tare, aşa cum numai 
Romanii sciaü să fabrice. Ast-fel nu incape îndoială că, 
fortăreţa turcéscá, derimatá în urma tractatulut de la Adria- 
nopole, a fost cláditá pe ruinele unut castel roman fundat 
pote deja de Traian şi menţionat de Prokopios. Acesta dice că 
Slavii neincetánd cu năvălirile în imperiul bizantin e Justinian 
le-a propus să le dea vechiul oraş Turrís, situat dincolo 
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de Istru, zidit de Traian împăratul Romanilor şi care de 
mult era deşert, pustiit fiind de barbarii de prin acele lo- 
curf.»!) In acest cas Justinian ar fi numai reconstructorul 
castelului care servé drept cap de pod al fortăreței, ce ace- 
las impérat zidise pe malul opus la résárit de gura riulut 
Osma, sub numele de Nicopolis, adică Nicopoli de adi.) 
Cu acéstá ocasiune cele doué monumente epigrafice luate 
de la Oescus împreună cu alte materiale vor fi fost puse 
în zidirea castelului din stinga Dunării. Potopul némurilor 
barbare a distrus apot castelul bizantin, care pe la a doua 
jumătate a secolului al XIV reapare în fôntâne documentale 
şi cronice sub numele de fortáréta Nicopoh-mic, Nico- 
poiul-cel-mic.*) 


1) Prokopios, de Bello Gothico IL 436, 13. 

2) Procopios de aedificiis, IV 11 p. 307, 93 dice cá acest castel a fost 
construit la fluviul Istru: map «bv xoxopàv "Iowov Kiepert (cum am spus deja, 
mai sus la nr. 16), Thomas (Sitzungsb. d. K. bayer. Akad. d. Wissensch. gu 
München 1869, p. 272) şi Kanitz (op. cit. II, 52) réü atribuesc zidirea aces- 
lui castel împăratului Heraclius in urma victoriei sale asupra Persilor. 

3) oe mai întâiă ce citim in manuscriptul unei chronici românescă până 
acum inedite : 

«Ion Dan Voevod au venit domnu la lét 6869 (1361). Acesta au fost frate 
cu Mircea Vodă Bătrănul, şi au domnit împreună amândoi câtă-va vreme în 
pace, apoi să învrăjbiră şi începură a se sculă unul asupra altuia. Deci Dan 
Vod trimise la impératul turcesc, ca să-i dea oaste ajutor ca să se scoale asupra 
frăţine său Mircii Vod. De acest lucru foarte bine páru Turcilor şi îndată il 
trimise oști într'ajutor. Iar deca au audit frate-său Mircea Vod cá vine cu mare 
pultre asupra lui s'au speriat, si au fugit în ţara Unguréscá, in Buda la Jákmont 
craiu şi ingenuché înaintea Craiului, şi tare se rugă ca să-i dea ajutor ca să 
mărgă asupra frăţine-său şi asupra Turcilor, şi-i închinâ scumpe si frumoase 
daruri. lar Jăkmont Craiu strănse mari oşti şi mai mulți era înzoaţi şi merse 
în ţara rumánéscá, şi deca au egit la loc limpede la şăs unde era Turcii şi 
Muntenii tăbărăţi, el tocmi patru stoluri de voinici în patru muchi, şi au purces 
asupra Turcilor şi asupra Rumánilor şi pre cei înzoaţi i-au pornit înaintea oş- 
tilor de strălucia ca soarele. Această vădend Turcii şi Muntenil s'au speriíat foarte 
şi nu mai aşteptară să să lovescă, ci îndată au plecat fuga. Deci Jăkmont Craiu 
alese o sémá de 6ste călăreţi uşori, şi incepurá a'i goni, şi unde ajungea ori 
Turc, ori Muntén tot îi tăiă, şi Lan gonit până la Dunăre. $i a doodi au 
pornit Jükmont Craiw toate oştile spre Nicopoiul cel mic ce laste in țărmurile 
Dunării şi l'au ocolit, şi în cetate era Munténi, iar în oraş era Turci. Şi în- 
cepu a'i bate foarte tare, şi din lăuntru încă să apăra bine. lar deca sfárámará 
zidul oraşului, şi al cetăţii, făcură mare năvală şi îndată luară cetatea şi oraşul, 
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Istoricul mai departe al acestui însemnat punct stra- 
tegic şi comercial nu-și are locul aci. Turcii ocupă definitiv 
fortáréta şi un întins teren împrejur numit raya. Fortul 
întărit cu şanţuri de apă şi cu turnuri exista încă în timpul 
résboiuluf ruso-turc (1828-29), când la 25 Ianuarie 1829 fu 
coprins cu asalt de cátre General Malinofski, care cuceri 
de la Turci 32 tunuri şi 5 stégurt!). In urma tractatulut de 
la Adrianopole, Turcit párásirá rataua Turnului ca şi pe a 
Giurgiului şi Brăilei; castelul Turnul fu derimat, şi cu 
acestă ocasiune egi la ivélà din mijlocul clădăriei sale in- 


şi Lan tăiat şi i-au robit foarte rău, şi au pus oaste in cetate, lar cu o sémá 
de oşti s'au întors înnapol>. Evenimentul acesta, petrecut în prima jumătate 
a anului 1395, se confirmă de chronica externă (Thuroez L 4, c. 5 şi 6 apud 
Sehwandtner I, 218 seq.) şi printr'o serie de documente, în cari impératul Si- 
gismund însuşi povestesce cele intimplate. Astfel, în documentul séü pentru 
Kanisay, archiepiscopul Johann de Gran şi fraţii s&i Nicolaus şi Stefan, din 
a. 1397, regele dice: «După intrarea nóstra (în Tara-Románéscá) puserám pe fugă 
pe Români şi pe Turci cu căpeteniele lor şi luarăm cu multă vărsare de sânge 
fortărăda Nicopoli-cel-mic, situată «n Tara-Románéscá». Intr'alt document pentru 
Johann de Maróth din a. 1404, acelaş imperat ne spune: cá Bajezid, stăpâ- 
nitorul Turcilor, năvălise în 'Tara-Románésca cu o armată puternică de Turci 
şi cu o câtă de alte némuri barbare, pusiiise cea maï mare paite dintr'insa, 
luase cu forţa de la Voivodul Mircea (Merche familiari nostro) fortáréta Nicopolis- 
cel-mic, şi lăsase acolo trupele sale ca garnisoná. Când el, continuă regele, 
încercâ furia tiranică a acestui Bajesid, a întimpinat cu mari forțe pe Sultan,- 
spre a apăra acea ţară şi a coprins anume Nicopolis cel mic. In fine, în do- 
cumentele lui Sigismund pentru Gara din anii 1406 şi 1408 se spune: Când 
noi pornirăm de aci cu o armată puternică compusa din credincioşii noştri 
spre Tara nóstrá Romànéscá, si după-ce traversarám cea mai mare parte din- 
tr'insa gi sosirăm dinaintea fortăreței Nicopoli-mic, unde se aflaii o mulţime de 
Turci, cágtigarám din noii acestă fortărâtă împreună cu Nicolaus, fiul Palatinului 
Nicolaus, şi cu alti credincioşi, cari luptaseră acolo mai mult timp cu Turcii 
şi perduseră morti şi greü răniţi, şi lăsarăm acolo părcălabi credincioşi, şi tot 
d'o-dată şi pe Voevodul Mircea, care fusese scos din scaun de către Turci, il 
puserăm iarăşi în stăpânirea sa de mai înainte. Vedi documentele citate de 
Alfons Huber, in Archiv für oesterreichische Geschichte, vol. 66 (1885).— Din 
aceste citate nu încape îndoială, cá Nicopoli-cel mic era în stînga Dunării, în 
fata lui Nicopoli-cel-mare de pe malul drept. Hărțile cele vechi de asemenea, 
ca buniórà: «Bulgaria et Romania» de Ger. et Leon Valk, indică în fața ora- 
şului «Nicopoli-cel-mare» o «Civita Picota» care nu póte fi de cát Nicopoli- 
mic. Astfel Hammer nu are drept când tăgăduesce existenţa unui Nicopolis-mic 
pe malul sting al fluviului. Cf. Kanitz, op. cit. 11 59, care dovedesce că «Micul- 
Nicopolis» nu trebue căutat de cát dincóce de Dunăre. 
1) Moltke, Der russisch-turkische Felduga 1828-29, p. 293. 
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teresanta inscriptiune a lui Iulius Capito, cu al căreia co- 
mentariü ne oprim aci.) 


1) Cu privire la cele spuse mai sus (pag. 214, nola 3) despre inscripfiunile 
aflate într'un Mithraeum din fata orașului Pettau cată să observăm că timpul 
când C. Antonius Rufus praef(ectus) veh(iculorum) şi proc(urator) Aug(usti) a fost 
conductor publici portorii Illyrici, se determină prin inscripțiunea din Mehadia 
(C. I. L. IIl 1568: care pórta indicatiunea consulatulu lui Barbarus şi Re- 
gulus, adică anul 157 d. Chr. Acesta inscriptiuue este o dedicaţiune a lui 
Felix Rufi Saturnini c(onductorum) p(ublici) p(ortorii servus) către Hercules 
Augustus. Dovadă că aci este vorba de un sclav Felix al lu C. Antonius Ru- 
fus şi T. Iulius Saturninus, amândoi conductores publici portorii Illyrici, este ur- 
mătorea inscriptiune găsită tot în Mithraeum din Pettau: 


PETRAE 
GENETRICI 
FELIX 
PRVDENTIS ANTONI 
RVFI: P: P: VIL: VIC 
EX:VISO 


Acest monument contine o dedicaţiune à aceluiaşi Felix, Prudentis, Antoni 
Rufi, p(ubl'ci) p(ortorii) vil(ici) vic(arius), adică sclav de familie al lui Antonius 
Rufus. De aci conchidem mai departe cá Antonius Rufus tinea în arendă im- 
preună cu T. Iulius Saturninus, vamile lllyricului, formând o asociatiune (societas). 
Dovadă că la acésta asocia[iune participa un al treilea tovarăși: Q. Sabinius 
Veranus, este o noue inseriptiune aflată tot in Mithraeum din Petlau ` 


D-I-M 
OPTIM VS 
V IT ALIS 
SABINI VERANI 
P:P: VIL: VIC 


< 
LO 


D(eo) I(nvicto) M(ithrac) Optimus, Vitalis, Sabini Verani, p(ublici) p(ortorii) 
vil(ici) vic arius) v(otwm) s(olvit). Constatam deci pentru auul 157 d. Chr. o 
societas de trei arendagí ai vámii [llyricului, tot aga precum în anii următori 
161 168 d. Chr. exista asociatiunea celor trei lulii: Januarius, Capito gi 
Epaphroditus, conductores publici portorii Illyrici. Cf. Patsch, Rm. Mittheil. 
VIII (1893) 192 seq. W. Gurlitt, Iahreshefte, IL, Beiblatt, p. 99. Prin urmare 
trebue să ştergem dintre conductores publici portorii Illyrici pe un Rufus Sa- 
turninus) (comp. p. 220) întru cât, precum vădurăm, in inscriptiunea C I. L. IN 1568, 
urmézá să citim : Felix Rufi Saturnini c onductorum) (iar nu c(onductoris) după 
cum S'a dis la pag. 201) p(ublici) p(ortorii servus), fiind vorba de un sclav care 
aparținea la doue persone: Rufus şi Saturninus, iar nu la unul singur: Rufus 
Saturninus. 


IV 


MONVMENTE FVNERARII 


(TITVLI SEPVLCRALES) 


PN: 23. 


$. L Provening: Monument aflat, dupe asigurările réposa- 
tului Major Papasoglu, la Reşca, lângă Caracal. 

8. II. Natura: Este un monolit de pétrá, având frontonul 
în forma unul triunghiü unilateral, de o parte şi de alta câte 
un leii sculptat în față, din care se mat véd numai labele. 
Cadrul inscriptiunet este format prin împletituri de vite. 

Monumentul, care indică in genere óre-care artă, s'a 
pus de dout fit, fie-care pentru părintele séü, primul din et 
şi pentru un frate al séü. 

Nălţimea totală: 17.85; Nălţimea feţei scrise: om. Be: 

Lărgimea feţei scrise: 0.40; Grosimea: om. 20. 
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Monument funerar de la Reşca, 


$. II. "Textul: 


IO 


MONUMENTE FUNERARII 


D M 
AEL : VALER 
IANO- VET 
EX DVPLI: 
VIXI: AN LX 
ET AEL TITI 
ANO : VET: 
VIXIT-:AN'LXX 
ETS. VALER F 
VIXI: ANL 
AEL'CNDIDIWS 
TES LEG XIIIe 
L-AEL VETERA 

FIL P 
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8. IV. Literatura: S'a publicat de d. Th. Mommsen după copia 
lut J. Friedlaender in Corp. Inscr. Latinar. III nr. 15928 
şi s'a emendat de acelaş învăţat (III, p. 1018), după Ern. 
Desjardins op. citat, p. 20. Apo! s'a reprodus din noŭ în 
Supplemeniul volumului al III-lea din Corpus Inscr. Latin. 


nr. 8034. 


Din variante notăm pe cele urmátóre, lăsând la o parte 
deosebirile de puncte : 


rîndul al s-lea: 


» 


» 


» 8 
» 9 
» IO 
» II 
» I2 


» 13 


» 
» 


y y 


VIXT — Desjardins ; 

LX — Desjardins şi Mommsen ; 
JE VALERE — Desjardins ; 
VIXT — Desjardins ; 

CnDIDIns — Desjardins; 

LEG — Suppl. C. I. L; 
VETER» — Desjardins. 
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S. V. Lectura: D(is) M(anibus). Ael[io) Valeriano, vel(e- 
vano) ex dupli(cario), vixi(t) an(nos) LX ; et Ael(io) Ti- 
tiano, vel(erano), viæit an(nos) LX X; et Ael(io) Valeriano) 
f(ilio), vixi(t) an(nos) L Ael(ius) Candidinus tes(serarvius) 
leg(ionis) XIII g(eminae) et Ael(ius) Vetera(nus) filli) 
P(osuerunt). 

Traducere ` Teilor Mani (Sfintelor umbre). Lut Aelius 
Valerianus, veteran, fost cu solda indoită, a trăit ant 60; 
şi luf Aelius Titianus, veteran, a trăit ani 70; şi luf Ae- 
lius Valerianus fiul, a trăit ani 50; Aelius Candidinus, tesse- 
rarul legiunef a XIII gemina, şi Aelius Veteranus, fiif pu- 
será (acest monument). 

8. VI. Epoca: Monumentul, judecând după forma caracte- 
relor, datézá de pe la jumătatea secolului al III-lea. 


frech le- 8. VIL. Obaervaţium: Veteranii Aelius Valerianus şi Aelius 
Gemină. Titianus, după împlinirea serviciului militar în legiunea a 


XIII gemina, al căreia lagăr principal a fost, de la Traian 
şi până la Gallienus, lăngă Apulum (Alba-Iulia), sfirşiră 
dilele lor, la Romula (adi Reşca). Aci probabil ei se sta- 
biliseră pe bucăţile de pământ ce se acordaü obicinuit ca 
răsplată tutulor veteranilor legionari. Faptul cá monumen- 
tul s'a înălțat de un militar în activitate, de un tesserarius 
al acelei legiuni, ar lăsa a se presupune, că legiunea a 
XIII gemina saü cel puţin un detaşament dintr'énsa îşi ave 
lagărul, în acel timp, la Romula. D-l Ernest Schultze dice 
că monumentul pote să dateze din ultimii ant ai provinciei 1), 
când legiunea stationa la Mehadia 2). 

Gentilioiul Ae E de observat gentiliciul 4e/ius la câte şi cinci soldaţii, 
probă că strébunif acestora cápétaserá cetăţenia romană de 
la împăratul Aelius Hadrianus. 


1) De legione romanorum XIII gemina, Kiliae 1887, p. 108: spectat 
fortusse ud postrema provinciae tempora. 

3) C. I. L. I 1560: diis magnis et bonis Aesculapio ct Hugiae Marc(us) 
Aur(elius) Veteranus praef ectus leg(ionis XIII g(uminae) Gall[i|(enian(ae) v(otum 
libens) m(erito) p(osuit) (a 260—268 d. Chr), CE. Schultze op. cit. 93. 108. 
Despre milites Dacisci in scrisórea falsificatá din vita Aureliani 26 comp. 
Mommsen in Hermes XXIV 205,4. 198,4. 
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Duplicarius, dupliciarius sai duplarius se numia sol- 
datul cu o soldă si cu un rang mat mare; améndoué aceste 
folóse se acordaü acelora cari după împlinirea serviciului 
militar continuati de bună-voe a servi în armată (emeriti), 
saü celora cart intraü din noŭ în servicii (evocati). De aceleaşi 
avantagii se bucuraü și toţi principales, adică tóte gradele de 
la soldatul de rând în sus până la centurioni: optio (subofiterul 
centurielor pedestrage şi escadrónelor de cavalerie); vexilla- 
rius, signifer (stegarul) şi tesserarius. Tessera era parola (lo- 
zinca) pentru nópte pe care o da in lagár comandantele, iar tri- 
bunif fie-cáruia manipulus şi fie-căret turma de cavalerie o 
scriaü pe o tăbliță de lemn printr'un immunis (scutit in total 
saü în parte de serviciul de şanţuri, de gardă şi de cam- 
panie), saü printr'un principalis chemat pentru acesta tes- 
serarius.1) Pe tesserae se scriaü şi se transmitéü si ordinile 
către corpurile de armată in parte.?) Tesserariul îndeplinea 
serviciul sergentului-major din armata nóstrá; mergea in 
tóte dilele Jo rapport la comandantul legiune! ca să pri- 
méscá ordinile si să le comunice celor interesaţi. Fie-care 
centurie, ca şi orf-ce parte din trupe, avea tesserariul sën Bi 

Romanii ţin6i pe r&posaţi drept nisce spirite, adică 
nisce ființe desbrăcate de corpul pământesc şi tot aşa de 
nemuritóre ca şi det, având lăcuinţele lor în adâncimea 
pământului, de unde la anumite epoce ale anului şi în timpul 
nopţii es şi rátácesc pe pământ. Numele lor divi saü dii 
Manes semnézá: deii cei curati, cei luminaţi, cei bunt; 
une-ori prin Dii Manes se înţelege Infernul sai împărăția 


1) Livius XXVII, 46; Vegetius II, 7. 

3) Livius 7,35, 1: Vigiliis deinde dispositis ceteris omnibus tesseram dari 
iubet, ubi secundae vigiliae bucina datum signum esset, armatic um silentio ad se 
convenirent. Livius 36,7 ; 9,32,&: extemplo tesseram dari iubet, ut prandeat miles. 
Alte exemple suut citate de Marquardt, op. cit. Il, 422. 

5) [n Ephemeris epigraphica IV, 452 se dà lista tesserariilor din centuriele 
cohortelor de vigili, cohortelor pretoriane şi urbane, legiunilor şi cohortelor au- 
xiliare. Ca tesserarii ai legiune! XIII gemina menţionăm încă: pe Aure(lius) Ja- 
nuarius (C. I. L. V, 7367), şi pe Por(cius) Iulian(us) tesserarius coh(ortis) HH 
leg(ionis) XIII g(eminae) (C. I. L. III 1189). 


17 


Duplicarius. 


Tessera. 


Tesserarius. 


Dii Manes. 
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spiritelor, iar prin Mania: pământul, care este «muma» spi- 
ritelor.!) 

Cultul pentru dei Manes, de şi strávechiü in sine, nu 
se menfionézá in inscriptiunile funerare, de cât pe ict şi 
colo şi in mod general pe la finele republicei 3). Ast-fel 
une-ori mormântul se numesce (locus) deum Maanium *); 
el se considerá ca locus religiosus, adicá ca altarul de cult al 
deilor manes (inferi) in genere, şi al deilor părinţi (dei pa- 
rentes) at familiilor in parte; alte-ori se spune că der Manes 
a luat la sine pe r&posaţi.+) Numai in epoca luf August in- 
scriptiunile funerare iai forma unei dedicaţiuni către dei 
Manes. 

De atunct formula Dis Manibus (D. M.), Dis Manibus 
sacrum (D. M. S), Dis înferis Manibus (D. I. M) începea 
figura in capul inscripţiunei, mal intáiü scrisă in întregime, 
apoi în prescurtare ; totuşi ea este încă rară în secolul I 
după Chr.; ba în unele ţări, cum buni-6ră in Dacia, in 
genere nu este încă întrebuințată 5). Numai în secolul al II-lea 
ea devine cu totul frecuentă. 

„Leul păzitor Mat observăm şi presenta leilor, câte o pereche, la fórte 
multe monumente funerarii din Dacia, ceea-ce iarăşi pare a fi o 
particularitate å acestei provincii 6). Leul indeplinesce aci 
rolul urui păzitor de morminte, precum cel dout lei de la 
Mykehe sunt păzitori porţii oraşului necropolic, 


1) Cf. L. Preller, Rămische Mythologie, II 66. 

3) C. I. L, I, 1410 din Hispellum ; comp. C. I. L. V 2915. 7747 (intra 
consacptum maceria locus deis Manibus consacratus) ; VI 13534. 

*j C. I. L. H 2255 (Corduba din a. 19 a. Chr). 

4) De exemplu C. I. L. XII. 319. 

5) Hübner, Römische Epigraphik, p. 530. 

D Comp. .Archaeologisch.-epigraph. Mitth. VIII p. 36 seq. C. I. L. III, 804, 
1195, 15925, 7871, 8039, 8040. 
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Monument funerar de la Turnu-Severin 
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8. I. Proveninţa: Monument din fosta colectiune a Banului 
Mihalache Ghica. Asupra provenintet lut datele diferă ; După 
Marsigli!) s'ar fi găsit pe la finele secolului al XVII cu oca- 
siunea fortificațiunei Cladovei (Feth-islam sai Novigrad). 
Ariosti?) constată existenţa Geif în mănăstirea Hurezulut 
din jud. Vâlcea. Seivert?) (1736—1785), care reproduce in- 
scripţiunea după Ariosti și după o copie făcută de un ne- 
cunoscut, pote Hohenhausen, in diua de 24 Iulie 1723, asi- 
gură că piatra provine din ruinele de la Turnu-Severin ; 
tot astfel şi Férussac *) şi A, Treb. Laurian ë) care-le adaogă 
că a fost adusă de la mănăstirea Hurez la Bucuresci din 
ordinul banului Mihalache Ghica. Probabil monumentul a 
fost găsit în castrul de la capul podului lut Traian pe malul 
stâng al Dunării, acolo unde săpăturile nóstre din 1896 aŭ 
scos la ivélá încă alte 9 pietre cu inscripţii funerare între- 
trebuinfate ca material în constructiunea unui turn rotund din 
epoca probabil a lut Justinian f). 


8. I. Natura: Este de piatră calcarie, iar nu de marmură, 
cum crede Marsigli. Monumentul a fost pus la morméntul 
lui C. Valerius Victorinus, veteran al legiunei a V Mace- 
donica, de către socrul séü C. Valerius Mercurialis şi de 
cátre sotia sa Calliroe. 


Nălţimea totală: 17.38; Nălţimea suprafeţei scrise: 1"; 
Lăţimea ; 0.73; Lăţimea suprafeţei scrise; 0",47. 
Grosimea + 02.64, 


1) Danubius Pannonio- Mysicus, Il, tab. 54. 

3) Vedi despre el C. I. L. III, pag. 157 şi nr. 1584. 

8) Idem, pag. 158 şi nr. 1584. 

4) Bulletin 1831, 17, 302, numesce Cernetii, lângă Turnu-Severin. 
5) Magazin istoric, ll, 109. 

D Gr. Tocilescu, Arch.-epigr. Mitth. XIX (1896) p. 213—218. 
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8. III. Texu: 


D M 
C-VAL: VICTo 
RINVS: VET: 
LEG: V*' MC: 

5 EXBF'TRIB'? 
VIX: AN" LX 
C: AL: MERCV 
RIALISGENE 
RI SVO: ET AV 

I0 RELIA CALLI 
ROE CONI: BM 

POSVER 


8. IV. Literatura: S'a publicat de Marsigli, Danubius II, tab. 
54 (de unde Muratori 862, 9); Journal de St. Petersbourg 
1829 n. 44 (de unde Férussac: Bulletin 1831, 17, 302); 
A. Treb. Laurian Magaz. ist. II, 109 (dupá care Neigebauer 
Dacien aus den Ueberresten des Klassischen Alterthums, 
Kronstadt 1851, p. 112); Th. Mommsen, Corpus Inscript. 
Latin. II, nr. 1584. 
Variantele mai însemnate sunt urmátórele : 
rândul al 4-lea: MC—Marsipgli, Férussac, Laurian. D. 
Mommsen, de şi admite în reproducerea 
textuluf MaC, dar aratá cá póte MC 
este corect si cugetá la inscriptiunea 
C. I. L. III nr. 892: leg(ionis) V M(a- 
cedonicae) C(onstantis). Ligatura MC 
este însă pe deplin sigură ; 
> 6-lea: AN//TV — Marsigh ; 
» II-lea: COJI — Marsigli ; RM — Férussac. 
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8. V. Lectura: D(is) m(anibus). C(aius) Val(erius) Victo- 
rinus, vel(eranus) leg(ionis) V Mac(edonicae), ex b(ene)f(i- 
ciavio) trib(uni), vix(it) an(nos) LV; C(aius) Val(erius) 
Mercurialis generi suo, et Aurelia Calliroe coni(ugt) b(ene) 
m(erenti) posuer(unt). 


Traducere : Deilor Mani (Sfintei umbre). Caius Vale- 
rus Victorinus, veteranul legiune! a V Macedonice, fost 
beneficiar al tribunului, a trăit anf 55; Caius Valerius Mer- 
curialis pentru ginerele sën, şi Aurelia Calliroe pentru soţul 
ef cel plin de merite puserá (acest monument). 


8. VI. Epoca: Dupe caractere monumentul pare a fi de pe 
la jumătatea secolului al douilea. 


Eet V 8. VI. Observaţii: Presenta legiunei a V Macedonicá in 

Turnu Severin oraşul Drobeta (Turnu-Severin), se constată prin mat multe 
cărămidi cu stampila 1) L(egio) V M(acedonica), şi prin ur- 
mátórele doué inscripfiunf aflate tot acolo: 


M: 
1VL BASSVS: 
VET : LEG: V: Mc 
VIX - ANN: LXVI: 
M-X - DIEB: XVI 
IVL: HELPIZON: 
LIBERT: ET: HER: 
EIVS*POSVIT:- 


[4.] m. [IuKius) B]assus vet(eranus) leg(ionis) V Ma- 
c(edonicae)vix(it) ann(is) LXV II m(ensibus) X dieb(us) X VI. 
[Iu]l(ius) Helpizon [Ilibert(us) et her(es) eius posuit. 


1) C. 1. L. III 80668; Tocilescu, Arck. epigr. Mitth. XIX p. 219. 
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D M 
C-IVL: MELCI 
bIANVS-VET 
X-BF-COS-LEG 
M C VIX- AN-L- 
VLP: MARCEL 
INA*CON Py 

PIENT 

BM. P 


d. m. C. Iul(ius) Melcidianus vet(eranus) e[x] b(ene)fți- 
ciario) co(n)s(ularis) leg(ionis) [ V] Mac(edonicae) vix(it) an(nis) 
LX. Ulp(ia) Marcellina coniulgi] pient(issimo) b(ene) m(e- 
renti) B(osuit). 


Ort-ce ofiţer superior avea la dispositiunea sa princi- 
ales (adică soldaţi superiori soldatului de rând si inferiorţ 
centurionilor), ca ordonanţe pentru servicii milităresci deter- 
minate sati pentru anumită întrebuințare. Asemenea ordonanţe 
era : cornzcularii,')commentarienses sal a commentariis,?) 


1) Ast-fel numiţi după un ornament al coifului, corniculum, cel pórtá 
ca insigne al serviciului lor. Intr'o legiune eraü 2 cornicularii, unul adjutant al 
legatului legionis sai al praefectului castrorum ori praefectului legionis, si cel-alt 
al tribunului militum care are comanda. Probabil tot doi cornicularii avea si 
guvernatorii provincial. De asemenea si praefectus praetorio, tribuni cohortelor 
pretoriane, praefectus urbi, praefectus vigilum, subpraefectus vigilum, tribuni cor- 
pului de vigiles, praefectus annonae, diverşii Procurator! si cohortele auxiliare 
avéü cornicularii. In epoca posteriórá lut Constantin cel Mare ei indeplinéü 
funcțiunea de grefieri pe lângă praefectus praetorio. Comp. Marquardt op. cit. 
l, 546. 

2) Commentarienses eraf însărcinați cu redac(iunea commentariilor militare, 
séü registrelor in care se consemna nu numai întîmplările dile cu tote amé- 
nuntele de servicii séü de comptabilitate, dar mai cu sémá ordinile superio- 
rilor puse «la rapport». In legiune erai probabil câte doi commentarienses, 
pe cari îi găsim şi la guvernatori! provinciali, la praefectus praetorio si la prae- 
fectus vigilum. Cf. Marquardt op. cit. Il, p. 547. 


Beneficiarii. 


264 GR. G. TOCILESCU 


speculatores, *) singulares,?) stratores,?) maeştrii diferitelor 
exerciţii“) (doctor cohortis, campidoctor cohortis şi exercitator) 
secutor tribuni, adiutor tribuni şi în fine beneficiarii. 
Prin beneficiarii se înţeleg. in genere toţi ofițerii şi tof! 
Brincipales cari datoresc posiţiunea lor unui superior, care 
La numit într'o sarcină óre-care. In epoca imperială toţi 
ofițerii superiori avéü, corespundétor rangului lor, un număr 
de beneficiarii, pe cart et singuri it alegeaii după plac in di- 
versele trupe ale corpului de armată sai în legiune gi it 
intrebuinfaü în diferite afaceri, după trebuintá: la paza în- 
chisorit, la poliţie, la comanda posturilor detaşate sai chiar în 
serviciul lor personal Ast-fel ori-ce legatus Augusti pro 
praetore, proconsulul Africei în primul secol când comanda 
o legiune, legatul legiunei,5) tribunul legiunet,*) praefectus 
legionis, praefectus praetorio, tribunii cohortelor pretoriane 
şi auxiliare,") praefectus urbi şi tribuni cohortium urbanarum, 


1) Speculatores eraü însărcinați cu serviciul de curieri pentru ducerea de- 
peşilor, dar mai ales cu executarea sentintelor condemnátóre la mórte saü cu 
supraveghierea acestor sentințe. Eraü câte 10 speculatores în fie-care legiune ; 
în cohortele pretoriane d se gáséü mai numeroși formând un corp special de 
călăreţi, care însoțea pe împărat în Roma sai la résboiü. 

3) Singulares, după d. Mommsen (Eph. epigr. IV, p. 404), alcătuiaă un 
mic corp de elită, un fel de gardă a corpului pe lângă comandantul-șef al 
armatel. 

3) Stratores sc numia comişă saü îngrijitorii grajdurilor, ordonanfele în- 
sărcinate de a presenta generalilor calul lor si de ai ajuta ca să încalece. 
Peste dânşii era un centurion séü decurion numit tot strator. Aceşti ofiţeri stra- 
tores eraü însărcinați si cu serviciul remontei (cumpărarea şi receptiunea cailor). 

4) Soldaţii erai supuşi la exerciţii militare propriă-dise : la gimnastică şi 
diferite exerciţii corporale, alergare, sărituri ; la mânuirea armelor, la cea-ce 
numim astă-di: scóla de companie séi scóla de batalion, la manevre séüpre- 
umblări militare de trei ori pe an; în fine la lucrări manuale de tot felul, la 
facere de şanţuri, de retrangamente, de şosele etc. 

5) Până térdiü găsim adesea menționați pe beneficiarii guvernatorilor prin- 
tre ofiţeri. 

6) D-l Mommsen, Ephemeris epigraphica, IV, 394 crede că numai tribună 
laticlavii şi semestris, adică cei de ordin senatorial, avéü beneficiarii. Vedi maï 
departe la No. 27. 

7) Primul exemplu sigur de beneficiarius al unui tribun al cohortelor auxi- 
liare este inscripțiunea găsită de noi la Turnu-Severin şi publicată tn Arch.-epigr. 
Mitth. XIX, nr. 75, pag. 216: d. m. Liccaius Vinentis (filius) mil(es) coh(ortis) III 
(comp(estris) b(eneficiarius) trib(uni); mil(itavit) amnis XIX, via(it) annis XL; 
Linda Severus h(eredes) b(ene) m(erenti) p(osuerunt). 
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praefectus, subpraefectus şi tribuni vigilum, cum gi procu- 
ratorif imperiali, avéü asemeni Beneficiarii. 

Când guvernatorul unei provincii era consular (fost deja 
consul), atunci şi beneficiarius al sëŭ se numea consularis. 
Beneficiarii consularis erati întrebuinţaţi în serviciul extern, 
îndeplinind óre-cum afacerile intendente! armatel.!) Asemeni 
stațiuni se gáséü d'a lungul fruntarielor, la puricte vamale?) 
sai la puncte însemnate pentru comunicafiunea pe căile cele 
mart ale imperiului (viae militares), unele fiind destinate pen- 
tru administrațiunea corpurilor de trupe detagate.5) 

Calliroe este cunoscutul nume grecesc Kadhppsm între- 
buinfat de poeţi (Homer, Hesiod, etc.) ca şi de prosatort 
(Dionys. de Halikarnass, Pausanias, Hesychios, Suidas) si in 
inscripfiunile greceşti. Tot aga se numia și o fintiná in Athena 
in latura sudicá a Acropolet. 


1) Acésta resultá din insigniele oficiale representate pe un monument fu- 
nerar al unui beneficiarius. Este vorba de inscripfiunea : 

C. I. L. IH? 12895 — Salona — D(is) M(anibus) Q. Aemil(io) Rufo Hee, 
ficiario) co(n)s(ularis) Aemilia Aphrodite patrono. 

La drépta este mappa de scris cu cutia stilului pentru scriere, la stânga 
un stilp cu un lemn transversal şi un mâner pentru scóterea lemnului, în tocmai 
ca la signa; de sigur, avem aci stilpul care indica staţiunea, biuroul. Cf. Do- 
maschewski, Rhein. Museum, 1893, p. 342 seq., idem Die religion des rómis- 
chen Heeres, 98. 

3) Patsch, Mitthel des rÓm. Instituts 1898, p. 198. 

3) Ele s'aü constatat în castrele vexillațiunilor legionare şi ale auxilielor. 
Enumerarea celor din urmă a se vedea la Domaschewski, Die religion des rëm. 
Heeres, 98. O culegere a tutulor beneficiarilor intrebuinfatt la staţiuni ar fi intere- 
santă şi ne-ar da lămuriri preţi6se despre viae militares ale imperiului. Cf. Mommsen, 
Ephem. epigr. IV, p. 529. Cauer, ibid. p. 379 seq. — Dessau, Inscriptiones la- 
tinae selectae, L nr. 2400—2405, 2408—2410; C. I. L. III suppl. 7505. 
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Nr: 25 
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Monument funerar de la Steclen lăngă sipar 
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8. I Proveninţa: Din fosta colectiune a generalului Mavros. 
Locul de proveninţă probabil este Steclen, lângă Sigtov, 
lagărul legiune! I Italice. 


8. IL. Natura: Monument de piatră calcarie, din cate partea 
superiórá cu doué rînduri de la început lipsesce. 

Este monumentul funerar al lut .. . Donatus, soldat in 
legiunea I Italică, fiind pus de către L. Attius Maxsimus, 
soldat din centuria lut Iulius Verecundus şi moştenitor al 
luf Donatus. 

Nălţimea totală 1m.20; Lărgimea : 07.76 ; 

ə feţei scrise O".94;  » scrisă: 07.54; 

Grosimea : 07.30. 


8. II Texu: 


DONÁTVSS9CAE 

MIL 6 LEG $ISITAL 

VIX 2 ANN $ XXXII 

MIL s ANN e XIIII 
5 Dez Ek 


L 9 ATTIVS s MX 

SIMVSs ) IVLIs 

VERECVNDI 
HER 


10 PsC 


8. IV. Literatura: S'a publicat mai ántéiü de Ern. Desjardins, 
op. cit. p. 31, şi după dânsul de d. Th. Mommsen, in Corp. 
inscript. latin. III nr. 6232. A fost emendat de d. O. Hirsch- 
feld, Epigraphische Nachlese zum Corpus Inscriptionum 
Latinarum vol. III, p. 62. i 
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Variantele mai însemnate sunt cele următâre : 
rindul  r-iá : GAE — Desjardins. Pe pétrá litera finală 
e fără nici-o îndoială un E, lar cea de 
la inceput un C. 
» al 2-lea: MIL — Desjardins; 
» » 4-lea: Xile — Desjardins; 
» » $ea: He Se Fe C — Desjardins. 


§. V. Lectura: [D(is) M(anibus)..... Donatus (domo) 
Cae(sarea?), miles) leg(ionis) 1 Italicae) via(it) ann(os) 
XXXII; mil(itavit) an(nos) XIV ; H(ic) s(itus) e(st). L(u- 
cius) Attius Maxsimus (centuria) luli Verecundi her(es) 
f'aciundum) c(uravit). 

Traducere ` Deilor Mant, ... Donatus din Caesarea(?), 
soldat al legiunet I Italice, a trăit anf 32 ; a servit in pedes- 
trime anf 14. Aci este depus. Lucius Attius Maximus soldat 
din centuria luf Iulius Verecundus, mostenitor îngriji de 
facerea (monumentului). 


$. VI. Epoca: Monumentul, judecând după forma literilor, 
dateză de pe la finele secolului al II-lea saii inceputul celui 
următor. 


$. VIL. Observaţiuni: Desjardins se 'ngélá când susţine că 
L. Attius Maximus era centurione, pe când dânsul este simplu 
soldat din centuria lui Iulius Verecundus. Se obicinuesce 
adesea ca centuria să fie indicată cu numele centurionelui.!) De 
asemenea nu se póte admite conjectura aceluiaşi învăţat, că 
Donatus ar fi fost născut in Gabala din Syria, saü Gabali 
din Gallia (Gévaudan), de óre-ce pe pietră se vede CAE, 
adicá póte Cae(sarea), saü un nume topic care incepe cu 
Cae, acesta fiind domus ori patriae indicatio a soldatului. 

Notám gi scrierea XS =X: Maxsimus, despre care avem 
şi alte exemple: uxsor, vixsit, etc. 


1) Exemple: Dessau, Inscriptiones selectae latinae nr. 2305, 2395, 2326, 
2329, etc. 
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N°- 26 


, ITAVITAN ul? 
EQANXNIIX E [4 


d ROC E 





S8. l Provenina: Monument fost in colectiunea banului 
Mihail Ghica. Locul unde s'a aflat nu este cu certitudine 
cunoscut, dar după tótá probabilitatea provine de peste Olt: 
de la Reşca saü Turnu-Severin, ca întrega colecfiune a 
banului Ghica. 


8. II. Natura: Mare cip de pétrá calcarie, pus la mormântul 
centurionelui Ferox de către fratele săi Marcus Pompeius 
Proculus, beneficiarul legatului Tiro. 
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Piatra e spărtă în două, şi de la început lipsesce cel 
puţin un rând. 

De amândouă laturile inscripţiunei latine se véd săpate 
şese cruci, iar de desubtul et o cruce mare cu monogra- 
mata creştină şi o inscriptiune románéscá cu litere cirilice: 


IC XC 
NI KA 
NHRSAAG HSNA 
GINANA 


In transcriptiune ! 

Is(us) Chr(istos) Nica, Niculae, Stana, Ju(oa)na. 

Crucile, ca şi acestă inscriptiune, care după forma li- 
terilor pare a nu fi mai vechiă de cât secolul trecut, dove- 
desc că monumentul a servit la un mormânt creştin, saă 
drept o cruce comemorativă, cum sunt mulţime de aseme- 
nea cruci răspândite în ţară, pe la drumuri gi pe la fântâni. 

Nălţimea totală: 17; Lăţimea: 05,75; 

» feţei scrise cu litere latine: 0%,74;  Grosi- 

mea; O” I$. 


8. II. Textul : 


"FEROX Mir 
ITAVIT- AN- ZXV 
EQ-AN- SAIL. VIX 
AN, VIHM: POMP 

s =S - PROCVLVS 
FRATER: BENEF: 
TIRONIS : LEG: 
H+: BENE: MERE 
NTI:POSVIT:- 






MONUMENTE FUNERARII 27r 


8. IV. Literatura: S'a publicat matintéiü de d. Otto Hirschfeld, 
Epigraphische Nachlese sum Corpus Inscriptionum Lati- 
narum, vol. III, p. 41, nr. 52, apot in EfZemeris epigra- 
hica II, nr. 452 şi in Supplementul volumului al III-lea din 
Corp. Inscr. Latin., nr. 8048. 

Variante sunt: 

rândul al 3-lea: vIXT — Hirschfeld şi Suppl. C. I. L. 

III. Pe pétrá nu se vede de cát vIX 
şi e sigur cá nicl a putut fi încă un T. 

»  » 8-lea! BENE— Hirschfeld şi S. III. Trebue 
un punct dupà E. 

8. V. Lectura: [D(is) M(anibus)... (centurio) Ferox mili- 
tavit an(nos) X XV; eq(ues) an(nos) X VIII ; vix(it) an(nos), 
XLI. M(arcus) Pompeius Proculus frater benef(iciartus) 
Tironis leg(att) h(eres) bene merenti posuit. 

Traducerea : Deilor Mani... Centurionele Ferox a ser- 
vit în armată ant 25; a fost călăreț anf 18; a trăit ant 47. 
Fratele séü Marcus Pompeius Proculus beneficiarul lut Ti- 
rone legatul, moştenitor pentru (Ferox) cel plin de merite 
a pus (acest monument). 

$. VI. Epoca: Caractere frumóse, cam de pe la începutul 
secolului al III-lea. 

$. VII. Ooservaţiuni: De notat este mat ântâiii forma insolită 
a iascripţiunei, care, fiind un fragment, începe cu semnul con- 
venfional ce arată rangul de centurion pus înainte de numele 
individului Ferox; cum acesta era fratele luf Pompeius Pro- 
culus, trebue să fi purtat acelaşi gentilicium Pompeius, 
lar semnul > trebuia să urmede cognumelui Ferox, iar nu 
să-l precedă. Mat departe ne isbesce chipul de à scrie în 
rîndul al 4-lea fifra 43; în loc de obicinuitul XXXXIII sai 
XLIII lapicidul a săpat VIIL. Un exemplu analog ne în- 
timpiná la Gruter 540,3 (= Muratori 811,6) IVL=XLVI, de 
şi acestă inscriptiune se pare d-lui Hirschfeld !) suspectă. 
In Jex repetundarum rindul al 34-lea aflăm ILL, dar acesta 


1) Ephemeris epigraphica, ll, nr. 452. 


VUL — xxuxil 
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represintă, cum observă d. Mommsen, locuţiunea duode- 
quinquaginta. 
uude In epoca imperială, incepénd cu August, cavaleria în- 
ceteză de a mal forma un corp deosebit; fie-care legiune . 
capătă 120 călăreţi, adică patru turmae, de câte 30 6meni. 
tte Este greu de hotărit cine a fost Tiro legatus, al căruia 
beneficiarius era M. Pompeius Proculus. Un guvernator al 
Daciei saü al Moesiei cu cognumele de Tiro nu este până 
adi cunoscut. Din cet-alţi Tirones menţionaţi in isvórele li- 
terare séü epigrafice 1) nici unul nu póte fi identificat cu 
dânsul. Calestrius Tiro, contimporan şi amic al lut Plinius 
cel tinér, tribun militar şi quaestor pe la à. 89/9o, praetor 
pelaa. 93, proconsul al Baeticet pela 106/107 d. Chr ?) chiar 
déca ar fi ocupat guvernáméntul Dacie! séü Moesiei, nu se 
potrivesce cu epoca indicată de forma caracterelor inscrip- 
tiunef bucurescene. Despre C. Iulius Tiro Gaetulicus, se 
scie atâta numai?) că a fost quaestor urbanus, tribunus 
plebis şi praetor, fără a se cunósce timpul funcţionării sale. 
Cât despre Apinius Tiro, menţionat printre foştii praetori 
la a. 69 d. Chr. de către Tacit 4) ca şi despre Aemilius Tiro 
către care adresézá rescripte Marcus Aurelius şi L. Verus 5), 
nici este de gândit. 
O altă greutate avem de a sci decă Tiro al nostru 
a fost guvernator provincial sët simplu numai comandant 
al unei legiuni; şi acestă cestiune stă în legătură cu locul 
de provenintá al inscriptiunef ce comentăm; déch adică 
pâte fi vorba de un legatus al Daciei séi al uneia din cele 
doué Moes. In primul cas lucrul ar fi indiferent, întru 
cât până la Marcus Aurelius fiind în Dacia o singură le- 
giune, guvernatorul provinciei era şi legat al legiunet, tar 
de la Marcus Aurelius incóce : legatul Daciet Apulense séü 


1) Vedi Prosopographia imperii Romani III, s. v. Tiro. 
2) Prosopographia, |, 271 nr. 176. 

3) C. I. L. Il 3661. 

4) Hist. 3, 57, 76. 

5) Ulpian. Digest. 47, 18, 1. 
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Porolissense era tot într'o vreme şi legat al legiunet ce 
comanda. 

De aceia Cauer !) înşiră pe Pompeius Proculus printre 
beneficiarii legaţilor, cari erai guvernatori şi dispuneaü nu- 
mat de o legiune, ceea-ce nu s'ar înţelege, dată fiind epoca 
inscriptiunel, începutul secolului al III-lea, de cát pentru 
guvernatorii uneia din cele dou& Dacii, Apulensis séü Po- 
rolissensis, Yar nu de legatus consularis trium Daciarum, 
care dispunea de ambele legiuni ale provinciei. 

Ast-fel faptul cá in inscripţiune se dice numai «legatus» 
nu pote fi hotăritor, căci guvernatorul Daciei se numesce ` 
când legatus Augusti pro) pr(aetore), când simplu legatus 
Augusti, când consularis. D. Hirschfeld?) cugetá la un le- 
gatus al Daciei sén al Moesiei, fără a determina despre ce 
fel de legatus este vorba. Liebenam 5), şi cu punct de în- 
trebare Iulius Jung 4), numără pe Tiro printre guvernatorii 
de rang consular at Daciei. DI Ritterling într'o scrisóre 
particulară îmi comunică cá tine pe Tiro «cu óre-care pro- 
babilitate» drept un legatus legionis. 

Exemple analóge pot fi invocate pentru o párere, ca 
şi pentru alta. Aşa, inscripţiunea din Mainz 5) numesce un 
strator C. I(ulii ?) Egnatiani leg(ati) ; după Borghesi ar 
fl vorba aci de un guvernator; după Zangemeister ê), de un 
legatus legionar. Din contra, in inscripfiunea votivă a unui 
centurion «ro se et com(m)ilitones singulares pedites A cili 
Straboni|s] leg(ati) Aug(usti)» d. Zangemeister " vede un 
guvernator al Germaniei din epoca flavică. 8). 


1) Ephemeris cpigraphica, IN. p, 386, nr. 183. 

3 L. c. p. 41. 

D Forschungen gur  Verwaltungsgeschichte des römischen Kaiserreiches, I 
(1888), «die Legaten in den rómisehen Provinzen von Augustus bis Diocletian», 
Dacia, nr. 38. 

*) Fasten der Proving Dacien, p. 29, nr. 38. 

5) Orelli 1430; comp. Henzen III, p. 141. 

6) Westdeutsche Zeitschrift 1893, p. 319. 

1) Op. cit. p. 282. 


*) Comp. Jung, op. cit. 30. e 
I 
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No- 2"? 
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Monument funerar al beneficiarului FI. Victor 
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§. L Proveninia: Din fosta colecfiune a generalulut Mavros. 


8. I. Natura: Monument funerar de piatră calcarie înălţat 
de Aelius Victorinus beneficiarius tribuni semestris, încă 
fiind in viaţă, pentru sine, pentru fiica sa Flavia Vivia, 
pentru sofia sa Iulia Longina şi pentru tret Flavit: Verus 
(saü Vivius), Valerius gi Vitalis, fif ai luf. 

Monumentul a suferit mult din acţiunea ploii, şi de 
aceia inscripţiunea este aga de stricată, în cât cu greü se 
póte lua după dânsa un bun estampagiü. Literile D şi M 
de la începutul şi sfîrşitul rândului ántéiü, şi rândurile 4 
$i 5 sunt săpate cu litere mat mici. 

Nălţimea totală: on cp: Lărgimea totală: 1.60; 


» feţei scrise ` 0".40; » feţei scrise : 0™.98 ; 
Grosimea: om. Gr 
$. III. Textu: 


DFL: VICTOR: B F-SEmM 
STIP:XXIIII VIVVS-SIBIF 
ET:FLAIZE: VIVIE-F-ET-IV 
LONGINAE : CONIVGI *'E* FLAVIIS. 
5 VIJO.ETVALERIO-ET-VITALI-F-B: M 


8. IV. Literatura: S'a publicat mai ántéiü de Ernest Des- 
jardins, of. cit. p. 40, nr. 36, după care apot s'a reprodus 
de d. Mommsen în Corp. Inscr. Latin., III, nr. 6235. S'a 
emendat de d. Otto Hirschfeld, Epigr. Nachlese, p. 62, 
şi reprodus in Suppl. vol. III din Corpus nr. 7598. 

Notám aci variantele mal însemnate: 

rândul 1-iii: BES — Desjardins. Pe piatră este de si- 

gur BF: SE, precum a recunoscut mal ân- 
têiù d. Hirschfeld. 
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rîndul al 3-lea: ET: FLAIAE : VIVIAE:F- ET: LV— Des- 
jardins. 
» » >» ET-FLAULE: VNLE (vel VIVLE): F ET- N 
(vel IV.) — Hirschfeld. 
» » 5-lea: V|JJO: ET: VALERIO : ET: VITALI: LIB: M— 
Desjardins. 


8. V. Lectura: D(is) M(anibus). Fl(avius) Victor b(ene)f(1- 
ciarius) se(mestris) stib(endiorum) X X II1I vivus sibi f(ecit), 
el Flaviae Viviae f(iliae), et Iul(iae) Longinae coniugi, 
et Flaviis V[er]o (sai V[ivi]o) et Valerio et Vitali filiis) 
b(ene) m(eritis). 

Traducere : Deilor Mani (Sfintelor Umbre). Flavius 
Victor beneficiariul (tribunului) semestrial, fost in 24 cam- 
panit, "ei a făcut (monumentul) viü fiind, pentru sine, pentru 
fiica sa Flavia Vivia, pentru sofia sa Iulia Longina si pentru 
Di sét: Flavius Verus (saü Vivius), Flavius Valerius şi 
Flavius Vitalis, cei plini de merite. 


8. V. Epca: După forma literilor monumentul pare a 
data de pe la inceputul secolulut al III-lea. 


„Beneficiariua 8. VII. Ouservaţiuni: Flavius Victor beneficiarius se(mestris) 
este in loc de beneficiarius tribuni semestris, cum se ci- 
tesce buniórá in Corpus Inscr. Latin: III, 101: 
D(is) M(anibus) C(ai) Aponi Luciani, b(eneficiarii) tri- 
buni semen(stris) leg(ionis) III Cyr(enaicae). !) 
Pe alte monumente ne întîmpină forma prescurtată : 
DD SEXM = beneficiarii tribuni sexmestris *). Probabil cá nu 
toţi tribunif legiunilor puteaü avea la dispositiune beneficiarii, 
ci, precum presupune d. Mommsen 3), numai cei de nascere 


1) Alt exemplu: Dessau, Inscriptiones latinae selectae, nr. 9405. 

^) C. 1. L. VIII, 2586, 51. Cf. C. I. L. IX, 4885, 4886: trib. sem. leg. 
XXII Primig. pracf. semens. coh. I. Classic. 

5) Se numiau ast-fel fiind-că aveai cusută Ta haină o fişie lată de pur- 
pura, spre deosebire de cei de ordine ecuestră, cari o purtati mai îngustă: 
angusliclavii. Grecesce tribunus laticlavius se numesce ye'Àiapyog zkarbomuoe 
(C. I. Gr. 3990. 4029. 4023. 4238 c.) 


MONUMENTE FUNERARII 277 


senatorială, adică: laticlavii!) si tribuni semestris. Tribuni 
laticlavii ca si angusticlavii egind din serviciul militar purtati 
titlu de: ab equestribus militiis sai mal scurt a militiis 2) 
şi se bucuraü de osebită consideraţiune. Acesta a făcut ca 
împărații romani să permită persónelor ce nu aveai inten- 
ţiunea de a imbrátiga pentru mult timp cariera militară, să 
serve numai şese luni ca tribuni de legiune şi apoi să se 
retragă în cariera privată cu rangul şi cu titlul do- 
béndit. 

Tribuni laticlavii fáceaü ucenicia meseriei militare in 
legiuni (Tacit, Agric., ş: Nec Agricola.... ad voluptates 
et commeatus titulum tribunatus et inscitiam retulit; sed 
noscere provinciam, nosci exercitui, discere a peritis, sequi 
optimos); lor maï cu sémă le eraŭ încredințate funcțiunile 
administrative, pe când tribuni augusticlavii indeplintaü maï 
mult serviciul militar efectiv. 

Acest serviciii se numia tribunatus semestris 8). Causa 
pentru care numai tribuni laticlavii şi semestris puteai avea 


1) Ephem. epigr. IV, 394. 

2) Comp. Marquardt, Röm. Staatsverwaltung, Il, 367, seq. Militiae equestres 
obicinuite sunt: praefectura cohortis, tribunatus legionis şi praefectura alae. Cel 
care a ocupat una sai pe tote acestea se numesce în inscripliuni: a militiis, 
greceşte dä otpattv, saü dé pu xapyâv. Forma a militiis ne tntimpiná 
de la Septimius Severus incóce şi este de sigur vorba de un serviciii militárese 
real. Astfel M. Plotius Faustus in doué inseriptiuni se numesce: a militis (C. 
I. L. VIII, 2396, 2397); intr'alta (C. I. L. III, 2399) a militiis III, pe când 
in alte doué inseriptiunf (C. I. L. VIII, 2394 si 2395) înşiră astfel in ordine 
ascendentă cele tres militiae: praef(ectus) coh(ortis) III Iüyracorum, trib(unus) 
coh(ortis) I Fl(aviae) Canathenorwm, praef(ectus) alae I Fl(aviae) Gallorum 
Tawrianae. Despre a quatuor militiis vedi Hirschfeld, Verwaltungsgeschichte p. 
249 seq. Cf. Marquardt, op. cit. II? p. 368 nota, unde se contestă părerea 
d-lui Hirschfeld cá primipilatul sai simplu Centurionat ar intra in militia 
equestris. 

5) Este meritul d-lui Th. Mommsen de a fi lămurit tribunatul semestrial 
prin disertaţiunea sa din Epigraphische Analekten, nr. 92 in Berichten der phil.- 
hist. Klasse der sáchs. Gesellschaft d. Wissensch. 1852, p. 249. Cf. Marquardt, 
op. cit. II? 368. Tribuni semestriali serviaü nominal un an, dar de fapt ceva 
peste 6 luni, maiorem parti anni şi căpăta salariul cát pentru serviciul de un 
an, eum se vede din inscripţiunea de la Thorigny ap. Mommsen, l. c., p. 240: 
Semestris autem epistolam, ubi propediem vacare coeperit, miltam. Cuius militiae 
salarium, id est HS X XV n., in auro suscipe. — Cf. Plinius epist. 4, 4,2 : hunc 


Stipendia. 
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beneficiarii d. Mommsen o esplică!) prin împrejurarea că 
déngii fiind mat aptt şi mal versaţi în afacerile administra- 
tive, de cât în comandarea trupelor, aveai nevoe de be- 
neficiarii, de cart cet-lalţi tribun! militari puteai fi dispensatt. 
De câţi anume beneficiarii dispune un tribunus laticlavius 
sai semestris nu era fixat. Vedem însă buniórá, că după 
inscriptiunea C. I. L. VIII 2586, legatul imperial al Nu- 
midiei avea 30 beneficiarii, pe când tribunus semestris 
numai 5. 

Solda pentru trupele pedestre a fost introdusă la Roma 
în anul 406 a. Chr., cu începerea r&sboiului Vejentic. Ea 
nu era un salarii proprit-dis, ci numai o despăgubire pen- 
tru cheltuelile de întreţinere, plătită din Aerarium sau visteria 
statului, nu in rate sai pe fie-care lună, ci o singură dată 
pentru o întregă campanie, înainte de începerea sai după 
terminarea campaniei. De aci denumirea de semestre sti- 
pendium, pentru serviciul mal puţin de 6 luni, şi de annuum 
stipendium, pentru serviciul peste 6 luni.) Cu timpul şi 
mai ales de la împăratul August, de când armata a devenit 
permanentă, sfipendium n'a însemnat numai: quod aes militi 
semestre aut annuum dabatur,?) ci însuşi serviciul militar, 
facere stipendia = a fi soldat, a face serviciul militar, şi în 
special: serviciul miiitar în timp de un an; mulia stipendia 
habere = a fi servit ant mulţi în armată. Timpul legal al 
serviciului in epoca imperială era fixat pentru Pretoriani 
la 16 ani; pentru cohortes urbanae la 20 ani, pentru legiuni 
până la Hadrian tot la 20, iar de la Hadrian incóce la 25 
anf, ca gi trupele auxiliare; pe cánd serviciul marinarilor 


rogo semestri tribunatu splendidiorem et sibi el avunculo suo facias. Juvenal 7,88 
după lectura lui Mommsen (ap. Marquardt, |. ei: 


ille et militiae mullis largitur honorem 
semenstri, vatum digitos circumligat auro. 


Se scie că toţi tribunif purtaü ca semn distinctiv al rangului lor inelul 
de aur. 

1) Ephem. epigr. IV, 394. 

3) Marquardt, op. cit., II: 93. 

3) Varro de vita pop. Rom. (ap. Nonius p. 532 s. v. Aere diruti). 
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a mers crescând de la 26—28 ant. In realitate, mat ales in 
legiuni si in cohortele auxiliare, soldaţii, de şi liberatt, se 
pnéü mulţi ani încă peste termenul legiuit, servind alio 
vocabulo, cum ne spune Tacit.!) Până la descoperirea mau- 
soleului lut Traian de la Adamklissi învăţaţi! nu cunoscéü 
numirea technică, aliud vocabulum, la care se referea isto- 
ricul Tacit. Acest cuvint este: missicius.?) 

Fl. Victor, a căruia inscriptiune o comentăm, servise 
în armată 24 stipendia annua, adică 24 de ant. 

Observăm in fine cá trebue respinsă părerea lut Des- 
jardins (op. cit. p. 41) că Fl. Victor era de naţiune Bessă, 
că pe sofia sa o chema Lucilia Longina, şi cá cel tret 
Flavit menţionaţi in inscripțiune era nişte libertf ai lor, tar 
nu chiar proprii lor fi. 


D Ann. 1, 17, arată plângerile soldaţilor sub Tiberius din causa acésta. 
Cf. Marquardt, op. cit. II’, 543, unde se arată un centurion ce a servit 43 ani; 
un evocatus 46 anf, soldaţi, de la 23—40 ani. 

Y) Vortrag d. Prof. Dr. Gr. Tocilescu, in Verhandlungen Deutscher Philologen 
und Schulmânner in Koln, Leipzig 1896, p. 198. Missicii in inscripţii vedi De- 
sau, Inscriptiones latinae selectae, I nr. 2947, 9254, 9960. 
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8.I Provenioţa: Frumos monument de piatră calcarie aflat 
la anul 1836 la Hotárant lângă Reşca într'o movilă nu 
departe de calea romană. 1) 


1) Dăm în traducere descrierea ce face despre acâstă descoperire fóia 
germană Kronstádier Unterhaltungs-Blait, a. 1837, pag. 56: «Se găsiră (la 
Regea aprópe de Caracal în anul 1836) două sareofage antice şi un schelet. 
Mormântul, boltit cu cărămidi fără mocirlă, şi mărişor, se afla sub o movilă 
ca de 6 pielóre înaltă. In partea despre cap se găsiră: o pereche de cercel 
de aur si o stea cu foite tot de aur. O medalie cu totul ruginită, fragmente 
de încălțăminte de plută si două ulcele de lut se aflará asemeni la piclórele 
corpului, precum si alăturata inscripţiune săpată pe pétrá grosolaná». W. de 
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8. I Natura: Este un monument funerar pus pentru Clau- 
dia Amba de către părintele săi Cl(audius) Montanus, sol- 
dat immunis din corpul Syriacilor Săgetaşi. 

Monumentul în starea lui actuală nu este tot aşa cum 
s'a aflat la 1836. Partea sa superiórá şi tótá laturea des- 
pre drépta sunt scobite saü sfărămate, iar inscriptiunea e 
mutilată. Probabil aceste stricăciuni s'a făcut cu ocasiunea 
transportului. 

După cát se vede inscriptiunea era frumos încadrată 
cu împletituri, iar literile erai zugrăvite cu minium. Urmele 
coloritului s'a păstrat până astă-di in adîncimea literilor. 

Inălţimea totală : 0^,90; Lăţimea: 07,42 

» feţei scrise : 07,42 ; Grosimea: Oo", rr. 


Ss DL Textu: Reproducem inscripţiunea in starea-t ac- 
tuală indicând cu litere înclinate (cursive) partea ce a 
dispărut : 

D M 
CLAVDIA : AM 
BA : VIX AL 
NOS: XX JFE 

5 CIT- IN DJACIA 
AN*V*:C(L. MoN 
TANVS : IMM 
EX - N: SVR: SAG 
PAT - EIVS(- FECIT 


8. IV. Literatura: S'a publicat în Kronst. Unterh, Blatt, 
1837 p. 56; apoi de A. Treb. Laurian in Magaz. Istoric, 


Blaremberg în Muzeul naţional nr. 24 din a. 1836 p. 91 colóna 2 face o 
descriere amănunţită a celor aflate in sarcofage, dar nu mentionézá descoperi- 
rea vre-unei inscripțiuni. A. Treb. Laurian (Magaz. Istoric II, 98) confirmă 
însă cele relatate de fóia bragovéná: «De aici (Reşca) după spusul d-lui Rio- 
şanu, s'a dus o altă piatră la Bucurescí cu urmétórea inscriptiune». 
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II p. 98; Neigebauer, Dacien p. 115 după Laurian; M. 
Ackner et Fr. Müller, Die rümischen Inschriften in Dacien 
nr. 856; Th. Mommsen, în Corp. Inscript. Latin. III nr. 
1593, şi in fine de Al Odobescu in Analele Societáfet 
Academice, t. X (1878), p. 225 după copia şi esplicafiu- 
nile mele, reproduse şi in Supplem. volumului al III-lea 
din Corpus nr. 8032. 
Insemnàm variantele mai de căpetenie : 
rândul al 6-lea la fine: M N la toţi. Mommsen restitue 
MoN. Póte să fi fost legătura 
MW == Muntanus, în loc de Mon- 
tanus. Vedi exemple in C. I. L. 
III index. 
> >» g-lea: ETV s— Neigebauer ; FLVS 
Kronst. Unterh. Blait.—EINS— 
Laurian; EIVS — Ackner, 
Mommsen. 

D'asupra lui EIVS sunt neapărat doué litere. M este 
cert; din prima literă se vede numai o linie, lar restul 
stricat. Noi o luăm drept B şi citim b(ene)m(erenti), for- 
mula obicinuită, pe care din lipsă de spații saü din uitare, 
săpătorul nepunând-o după cuvântul EIVS, a săpat-o mat 
apoi pe d'asupra lui. 


8. V. Lectura: [D(vs) M(anibus)]. Cia[uldia [Am]ba vix(it) 
annos XX, [fe]cit in D[acia] an(nos) V ; C[i(audius) Mon]ta- 
nus im[m](unis) ex n(umero) Su[r](orum) [Sag](ittariorum) 
pater) eius b(ene)m(erenti [fecit]. 

Traducere: Deilor Mant, Claudia Amba trăi ant 20; 
petrecu in Dacia ant 5. Claudius Montanus, scutit de sar- 
cine militari (immunis), din numérul Ságetagilor Syrient, 
tatăl ei, celei pline de merit, a făcut (acest monument). 


a VI. Epoca: Judecând după forma particulară a literilor, 
cari se apropie mai mult de alfabetul cursiv, inscripfiunea 
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este din a doua jumătate a secolului al III-lea, póte cea 
mai vechie din inscripţiunile fără dată aflate in Dacia. 


8. VII. Observatii: Incă din timpul Republicet soldaţii se di- 
videaii, sub raportul serviciului militar, in munifices, cart fac 
tot serviciul : munus, (la şanţ, la gardă şi în campanie), şi în 
immunes, qui vacationem muneris habent, fiind scutiţi de 
serviciü in total saü în parte şi însărcinaţi cu alte lucrări 
osebite. De vacatio se folosesc toţi principales, promoti, 
equites Romani, delecta manus a împăratului, veterani şi 
emeriti, precum şi cel ce se bucurati de deosebită favóre a 
tribunului saii a comandantelui!). 

Claudius Montanus era immunis ex numero Surorum 
Sagittariorum. Numerus este denumirea technicá de la 
Hadrian incóce pentru un corp de trupă, de o formaţiune 
saü organisare mai liberă de cát cohors sait ala şi di- 
visată tactic în turmae’). N(umeri) S(yrorum) ne intimpiná 
nu numai la Romula (Reşca), dar şi la Sláveni?) (jud. Ro- 
manatt); Suri sagiltari de asemenea la: Bivolari) şi la 
Rădăcineşti in jud. Argeş 5), precum şi la gura Ialomiţei 9). 

Se scie că arcul şi ságéta eraü arme cu totul streine 
legiunilor romane; chiar gi praştiele, cart în Dmp mai 
vechi se purtaü de rorarii, fură desființate mat tárdiü. 
Totuşi, in résbótele Romei cu popórele streine extraitalice 
simțindu-se nevoie de arcași şi prăştiaşi, Romanii se ser- 


1) Cf. Marquardt, op. cit, H° 544 ; Ephemer. epigr. IV, p. 409. In ge- 
nere principales şi specialiştii sunt immunes, deşi unií dintr'ingil pórtá in par- 
ticular titlul acesta, 

2) Despre organisatiunea si desvoltarea Numerilor, vedi Mommsen, Her- 
mes XIX, p. 219 seq. Hermes XXII, 549 şi Domaschewski, Rein. Museum 
1893, p. 243, nota 4; idem, liber de munit. castrorum p. 71. 

3) C. I. L. UI, S. nr. 8074, 28. 

t) Arch.-epigr. Miäth. XIV p. 13 si 14, nr. 21, 22. 

5) Arch.-epigr. Mitth. XVII, p. 82. nr. 2 şi 3. 

5) C. I. L. III S. nr. 7493: sig(nifer) n(umeri) Surorum. s(agittariorum). 
Despre Syri sagittarii in Numidia şi Britannia, comp. Hermes XIX, 227; 
Ephem.-Epigr. VII, nr. 957 (Britannia) ` n(wmerus) militum) S(yrorum) s(agitta- 
riorum). 


Immunis. 


Suri Sagit. 
tarii, 


Sagittarii 


Funditores. 
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viră de sagittarii şi funditores luaţi de la popórele aliate 
sati primiţi ca mercenarii dintre Numidt şi Maurí, Greci 
din Creta, Achei din Aegium, Patrae şi Dymae, Lacede- 
moneni, Pontici şi Syrieni si formând dintr'éngit corpuri 
deosebite. Aceste trupe sagitlarii şi funditores continuară 
a se servi şi în epoca imperială de armele lor naţionale, 
ofensive şi defensive, fiind organisate in cohortes sai in 
numeri). 

we bari Despre obiceiul de a se zugrávi literile cu minium 
vorbesce Plinius (Hist. nat., 33, 122): Minium... clariores 
litteras... in sepulchris facit. 


1) Despre sagittarii, vedi Tacit, ann. 2, 16: post quos pedites sagittarii ; 
13, 40: in cornibus pedes sagittarius. In diplomele militare XI, XIX, XXV, 
XXX, XXXIX, XL; în inseriptiuni : C. I. L. III n. 129, 335, 600, 1583, 3331, 
6279 ete. — Comp. Marquardt, op. cit. US, 343, 469. De la una din aceste 
trupe s'a pástrat altarul de cult al deitátii protectóre : Dea Suria: C. I. L. VII 
758 — Magne — Deae Suriae sub Calpurnia Agricola leg(ato) Aug(usti) pr(o) 
pr(etore) A. Licinius Clemens praaf(ectus) coh(ortis) I Hamior[wm] (a. 162 d. 
Chr.) Aceşti Hamii săgetaşi (cohors Hamiorum sagittariorum) aflători iu Britannia 
deja in a, 124 (diploma XLIII), erai de sigur din Orient. 
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8. |. Provesins: S'a aflat la Romula (Regca, jud. Roma- 
nati), nu departe de un sarcofag, găsit subt o movilá!). 


S. I. Natura: Este fragmentul unul frumos cip funerar 
de piatră calcarie, sculptat cu lux. In partea superiórá intr'o 
ediculă boltită in arc întreit şi rezematá pe doué colonette 
este bustul luf Antonius, fiul lut Nicanor, cu sagul încheiat 
cu o fibulă pe umérul stâng; la amândouă colţurile ediculei 


1) A. Treb, Laurian, Maga. ist. II, 99. 


Numele Ni- 
Canor 
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se află câte un cap de berbece in ornamente de fo! şi flori. 
Inscriptiunea e trunchiată de la al treilea rînd in jos, având 
drept cadru două vite care se împreună la partea supe- 
rióră sub bust. Sculpturile, cari de altmintrele par a fi fost 
lucrate cu îngrijire, aă încercat desfigurări posteriori, cum 
se vede mai cu sémá pe figura chipului reprodus. 


Nălțimea totală: 07,98; Lăţimea totală: 0".73; 
» fetelscrise: 0.33;  » feţei scrise: 02.43; 
Grosimea ` 0".16. 


8. Il. Textul: 


€ D o M ø 
ANTONIVSe 
NICANORIS » 


8. IV. Literatura: S'a publicat de A. Treb. Laurian în Magaz. 
ist., II, 99; de aci apoi a reprodus Neigebauer, Dacien p. 
115; Ackner, op. cit. nr. 837. Mommsen in Cor. Inscr. 
Latin. MI, 1594, după copia trimisă de Friedländer; Odo- 
bescu, of. cit. p. 226; in fine in Suppl. vol. IIl nr. 8035. 


$. V. Tesu: D[1s] M(anibus). Antonius Nicanoris..... 


Traducere : Deilor Mant. Antonius fiul lui Nicanor... 
(restul lipsesce, piatra fiind spartă). 


8. VI. Epoca: Forma frumósá a literilor vorbesce pentru a 
doua jumătate a secolului al II'*. 


8. VII. Observaţiuni: Antonius de sigur, judecând după lipsa 
gentiliciuluf şi după numele grecesc al tatălui, nu era un 
cetátén roman, ci un sclav saŭ libert ce aparținuse odiniórá 
gintef Antonia. Numele Nicanor se găsesce mal ales la 
sclavi saü liberff. Nuávop, «învingător», ne întâmpină mat 
des la Macedonent după epoca lui Alexandru cel Mare. 
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Un epitaf póte fi săpat direct pe edificiul funerar saii pe 
blocuri de pétrá cari fac parte din cadrul mormântului; dar 
póte fi săpat pe plăci saü pe blocuri separate de mormânt, 
ceia-ce se întâmplă fórte des. In acest cas monumentul 
epigrafic alcătuesce un tot în sine, un întreg architectural, 
cu aménuntele, formele şi proporţiile sale consacrate şi re- 
gulate. 

Monumentele funerare pot fi reduse la patru tipurt păs- 
trate în architectura funerară a Grecilor şi a Romanilor: 

I. Sarcofag saü cosciug de pâtră, de cărămidă sai de 
plumb, pentru păstrarea cadavrului eat rămăşiţelor mortuare. 

2. Cip (cippus) şi stelă, unele patrunghiulare cu vârful 
rotunjit în semicerc; altele de formă cubică saü prismatică, 
în chip de colóná (xv) saü pilastru Gäil, şi cari maù în- 
semnătate religi6să saŭ sacrată, ci juridică şi civilă, demar- 
când locul reservat lăcuinţei mortului. 

3. Altar (ara), care nu diferă de forma obicinuită a 
altarelor consfinţite deilor şi deci se compune dintr'o basă, 
din corpul saü trunchiul propriii şi dintr'un tabulament pa- 
trunghiular ; în partea superiórá a acestuia se află mal 
adesea douë volute şi între ele gaura pentru sacrificii; si 

4. Edicula (aedicula, aedificium) care reproduce în 
miniatură forma templurilor greco-romane : basa, corpul cu 
coloane de o parte şi de alta, şi tabulamentul cu fronton 
boltit san triunghiular (fastigium), avénd la colţuri acrotere, 
tóte elementele adică ce ne întâmpină la temple saü la ca- 
pele funerare. In realitate aedicula este templul mortului; 
mortul e representat sub frontonul ediculei, in fastigium, 
tot aşa precum statua lui Jupiter saii statuele deilor Lari 
sati domestici sunt expuse în temple!); pentru că şi mortul 
este socotit printre det: Leto datos Divos kabento?) ; şi el 


1) Fastigium este atributul lăcuintei unei divinităţi. Cicerone (II-a Philipp., 
43, 110) ne spune că decernándu-se lui Caesar onorurile divine, i s'a dat un 
preot. o statuă şi dreptul ca să aibă la casa lui un fastigium: «majorem con- 
secutus erat, quam ut haberet. pulvinar, simulacrum, fastigium, flaminem ?» 

2) Cicerone, De legibus, 2, 22. 


Forma monu- 
mentelor fune- 
rarii. 
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deci are dreptul de a lăcui in fastigium, ca orl-ce 


deü. 1) 


Sepulehra „e Streinii aveai în Orient, ca si în Occident, un loc se- 


regrinorum. 


parat de ingropáctune, precum ne dovedesc mai multe tex- 
turf antice.?) 

Raportul de filiagiune la cetágénul roman se aréta prin 
cuvântul filiws urmat după numele tatălui in genitiv. Când 
tatăl pârtă un nume indigen, cuvântul filius se omite adesea, 
cum de esemplu în ţările Dunărene şi în Africa. 


1) Gf. Colignon L'archéologie grecque, p. 214 seq.—Von Stackelberg, Die 
Gräber der Hellenen, 1837.—Dictionnaire des Antiquités, de Daremberg et Saglio, 
s. v. ara, aedicula. — Camille Iullian, Inscriptions romaines de Bordeaux, II p. £65 seq. 

2) Evangelia sfântului Matheiü, cap, 27, $ 7: XopfloóXov dt Aafóvtec, 
Wópaoaw à& abrâv mbv åypòy mod xepautws, à tahy tois Cévotq. His- 
toria Ecclesiastica p, 43 (Paris): (impérátésa Pulcheria) construxit multa oratoria, 
domosque pauperibus et hominibus, necnon et sepulchra peregrinis aedificavit. — 
Moschus (apud C. Iulian, op. cit., I, 149) : clerici autem ipsius loci sepelierunt 
eum guasi peregrinum inter peregrinorum. sepulcra. 
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Monumentul funerar al unei famili! dace din Drobeta (Turnu-Severin). 
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8. L Proveninţa: Din fosta colectiune a banului Mich. 
Ghica. S'a aflat la Zăgaia (judeţul Mehedinţi), aprópe de 
Cernett. 


8. IL. Natura: Monumentul de marmură de Breznifa este sfá- 
rămat în trei bucăţi existente. In partea superiórá lipsesce 
o bucată, care conţinea de sigur începutul inscripfiunet. 

Monumentul are două inscripţiuni. Prima cuprinsă in 
rîndurile 1—7, săpată mat înainte, se raportézá la fiica lui 
Ulcudius, fiul luf Baedarus şi a Suttet, fiica lui Epicadus. 
Numele fetei morte, nu-l cunóscem, din causá cá inscrip- 
ţiunea n'are începutul. A doua, cuprinsă in rindurile 7 şi 8, 
privesce pe părintele fetei, Ulcudius fiul lui Baedarus. Acesta 
ináltase monumentul pentru fiica sa mórtă; murind şi el, în 
loc de a i se face un monument deosebit, s'a săpat în spaţiul 
disponibil de pe aceiaşi piatră cu litere ceva mai mici nu- 
mele luf şi ant câţi a trăit!). 

E de observat basso-relieful din josul inscripţiunei. La 
mijloc mensa tripes (rpizovs) cu un vas cu două tórte d'asupra, 
far alăturea spre drépta un coş împletit, din care s'a păstrat 
numai un fragment. De latura stângă un om în luptă cu un 
urs, pecare'llovescecu un cíomag; ursul e ridicat în două 
pictóre; în registru de sus un alt personagiii, apucat de cap 
şi de céfá de un alt urs, voesce ca să fugă, dar e pe punctul 
de a cădea doborit de animalul furios. 

Nălţimea totală: 1,25; Lăţimea totală: 0",90; 

» feţei scrise: 0",50; >» feţei scrise: 0",58; 

Grosimea: 02,20. 


1) D. Domaschewski în Suppl. Corp. Inscr. Latin. Ml nr. 8021, crede cá 
numele fiului a fost adaos posterior in inserip[iunea mamel ` fili nomen în titulo 
matris postea adiectum est. 
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8. II. Textul: 


TIET 
IN ERFECTA - ALATRO 
ET VINDICATA 
WCVDIVS - BAEDARI 
5 ET SVTTA * EPICADI 
P: P: Ek zc TIT: P. 


DIM : VLCVDIVS 
BDARI:-VXI-N-k 


8. IV. Literatura: S'a publicat de d. Th. Mommsen in Corpus 
Inscript. Latin. III, nr. 1585, după copia lut Alex. Popo- 
vitz, trimisá de A. Treb. Laurian. S'a emendat de Otto 
Hirschfeld în Epigr. Nachlese, p. 57; apot s'a publicat de 
noi in Dacia înainte de Romani, p. 223 împreună cu repro- 
ducerea esactă a monumentului pe tabela XII; şi în fine 
de d. Domaschewski în Sufglementul volumului al III-lea 
din Corp. Inscr. Latinar. nr. 8021, care confirmă lectura 
şi emendafiunile de noi propuse. 


Variantele mai însemnate sunt cele urmátóre : 
rândul 1-1ü: urmele celor trei litere din începutul rên- 
dului aŭ fost de toţi omise. 

» al 2-lea: INTERFECTA A [LATRO — Hirschfeld, 
AATRO — Domaschewski. 

> > lea: VCVDIVS — Mommsen. — Ligatura V 
este certă. 

»  » p-lea: iDeM-VLCVDVS — Mommsen; 61M. 
VLCVDVS — Hirschfeld. — Pe pictră 
este ceea-ce am reprodus nol. 

Forma 62d, ce o arată d. Hirsch- 
feldla rândurile 6 şi 7, provine mat ales 
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din fractura petrei, căci D este scris 
aci ca şi mai sus. 

rândul al 8-lea: BeDARI-VIX:ANA//—Mommsen; BOARI 
Hirschfeld. 


8. V. Lectura: [D(is) M(anibus)] .. iac... interfecla a la- 
iro(ne) et vindicata, Ulcudius Baedari et Sutta  Epicadi, 
d(arentes) p(ientissimae) [fil(1ae) tit(ulum) p(osuerunt). 


D(is) 1(nferis) m(anibus). Ulcudius B(ae)dari, v(i)ai(t) 
an(nos) L. 


Traducere : leilor Mani... ucisă de tilhar şi r&sbunată, 
Ulcudius fiul lui Baedarus, şi Sutta, fiica lui Epicadus, 
părinţii, puseră fiicei lor prea iubite inscriptiunea. 

Deilor Mani inferni. Ulcudius fiul luf Baedarus, trăi 
ani 5o. 


8. V. Epoca: Monumentul, după forma literilor, datézá 
cam din a doua jumătate a secolului al II-lea. E de în- 
semnat forma h =L (asemenea formă vedi intr'o inscrip- 
ţiune din Transilvania: C. I. L. III, 917) si ligatura 
V — VL. 


8. VIL Observaţiuni In numirile Uleudius, Baedarus, Suita 
şi Epícadus credem a avea nume proprii dacice. Numele 
Uleudius masc. şi Sulta fem., nu ne mai intimpiná, după 
scita nóstrá, în alte monumente. Alături de Sutta punem 
Sutto genitiv Suttinis, nume bărbătesc dintr'o inscripţiune 
din Dacia (C. I. L. III, 1262). Compară şi Utta (C. I. L. 
III, 3598, Pannonia superior) şi Uttu Eloissonis f. (C. I. 
L. III, 5523 Noricum; Ephem. epigraphica. ll, nr. 667). 
Baedarus îl mat aflăm intr'o inscripţiune din Transilvania 
la Turda (Salinae: C.I. L. III, 917 BEDARVS VIXIT XII). 
Compară cu Baedarus numele de : Audarus ; Gooss cugetă 


Nume proprii 
acice. 
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şi la cetatea dacă Arkobadara!). Pe Epicadus îl mat gä- 
sim de cinci or! în tablele cerate descoperite in Transilvania?), 
şi de tre! ort în inscriptiunile tot din Dacia 3). Tomaschek 4) 
susține că Epicadus este un nume curat illyric, citând: 
Tit-Liviù 44, 30, 3: Etritus et Epicadus; $ 13: peditibus 
Epicadus equitibus Augazus preerat; Sueton, Aug. 19: 
Asinius Epicadus ex gente Parthina. Inscripfiunea de la 
Lychnidos (Hahn Nr. 1): Enxixaðoç Kevă wol Mayáxac Tevčov. 

Gooss 5) se înşelă credem, când ta cuvântul VINDICATA, 
rindul al 3** din inscriptiunea ce comentăm, drept numele 
fiicei luf Baedarus. 

O consecință imediată ce putem trage din acestă in- Bomanisarea 
scripţiune este: graba cu care lăcuitorii indigent at Daciei Pulaiiunii dace 
cucerite imprumutará limba, obiceiurile şi cultura romană, 
căci, cum végurám, monumentul, după tótà probabilitatea, 
nu este posterior secolului al IT^. Acestă observaţiune se 
confirmă prin alte exemple analóge. 

La Slatina din Temigóra s'a găsit urmétórea inscripfiune*): 


D M 
P A E L I O 
A RILOR TO 
III VIR AN M 
D INTERFECT 
A LATRONIBvS 
VIX + AN Lè VLP 
DIGNA * CON 
PIENTISSIMO 
ETePeAEL9FILe ET+P 
AEL + VAL + E/AV 
DARVS+N+B+//P 


1) Gooss, Archiv für Sicbenb. Landeskunde, Hermannstadt 1874, p 128. 

2) C. I. L. III Tabellae Ceratae IL text [Epi]cadus, şi martur; VI martur: 
EPICADI PLARENI|TIS QVI ET MICO; XX martur ` AEPICA[DIJ. 

*) C. I. L. III 1784, 1820 si Gooss, op. cit. p. 173. 

4) Zeitschrift für oesterr. Gymnas. 1872. 

5) Archiv für Siebenb. Landesk, 1874; Idem Die römische Lagerstadt 
Apulum în Dacien p. 34 seq. 

$ C. I. L. III S. nr. 8009 — 1559. 


Ursu) în reli- 
giunea greacă 
şi cea dacă. 
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D(is) M(anibus) P. Aelio Ariorto ? III vir(o) an(nuali? m(u- 
nicipii) D(vobetae) interfect(o) a latronibus, vix(it) an(nos) L. Ulf(ia) 
Digna conliugi) pientissimo et P. Ael(ius) et P. Ael(ii) Val(ens) dü 
Audarus n(epotes) b(ene) [m(erenti)] p(osuerunt). 


Ast-fel găsim in Drobeta (Turnu-Severin) ca IV-vir pe 
un óre-care Publius Aelius Ariortus (?); soţia lui se chiamă 
Ulpia Digna; báfatul şi unul din nepoti pórtá numi romane, 
dar al doilea nepot are cognumele Audarus, nume dac, ca 
şi cognumele lui mogu-séü.!) 

E de notat incá imprejurarea, cá Publius Ariortus e omorit 
de tilhari, tot ca și necunoscuta din inscripfiunea severinenă, 
şi că faptul asasinării lor a fost săvirşit in aceiași parte de 
loc, prin regiunea Drobetei. 

Ursul jócá un rol in mytologia grécá. In Arcadia şi 
în cultele attice ale deitet Artemis Brauronia si Munychia, 
animalul consacrat deiţei munţilor, pădurilor şi vânătorei 
era ursóíca, animalul cel tare al pădurei, care-le în fie- 
care primăvară se desgtépià din letargie. In aceste culte 
Artemis însăşi san preotesele sale se închipuiai sub sim- 
bolul ursdicei.?) Se scie cá deta thracá Bendis corespundea 
Artemidei grecesci. Pe un basso-relief de pe rocele de la 
Philippi Bendis e representatá cu un hiton lung sumes 
până la genuchie, în mâna dreptă ţinând un obiect, póte 
o pateră, cu stinga rezemându-se pe un sceptru lung, iară 
de cele două părţi ale capului, se vedo o largă semilună, 
în córnele căreia se deosibesc liniamentele unei stele şi 
alăturea urmátórea inscriptiune 8): 

Galgesta Primilla pro filia |Dia]ne v(otum) s(olvit) 
l(ibens) m(erito). 

Am fi inclinat a pune in legătură acestă identitate 


1) C. I. L. III 1559.—Despre numi personale dace culese din autori gi 
din inseripțiuni, a se vedea opera nóstrá Dacia înainte de Romani, p. 917—939 
şi Tomaschek, Die alten Thraker, (Sitzungsberichte der Wien. Akad. v. 131 
p. 1 seq.). 

3) Cf. Preller, Griechische Mythologie 15, 941. 

" Opera nóstrá Dacia înainte de Romană, p. 333. 
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Bendis-Artemis-Diana cu figurarea ursului pe monumentul 
de la Severin, căci ursul nu era str&in, pare-se, de credin- 
fele religióse ale Geto-Dacilor. Numele Zalmolxis, deul la 
care ef se inchinaü, semneză după Fick!) «purtător de pele 
sai de mantie» (Däinchbe = ZodpoFohtr-s). Comp.—teduns, te- 
pus, sedus, kapós, pele, pele de urs. Porphirius, în viaţa luf Py- 
thagoras, dice că Zápox&; vine de la pelea de urs care s'a pus 
peste deü la nascerea luf: dy yàp dopăv Opăxes Loipnoy xoAXo0ow. 

Ori-cum ar fi, representaţia luptei cu ursul pe un mo- 
nument funerar al unet familif dace din Turnu-Severin nu 
póte fi streiná de divinitatea chtonică Zalmolxis, la care credéü 
Geţii si Dacit că se duc sufletele celor r&posaţi. 

Formula d(is) i(nferis) m(anibus) ne întîmpină cu mult 
mai rar?) de cât cea obicinuită: d(is) m(anibus); încă şi mat 
rară este: dis inferis (in loc de Manibus)?). 

Observăm în fine la rândul al 8-lea: Bdari (in loc de 
Baedari), vxi (in loc de vixit), ceea ce pare a fi o abre- 
viaţiune syllabicá, ce ne întâmpină pe monumentele dace şi 
aiurea (vedi mat departe nr. 33): fie-care syllabă e repre- 
sentată prin consuna sa inițială, bd in loc de bed; ox in 
loc de vix. Asemenea mod de abreviafiune, constatat in 
inscriptiunile réü săpate şi din epocă târdie, devine regulă 
în inscriptiunile creştine de la al IV-lea secol incóce *) 


1) Vedi asupra etymologiei: Dacia înainte de Romani, p. 197. 

3) Exemple: C. I. L. Il, 238, 2640 etc.; Orelli, 1479. 

3) Aga intr'o inscriptiune din epoca ciceronianá: Bull. dell instit. 1873, 
53 seq: deis énfereis; C. I. L. V, 1071: aram deum inferum. 

5) In insceripfiunile din Bordeaux avem mai multe exemple despre acest 
noii mod de abreviatiune: CR pentru curavit, MR sai MRAE pentru memoriae 
şi pentru maritus, LB pentru Liberius, VV pentru Véviscus. Cf. C. lullian, op. 
cit. II, 457. 
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N°- B81 





N 


SE Ewe EN 





le de la Turnu-Severin, 


de unde pe la finele secolului al XVII s'a dus în curtea bi- 
sericii din Cerneţi; apoi a intrat în colecfiunea banului 


Mich. Ghica. 


în ruine 


^ 


S'a aflat 


8. I. Proveninj : 


8. II. Natura: Monument de pétrá calcarie rupt in două 


bucăţi şi cam vátámat în laturea cea st 


ingá. 


^ 
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S'a pus de libertul Diogenes fiul lut Moschus pentru 
soția sa Antonia Calliste. 
Nălţimea totală: o".95; Lăţimea totala: 02.65; 
» feţei scrise: 0.72; » feţei scrise: 07.35; 
Grosimea: oer, 
8. III. Texu: Reproducem inscripţiunea în starea et actuală, 
indicând prin caractere înclinate literile din rîndurile 2, 3, 
4 şi 5 care aü perit si ni s'a păstrat in copiele anterióre : 





8. IV. Literatura: Sa publicat mat ántéiü de Marsigli, op. cif. 
tab 54 (de aci Muratori 1299, 2); Seicert n. 269 nu se scie 
de unde, dar direct după piatră ; Laurian, Magaa. istorie 
IT, 107 (de pe dânsul Neigebauer, Dacien p. 111; Ackner 
nr. 17); Mommsen Corpus Inscript. Latin. III nr. 1586. 

Variantele sunt cele următâre: 

rindul 1: D - M—toţi.—Seicert le-a omis. Pe pâtră 

se vede acum nuinai jumătate din litera M. 
» 2 : ANTON-toft. Actualmente N finala dispărut. 
» 3 : CALIST—Seicert, Ackner; CALIS — Lau- 


rian. CJELIST — Marsigli. Ligatura A, e 
certă. 
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rindulal4: VIXIT — toţi, afară de Laurian. T final a 
perit. 
> 5: ANNIS — Seívert, Ackner. 
» 6: DIOGEN—Seivert, Ackner. —DIOCE—Mar- 
sigli; N final a dispărut. 


8. V. Lecora: D(is) [M(anibus)]. Anto[n(ia)] Callis[te] ci- 
gedd ann(os) LX; Dioge[n(es) Mosc[hi] eoniug[i] b(ene) 
m(erenii) [p(osuit)]. 

Traducere: Deilor Mant. Antonia Calliste trái annt 60; 
Diogenes fiul luf Moscus, soţiei sale celei pline de merite 
puse (monumentu]). 


8. VL. Epoca: Probabil finele secolului al I[!** 


8. VIL. Observaţiuni: De sigur avem a face cu nişte streini, 
cu o familie de sclavi saü liberţi, căciatât Calliste, grec. 
Kaio, Kaiora, cât şi Diogenes şi Moschus sunt numi gre- 
ceşti, obicinuite la 6meni neliberi. 


MONUMENTE FUNERARII 299 





8. L Proveninţa. S'a găsit la Rusăneşti pe malul drept al 
Oltului, jud. Romanați, pe unde trece şoseaua romană de 
la Islaz spre Reşca. 


S 1. Natura: Fragmentul unui frumos monument funerar. 
D'asupra este un fronton triunghiular având de ambele la- 
turi câte un lei sculptat în faţă. 
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Cadrul inscripțiuneï e format din împletituri cu gust 
rînduite. 
Morméntul este al lut Iulius Patulcius Severus. 
Nălţimea totală: r"; Lăţimea: 0"61; 
> feţei scrise ` 0,37; > feţei scrise Om, 207 
Grosimea: 07.30. 


8. Ul. Textu : 


DM 
T* PATVL 
CIVS SE 
VE R VS 
5 VIXIT N 


8. IV. Literatura: S'a publicat de not pentru prima óră în 
Arehăologiseh Epigraph. Mittheilungen, III p. 40 nr. 1; 
apoi in Suppl. volumului al II din Corp. Inser. Latinar. 
nr. 8039. 


8. V. Lectura: D(is) M)anibus). T(itus) Patuleius Severus 
vicit an(nos) ... 

Traducere: Deilo Mani Titus Patulcius Severus 
trăi ant... 


8. VI. Epoca: Forma literilor vorbesce pentru inceputul 
secolului al III-lea. 


8. VII. Observații: De insemnat este numele Patuleius, 
care pe cât scim nu ne mai intimpiná în vre-o altă inscrip- 
Dune, Putuleius sati Pantuleius se scie din Tacit, annale 2,48 : 
Pantuleius cáláret roman bogat, mort în a. 17 d. Chr. Dar 
nu e de admis o eróre a lapicidului, care să fi săpat Pa- 
tuleius, pentru Patuleius. 


(la pag. 301) 





No. 33 


Monumentul funerar de la Rusănești al lui Aelius Valens. 
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IN”: GG 


8. 1. Proveniaţa: Acest monument epigrafic, cel mat mare 
din Museul de Antichităţi, sculptat cu un lux neobicinuit 
prin părţile dunărene, a fost descoperit în măgura lut Ion 
Ciobanul,!) situată în partea despre apus a comune! Ten, 
vecină cu Rusănesci (jud. Romanați) in anul 1865. Cu oca- 
siunea aducerii lui la Bucuresct, s'a surpat porţiunea infe- 
ridră mat jos de inscriptiune. 


8. I. Natura: Este o stelă colosală de pétrá de nisip 
având cápétiul superior în formă de aediculă saü fronton 
triunghiular cu creneluri interióre; d'asupra frontonului, se 
represintă în faţă câte un lei culcat şi agedat pe o plintă 
împodobită tot cu creneluri. Ornamentul de la creştet, un 
con de pin, lipsesce, fiind rupt. 

Inscriptiunea este incadrata in bogate impletituri de 
frunde. 

S'a înălţat pentru Aelius Vale(n)s, căruia îi mai dicea 
şi Esbenus, de către soţia sa Syra şi de către libertul séü 
Fortunatus. 

Nălţimea totală : 4".—; Lăţimea rm. op: 

» feţei scrise: 1.30; » feţei scrise: O"58; 

Grosimea ` 02.40. 


1) «A doua măgură se află situată în partea despre apus a comunei Jienii, 
vecină cu Rusánescif, pe loc gef, în distanță 1500 stinjeni, al cărui contur mě- 
sórá 40 stinj.; nălțimea mésórÁ 8 stinj.; are forma conică; este pe moşia Jienii 
a d-lui Stefan Jianu şi se numesce Măgura lu Ion Ciobanul. Ac6stă măgură 
s'a tăiat în patru la 1865 şi s'a găsit de desubtul el o cruce de pétrá a cărui 
mărime, de precum se dice, era de 12 palme lungime, 4 lăţime şi 3 grosime, 
pe care se aflaü desemnaţi dout lei sălbatici, unul pe fata şi altul pe dosul eï. 
Se spune că avea şi inscriptiá necunoscută, care s'a şi luat de autorităţile ad- 
ministrative». (Raportul invépátoruluf Const, Vasilescu din comuna Rusănesci, 
către Ministerul Cultelor şi Instr. Publice). 
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8. DL Textul: 


D M + 
AEL - WLES.: 
OVI E: ES 
BENVS VIx 

5 AN LXXX œ 
SĒRA CONIX 
E FORVNaA 
TVS LIBRT 
VS PARON 
Io : B: MF: Cé 


§. IV. S'a publicat mai ântâiii de Ern. Desjardins, op. 
cit. p. 27, după o copie fórte réü făcută; şi s'a reprodus 
apoi de d. Th. Mommsen in Corp. Inscr. Latin. YII nr. 
6281. Apoi de d. Otto Hirschfeld in Epigraph. Nachlese, 
p. 62; de pe copia gi lectura nóstrá, de Al. Odobescu, op. 
cit, p. 249; in fine de d. Domaschewski in Supplementul 
volumului al III-lea din Corpus Inscript. Latinarum, nr. 8040. 

Din variante notám pe cea mai insemnatá : 

rândul al 6-lea: AEA CONIv — Domaschewski. SIPA 

CONIv — BHirschfeld.— Syra, ca şi 
ligatura X—VX din cuvintul CONIVX 
ne par maï sigure. 


$. V. Lectura: D(is) M(anibus). Ael(ius) Vale(n)s, qui et 
FEsbenus via(it) an(nos) LX XX. Syra conium et Fortunatus 
lib(e)rtus, patron(o) b(ene)m(erenti) faciendum) e(uracerunt). 

Traducere: Deilor Mant. Aelius Valens, căruia ii mat 
dicea şi Esbenus, trăi 80 ant. Syra sofia gi Fortunatus li- 
bertul, patronului celui plin de merite îngrijiră de a-t face 
(monumentul). 
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$. VI. Epoca: Judecând după literile mart (mai ales cele 
din prima linie) şi destul de frumóse, monumentul datézá 
cam din a doua jumătate a secolului al II-lea. 


8. VII. Observatii: Unele persóne purtaü la Romani, ca 
şi la nof, porecle: agnomen, signum, cocabulum, care se 
arátaü in inscripţiuni precedate de cuvintele idem, idemque, 
sioe, qui et cocatur, qui et oocitatus est, qui et dictus est, 
qui et (cui et, quae et)'). Aelius Valens se mal numia şi 
Esbenus, nume de originá traco-dacá, ce ne intimpiná 
şi intr'o inscriptiune din Wiesbaden?) : Dolanus Esbeni f(i- 
lius) Bessus eq(ues) ep coh(orte) IV Thracum.— Benus il 
aflăm pe o inscriptiune din Dalmatia ?). 

Observăm încă şi abreviaţiunea syllabică br pentru ber 
în cuvântul libertus din rândul al 8-lea. 


D Wilmanns, Exempla inscriptionum latinarum, Indices p. 406. Cf. opera 
de fatá inscr. nr. 3. 

3) Brambach op. cit, nr. 1523. 

3) C. I. L. III, 2785. 


Porecle. 
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TI9- 84 





Monumentul funerar al lui Aur. Gratus 
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8. I. Proveninţa: Nu se scie locul unde s'a aflat; dar ne- 
făcând parte din colecfiunea generalului Mavros, e de pre- 
supus cá monumentul a fost găsit intr'una din localităţile antice 
de peste Olt. 


8. I. Natura: Un monolit de piatră calcarie frumos şi 
sculptat cu lux, rupt însă în doué bucăţi. 

S'a făcut de Aurelius Gratus pentru tatăl séü cu 
acelaş nume. 

In partea superiórá a monumentului se vede intr'o 
ediculă bustul defunctului, în relief deplin, având de o la- 
tură litera D(is) şi de alta M(anibus), şi apoi câte un ge- 
niü funebru sculptat în semi-relief pe stâlpii arcului. In 
cele dov& unghiuri superióre ale arcului ediculei se văd 
resărind în plin relief dout lef in profil culcaţi cu labele 
întinse. 

Inscripţiunea e săpată cu multă îngrijire şi are un 
cadru frumos împodobit cu artistice împletituri de fot. 
Rindurile de la fine 6 şi 7 sunt cu litere maï mari. 

Náltmea totală: 1",23; Lăţimea totală 0%,60; 

» feţei scrise: 07,56; » feţei scrise ; 0%,30; 

Grosimea: o. 18. 


8. II. "Textul: 
D M 


AVR: GRATVS: 
VIXIT ANIS: 

LXXX AR: GRA/S 

5 FILIVS PATRI 
BMPOSVIT 


BONAS VI 
AS VIATOR 


& IV. Literatura: S'a publicat de Ern. Desjardins op. cit. 
p. 19. şi de d. Th. Mommsen în Corp. Inscript. Latin. 


20 
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III nr. 1626 după copiile trimise de Laurian, Mihanovict 
şi Friedlaender. 

Variante mal însemnate : 

rândul al 4-lea: GRATA — Desjardins.— Litera S din 
Gratus este săpată în afară din cadru. 


8. V. Lectura: D(is) M(anibus). Aur(elius) Gratus viait 
annis LX X X; Aur(elius) Gratus filius patri b(ene) m(erenti) 
posuit. Bonas vias ciator. 

Traducere: Deilor Mant. Aurelius Gratus trăi ani 80; 
Aurelius Gratus fiul puse (monumentul) pentru tatăl cel plin 
de merite. Cale bună cálétorule. 


8. VI. Epoca: Literile frumóse vorbesc pentru a doua ju- 
métate a secolului al II sén inceputul celui următor. 


NE în 8. VII. Observaţii: Romanii obicinuiaii ca şi Grecii a săpa 
pe inscriptiunile funerarif dialoguri scurte între réposat şi 
trecătorul pe la morminte. Cuvintele adresate mortului sunt 
urmátórele: ossa tua bene quiescant (O - T- B- QJ), sit tibi 
terra levis (S: T - T - L); opto, volo sit tibi terra levis (O - S: 
T DS T:-S- T- T- L); te rogo praeteriens dicas : Sit 
tibi terra levis; ave (have) vale; vale et tu, bonis bene salvos 
ire (B - B) etc. D. 

Iar printre dialogurile scurte şi salutările adresate de 
mort celor vif notăm, afară de bonnas voias viator: salve, 
vale viator; tu qui legis valeas; tu qui legis vale et cum 
voles venito; bene valeat is qui hune titulum perleg't meum ; 
oro felix et hilaris vivas qui legeris et Manibus meis bene 
optaveris, etc. 


!) Wilmanns, op. cit. Indices. 
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N” 35 
























































$.1. Provenina: Nu se scie unde s'a aflat. Probabil însă că 
provine dintr'una din cetăţile antice de peste Olt, pentru 
cuvântul cá nu a figurat în colecţiunea Mavros. 


8. II. Natura: Un fragment, căruia îl lipsesce începutul 


inscriptiunet. 
Náltimea totală: 0",66; Lăţimea: 07,77 ; 
» feţei scrise: 07,45 ; 


Grosimea: off, A2. 
S'a pus de un libert Marius (?) Chrysanthus pentru pa- 
tronul séü, care trái ani 70. 
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8 IIl. Textul: 


AX AN L a 


ARIVS - CHR 
SANTHVS PATRO 
OB M POS 


5| HS E 


8. IV. Literatara: S'a publicat de Ern. Desjardins, op. cit., 
p. 25; şi de către d. Mommsen in Corp. Inscr. Latinar. III 
nr. 1626, după copia trimisă de Iustus Friedlaender. In fine 
de Domaschewski în Suppl. volumului al III din Corp. 
Inser. Latin. pag. 1424. 
Variantele maï însemnate : 
Rindul  r-iü: ERANIA — Desjardins. — lANIA — 
Mommsen.— RANIA —Domaschewski. 
» al 2-lea: IRIVS — Mommsen şi Desjardins. — 
E probabil cá litera de la inceput sá 
fie trásura ultimă a lui A. 


8. V. Lees: [D(is) M(anibus). ... [o]iæ(it) an(nos) LX, 
[Ma]rius ? Chr[y]|santhus patro[n]o b(ene) m(erentt) posuit). 
H(ic) s(itus) e(st). 

Traducere: Deilor mant.... a trăit ant 60; Marius 
Chrysanthus, patronului celui ce a bine meritat, puse (mo- 
mentul). 


8. VI Epoca: Judecând după forma caracterelor, inscrip- 
țiunea pare a fi cam de pe la inceputul secolului al III-lea 


d. Chr. 


8. VII. Observaşiuni: In rîndul r-iü este loc pentru 4 litere; 
în cele trei urmátóre, numai pentru câte o literă. Restitu- 
fiunea ni se pare sigură, afară de Marius (rîndul al 2-lea), 
care ar putea fi și alt nume. 
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8. L Proveuiga: Locul unde s'a aflat e necunoscut; in- 
scriptiunea probabil provine de peste Olt, pentru cuvintele 
arătate la S. I din inscriptiunea precedentă. 


8. I. Natura: Fragment dintr'un monument funerar al unu! 
veteran legionar Fabricius (?) Valens gi al Ulpiet etc. 


Nălţimea : 043; Lăţimea: o"20; 
Grosimea: o".18. 
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$. Il. Texu: 





8. IV. Literatura: S'a publicat de noi în Archăologiseh.- 
Epigraphisehe Mittheilungen III, p. 42, nr. 6; apot în 
Suppl. volumului al III-lea din Corp. Inser. Latin., nr. 8053. 


8. V. Lectura: [D(ís)] M(anibus)... [Fab ?]rieio Vo[lenti] 
[e]et(erano) leg(ionis)... et Ulpiae [Marci]anae et Ul[p.... 
atori... Quint..... 

Traducere ` Deilor Mant; lut... Fabricius(?) Valens, 
veteranul legiunet... şi Ulpiet Marciane şi lui Ulpius... 


8. VI. Epoca: Prima jumătate a secolului al III-lea. 


8. VIL. Observaştuni: Probabil monumentul se referă la un 
veteran allegiunef a V macedonică séü a XIII gemină, cari 
stationaü in Dacia. 
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§. I Proveninta: Nu se scie unde s'a aflat. Dote provine de 
peste Olt, pentru aceleaşi cuvinte ca la numărul precedent. 


8. IL. Natura: Fragment dintr'un monument funerar, lipsin- 
du-t începutul, sfirşitul şi partea întreagă din stinga. 


Nălţimea : o".36; Lăţimea totală: 02.29; 
Lăţimea feţe! scrise: o".zr. 
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8, IUL. Textul: 


"VT Ll1liC 
VIXAN 
NSIBV 
TiTVL 


ID 


8. IV. Literatura: S'a publicat de noi în Arehkäol. — Epi- 
graph. Mittheil., III p. 42 nr. 5; apoi in Suppl. volumului 
al III-lea din Corp. Inser. Latin. nr. 8054. 


S. V. Lectura : [D(is) M(anibus)]... Ael(ius) Nic....2 ciax(it) 
an(nis)... [me]nsibu[s... titulum)... et Ael[iae?... 
Traducerea : Deilor Mant. Aelius Nic... trái anl... 


luni... epitaful... şi Aeliet ?... 


$. VI. Epoca: A doua jumétate a secolului al III-lea. 
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N°- 88 





$. L Proveninia: Nu se scie unde s'a aflat; póte s'a adus 


de peste Olt. 


8. I Natura: Fragment dintr'un monument funerar. 
Náltimea: 0",53; Lăţimea totală: 0.39; 
Lăţimea feţei scrise: 02.23; 

Grosimea ` 0",10. 
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8. "mt. Textu: 






L: SEXTVS|VI* 
G EIVSD 
D OCHVS 
A ZENO 


8. IV. Literatura: S'a publicat de not in Archáol -Epigraph. 
Mittheil. III, p. 42, n. 4; apot in Suppl. volumulut al III-lea 
din Corp. Inscr. Latinar. nr. 8055. 


8. V. Lectura : 
rindul 4—5: ociz(it) [an(nos)... 
»  5—6—7: L(ucius) Seætus Vi.. coniug. 
saü le]g(ionis) eiusd(em)... [Eu]dochus... Zeno. 
Traducerea: ...trái ant... Lucius Sextus... soţiei lut... 
Eudochus... Zeno. 


8, VI. Epoca: Prima jumătate a secolului al III-lea. 


8. VIL. Observaţiuni: Marginea despre drepta este întregă. 
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N°- 89 





8. 1. Provenina: Póte să fi fost adus de peste Olt. 


8.1. Natura : Fragment dintr'o inscripţiune funerară. 
Nălţimea: 0.35; Lățimea: 0.40; 
Lăţimea feţei scrise ` o".22. 


S. It. Textul: 


F1 
BVS 
MISe* 


8. VI. Literatura: S'a publicat de not în Archáol.-Epigr. 
Mittheil. III, p. 43, n. 7; apot în Suppl. volumului al 
III-lea din Corp. Inser. Latin., nr. 8057. 


g. V. Lectura : 
r. I—3 fil(ius)... [oiwit.. an(nis).... mensi]bus.... [piis- 
si]mis.... 
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IN”: 40 





§. L Provenina: Nu se cunósce locul de proveninfá. 


S. II. Natura: Fragment de piatră ordinară. 
Náltimea: 07.37; Lățimea: o.2r. 


S. II. Textual: 








S. IV. Literatura: Sa publicat de nol in A rcháol.- Epi- 
graph. Mittheilungen, Ill, p. 43 nr. 9 si apoi in Supplem. 
volumului al III-lea din Corp. Inser. Latin. nr. 8056. 
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—  & L Proveninţa: Nu se scie unde s'a aflat; póte însă pro- 
veni de peste Olt, de óre-ce nu figurézá între monumen- 
tele fostei collecţiuni a generalului Mavros. 


§. I. Natura: Fragment dintr'o inscripţiune funerară rela- 
tivă la Valens, decurionele unui municipii, al căruia nume 
nu se cunósce. 


Nălţimea : 07.25; Lăţimea : 07.25. 


S. III. Tera: 


LU 

V:P-WL:PA 
ENS:DECN 
ANNVM 


&.IV. Literatura: S'a publicat de notin Archdolog/sch-E- 
pigraphisehe Mittheilungen, III p. 43, nr. 8; apoi in Sup- 
plementul volumului al IIl-lea din Corpus Inseriptionum 
Latinarum, nr. 8049. 
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8. v. Lectura : 


réndul al 2-lea, póte: [oiæ(it) an(nos)..,]V P(u- 
blius) Val(erius) Pa[ganus. 
> a 3-lea: Val]ens dee(urio) m[uni(eipü)... 


§. VI. Epoca: Judecând după forma literilor, inscripfiunea 
pare a data de pe la inceputul secolulut al III-lea. 


8. VIL. Observaţii: Fragmentul fiind de tote părţile in- 
complet, restituțiunea nu este posibilă. Probabil e vorba 
de un decurion al municipiului Romula (Reşca), in care cas 
inscriptiunea ar trebui să provină de acolo. 


V 
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(INSTRVMENTVM) 





1^ mărimea originalului. 


8. I. Proveninţa: Càárámidá aflată în ruinele de lângă pi- 
ciorul pudului lui Traian de la Turnu-Severin. 


$. IL. Nawra: Stampilă a legiunilor XIII gemina si I 
Adiutrix, scósá in relief întrun scut cu chenar dublu. 


§. III. Textul: 


LEG XIII G E TAAl 


8. IV. Literatura: S'a publicat de d. Th. Mommsen în re- 
vista germană a lut Gerhard: archáol. Anseiger 1868 p. 
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96, şi în Corpus Inscript. Latinar. IIl nr. 1628 ; apols'a 
reprodus de d. Domaschewski în Supplementul acelutagt 
volum din Corpus sub nr. 8062. 
Varianta : LEG XIII GE T ADI— Mommsen. 
LEG XUI G ET T ADI—Domaschewski. 


$. V. Lectura: Leg(iones) XIII g(emina) e(t) I A di(utria). 


8. VI. Epoca: Legiunea 7 A diutria aflându-se in Dacia nu- 
maf în timpul domniei lui Traian, stampila cu numele e! 
pote fi datată între r1o0o1—117 d. Chr. 


ET ee eg $. VII. Observa: Legiunea XIII datora cognumele sën 
de Gemina, pe care nu l'a párasit nici-odată, însăşi nasce- 
rii sale '). Caesar?) ne spune cá se numiai «geminae» 
legiunile acelea cari fuseseră formate din două séü din rě- 
mégitele a doué legiuni ; tot aşa precum «geminum» designa 
oraşul născut prin contopirea a doué oraşe). Acea parte 
din legiune care menținea vechia aquilă căpăta numele de 
primigenia, adică cea originară, pe când vechiul nume tre- 
cea asupra legiunei în noua ei formaţiune 4). După Schulze 5) 
legiunile XIII Gemina şi XIV Gemina a fost create pen- 
tru r&sboiul lut Drusus contra Germanilor din rămăşiţele 
altor legiuni, pe cari August le desființase după bătălia de 
la Actium, ceea-ce şi esplică epitetul lor de Geminae. 
Domaschewski °) admite că legiunea XIII gemina făcea 
parte impreună cu legiunea XVI din armata luy Lepidus. 
De aceia ambeie avéü ca insemniü leul, semnul zodiacal 


1) Comp. Schulze, de legione Romanorum XIII Gemina. Kiliac 1887, 
p. 10 seq. 

2) Cf. Bello gallico VI, 4: unam cx Cilicia veteranam, quam faciam ez 
duabus «gemellam» | appellabat. 

3) Plinius Hist. nat. II 3: Emporiac «geminum» hoc veterum incolarum 
et Graecorum. 

4) Grotefend Pauly-Realencyclop. 1V p. 895. Marquardt, op. cit. 1I? 448. 

5) op. citat, p. 12 seq. 

D Archol.—epigraph. Mittheil. XV, 9 p. 190. 
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al lui Jupiter, pe care Lepidus, în calitatea sa de pontifex 
maximus, il alesese pentru legiunile sale. Părerea d-lui Th. 
Mommsen !), că legiunile XIII şi XIV fură numite geminae, 
fiind-că aŭ fost create în acelaş timp, nu se confirmă de 
semnurile lor zodiacale, de óre-ce prima are leul, pe când 
cea de a doua cepricornul, deci nu una şi aceiaşi persóná 
le-a creat pe amándoué. 

Afară de epitetul de «Gemina», legiunea XIII a mai 
purtat şi pe acela de «Pia Fidelis» acordat eï din causa 
credinţei si virtuţei dovedite in anumite împrejurări. De la 
Antonin Caracalla incóce introducéndu-se obiceiul ca le- 
giunile să adopte numele împăratului domnitor, vedem şi 
legiunea nóstrá purtând cognumele de: «Antoniniana»?) «Se- 
veriana»?) (în timpul luf Alexandru Sever), Gordiana» 4) şi 
«Gallieniana» 5) (sub impératif Gordianus şi Gallienus). 

In ce privesce cognumele de Pia Fidelis cată să obser- 
văm cá pe nici unul din numerósele monumente din Dacia 
referitóre la legiunea XIII Gemina el nu ne întimpină 5). 


1) Res gestae divi Augusti ed. Il-a, p. 73 nota 1. 

?) C. I. L. III 1038, 1063, 1071, 1079, 1199, 1479, 1569, 4440, 6161 
6946 ; Arch.-Epigr. Miltheil., IV p. 133. 

*) C. I. L. III 1019, 1020; VI, 230. 

1) C. I. L. III 827, 990, 1017, 1125. 

5) C. 1. L. III 1560 : Galleniane este de sigur în loe de: Gallieniane. 

D In inseriptiunea din C. I. L. VI 1523 leg. XIII g. p. f. este după 
d. Domaschewski o eróre în loe de leg. X g. p. f. saü leg. XI claudia p. 
f. Vedi înapoi, pag. 107, nota 3. De asemenea in inscripțiunea C. I. L. III, 
1092, din timpul lui Commodus, păstrată şi dânsa ea gi C. I. L. VI 1523, în 
manuscript, trebue să citim: leg(ionis) XIII g(emine) donum) dai), iar nu 
leg(ionis) XIII g(emine) p(iz) f(idelis), cum propune Gruter. 

Tot astfel rémáne hypotelicá şi lectura inseriptiunei din Arch. epigr. Mitth. 
XIV, p. 109 nr. 5: [P. H]eliws Theim|es v]e(eranus) ex (centuria) C.... 
[/eg(ionis) XIII g(emino)? pi[a]e [fid(elis). Cognumele pia fidelis ne apare pe 
cărămidile din Germania (Schullze, op. cit. 14), pe monedele lui Gallienus si 
Victorinus, intr'o inseriptiune din Augustopolis în Phrygia (Ephem. epigr. V 
nr. 1454: Silvano Sacrum Tib. Cl. Vibianus (centurio) leg(ionis) XIII ge(mina) 
pi œ) fidelis) fru mentarius) votum) sol(vit) libens, şi pe o cărămidă din Vin- 
dobona (Viena): leg(io) XIII p ia) géet (C. I. L. lll. 4660, 26) leg. XIII 
gem(ina) p(ia* (Suppl. nr. 11358). Părerea lui Pfitzner (Geschichte der rómi- 
schen Kaiserlegionen, Leipzig 1881) tă p. f. n'ar semna pia fidelis, niei are nevoe 
de combatere. 

21 
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Din istoria!) acestei legiuni vom aminti numai, că apar- 
ţinând deja armatei lut August după bătălia de la Actium, tri- 
misă apoi ca să apere Germania Superiórá, după perderea ce- 
lor trei legiuni ale lui Varus, ea a fost mutată in Pannonia sub 
Claudiü séü Nerone, căci o găsim in a. 69 d. Chr. sta- 
tionánd la Pettau?); curând după aceea ea trecu la Vin- 
dobona fi, far cu începerea résbóelor luf Traian cu Dacii, 
fu dusă în noua provincie Dacia, unde stete până sub Gal- 
lienus (a. 257 d. Chr.). 

In prirai ani a! stabilire! sale in Dacia legiunea XIII 
gemină avu aceleași castre cu legiunea I adiutrix, cum do- 
vedesc cărămidile aflate la Turnu-Severin cu stampila de 
care ne ocupăm, precum şi inscriptiunile nr. 1004 şi 1008 
din Corpus Inser. Latinar., volumul al III-lea. Lagărul 
principal al ei fu Apulum (Alba-Julia), dar cárámidt de ale 
sale se gásirá în diferite locuri ale Daciei meridionale, ca 
şi septentrionale.*) 

see Te Legiunea I adiutrix înfiinţată sub Galba 5), după ce din 
Hispania se oprise cât-va timp în Germania, veni în Pan- 
nonia sub Domițian, de aci fu adusă de Traian in Dacia, 
unde stete până la începutul domnie! luf Hadrian, când fu 

~ mutată in Pannonia superiórá*). 
GT Cărămidile arse (lateres, lateres cocti, lateri ep terra 
cocta) a jucat în industria şi architectura provincială romană 


1) Vedi pe lingă Schultze op. cit, Mommsen C. I. L. II p. 160, 482, 
580. — Plitzner, op. cit. p. 255; Gooss, Die römische Lagerstadi Apulum în 
Dacien. 

2) Tacit, Hist. 2, 11, 3, 1. 

D Acesta o dovedesc numerósele cărămidi aflate aci: C. LL III Suppl. 
nr. 11855— 11358. 

4) Vedi mai departe, precum şi C. I. L. III S. nr. 8064, 8065, pag. 
1427—1432. 

6) Vedi Grotefend: legio I Adiutriz, Hanover 1849; Aschbach, die röm. 
Legionen Prima und Secunda adi.—Mommsen în C. I. L. lil p. 907 ; şi Hermes 
IIl p. 119; C. I. L. III, 1628. V, 7425.—Pfitzner, op. cit. p. 218. 

6) Vedi C. I. L. Ill, S. nr. 11345— 11348 localităţile din Pannonia Su- 
perior unde s'a aflat cáráinidi d'ale acestei legiuni. Cf. Domaschewski, Zur Ges- 
chichte der römischen Provinzialverwaltung : Il Pannonia inferior. 
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un rol însemnat. Ele servéü pentru acoperişul caselor, pen- 
tru îmbrăcămintea pereţilor interiori ai camerilor, pentru 
încăldit saii calorifer, şi pentru conductul apelor (burlane). 
De aceia, nu e de mirare decă cărămidăriile şi manufactu- 
rile de terra-cotte (figlinae) eraü aga de numeróse şi dacă 
s'a găsit şi se găsesc în construcfiunile séü ruinele romane, 
cărămidi in tóte formele şi mărimile şi in cantităţi enorme. 

Romanii se distingéü în fabricaţiunea cárámidet. Sciaü 
să alégä şi să pregătescă lutul, să-l curețe cu grije de ort-ce 
ingrediente, să-l amestice cu nisip curat, şi după ce-l uda 
bine cu apă, îl frământa cu máinele şi cu pictórele. Masa 
de lut aga pregătită se punea in forme, ma! ales pentru cå- 
rămidile mici şi gróse ; séü se întindea pe o suprafaţă plană, 
şi se tăia în bucăţi după un şablon. Apoi scojéndu-se din 
forme se ageda pe cenuşe, paie, scânduri, sai iarbă verde 
ca să se usuce la sóre. De aceia pe unele cărămigi se véd 
imprentele lemnului, paielor saü Yerburilor pe care a stat lutul. 
Tot aga piclóre de animal şi de copil, cum şi tălpi de cisme 
bătute în cuie sunt visibile pe suprafaţa lor. Lunile Mai, Iunie, 
Iulie şi August, lunile adică lipsite de plóie, se întrebuinţai 
mai ales pentru fabricare, cum dovedesc chiar şi inscriptiunile 
pe unele din ele, cari ne arată data când cărămida a fost 
pusă să se usuce, numele cárámidaruluf şi numărul bucă- 
tilor lucrate. O inscriptiune ne dă şi terminul technic pentru 
raderea si netezirea lutului, este cuvântul latinesc radere. 

Asupra cuptórelor unde se ardea cărămida scriitorii an- 
tic nu ne-aü lăsat nici o insemnare. Vitruvius şi Pliniu cel 
Bătrân vorbesc despre cărămidi arse, dar nu ne spun în ce 
chip se făcea arderea. Se scie ca la noi procedeul obicinuit 
este următorul: Cárámidile deja uscate se aşedă într'o gră- 
madă cubică, lăsându-se la mijloc locul pentru cuptor, iar 
printre cele-l'alte cárámidt, canaluri pentru comunicaţiunea 
focului. La urmă întreaga grămadă se închide bine cu că- 
rămidi peste tot şi se lipesce cu lut. Apoi se dă foc, care 
dureză de la 8—10 dile. 

Romanii intrebuintfaü óre acelaşi procedeü? Faptul cá 
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găsim cărămidi de la 40: 40 cm., până la 60: 60 cm. mărime 
ne face a crede cá acestea aü fost arse in cuptóre de óle. 
Cât pentru cele-l'alte ma! mici se póte dice cu siguranță 
cá s'aü ars in cuptóre de cámp, de óre-ce culoritul lor va- 
riază, unele fiind cu totul negre de arsură, altele roşii, far 
altele albici6se, după cum aŭ stat mal aprópe saü mat de- 
parte de vápaia focului. Conclusiunea este că Romanii în- 
trebuintaü amândouă sistemele de adi : cuptórele de câmp ca 

See şi pe cele de óle. l l 

SEHR Un mare număr de cărămidi pórtá pe ele stampile de 
interes geografic şi istoric ; multámitá acestora putem cu- 
nósce numele marilor industriali din Roma, cărămidăriile 
de pe domeniele împăraților séü particularilor, numele per- 
sónelor cunoscute séü ale consulilor sub cart s'a fabricat 
cărămida; mai ales insă pentru istoria armatei, pentru dis- 
locaţia trupelor şi repartisarea lor in castre si castele, aceste 
stampile presintă mare folos, de oare-ce legiunile fabrica 
ele însăşi cărămidile necesare în lucrările milităresci, că- 
rămidi stampilate, se "ntelege, cu numele şi cu numérul 
corpului de armată. Graţie acestor stampile putem regăsi 
lagărele legiunilor, ba chiar putem urmări legiunile în ex- 
peditiunile lor. 

Inscripţiunile sunt in adinc, sai, cea-ce se întîmplă 
mai adesea, sunt in relief si agedate in linit orizontale. 
Legenda figurézá întrun scut mai mult séü mal puţin 
simplu, cu ansae şi fără ansae; literile sunt une-ort legate 
la o l'altá; pot fi tóte inverse, séü numai câte-va din ele. 
Matrifele, cu care se fácéü stampilele, eraü obicinuit de lemn, 
si se imprimaü prin simpla apásare pe pasta incá móle. Faptul 
că adesea stampilele aü unele litere strimbe, résturnate séü 
stricate, se datoresce stampilării cu lemn, de óre-ce cără- 
midile putéü fi când ude, când uscate, putéü să se disloce, 
să se diformeze séi să se rupă. De asemenea, déch una şi 
acelaşi inscriptiune pe unele cărămiqi este cu totul stérsá, 
pe când pe altele se află regulată şi deslugitá, causa trebue 
căutată şi în starea de usare a matricei: o stampilă rea pre- 
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supunénd o matrice usată si viceversa. Pe lângă matrifa 
de lemn, Romanii se servéü de sigur şi cu stampila de me- 
tal, cum dovedesc monumentele păstrate. 

Cu aflarea de cărămidi în ruinele castrelor şi cas- 
telelor romane stă in legătură o serie de cestiunt, cart 
cer bágarea de sémàá: déch acele cărămidi aŭ fost sën 
a putut fi lucrate acolo; séü déch naŭ fost aduse de 
aiurea, din centrurile de fabricaţiune destinate pentru întrega 
armată; în acest cas, stampila ce ele pârtă nu mai corés- 
punde trupei din garnizona locului unde ai fost găsite; şi 
prin urmare construcțiunea nu se datoresce trupet, al căreia 
nume figurézá pe cărămidă. Apoi un lagăr séü un castel 
a trebuit să incerce, în cursul timpilor, multe dárimárt. La 
reconstructiunea lor, cărămidi vechi cu stampilă, găsite pe 
loc saü adunate din tóte părțile, aŭ putut fi întrebuințate la 
clădiri nouă, şi viceversa. 

De aci confusiunea în deosebirea epocelor, in recunós- 
cerea trupelor staționate acolo, şi în alte cestiuni, pentru cari 
cărămidile stampilate pot mai mult să ne încurce de cât 
să ne lámuréscá. 

Cărămidile cu stampile, ca şi fără stampile — cácí nu 
era de lipsă a se stampila tóte bucăţile, ci numat cele de 
la începutul si de la sfirgitul rîndului — pot fi de patru feluri: 

I) Pláct mart si late, bine arse, servind aprópe esclusiv la 
construirea hypokaustului (calorifer) şi la pardoséla odăilor ; 
de asemenea in lucrările mart, ca buniórá la capul podului 
luf Traian de la Turnu-Severin; 

2) Tăblii de lut subțiri pentru cáptugéla tavanelor şi 
pereţilor pre dinlăuntru. Caracteristica lor sunt liniile în adinc 
făcute cu fer în formă de daltă, cu peptene de lemn séü 
cu vîrful ciocanului, ort cu o simplă bucată de lemn. Aceste 
linii, adesea-ort cu gust executate, aŭ de scop, pentru-ca 
mortarul intrând în ele, acestea să se pótá prinde mat bine 
şi să se lipéscá de zid; 

3) Olane de coperiş, car! sunt de două feluri: tegula, 
olan drept sati oblu cu marginile la un cap indoite, şi cu 
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tăeturi pentru a se putea imbuca cu altele; şi imbrez: ţiglă 
séü olan în forma convexă; şi 

4) tubuli (burlane) servind la încăldit şi la condu- 
cerea apet.!) 

Din punctul de vedere epigrafic cărămidile se deosi- 
besc în: legionare, auailiare (alae şi cohortes) şi particu- 
lare san private (când ne intimpină numai un nume de per- 
s6nă fără indicaţiunea corpului de armată). Ele mai pot fi 
classate in : stampile saü mărci şi în graffiti. Graffiti se sápaü 
cu stempul (graphium, poinçon) saii cu scalprum, ort se 
sgăriiai cu cuțitul pe pereții caselor, pe vase, cárámidt, bu- 
cáti de piatră etc. Asemenea litere eraii numite póte de 
Latini : seariphatae °’). 


1) Vedi asupra fabricaţiunei cărămidilor şi despre cestiunile numai în ti 6căt 
aci atinse ` Nissen, Pompejanischen Studien ; Dr. Georg Wolff, Die römischen 
Ziegeleien bei Höchst a. M. und ihre Stempel (Archiv tür Franhfurts Geschichte 
und Kunst, III serie ; III fascicul, p. 212 346); Blümner, Technologie und Ter- 
minologie der Gewerbe und Künste bei Gricchen und Roemern, t. II (1879, Leipzig, 
Teubner) p. 9 şi urm.; L. Iacobi, Das Romerkastell Saalburg (1897) p. 186 seq.; 
Zangemeister in Bonner Jahrbücherm, 1879 ; Descemet, Inscriptions doliaircs 
latines (Paris, 1880); Marini, Le îscrizioni antiche doliari, Roma 1884. 

3) Cf. Annales de l'Institut de correspondance archéologique, 1860, p. 434: 
d: IVLIVS ANICETVS EX IMPERIO SOLIS ROGAT NEQVIS VELIT PARIETES 
AVT TRICLIAS INSCRIBERE AVT SCARIPHARE. 
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(e măr. orig. 


§. I Provenina: Fostă in collectiunea lui Cesar Bolliac. 


8. I. Natura: Cărămidă mică de constructiune cu stampila 
în relief a legiunet XIII gemină şi a lui Aurelius Enthimus, 
supraveghetorul militar peste fabrica de cărămidă. 


8. III. Textul: 


LEG XIII GEM 
AVR ENTHIM 


S. IIL Literatura: O stampilă identică pe cárámidt aflate în 
Transilvania la Alba-Julia, Maros-Porto, Dunesdorf şi Aiud, 
s'a publicat in Suppl. volumului al III-lea din Corp. Inser. 
Latinar. nr. 8065, 18. 


Leg(io) XIII gem(ina) Aur(elius) Enthim(us). 
$. VI. Epoca: Nu se póte precisa. 


§. VIL. Observatii: Aurelius Enthimus nu ne este cunoscut 
din alte monumente. 


328 GR. G. TOCILESCU 


NO- 44 





1/4 măr. orig. 


8. |. Proveninia: A făcut parte din colectiunea lui Cesar 
Bolliac. 


8. IL. Natura: Cárámidá cu stampila în relief a legiune! a 
XIII gemină şi a lut Aurelius Callistrus, supraveghetorul 
militar al cărămidăriei legiunei. 


8. lil. Textul: 
IIIXIII GE 
AN CALLISTRT 


$. IV. Literatura: S'a publicat de nof in Archáol.-Epigra- 
phische Mittheil. XIV, p. 12, nr. 12. 


8. V. Lectura : 
[le(gio) XIII ge(mina), Au(relii) Callistri. 


&. VI. Epoca: Nu se póte determina. 


S. VII. Observaţiuni: Stampilă identică pe cărămidi aflate 
în Transilvania la Maros-Porto, Ompoliţa lângă Alba-Iulia 
şi Veczel s'a publicat în Corp. Inser. Latin. MI 1629, 10 
şi în Suppl. aceluiaşi volum nr. 8065, 13. Pe unele exem- 
plare figureză : AV CALLISTRI; pe altele AVR CALISTR; 
altele în fine ne daü, ca şi exemplarul nostru: AV CALLISTRT. 
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N°- 45 





1/3 mărime originală. 


$. L Proveninia: Din colectiunea lui Cesar Bolliac. 


8$. IL. Natura: Cărămidă cu stampila in relief cu unele li- 
tere inverse şi forte réü imprese a legiunei a XIII gemină 
şi a luf Aurelius Menander, supraveghetorul cárámidáriet 
legionare. 

S. UL Textul : 


G IIIX GEL 
MEMAVI 


S IV. Literatura: S'a publicat de not in Archdol.-Epigraph. 
Mítthei!, XIV; p. 12, nr. It 


8. V. Lectura : 
Leg(io) XIII  g(emina), [A]ur(elius) Men[ander]. 


8. VI. Epoca: Nu se póte precisa. 


Ş. VIL Oservaţiuni: Pe cărămidi aflate in Transilvania la 
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Maros-Porto, Alba-lulia, Grădiştea şi Turda ne întâmpină 
aceiaşi stampilă, dar intrégá: 


G IIIX GEL 
WEMRVA 
REDWMA 


Stampila o avem şi cu litere drepte pe cárámidt gä- 
site la Maros-Porto!) : 


LE xii GE: 
"AV MEMAMD 


Le(gio) XIII Gemina, Au(relius) Menand(er). 


1) Vedi C. I. L. III, 1629, 17; şi Suppl. aceluiaşi volum nr. 8065, 22. 
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N°- 46 


TYME 





Us mărimea originalelor. 


$. 1. Proveninja: Cărămidile cu stampilá de sub literile a 
şi b s'aü găsit la Turnu-Severin şi la Celeï; cea cu litera 
c provine de la Celei; litera d a fost în colecțiunea 
Bolliac. 


8. H. Natura : Cărămigi cu diferite stampile în relief in 
scut simplu saü dubiu, cu ansae, şi fără ansae, ale legiunet 
a V Macedonică. 


8. V. Textu: 
a LN: M 
b TrA . W 
c IA WC 
d r W 
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8. IV. Literatura: Lit. a gi b s'a publicat de d. O. Hirschfeld 
în Epigraphische Nachlese aum Corp. Inser. Latin. p. 51 
şi in Ephemeris epigraphiea, II, nr. 460; lit. a, b şi e in 
Supplem., vol. III din Corp. Inser. Latin. nr. 8066. Litera d, 
de not in Archáol.-Efigr. Mittheil. XIV, p. 12, nr. 15. 


g. V. Epoca: 
a, b. L(egio) V M(acedonica). 
c. L(egio) V M(acedonica) (Constans) ? 
d. L(egio) M(acedonica). 


§. VI. Eva: Cărămidile pot fi raportate : unele la epoca 
cuceririi Daciei sub Traian, când legiunea V Macedonică, 
făcând parte din armata Moesiacá, a fost întrebuințată la 
lucrările podului de la Turnu-Severin ; altele, la epoca pos- 
teriórá părăsirei Daciei, când legiunea a fost rechemată pe 
malul drept al Dunării. A fost şi o epocă intermediară, con- 
timporană cu inscriptiunile aflate în castrul de la capul 
podului severinén şi reproduse mai sus (sub. nr. 24). 


Istoria legianel S. VII. Observat: Legiunea V Mazcedonică, care făcea 
nigi. parte din armata reorganisată de August după bătăha de la 


Actium şi avea ca simbol semnul zodiacal taurul,!) se con- 
stată cam pe timpul lui Vespasian, că staționa la Oescus?); 
apoi, după ce Domițian creă comandamentul Dunárit-de-jos, 
prin împărţirea Moesiei in dou& provincii osebite: Moesia 
superior şi inferior, (între a. 83 şi 84 d. Chr.), ea se mută 
la Troesmis (Igliţa), unde stete până la începutul r&sboiulut 
Marcomanic; atunci impératul Marcus Aurelius o stabi- 


1, Pe monedele lui Victorinus. Cf. Domaschewski, Archăol.-epigr. Mitth., XV, 
2, p. 184. Pe aite monede, de es. ale provinciei Dacia bătute de la Philipp 
Arabul până sub Galhenus (246—257 d. Chr.), aquila este semnul iegiunei a V 
Macedonică, iar leul, al legiunci XIII Gemina. Vedi B. Pick, Dic antiken Miinzen 
Nord- Griechenlands, (Berlin 1899, vol. I, p. 5). 

*) Vedi mai sus inscripliunea No. 5. 
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lesce la Potaissa (Turda) în Dacia.!) Aci rămase până la 
părăsirea Daciei sub Gallienus, când fu iarăşi readusă în 
Moesia inferióri, de şi un detaşament al sën a continuat să 
ocupe lagărul de la Celei şi după ce Dacia Traiană fusese 
perdută pentru imperiul roman.?) 

Lectura Constans de pe cărămida e: l(egio) V M (ace- 
donica) C(onstans) se rezămă pe o citire ipotetică a d-lui 
Mommsen.?, Dote că pe acestă cărămidă am avea: L V MC, 
in care cas ar trebui să citim: l(egío) V Mae(edonica). 


1) Vedi mat sus inscriptiunea No. 11. 

3) Locurile din Dacia unde s'a aflat cárámidi ale acestei legiuni sunt in- 
dicate in C. I. L. IIl p. 258, 1019 si Suppl. p. 1432. In România la răsărit 
de Olt, în porțiunea adică care se [inea de Moesia inferiórá, s'a aflat cárámidi ale 
legiunei V Macedonică ` la Drajna de sustjud. Prahova) şi la Gherlina. (vechia 
Dinogeteia, lângă Galaţi). Cf. Archăol.-epigr. Mitth. XIV. p. 15, nr. 25, şi C. I. 
L. III S. nr. 7618. Cf. asupra istoriei legiunei Mommsen, C. I. L. HI, p. 160, 
172, 999. O. Hirschfeld, Epigr. Nachlese zum C. I. L. p. 51. Pfitzner, op. cit, 
p. 238. 

5 C.LL.IIL899: PRAEF(ectus) LEG(ionis) V M(acedonice) C(onstan- 
tis?); 878: LEG(ionis) V MAC/edonies) Püe ?) C'onstantis ?); idem 881. 
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N°- 4? 


waaren 


LACOM) 


8. L Proveninya: Nu se scie locul proveninţet. 


§. I. Natu.a: Cărămidă cu stampila în relief în scut simplu 
a legiunei a V Macedonică. 


dh II]. Textul : 
SAODMVI 


Ş. IV. Literatura: S'a publicat de d. O. Hirschfeld în Epi- 
graphische Nachlese sum C. I. L. Il p. $1 ; apot în Ephe- 
meris Epigraphica HI nr. 461 şi in C. I. L. III S. nr. 8067. 


8. V. Lectura ; 
L(egio) V M(acedonica) Cor(nelius) S[ecundus 
(saŭ alt cognume începând cu S) fj(eei). 


8. VI. Epoca: Vedi observaţiunea de la 8. VI nr. 46. 


8. VIL. Observation: DJ Mommsen preferă lectura Cor- 
(nelius) S[ecundus], în loc de co(ho)rs, de óre-ce menţiunea 
unei cohorte pe o cărămidă legionară nu se sprijină pe 
nici un exemplu!). Cornelius Secundus probabil este su- 
praveghetorul militar al fabricaţiunei cărămidilor, precum 
deja a presupus d. O. Hirschfeld.?) 


1) Ephem. epigr. II nr. 461. 
?) Epigr. Nachlese, p. 52. 
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N°- 48 


LYMOES) 


17, mărim. orig. 


&. I. Provenina: Cărămidă găsită la Celet; fostă în colec- 
tiunea r&posatului Cesar Bolliac. 


g. II. Natura: Stampilă în relief şi întrun scut simplu 
dreptunghiular a legiunei V Macedonica Moesiaca. 


S n. Textul: 
L V MOES 


S. IV. Literatura: S'a publicat de d. Th. Mommsen in Corp. 
Inser. Latin. YII nr. 6241 după copiile luf Justus Friedlin- 
der şi Maior Papazoglu, fără indicafiunea locului unde a 
fost găsită, dar trecută printre cárámidile Moesiei inferióre. 
Al doilea exemplar aflat la Celei s'a publicat de d. O. 
Hirschfeld, Epigr. Nachlese p. 51 şi Ephemeris epigr. II 
nr. 462; apoi in Suppl. vol. III din C. I. L. nr. 8068. 


S. V. Lectura: 
Legio V Moes(iaca). 


$. VI. Epoca: Vedi 8$. vn. 


336 GR. G. TOCILESCU 


EE Y $. VII. Observapuni: Legiunea V Moes(iaca) nu póte fi de 
cât a V Macedonica, aşa cum ea se numesce într'o inscrip- 
Dune din Roma de pe la finele secolului al III-lea saü 
chiar şi mai tárdiá.!) De aceia D-l Th. Mommsen admite 
cá acestă cărămidă a fost făcută de legiunea a V Macedo- 
nică, după ce ea părăsise deja Dacia şi se înapoiase în Moesia, 
având lagăre la Oescus, şi în alte locuri din Dacia Ripensis. 
Castrul Celeiulu!, de şi pe malul sting al Dunării, dar aflándu- 
se în regiunea Oesculut, de sigur n'a încetat de a avé o 
garnizoná romană, şi in urma retragerii celor doué legiuni 
decice în sudul Dunării. /Numitul învăţat nu crede posibil 
ca acestă cărămidă să fie anteriórá mutării în Dacia a le- 
giunei nóstre, pentru motivul că legiunea cu grei s'ar fi 
numit atunci pe cărămidi: Masíaca. 

D-l O. Hirschfeld, din contră, sustine că nu s'ar fi putut 
numi Mosiaca după crearea provinciei Dacia Ripensis, mai 
ales că în epoca când sin compus Notitia Dignitatum, o 
parte din legiunea V Macedonică se găsea staționând în 
Egypt (Notitia, pars Orient. c. 25). De aceia d-sa conchide 
că atari cárámidl cu stampila: legio V Macedonica sai Mæ- 
siaca, sunt din epoca anteriórá mutării legiune! in Dacia, 
şi cá probabil ele ai putut fi duse de pe malul drept pe 
malul stâng al Dunării, în timpul când acest mal incetase de 
a maï fi în stăpânirea romaná.?) 


1j C. I. L. VI 2759: d m. Val, Tertius milii cori X prelorie, qui 
vixit annis XXXVI mos. III dies XV, militabit legione Mesiaca annis V, inter 
lanciarios amis XI, in pretoria ann[is)...] 7 Salbi, Zipe... eres. et cete|ri| comma- 
nucu'is, clc. 

2) Epigr. Nachlese, p. 59. 
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EEGTITAL) 


b 


LE CITTA 


c 


LEEA 





338 GR. G. TOCILESCU 





AECTITAG 


14, mărimea originalelor 





§. 1. Proveima : Litera a s'a găsit la Turnu-Severin în 
mat multe exemplare. Literile b, c, d, e, f; g, h şi i, din 
colectiunea Bolliac, nu ag provenintá cunoscută. 


8. I. Natura: Cărămidi de coperiş, altele de zidărie, cu 
diferite stampile in relief ale legiunet I talice. Tóte ai 
scutul simplu, afará de c, care il are in dublu chenar, si de f, 
care îl are în forma tálpit piciorului de om. 


8. III. Textu: 
a,b,c,d,g,i LEGI ITAL 
eLEGTIT/Z 
ITAL 
h [EG TITALI 
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8.IV. Literatura: Litera a s'a publicat de d. O. Hirschfeld 
în Epigraphische Nachlese zum C. I. L. p. 66 şi în Ephe- 
meris epigraphiea II n. 464; apoi in Suppl. volumului al 
III-lea din C. I. L. nr. 8072. Cele-l'alte sunt inedite. 


S. V. Lectura : 


a, b, c, d, gt Leg(io) I líal(ica). 
e Leg(io) 1 Iq[al(ica)]. 
h L]eg(io) I Itali(ca). 
f Leg(io) 1 I]ial(iea). 


8 VI. Epoca: Din forma maï mult saü mat puţin artistică 
a unei stampile, nu se póte deduce cu siguranţă epoca et; 
căci putéü fi în secolul al II-lea săpători de stampile tot 
aşa de neiscusiţi ca şi în timpii de mal térdiü. Apol nu 
trebue să uităm că dintre stampile unele sunt mai bine, 
altele mai réü executate, după cum aŭ fost făcute cu o 
matrice nouă saii veche şi usată, cu o matrice de lemn 
tare saü de lemn móle, ori cu o matrice metalică. 

$. VIL. Observaţiun : Legiunea I Italică avea cuartierul s&ü T iai 
principal la Steklen, spre răsărit de Şiştov. Faptul de a 
găsi la Drobetæ (Turnu-Severin) cárámidt ale acestei legiuni 
nu pare surprindător, întru cât numai Dunărea despártea 
acest oraş de provincia Mcesia!), unde se găsesc cárámidt ale 
aceleiaşi legiuni.?) 

Cárámidt ale legiune! T Italice?) aflarám şi la Drajna- 
de-sus (jud. Prahova), la o laltá cu ale legiunilor V Mace- 
donica $i XI Claudia, ceea-ce nu trebue să ne mire, 
intru cát Téra-Románéscá la résárit de Olt, fácea parte 
din Moesia Inferiórá, iar nu din Dacia. 


D GE. Th. Mommsen, Ephem. epigraph. 1l n. 464. 

2) C. I. L. III 6239; 7617. D. Hirschfeld observă anume (op. cit. p. 66), 
cà din acesle cărămidi nu se póte conchide, cà ar fi fost la Severin un deta- 
şament al legiunei I Italice, care staliona in Moesia inferior, şi că este mai pro- 
babil a admite cá aü putut fi aduse de peste Dunăre. 

9) Arch.-epigraph. Mitth. XIV, p. 15, nr. 26. 
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N°- 50 


100% 


1j măr. orig. 


8. L Proveninţa: Cărămida probabil a fost găsită la Turnu- 
Severin. 


S. IL. Natura: Fragment de cărămidă cu stampila r&ü im- 
presă şi fórte stérsá a legiune! IV Flavia. 


8. Ill. Textu: 


i III DAI 
E IV. Litnratura : Inedită. 


S. V. Textul : 
Leg(io) IHI [F(lacia) F(elia)]. 


$. VI. Evoca: Nu se póte precisa. 


vu au că ARMA S. VIL Observaţiuni : Legiunea IV Flavia Felix, înfiinţată de 
Vespasian, şi având ca semn zodiacal leul 1), a format în 
curs de secole împreună cu legiunea VII Claudia armata 
Moesiei Superióre. Nu e de mirare însă a găsi cărămidi 
de a le sale în partea apusană a Daciei, la Mehadia, Jido- 
vin, Szerb-Porsezsena şi Grădiştea’), de óre-ce regiunea 
aceea, după cum scim ?), făcea parte, din punctul de vedere 
administrativ, de Moesia Superior. 


1) Domaschewski, Arch.-epigr. Mitth. XV, p. 190; Pick, Die antiken Mün- 
zen Nord-Griechenlunds, I p. 97. 

3) C.L L. S. HI 8070.— Cf. Archăol-epigr. Mitth. VI, p. 101 nr. 9 p. 
138 şi 139; VIII p. 54 n. 3 şi XI p. 238 n. 5. 

3) Vedi înapoi insceriptiunea nr. 14. 
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N° 51 


a 


QN nu^ [Lig 


1/, măr. orig. 


S. L Proven: Cărămida lit. a a fost în colecfiunea lui 
Cesar Bolliac ; proveninfa el, ca şi a literei b, nu sunt cu- 
noscute. 


S. IL Natura: Cărămidă cu stampilă in relief în simplu 
scut a legiunet VII Claudia. 





1f, măr. orig. 


S. Dt. Tex: 


a LEC VIICLF 
b LEG VIL t 


8. IV. Literatura : Inedite. 

S. V. Lectura: 
a Leg(io) VII Cl(audia) F(elia). 
b Leg(io) VII IO) F(elia). 


Ş. V. Epoca: Nu se pote determina. 
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oLegunea VI $. yip, uservaţiuni: Cărămigi cu stampila Le VII CL; LEG 
VII CL, LEG VII C(laudia) Pia) F(elix) s'a aflat în Transilvania 
la Mojgrad, Mehadia, O—Palanka, în insula Dunării Sapaja 
în faţa Uj-Palancit și la Szerb—Poszeszena 1). Quartierul 
principal al legiunet VII Claudia a fost la Viminacium (Cos- 
tolact). Ea a făcut parte din armata reorganisată de August 
după bătălia de la Actium; de aceia simbolul séü este tau- 
rul, care figurézá pe monedele provinciei *) şi pe unele mo- 
numerte epigrafice °). 


*) C. I. L. Il S. nr. 8071. 

2) Pick, l. cit. 

D Domaschewski, Archăol-epigr. Mitth. XV, 192, inscripție cu represen- 
tarea stégului legiunei : un cap de taur. 
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N°- 52 


CAEN OX 


1 
SE 





SEH 


8. L Proven: Pentru literile a, b şi e proveninţa nu este 
cunoscută. Litera d s'a cumpărat de la Cesar Bolliac. 


1, mărimea originalelor 


S. I. Natura: Cărămidi şi olane cu diferite stampile ale 
legiunei XI Claudia, scóse în relief în scut simplu, afară 
de literile b şi d care aŭ o ansá. 


S. UL. Textu: 


a) LE GXICL 

5 G X I C L scut cu ansă 
c) LEG-XICL 

d) |G:XI- C-P*F idem 


§. IV. Literatura: Litera d s'a publicat de d. O. Hirsch- 
feld, Epigraphische Nachlese sum C. I. L. YI p. 52 şi Ephe- 
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meris epigraphica lI n. 465 ; apot în C. I. L. III S. nr. 
8073.—Literile a, b şi e sunt inedite. 


§ V. Lectura : 


a, c. Leg(io) XI Ci(audia). 
b. Le]g(io) XI C(laudia. 
d. Le|e(io) XI C(laudia) P(ia) F(idelis). 


$. VI. Epoca: Vedi observaţiunea de la 8 VI nr. 49. 


ien X1 S. VIL. Ovseraţiuni: Cărămidi cu aceiaşi inscripţiune afla- 

răm în castrul roman de la Drajna de Sus (jud. Prahova), la o- 
laltă cu tegule ale legiunilor V Macedonica şi I Italica t). 
Legiunea XI Claudia ave cuartierul séü de căpetenie la Si- 
listria (Durostorum), unde s'a şi găsit mat multe cărămidi cu 
stampilă legionară ?). 


1) Archdol -epigr. Mitth. XIV, pag. 15 nr. 27. 
2) C. L L. III S. nr. 7619 ; un exemplar a fost aflat, la Kadikiói (între 
Turtucaia şi Silistria). 
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N°- 58 


LIESE? 


17, măr. Orig. 










8. L Proveninua: S'a găsit în ruinele podului lut Traian de 
la Turnu-Severin 1). După comunicația orală făcută de rë- 
posatul Cesar Bolliac d-lui Hirschfeld s'ar fi aflat şi la Co- 
rabia (nu departe de Celei) cărămidă cu stampila unet 
cohorte Britanice?). De sigur este vorba de cărămida găsită 
la Celei cu stampila COH iii BRIT, despre care numitul 
archeolog vorbesce într'un raport al séü ?). 


$. IL. Natura: Cărămidă cu stampila in relief întrun scut 
simplu a cohortet a III Brittonum. 


S. IL. Textu: 
COH iun BRIT 


S. IV. Literatura: S'a publicat în Suppl. volumului al III-lea 
din Corp. Inser. Latin. nr. 8074, 120. 


S. V. Lectura: 
Coh(ors) III Brit(tonum) 


Ş. V. Epoca: Cărămida de la Turnu-Severin datézá de sigur 
din timpul construcfiunet podului lui Traian (100—105 d.Chr .) 


1) C. I. L. III 1703. 

2) Hirschfeld, Epigr. Nachlese p. 54 şi Ephem. epigr. II, 469. 

8) Rapport publicat în Monitorul Official din 1869: «Aci in Celei am 
găsit multe vase de pământ..., cărămidi cu diferite imprinte şi una: Coh. II 
Brit(anica)». 
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EE 8. VII. Observauni: De la Cohors III Brittonum avem cá- 
rámidt cu stampila C III B găsite în Transilvania in castelul 
Kleinschenk din valea Oltului !). In timpul domniet lut Do- 
mitian ea se afla in Mesia Superiórá ?) ; şi tot aşa de la 
a. 100—105 d. Chr., cum dovedesce cărămida de la picio- 
rul podulut lut Traian din Severin. Dupá terminarea résbo- 
iului lut Traian cohorta a fost stabilită in Dacia. Ea póte 
fi identică cu cohors III Brittonum Veteranorum °). 


1) C. I. L. IIIS. nr. 8074“ Cf. Mommsen, Ephem. epigr. V, p. 178 seq. 
2) Ritterling apud Bormann, lahreshefte des Oesterreichischen Archâolo- 


gischen Institutes in Wien, I, 176 nota. 
3) Cichorius, in Pauly— Wissowa Realencyclopádie, s. v. Cohors. 
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N°- 54 


a 


AC 


iai, ga e 





+ 


K BN 


—À 





ifa măr. orig. 


§. L Proven: O cărămidă cu stampilá identică celei cu 
lit. b. s'a gásit in luna Ianuar 1858, printre cárámidile intre- 
buintate in construcfiunea piciorului de pe térm al podului lut 
Traian de la Turnu-Severin !). Alte exemplare (a gi b) s'a aflat 
de nof tot acolo în săpăturile castelului de la capul podului. 


S. I. Natura: Cărămidă cu stampila in relief a cohortet I 
a Cretanilor (cohors I Cretum). 


S IIl. Textu: 
a Dh CRE 


b la ICRE 


S. IV. Literatura: Lit. b s'a publicat de d. Th. Mommsen in 
Corp. Inser. Latinar. TII, 1703, 2, dupá copia lut Aschbach. 


S. V. Lectura: 
a [co]h(ors) I Cret(um). 
b [co|&(ors) I Cre(tum). 


§. VI. Epoca: Provenind din ruinele podului lui Traian, 
epoca se indică de la sine (100—105 d. Chr.). 


1) Aschbach, Ueber Trajans steinerne  Donaubrücke p. 19: «In einem 
Pfeiler fand man zicgelsteine mit dem Stempel COH II HISP, d. i. Cohors se- 
cunda Hispanorum, in einem anderen einen römischen Zicgel mit dem Stempel: 
"HICRE d. i. coHors prima Civium Romanorum Equitata. Diese Ziegelsteine 
sind im Januar 1858 aus den Pfeilertrümmern genommen, und theils nach Wien, 
theils nach Bukurest gesendet worden». In colectiunea Muzeului nu se află nici 
unul din exemplarele aflate la 1858, nici din ale cohortei Il Hispanorum, nici din ale 
cohorte! I Cretum. 


348 GR. G. TOCILESCU 


Cohors d Gre $. VII. Observaţium : D-l Mommsen, publicând stampila iden- 


um 


tică cu lit. b de mat sus, se îndoia asupra esactitátil copiei, 
căci cu grei s'ar fi dis: coh(ors) I c(ioium) R(omanorum) 
e(quitata) fără indicarea numelui însuşi al cohortet. In să- 
păturile nóstre din castrul de la capul podului lui Traian de 
la Turnu-Severin am aflat trei exemplare ale aceleiași stam- 





1/44 măr. orig. 


pile ; la câte-și trele începutul fiind stricat!), le-am raportat la 
acetaşi cohortá, care în a. 116 şi 134 (după diplomele mili- 
tare XL şi DL), cum şi mat tárdiü, a staționat în Ger- 
mania superiórá, tar in epoca flavică?) in Germania inferiórá. 
Dar o diplomă militară a lui Domițian din a. 93 d. Chr., 
de curând descoperită ?), ne arétá staționând în Moesia Su- 
periórá: Cohors I Cretum, care până aci fusese necunos- 
cută. Este dar mai sigur a atribui stampila cărămidilor de 
la Turnu-Severin cohortet in cestiune, şi a citi pe dânsa: 
co]h(ors) I Cret(um), — cu atât mai mult că pe stampila 
lit. a se vede: co]h. I cret—, de cât a o atribui unet co- 
horte, care în epoca flavică se găsea cu siguranţă în Ger- 
mania Inferiórá. Pentru acelaş cuvânt cată să citim in 


inscriptiunea din C. I. L. III 1163: pr[aef. coh.] I Cretu[m]. 


1) Archăol.-—epigr. Mitth. XIX p. 219 n. 82,3. 
al Brambach, Corpus inscriptionum Ithenanarum nr. 610. 
5) Jahreshefte, |, 171. 
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13 măr. orig. 


&. L Provenina: S'a găsit la Regca. 


$. I. Natura: Cărămidă și olan cu stampila in relief în 
simplu scut a cohortei II Commagenorum. 
P E 


8. III. Textu: 


log n cow 


8. IV. Literatura: O cărămidă cu identică stampilă desco- 
Per tot la Regca şi aflátóre în colectiunea Papazoglu a 
fost publicată de d. Otto Hirschfeld in Epigraphische Nach- 
lese, p. 53 ( — Ephem. epigr. Un 40) şi citită ast-fel : 


COH IE COW 
— Coh(ors) I Fl(acía) Com(magenorum). 


D-l Domaschewski, in Supplem. volumului al III-lea din 
Corp. Inser. Latinar.nr. 8074, 14, dă copia aceleiaşi stam- 
pile in modul urmátor: 


COH II COW 


§. V. Textul 
[Cloh(ors) JI Com(magenorum) 
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$. VI. Epoca: Nu pote fi determinată. 

Dee §. VIL. Observaţii: Cum se póte observa pe clişeul aci 
"^ A reprodus, după CoH vin două linii verticale, din care cea dea 
doua se deosibesce de prima prin aceea cá are ce-va mat jos 
o mică liniufá orizontală. Acéstáà a doua linie verticală a 
fost luată de d. Hirschfeld drept ligatura FL, adică Fl(avia), 
şi de aceea d-sa a citit Coh(ors) I Fl(avia) Com(mageno: 
rum) dicând că nu e de gândit la cohorta 11 Com(mageno- 
rum), care staţiona la Veczel în Transilvania, pe când Cohors 
I Flavia Commagenorum in epoca lut Traian se afla in 
Moesia Inferior (diploma XXII), far sub Antoninus Pius în 
a. 157 în Dacia (diploma XL). Socotim însă că este mai 
corect a considera liniuta de la a doua linie verticală drept 
un punct, saü un adaos întâmplător, care ne întâmpină şi 

la alte stampile 9, şi a citi II în loc de 1:FL. 

Cărămidt cu identică stampilă a cohortet II Commage- 
norum s'a mai aflat la: lenuşeşti (lângă gara Piatra-Olt), 
în castelul Acidava?), apo! cu stampila: CoH ii FL+COW 
adică Coh(ors) II Fl(acia) Com(magenorum) in Transil- 
vania la Veczel 3). Cárámidi cu CoH COMA aflate de nol la 
Drajna de sus împreună cu cărămidi de ale celor trei le- 
giuni moesiace ` I Italica, V Macedonica şi XI Claudia 4), 
aparţin de sigur Cohortet I Flavia Commagenorum, pe care 
o constatăm in mod cert pe cărămidile de la Slávent (jud. 
Romanați) : COH * 1 FL : CO[m(magenorum)] 5). 

Cát despre cohorta indicatá pe stampila ce comentám, 
titlul ei complet era: cohors II Flacia Commagenorum 
equitata, aşa cum se citesce intr'o inscriptiune (C. I. L. III 


1) De esemplu: pe stampila lcgiuneï I Italice. (cligeul lit. c nr. 49) şi a le- 
giunci XI Claudie (cligeul lit. a nr. 52) vedem aceiaşi liniutá résárind dintr'o linie 
verticală, fără ea să schimbe în ceva lectura stampilelor; deci nu e o ligaturá, 
ci un punct sai ceva întimplător ivit la aplicarea matricei. 

2) S'a publicat de noi in Arch.—epigraph. Mitth. XI p. 20 n. 3. 

3) C. I. L. III S. nr. 8074, 14. 

4) Publicate în Arch.—epigr. Mitth. XIV, p. 15 nr. 25— 98. 

5) Arch.—epigr. Mitth. XIX 83. 
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1355) şi a staționat in Dacia tot timpul cât acestă provin- 
cie a fost sub stăpânirea Romană, ocupând posturile Micia- 
Veczel ti valea Mureşului, lăsând însemnate monumente 
referitâre la dânsa !), cum gi amintirea cultului de la Am- 
pelum (nu departe de Veczel) pentru Deus Commageno- 
rum") sé Jupiter Optimus Maximus Commagenorum. 


1) Afară de cărămidi, sunt alte 15 inscripţii de ale sale, între allele C. 
I L. HI 1343, 1355, 1371—1374, 1379; 6267, 7848, 7849, 7850, 7854, 
7855, 7873. 

2) C. I. L. MI 7832, 7834, 7835. 
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N°- 56 





COMTE 


14 măr. orig. 


Z> 


z 









SH 
D 


TSA = 


17, măr. orig. 





e 





& L Provenina: Nu este cunoscută. Probabil însă că pro- 
vine din castrul de la Turnul-Severin, unde prin săpăturile 
nóstre s'a aflat cărămidi cu aceiaşi stampilă. 

$. II. Natura: Cărămidă cu stampilă în relief şi întrun 
scut dreptunghiular a cohortef I Sagittariorum. 


8. UL Textul : 


a COH I SAG 
b COH: "SA A 


S. IV. Literatura: Sa publicat in Suppl. volumulut al III-lea 
din Corp. Inser. Latín. nr. 8074, 23. 
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S. V. Lectura : 
Coh(ors) I Sag(ittariorum) 


$. VI. Epoca: Vedt 8, vit. 


8. VIL Observant: Cohors Z Sagittariorum miliaria—care 
nu este identică cu cohors I Sagittariorum aflátóre in Ger- 
mania Superiórá la începutul primului secol d. Chr. !)—ne 
întâmpină pe următorul altar găsit la Turnu-Severin gi în- 
chinat în timpul impératulut Gordian luf Mars Gradivus ?) 
de către cohors 1 Sagittaria miliaria Gordiana : 


MR//:GRA/ 
IVO:SACR 
VM- COH 
T. SAGI TT: © 
GORDIANA 


Mar[ii] Gra[d]ioo Sacrum, Coh(ors) I Sagiti(ariorum) 
(miliaria) Gordiana, 

Tot la Severin am aflat prin săpăturile întreprinse în 
castelul ce apăra capul podului, cărămidi cu stampilele : 


a COHISAGA b |u OHISA 
coh(ors) I Sag(ittariorum A( ). 


Cunóscem şi un imaginifer 3) al acestet cohorte prin 
urmátórea inscripţiune funerară găsită pe lângă mănăstirea 
Topolnița şi expusă la Severin, în gradina publică 5): 


1) Vedi Cichorius, in Pauly-Wissowas .Realencyclopüdie, s. v. Cohors. 

3) C. I. L. III, 6279, Monumentul se află expus la intemperii în gradina 
publică a oraşului împreună cu alte inscripțiuni adunate de prin judeţ. 

3) Purtătorul imaginilor împăratului în viată şi ale divilor. Comp. Domas 
chewschi, die Fahnen, p. 71. 


4) C. I. L. IIIS. 3018. 
23 


Cohors | 
Sagit'ariorum 
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D M 
IVL:HERCVLANVS 
DEC-:SCOL: FAB-IIMAG sic 
VIX-ANN:LXXX IVL:VIV 

e ENIA:CONIVX-IVL: 
MARCIANVS - FIL > IM 
MAG'SCOL:TAB: VIX 
ANN ‘XXVII AVR: IVLI 
VS:MIL:CHOR:I:SAG-IM 

10 MAG-VIXANN: XXX-1VL: 
MARCELLINVS : FIL 
VEXIL:SCOL: FAB: VIX: 
ANN:XXV:IVL:MA 
RCIA:FIL'-VIX: 

15 ANN-XIi1l-IVL: ER 
ACLIA-FIL: VIX: 
ANN: VInI INL: 

sie MARCELINA: NEP: 
VIX-ANN- Inl: VIV 

20 ENIA: MATER: SEVIVA F 


D(is) m(anibus). lul(ius) Herculanus dec(urio) scol(ae) 
fab(rum) Gem) imag(inifer) vix(it) ann(is) LXXX, Iul(ia) 
Vivenia coniux, Iulius) Marcianus fil(ius) imim)ag(inifer) 
scol(ae) fab(rum) vix(it) ann(is) X XVII, Aur(elius) Iulius 
miles) c(o)hor(tis) 1sag(itlariorum) imGnyag(inifer) vix(it) 
ann(is)X X X, lul(ius) Marccllinus fil(sus) vesxil(larzns) scol(ae) 
fab(rum) viæ(it) ann(is) XXV, Iul(ia) Marcia fil(ia) vix(it) 
ann(is) XII, Tul(ia) (H)eraclia filia) vix(it) ann(ia) VIII, 
Iul(ia) Marcelljina nep(os) vix(it) ann(is) IHH, Vivenia 
mater se viva [(ecit). 
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Este vorba de familia lui Iulius Herculanus decurionele 
cercului de reuniune al meşteşugarilor (schola fabrum) din 
Drubetae. Se scie cá ort-ce armată avé pe lângă sine 
un corp de fabri sën meşteşugari: tâmplari, ferari, armu- 
rieri, ingineri-constructori, cari trebuia să ţină în stare bună 
materialul necesar de résboiü, să facă şi să repareze po- 
durile, aparatul de asediü şi de apărare, artileria şi la ne- 
voe să facă chiar mine. Comandantul corpului se numia 
praefectus. fabrum. Se pare că după Septimius Severus 
fabri aŭ încetat de a mai forma un corp deosebit, fiind 
repărţit pre la legiuni 1). La Drubeta fabri avéü un cerc 
al lor organisat, cum se vede, după mustra collegielor mili- 
tare, cu decurion, cu imaginifer şi cezillarius, cu un local 
proprii de cult (schola) unde se aflaü s/atuae şi imagines, 
adică statuele geniului protector al scholei şi medaliónele 
familiei imperiale,statuele deilor etc.?) Subofigerit séit princi- 
pales, ca şi centuriones şi decuriones at cohortei equitata, 
posedaü şi dânşii o schola comună, pusă sub protecfiunea 
Geniului scholae ?). 


D Cf. Marquardt, op. cit. Il?, 516. 

1) Despre scholae vedi Cagnat, L'armée romaine d'Afrique, p. 540 ; Do- 
maschewscki, Die religion des rÜm. Heeres, p. 89. 

3) Vedi buniórá C. I. L. VIII, 9586; 9603; 17628; G. E L. HI 876 
din Potaissa, etc. 
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Noe- 57 
a b c 
- Esch psum. 
) VIS VIS 
E 1/4, márim orig. 


8. L Provenia: S'a găsit la Celei, la Regca şi la Slaveni, 
jud. Romanați. 


Ss I. Natura Cărămigi cu stampile în adînc ale corpu- 
luf de Syriaci, numerus Syrorum. 


8. IIL Texu: 


a,b NS 
c NS 


8. IV. Liieratura: S'a publicat de A. Treb. Laurian, Ma- 
gaz. istoric, Il, 95 (de aci Neigebaur Dacien p. 115); 
Mommsen, Corp. Inscrip. Lat. III 1633,20; Suppl. volu- 
mului al III-lea din C. I. L. nr. 8074,28. Exemplarele gä- 
site la Slávent s'a editat de not in Archáol. —epigr. Mittheil 
XIX, p. 7 nr. 14. 


$. V. Lectura : 
N(umerus) S(yrorum). 


&. VL Epoca: Nu póte fi precisatá. 


$. VI. Observatii; Despre numerus Syrorum vedi s. 
VII nr. 28. 
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N°- 66 


S. 1. Provenina: S'a găsit peste Olt, la Regca sau Celei, 
jud. Romanați. 

S. I. Natura: Cărămidă cu stampila unui particular. 

S. ur Textul: 


HRIDA 


S. IV. Literatura : S'a publicat de nol in Archáol.—epigr. 
Mitth. IUL p. 43 n. 10; şi in Suppl. vol. III din C. I. L. 
nr. 8057,47. 


8. V. Lectura : 


$. VI. Evoca: Nu se pote preciza. 


8. VII. Ovservaiu: Un fragment de cărămidă gasit de 
Major Papazoglu pórtá stampila: WARID, probabil iden- 
ticá cu cea de sus. 
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No 57 





14 márim. orig. 


§. |. Proveninţa: S'a găsit la Celet și la Regca, jud. Ro- 
manaţi. Cărămidi cu stampile in adinc ale unui particular. 
Pe cárámida lit. b, stampila este pusá una peste alta. 


S m. Textul: 


GREC 


8. IV. Literatura: S'a publicat de d. O. Hirschfeld în Epigr. 
Nachlese sum C. I. L. III, p. 5o şi în Ephem. epigr. II 
nr. 475 ; apoi in Suppl. volum. al Ill-lea din C. I. L. 
nr. 8075,45. 


S. Y. Lectura : 
Grec(inus ?) 


8. VI. Epoca: Nu se póte preciza. 


S. VII. Observaţiuni: Probabil cărămida provine din figlina 
saü officina lui Grec(inus). 
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No- 80 


VLA 


8. L Proven; : Necunoscută. 


8. I. Natura: Cărămidă cu stampila in adinc gi cu litere 
inverse a unei ala sati escadron de cavalerie. 


S. III. Textu: 


AIA 


8. IV. Literatura: Inedit. 
8S. V. Lectura: Ala... 
&. VI. Epoca: Nu póte fi precisată. 


8. VIL Observaţiuni: Nu se scie despre care escadron de 
cavalerie este vorba. 
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Noe- 61 





1j, măr. orig. 


§. L Proveninţa: S'a găsit la Caracal. De sigur însă cá 
provine din ruinele romane de la Reşca, de unde Museul 
posedă alte dou& exemplare cu identică stampilă. 


$. II. Natura: Cárámidá cu stampila în relief a unui par- 
ticular, cu litere mari. 


8. II. Textul: 


Q L P 


8. IV. Literatura. S'a publicat de A. Treb. Laurian in Magas. 
istorie II, 95, de unde Neigebaur Dacien p. 115; d. Th. 
Mommsen in Corp. Inser. Latin. III n. 1623, 21; gi in 
Suppl. vol. III din C. I. L. nr. 8075, 46. 
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N°- 62 


1/, măr. orig. 


$. 1. Proveniaa: Nu se cunósce. Probabil s'a găsit la Regca 
sai Celei, judeţul Romanați. 


S I. Natura: Cărămidă cu stampilă particulară aplicată 
în adînc, fără scut sai chenar. 


S. III. “Textul: 
CR 


S. IV. Literatura: Incă nepublicată. 


S. V. Lectura : 


Cr(escens ?). 
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N°- 68 


i, măr. orig. 


8. I Proveninţa: Necunoscutá. Probabil cărămidile aŭ fost 
găsite la Reşca saŭ Celei, judeţul Romanați. 


8. I. Natura: Cărămidă cu stampilă particulară în relief. 


INIA 


S. II. Textul: 


a) VARINIA D) A 


8. IV. Literatura : Incă nepublicatá. 


8. V. Ovsservadui: Fabrica nu ne este cunoscută din alte 
monumente. 
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N” ea 


1/4 măr. orig. 


S. I. Proveninia: Necunoscută. 


S. IL. Natura: Cărămidă privată. 


8. III. Textul: 
(E X 


S. IV. Literatura : Nepublicată. 


S. V. Lectura : S ]ex(tus 2). 


Ne- 85 


g. 1 Provenina: Necunoscută. 
§. I. Natura: Cărămidă privată. 


8. II. Texu: 
SP 


S IV. Literatura : Nepublicată. 
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N°. 65 





14 măr. orig. 


S. L Provenina: S'a găsit la: Celei in jud. Romanați şi 
la Kaonicza lângă Drenkova în Banat. 


S. I. Natura: Cărămidă fórte mare şi grósá, cu stampila 
în relief într'un scut simplu şi cu litere mari şi inverse. 


8. III. Textul: 
IPA dC 


&. IV. Literatura: Exemplarul de la Celei s'a publicat de 
A. Treb. Laurian, Magaz. istorie, II, go; de Neigebaur, 
Dacien p. 117; de d. Th. Mommsen in Corp. Inserip. Latin. 
III, 1623,22 şi in Suppl. vol. III din C. I. L. nr. 8075, 
48*. La toţi aceştia stampila e reprodusă ast-fel: DARP 
şi nu se observă că literile sunt inverse. Exemplarul de 
la Kaonicza s'a publicat de Böhm, A rehdol.—epigr. Mittheil. 
nV p. 179 şi în Suppl. volumului al III-lea din C. I. L 


Ir. 8075,48". 


8. V. Lecture : 
Darp 
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14 măr. orig. 


§. I. Proveninţa: Necunoscută. Fostă în colecfiunea lui 
Cesar Bolliac. 


§. I. Natura: Cărămidă cu stampilă particulară in relief. 
Intre cele doué litere pare a fi o coróná. 


8. Il. Texu: 


8. IV. Literatura: Sa publicat de not în Archâol.—epigr. 
Mittheil. XIV, p. 12 nr. 16. 
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N°- 87 





1/a măr. orig. 


8. I Proveainia: Necunoscută. Fragmentul a figurat in co- 
lectiunea luf Cesar Bolliac. 


8. IL. Natura: Cărămidă cu stampilă particulară in relief 
şi cu litere inverse. 


$. HL Textul : 


orssIN| 


S. IV. Literatura: Nepublicată. 


8. V. Lectura : 


Dio ]nissio ? 


MONVMENTE CERAMICE ŞI METALLICE 367 






M AYIR EIL 
CS TASKANVS 


1j, măr. orig. 





8. I. Proveninia: Nu se cunósce. 


8. II. Natura: Fragment de olan cu stampilă particulară 
in relief. 


8. III. Textu: 


MAVR EL 
STATIANVS 


S. IV. Literatura: Sa publicat de d. O. Hirschfeld, Epigr. 
Nachlese sum C. 1. L. pag. 50 şi în Ephem. epigr. II, No. 474; 
apoi in Suppl. volumului al III** din C. I. L. nr. 8075, 50. 

Variantá : 

rindul al 21 SI//RIANVS = (S[ece]ríanus). — Hirschfeld. 


$. V. Lectura: M(arcus) Aurel(ius) Statianus. 
8. VI. Epoca: Nu póte fi precisată. 
8. VII. Observaţiunr: Probabil olanul provine din atelierul de 


fabricatiune (figlina) séü din cel de véndare (officina) al 
luf Marcus Aurelius Statianus. 
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No: 69 


8. L Provenima: Nu se scie; fragmentul a figurat în colec- 
tiunea lui Cesar Bolliac. 


§. IL Natura: Fragmentul unei stampile pe o cărămidă 


gr6să şi fórte bine arsă. 


§. IV. Literatura: S'a publicat de noi în Arehăol.-epigr. 
Mitth. XIV, p. 12 nr. 10. 


S. III. Textur: 


$. V. Observatii: De sigur este stampila une! fabrici par- 
ticulare. 
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N°- 7O 


AEZCOA 


S. L Provenina: Nu se cunósce. A făcut parte din colec- 
tiunea lut Cesar Bolliac. 


8. I. Natura: Stampila unui particular pe un olan, cu litere 
greceşti. 


S. Il. Tex: 


AAE Z: COA 


8. IV. Literatura: S'a publicat de not în A rehäol.-epigraph. 
Mitth. XIV, p. 12, nr. 13. 


8. V. Lectura: "AAëbtogëpoc) XoX(.....) 


D 
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1/3 măr. orig. 


S L Proveninia: Necunoscutá ` a făcut parte din colecţiunea 
lui Cesar Bolliac. 


$. I. Natura: Cărămidă cu inscriptiune scrisă cursiv (graf- 
fiti) pe lutul încă móle înainte de a fi fost pus în foc. 


8. III. Textu: 
rindul 1 femor[e] 
» 2 retro? 


8. IV. Literatura: Sa publicat de noi în Archăol.-epigr. 
Mitth. XIV, p. 12 nr. 8. 
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17, măr. orig. 


§. L Proveniaţa: Necunoscută ; a făcut parte din colectiunea 
lui Cesar Bolliac. 
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8. Il. Natura: Cárámidá cu inscriptiune cursivă scrisă pe 
lut înainte de a fi arsă. 


$. m. Textu : 


rîndul r-iŭ: Valerius m.... 
» 2-lea: habes mih[i.... 
» 3-lea: re milia ger... 


§. IV. Literatura : S'a publicat de notin Archdol.-epíi graph. 
Mittheil. XIV, p. 12 nr. 9. 


§. V. Observapuni: Provine probabil dintr'un castru legio- 
nar sai auxiliar. 
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IN O 
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a 
SE 


SE E 
EE SE 





lecţiunea Museului 


inscripţiuni din co 


Lămpi cu 


§. L Provenma: Litera a s'a aflat la Celei (jud. Roma- 


nati) ; b şi e sunt de proveninfá necunoscută. 
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S. II. Natura : 

a. Lampă mare de terra-sigillata culóre roșie, lung. 
org; nált. o"o45. Pe disc capul lut Apollon; un orificiü 
pentru turnarea untdelemnului şi altul pentru lumină ; lampa 
are tórta acoperită cu o f6Tă de acanthus. In dos pe piciorul 
lămpii literile in relief şi într'un cerc dublu concentric de- 
notă o epocă frumósá. 





Mărimea originalelor 


b şi c. Lămpi maï mici; marca făcută cu matrice deo- 
sebite. Litera b: terra-sigillata, lung. 0,08 ; nălţ. o",025, 
fără mánuge; pe lângă orificiile pentru turnat untdelemnul 
şi pentru lumină, alte doué mal mici pentru résuflátóre. 
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Inscriptiunea in dos într'un cerc dublu concentric ; d'asu- 
pra ef un ornament consistând din doué OO; lit. c, terra 
sigillata, fiind păstrată numai partea inferiră ; d'asupra 
inscripţiunei un singur O; lung. 07,07. 


8. rl. Textul: 


FORTIS 


&. IV. Obsorvaţiuni: Este marca olaruluf roman Fortis, cea „Fabrica lui 
mai réspándità in tot imperiul roman, şi săpată atât pe lămpi, 
cât şi pe vase séü talere. Un Fortis trăia înainte de anul 
79 d. Chr., fiind-că la Pompeji s'a aflat un însemnat nu- 
mér de lămpi cu numele Fortis !). 

Sistemul de illuminare în antichitate era puțin desvol- „Miilócele de 
tat şi de o rară simplicitate. Precum popórele tráitóre în ri "ee 
corturi nu cunosc alt mijloc de lumină de cât focul din vatră, 
tot ast-fel în serile reci de iarnă casele n'avéü altă lumină 
de cât a focului din cămin, în jurul căruia se grámádéü 
membrii familiei. 

Iluminarea cu făclii, obicinuită mai ântâiii în oraşe, 
dispare cu încetul rămănând in us numaila ţară. Se între- 
buintaü şi luminári de ceră (candela cerea) şi de sei 
(candela sebacea), precum dovedesc sfeşnicele de lut, de 
lemn (Iychnuchus ligneolus) şi de metal găsite. Seul era 
materialul principal de illuminat, şi mai cu semă classele 
sărace se multáméü cu lumânări de sei. Dar Romanii nu 
sciaü încă ca să tórne luminárile în forme sai tipare şi să le 


1) Q. 1. L. X, 8059, 10.— Vedi în Suppl. volumului II-lea din C. I. L. 
nr. 8076, 16 localităţile din Dacia unde s'a aflat lămpi cu inscripțiunea Fortis. 
Intre ele figurézá a lampă găsită la Turnu-Severin şi fostă in colec[iunea lui 
Cesar Bolliac. Pe unele lămpi marca este ast-fel : 


FORTI 
S 


CE C. I L. III, indez p. 1095.—Lampă cu aceiaşi stampilá găsită la Bordeaux 
cf. C. Julian. op. cit. 477. 
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facă ast-fel maï gróse ca să ardă ma! mult. Feştila (funi- 
culus, funalis cereus sai cereus) se făcea din mted de pa- 
pyrus (scirpus) saü de papură simplă san împletită şi immuiatá 
in ceră topită. 

Se servíaü şi de opaițe; dar fără comparaţiune ma! 
r&spândit era usul lămpilor de untdelemn (lucernae), cari 
s'aü găsit şi se găsesc in mare număr în tóte săpăturile 
caselor romane $1 în morminte, fiind d'opotrivă trebuin- 
ctâse bogaţilor, ca şi săracilor. Introducerea şi r&spândi- 
rea lămpilor staü firesce în legătură cu cultura maslinulut 
şi cu fabricaţiunea untdelemnului. Lămpile se fabricat de 
obicei în olăriile locale, după modele saü tipare procu- 
rate din oraşele cele mari, de unde se aducéü gata prin 
comerciii. 

Lămpile de teracottă sunt cele maï obictnuite; pémin- 
tul lor este mai mult saü mai puţin compact şi mal ade- 
sea-ori roşu de cât gălbui, vénát sai albicios şi cu o gla- 
sură de silicat. Ele se turnaü în tiparuri şi se imprimat. 
Museul nostru posedă câte-va asemenea tipare. Pentru fa- 
bricarea lămpilor se servea de doué tipare, din care unul 
conţinea partea superiórá sai discul cu ornamentele sale, 
cel-Palt, partea inferiórá saü pântecele. Lutul încă móle se 
turna în tipare cu representaţiunea în relief negativă. Alte 
ornamente şi corecţiuni se făcea cu un beţişor modelator. 
Apoi ambele părţi lipindu-se, se punéü astfel in foc ca 
să se întărescă. Unele lămpi eran fasonate cu róta olarulut. 

Se făcea lămpi! şi din terra sigillata, din bronz şi chiar 
din metale pretióse. 

Lămpile de lut obicinuite consistă: a) din partea care 
conţine untdelemnul de ars (discus, infundibulum), şi care 
presintá o formă când circulară, când eliptică; 5) din ori- 
ficiul (nasus) prin care se trage afară fitilul (stuppa) de câ- 
nepă, cáli de in!) saü scârţă de plantă; c) din mănuşă ort 


1) Piintre lămpile descoperite la Herculanum, una a păstrat fitilul séü 
intact de mai bine de 18 vâcuri. Fitilul este de in dărăcit, iar nu tors, şi numai 
răsucit cu mâna. 
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tOrtă adesea-orf ornamentată, şi d) dintr'un suport saü pi- 
cior, care la multe lipsesce, mat ales la lămpile atârnate. 

Lămpile simple aŭ tóte numa! un orificii pentru fitil 
(monomyxos, monolychnis); altele aü dout, trei, etc., până 
la 20 găuri saü lumini (dimyai, trimyxi, polymyxi). 

Suprafaţa discului, ca şi mănuşa, fórte adesea sunt 
împodobite cu representafiunt în relief: scene mythologice, 
résboinice şi din viaja privată, jocuri de gladiatori, animale 
şi plante. 

Un mare număr de lămpi aü de desubt saü pe picior 
stampila sai marca de fabrică cu litere când în adânc, când 
in relief, distribuite orizontal sat în circuit in lăuntru unui 
cerc concentric, Aceste inscriptiunt se referă la numele olarilor 
şi al fabricelor, al posesorilor, al impăratului sub care s'a făcut 
lampa; unele aŭ cognumele la nominativ urmat saü nu de fecit 
(FECIT, FEC, FE, F) orï la genitiv urmat san preces de cu- 
vintele manu (MANV, MAN, MA, M), saü officina (OF. OFF. OFI), 
pe altele în loc de litere este numai semnul de fabrică !). 

Pentru tăterea mucului la fitil (putres fungi) se între- 
buinfa, ca până mat de ună-di pentru lumânările de sei, 
mucări saü un mic cleşte (pinzette), cu care se scotea incă 
şi fitilul şi se depărta firele pentru ca fitilul să pótă suge 
mai mult untdelemn şi să facă lumină mat mare. Când fi- 
tilul cădea într'o parte, se ridica cu un mic instrument as: 
cuțit având un cârlig. La Pompeji s'a aflat multe asemenea 
instrumente, precum şi cleşti. 

lămpile gáséü la Romani o désá şi variată intrebuin- 
fare. Ceremoniile publice şi religi6se, sărbătorile de nópte, 
se fácéü cu iluminaţii. La nascerea unui membru al fami- 
lief imperiale se atárnaü lămpi la ferestre ; la diua aniver- 
sară a unul amic, precum şi la anul noü, se obicinuia a 
se dărui câte o lampă?); tot asemenea lămpi! mici se dedéü 

1) Vedi Schuermans, S gles figulins, Bruxelles, 1867 ; Frühner, Inscrip- 
tiones terrae coctae, Găltingen, 1858, in — 8°. 

2) Pe o lampă se citesce inscripiiunea. ANNO NOVO FAVSTVM FELIX 


TIBI «noroc şi fericire tie pentru anul noŭ» şi se represintá diferite cadouri (streng) 
de anul noii. Vedi Guhl und Koner Leben der Griechen und Römer $, 108. 
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copiilor ca jucării. Sf. Ion-Chrysostomul ne spune, cá pe 
timpul sën se obicinuia la darea numelui unut copil să se 
aprindă mat multe lămpi, din care fie-care avea câte un 
nume, şi copilul lua numele lámpit care se stingea cea 
din urmá !). 

Lămpile se depunéü şi in morminte, obicetii care se 
explică prin caracterul sacru atribuit focului, şi care a dät. 
nuit până târdiii în epoca creştină, precum s'a putut con- 
stata în catacombele din Roma şi în săpăturile ce am in- 
treprins în vechia necropolă a Constanţei, unde, pe lângă 
alte obiecte, s'a dat peste lămpt cu cruce şi cu monograma 
lut Christos pe ele. 

Afără de lămpi se întrebuinţai candelabre (candela- 
brum) de diferite forme, cart de cart mat elegante, lampa- 
dari, stâlpt de marmură sai de bronz pentru punerea 
lámpilor şi felinare (laterna), care în loc de sticlă, ce s'a 
introdus mai tárdiü, avéü o materie transparentă: corn, 
pânză de in unsă cu untdelemn şi ţiplă. 


1) René Ménard, La vie privée des anciens, ll, 501. 
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No- 74 





mär. orig. 


8. L Proveninta: Necunoscută. 


8. IL. Natura: Lampă mică de pământ roşu, lung. o",085, 
nált. 0",025, cu mănuşa ruptă. Pe discul simplu cu două 
orificii: capul lut Apollon; stampila se află in dos săpată 
in adinc. 


S. III. Textul: 
XE 


8. IV. Literatura: Incă nepublicată, 
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Noe 75 


APRIO 
F 


rr 


măr. orig. 


&. [. Pioveninma: Necunoscută. 


8. II. Natura: Lampă mică de ferra sigillata. nelustruitá ; 
lung. o". 10 ; näi o".035. Discul simplu ; cu unorificiá pentru 
turnat untdelemnul, altul pentru lumină, şi doué mal mici 


pentru résuflátóre. Inscripţiunea in relief mat ridicat şi intr'un 
cerc dublu concentric. 


S. III. Textul: 


APRIO 


S. IV. Lectura : 
Aprio f(ecit). 


8. V. Observații: Lămpi cu acestă stampilă s'a aflat şi în 
alte localităţi ale Daciei (C. I. L. III, 1634, 3), in Pannonia, 
Dalmatia, şi aiurea (C. I. L. III, 6008, 5, 6; Suppl. aceluiaşi 
volum, nr. 10184, ro). 
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IT? 76 


EC ATM EES 
á 
Mărimea originalului 


8. 1. Proven: Necunoscută. 


8. I. Natura: Lampă mică de lut ars albicios ; discul simplu 
cu cele dou& găuri pentru untdelemn şi lumină: lung. 
0",08; näi, o"03; marca întrun cerc dublu concentric şi 
în relief. 


8. III. Textul : 
OCTAVI 


$. IV. Observaţiuni: Acelag! stampilă de lampă s'a aflat la 
Also-Ilosva (Transilvania) şi una in colecfiunea Majorului 
Papazoglu !) ; alta de aceiaşi factură şi marcă, dar cu matrice 
deosebită, se află în Museul nostru; s'a găsit de asemenea 
şi în alte provincii romane?). 


1) C. I. L. S. III, 8076, 25-a. 

2) Citez două exemple: lampa descoperită in 1898 la Niederlahnstein 
(Mitteilungen des Vereins für Nassauische Altertumskunde, 1899/1900 nr. 1, p. 
17) si nr. 743 din Museul austriac din Vienna (Die Sammlung antiker Vasen und 
Terracotten im K. K, Oesterreich. Museum, von Karl Masner, Wien 1892, p. 83). 
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No- 7? 





măr. orig. 


8. L Preventa: Necunoscută. 


8. I. Nawa: Lampă de lut ars cenuşiii; lung. 0*.13; 
nált. o"03 ; cu mănuşe ; cele douë orificii pentru untdelemn 
şi lumină, si una mică pentru r&suflătâre. Discul are o re- 
presintațiune obscenă (relafiunt sexuale). Literile inscriptiunet 
din dos sunt imprente în adînc într'un cerc concentric. 


$. Ul. Textu: 


M L 


S. IV. Literatura : Nepublicată. 
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NO 78 





már. orig. 


8. I. Provenina : Necunoscută. 


8. II. Nature : Lampă simplă de terracotta, fără tórtá ; lung. 
07,09; nál& 07,03 cu cele două orificii. Literile in relief 
intr'un cerc, dar fórte şterse. 


8. Il. Textul: 
AHER 


g. IV. Literatura: Nepublicată. 
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TI^ 729 





măr. orig. 


8. I Proveninţa: Necunoscută, 


8. IL. Natura: Lampá de terracotta albiciósá ; lung. 0".09; 
nált. 0".02 ; discul are o deschidătură in formă de semicerc 
pentru turnat untdelemnul, şi un orificii pentru lumină. 
Inscriptiunea din dos, în relief slab intr'un cerc. 


§. III. Textul 1 


A NA B 


S. IV. Literatura : Nepublicată. 
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INJ9- 80 


már. orig. 


8. IL Proveninia: Necunoscută. 


8. IL. Natura: Lampă de lut negru, lustruit; tórta ruptă, 
cele doué găuri; lung. 0",08; nálf. o"03; in dos se află 
inscriptiunea grecă în relief si cu litere inverse. Ultima li- 
terä C, de şi a dispărut, dar urma e! este învederată. 


$. II. Textu: 
APICTOKPATOC 
8. IV. Lectura : 
"A proroxpărog 


8. V. Ouservaţiumi: In isvâre literare ca şi în inscriptiunt ne 
întâmpină şi numele 'Aptorâxparns ŞI "Apustóxpiroc. 
25 
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N°- 81 


& L Provenmta: Din Grecia, ca si întrega colecţiune de 
vase a Generalulut Mavros. 


g. I. Nawa: Frumos vas grecesc numit kylix saü vas 
de béut, putin adánc cu gura largá, cu doué tórte si 





mărimea desemnului original 


cu picior inalt. Figurile sunt roşii pe fund negru. Tn lăuntru 
se represintă un cerb sărind într'un cerc format din dungi sait 
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vergt negre şi roşii (lit, a). In afară, pe marginea buzei vasului, 
se văd pe de o parte un Kentaur, galopând spre drépta (lit. b) ; 





mărimea originalului 


pe de altă parte Herakles, gol, cu barbă ascuţită, alergând după 
dânsul cu un ciomag ridicat d'asupra capului, şi cu himation 
ţinut pe braţul cel sting întins înainte (lit. c). 





mărimea originalului 
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Dedesuptul figurilor, de o parte şi de alta, se află inscrip- 
unea zugrăvită şi de două ori repetată: 


Xàtpe mai mie ăle! ?] 


«Salutare şi bea totd'auna» 


Jos supt piciorul vasului sunt sgâriate cu litere dintr'o 
epocă pare se mai târdie urmátórele dou& numi: 





mărimea originalului 


NIKA HPA 
Nixa ‘Hpås 


$. WI. Ep ca: Vasul datézá din secolul al VI inainte de 
Christos. 
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$. IV. Observaţii: Pe kylix san vase de băut se găsesc 
adesea exhortațiuni bachice ` xaipe, xaipe wol nieri), yaipe xa 
mie, eb D. ob Xaipe xal mie. ed oof, oipe wol de pet), Xaipe xol mie 
èpé 6), xaipe xal ge vide 9), yoipe wol mie măi 7), Xaipe Win 9), yoipe xai 
mie. ue valyt 9), aah Baue mieode 19), mive xol ob 11), npómwe ph xarăie 12), 
mive eppalvov 15), De asemenea pe vase din epoca creștină, ci- 
tim invocaţiuni pióse O GEOC EIAEoC MOI P), Kópe Bohðmoov D 

Numele Nixa şi ‘Hpáç le aflăm şi aiurea Di Sunt ele 
óre numile posesorilor vasului de care vorbim? Exemple 
analóge cu numele posesorilor în nominativ ne întimpină 
aiurea, de ex. ` Xapitwv, Aáxoc, Xappivoc Geopaplda K jos, "Aptecapxo[c] 
"Apiaruvos, Atopsâwv 11). 


1) Corpus Inscriptionum Graccarum 1V, 5046, 8096, 8097. 

2) Idem 8098, 8099, 8100. 

5) Idem 8101. 

*) Idem 8102. 

5) Otto Jahn, Beschreibung der Vasensammlung König Ludwigs in der 
Pinakothek ew München, 1854, p. CL 

6) Idem 8103. 

T) Otto Jahn, |. c. 

8) Idem op. cit. p. CXII. 

?) C. 1. G. IV, 8315. 

10) Idem 8095. 

11) [dem 7813. 

12) Idem 8470. 

13) Idem 8471. 

14) Stephani, Vasensummlung der Ermitage, No. 2056. 

15) Catalogue Castellani, Rome 1884, p. 3. 

16, Pape's Wörterbuch der griechischen Eigennamen s. v. 

17) Otto Jahn, op. cit. CXXIX— CXXX. 
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IN”: 82 





márim. orig. 


INAV IIS 


S. I. Provening: Necunoscutá. 


8. IL. Natura: Pe o gemmá saü, cum se numesce in lim- 
bagiul comun, antică de jaspis sur; diametru 0",o16. 


8. III. Lectura : 


Silvani. 


$. IV. Literatura : Sa publicat de not în Archăolog.-epi- 
graph. Mittheilungen, XIV, p. 11 nr. 6. 


8. V. Onservadwi: Silvanus trebue să fie cognumele per- 
sónei ce a purtat inelul cu gemma de mat sus. 
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Noe- 83 


E 
vGv P 
NE SEDA 


mărim. orig. 





$. I. Proveninţa : Necunoscută. 


8. I. Natura: O camee de jaspis galben, diametru 0*,036. 
Pe o parte se află bustul împăratului Hadrian şi al sogiei 
sale Iulia Sabina aşedate față în faţă. 

Pe cea-l'aliá parte este inscriptiunea săpată în adânc. 


g8. II. Texu: 


SABI HADR 
NA: IANVS: 
AVGV AVGV 
STA STVS 


$. IV. Epoca: Lucrarea pare a data din timpullut Hadrian 
(117—138 d. Chr.) si este executatá cu ingrijire. 


S. IV. Lectura: 


Sabina Augusta. Hadrianus Augustus. 


392 GR. G. TOCILESCU 


N°- 84 


§. L Provenina: S'a găsitla Celei de către réposatul Major 
Papazoglu în anul 1864. 


a b 


BPWwWAYOPIC — [beins P vHcovV AP oY ^ ON] 


mărimea originalului 


8. I. Natura: Inel de aur (simplă vereghetă), diametru 15 


mm., având săpată o inscripţiune grecéscá atât pre din 
láuntru, cát şi pre din afară. 


8. IL Textul: 


a) In láuntru : BPwAYePIC 
b) In afară: BEINAPTHCOTAPOTAON 


$. IV. Literaturas S'a publicat de noi în A rchăol.-epigraph. 
Mittheilungen, XIV, p. 11, nr. 5. 
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N°- 85 





t/z márim. orig , 


8. L Proveninia: Sa găsit la Celei 1), jud. Romanați. 


8. IL. Nawa: Dangă sau fer de inferat caii şi alte animale, 
cu literile în relief; lung. 0?30; lățimea stampilel o"18. 


8. III. Textul: 


M A 


8. IV. Literatura: S'a publicat de Cesar Bolliac in Rapport 
către d. Ministru al Instruchunei Publice, Monitorul O- 
ficial din 1869. 


1) Cesar Bolliac, Rapport publicat în Monitorul Official din 1869. 


394 GR. G. TOCILESCU 


8. V. Lectura : 


Aem(ilius) sai Aem(ilianus). 


§. VL. Epoca: După forma literilor pare a fi din prima 
jumătate a secolului al III-lea. 


8. VIL. Observaţii:  Obicetul de a se înfiera animalele cu 
un semn sati marcă óre-care ni se atestă la Romani de 
către Vergilius, Georgice, cartea III vers. 157 seq., unde 
poetul vorbind despre îngrijirea ce trebuesce dată viteilor, 
dice că: după ce vacile aŭ fătat, este timpul să îngrijesci 
de vitet; mai ântâii ai să-i înfierezi cu un semn óre-care 
spre a se cunósce rasa lor, şi aceia cari sunt destinati a 
reîmpopula ciréda, şi aceia cari sunt reservaţi pentru al- 
tarele deilor, şi aceia cari sunt destinati pentru arătură: 


Post partum cura in vitulos traducitur omnis; 
Continuoque notas et nomina gentis inurunt, 

Et, quos aut pecori malint submittere habendo, 
Aut aris servare sacros, au! scindere terram, 
Et campum horrentem fractis invertere glebis. 


Ferul găsit la Celei a servit de sigur pentru inferat 
cal, asinil, sai bot, obiceiii ce se practică până astă-qi 
de către particulari ca şi în armată. Cu dangaia se în- 
semnézá astădi in armata nóstrá pe gâtul calului milităresc 
numărul matricule și inițiala corpului căruia calul aparţine, 
far pe şoldul stâng : inițiala persónet ce a făcut remonta. 

De altmintrelea infierarea, stigma (oda), se obicinuia ca 
pedépsá şi la sclavi. Ea se făcea cu un vârf óre-care (scrif- 
ium şi inscriptum?) sai era imprimată prin arsură (im- 


1) Quintilian, instit. VII, 4, 14 : fugitivo stigmata scribere ; cf. Seneca, de Benef. 
IV, 37; Clemens Alex., paed. 3, p. 258 Pott.: râv Gpanerny ră oct[uacx — 
delia: ; Auson. epigr. 15, 3. 
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pressum!) pe fruntea °), mânele sén piciârele 5) sclavulut 
dovedit că a furat, că a fugit, saü că a sâvirşit vre-o 
crimă HL 
Observând cine-va ferul de la Celei cu literile sale în 

relief cată să se mire că născocirea tiparului a întârdiat 
aşa de mult timp ca să résará în mintea omului, fiind-că 
o asemenea marcă ínfágisézá o mică planşă de tipograf 
având literile fixe, în loc de a fi mobile şi de a pute fi age- 
date după voie. 

Sunt învăţaţi cari cred că olarii romani aŭ întrebuințat 
chiar semne typografice mobile î). 


1) Petron. Sat. 105. 

2) Idem, ibid. 103 ; Seneca de ira 3,3,6: notas insigniti frontibus ; Boeth, 
de consol. 1, p. 30 ed. Lugd. 1671. 8.; frontes litterati 9, 12 p. 616; frons 
notata Martial. 3, 21. Petron. 103: Sequar ego, frontes notans inscriptione solerti, 
ut videamini stigmate esse puniti. — Implevit Ewumolpus frontes utriusque ingentibus 
litteris et notum fugitivorum epigramma per totam faciem liberali manu duxit. Nu 
scim ce era notum epigramma, de sigur însă nu un simplu F., de exemplu pentru 
fur, căci in textul lui Petroniu pare a fi vorba de un cuvânt întreg, déca nu 
de o frasá, scris cu litere mari pe figura unui nenorocit şi care 'i acoperea obrazul 
cu totul. 

3) Codex Justin. 9, &1, 17.—Godotr. ad Cod. Theod. 9, 40, 2. 


4) «Inexpugnabili litterarum nota per summam oris contumeliam «inustus . 
(Val. Max. VI, 8, 7), «Literatus» (Plaut, Casin. II, 6, 293) «inscripti vultus» 
(Martial, VIII, 79, 9) Stigmatiæ». (Cicer. De off. II, 7). Auson (Epigr. XV), 
vorbind despre un copist fugitiv, dice fácénd spirit: 


Tam segnis scriptor quam lentus, Pergame, cursor. 
Fugisti et primo captus es in stadio. 

Ergo notas scripto tolerasti, Pergame, vultu. 
Et quas neglexit dextera, frons patitur. 


5) Lanciani, Silloge epigrafica aguaria, in Atti della Academia dei Lincei, 
1880, p. 417.—Descemet, Inscriptions doliaires, p. 194 e de părere contrarie. 
Cf. Geffroy, Revue archéol. (2° série), t. XXXVIII pag. 105 seq. 


VI 
INSCRIPTIUNI IN LIMBA ELLENA 


(TITULI GRECI) 





N°- 86 


Ş. I. Pzoveniaţa: Monumentul, a căruia provenintá este 
necunoscută, a făcut parte din colectiunea Generalului 
Mavros. 


8. I. Natura: Mare altar funerar de piatră calcarie de o 
formă curi6să, având partea superiórá în chipul unei pyra- 
mide octogonale. Este închinat deilor subterani (X86éwoc Seci), 
pentru fraţii Christus şi Neicandru, de către Christus fiul 
lui Zoil. 

Nălţimea totală: 27.58; Lărgimea: 0.54; 


» feţei scrise: on. Or ` Grosimea: 07.38 ; 
» pyramide! octogonale: 0".85. 
8. Ill. Textu: 
e K 
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Mare altar de formă pyramidală 
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g. IV. Literatura: S'a publicat mai ântâiii de Ernest Des- 
jardins în Annali del? Instituto di Corrispondenza Archeo- 
logica, t. XL, 1868, pag. 31, No. 23; apot de d. Otto 
Hirschfeld in Epigrafhische Nachlese zum Corpus Inscrip- 
tionum Latinarum vol. III, 1874, p. 43. 

Din variantele ce se presintá la aceşti autori notăm 
pe cele mai însemnate: 


rindul 2: XPHASTIIA — Desjardins; 
» 3: IKANAPIO — dem; 
» 4: XPHXTHX ZHIAOYPI — idem; 
» 5: ÂTPONo> APEMISIAAE — idem; 
> 6: NEXHXE — Hirschfeld. 


Desjardins, care reproduce inscripțiunea după un es- 
tampagiü, recunósce că citirea nu este ugórá. El chiar 
omite rindul al 6-lea; in acest rînd ligatura P din cuvintul 
IITPAMIAA este sigură. 


S. V. Lectura: (cots) K(arayYoviotc). Xpijorg wol Newávbpo Aëckgrte 
Xpîjoros Zuihov Ex[iJrponos "ApregietotáDog thy topada ăvtarnoe. 


Traducerea ` Deilor subterani! Lut Christus gi lui 
Neicandru fraţi, Christus fiul lui Zoil, epitropul Artemi- 
siadei, a ridicat acestă pyramidă. 


8, V. Epoca: Judecând după forma literilor, epoca mo- 
numentului se póte data pe la finele secolului r-ii d. Chr. 


Insemnătatea 
mormintelor la 


cei vechi. 
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$, VII. Observaţium: Mortea a fost pururea primul dascăl şi 
educator al genului omenesc. Groza et pare-se a fi deş- 
teptat in om mat ântâii de tóte temerea, urmată de vene- 
raţiunea unei ființe superióre. De aceea popóre cu totul 
deosebite prin origină şi lăcuind departe unele de altele 
construesc mormintele aprópe în acelaş fel. Movila uriaşă 
de pământ saii de piatră în forma pyramidală a Scandina- 
vului din Nord, puţin se deosebesce de movila Scolotulut 
barbar, saü a Thracului din Sud, ori de tumulul heroilor 
troiani din Asia-micá. Este acelaşi conceptiune care le-a 
dat nascere. In forma movilet funerare trebue să privim 
cele d'ántéiü altare de pământ ce muritorul a înălţat pute- 
rif divine in genere, deilor înfricoşători şi aspri at adincu- 
lui întunecos, deitátilor pământului in particular. Altare, 
templurt, sacrificii, oracule, jocuri sacre, exerciții de luptă, 
atâtea intocmirf publice, tóte acestea se întemeiază pe mor- 
minte şi pe ceremoniile funebre ale morţilor. Adorafiunea 
deitifilor ceresci a venit maf tárdiü. 

Mormintele a deşteptat şi prima idee de patrie, Yubi- 
rea sfântă şi lupta heroicá pentru patrie, fiind-cá mormin- 
tele ascund celor rămaşi în viaţă ființele lor cele mat dragi, 
şi le ascund pe vecie. De aceia lăcaşurile de odihnă ale 
morţilor sunt altarele cele mai Yubite, cele mai onorate; 
pietrele şi arborii de pe dénsele sunt semnele primelor trac- 
tate intervenite între popóre; pe morminte se încheiă şi se 
întăresc aceste tractate. Mormintele sunt proprietatea deilor 
subterani, casele sacre, lácuinfele eterne, micele lor tem- 
pluri (vatis) şi camere subterane (papa). Resturile ce se 
odihnesc in ele sunt darul adus jertfă deitátilor chtonice ; 
nu póte fi crimă mat mare de cât a atinge saü a pângări 
aceste sanctuare ale morţii, fiind-că în ele lácuesc încă 
spiritele celor ce s'aü dus din lume; aceste spirite, când 
patria este în pericol, părăsesc lăcaşurile lor, luptă in rin- 
dul r&sbornicilor şi alungă pe vrăjmaş. Pentru acelaş motiv 
mógtele lor sunt socotite ca proteguitóre oraşelor, şi cu 
timpul fiinţa lor páméntéscá se confundă cu cea dumne- 
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deiascá, det tati corp omenesc şi se întovărăşesc cu 6menii; 
se nasc nisce ființe mijlocitâre între dei şi 6meni, se nasc 
semideit saü heroi, împreună cu al lor cult!). 


Se scie că anticii Greci impártíaü lumea în trei mart X95vo Seci 
impérátit: a Cerului, a Pământului şi a Mär", cele «pei 
Mite 9), tria corpora, tres species dissimiles mundi *), şi cá 
adesea-ori det lumei superióre se puneaii in oposifiune cu 
al lumet subterane ` oi àv» in oposiţie cu oi xáe, oi Bearo CU 
oi x96vtot, ol obpáytot CU oi yY6vtot. 5) X96wo Jot sunt dátátorit vieţii 
şi fertilității naturei pământesci, în munţi ca și în podgorii 
şi câmpii, în vegetaţiunea pádurel, ca şi a florilor şi fructelor ; 
dar tot eï sunt causa trecerii aşa de repede şi periciunii 
a tot ce este viaţă şi făptură páméntéscá. Deitátile pămân- 
tului şi ale adincului terestru, ale lumet subterane, deitátile 
chtonice în înţelesul strict al cuvintului, X3ówo: Seoi, sunt 
Demeter, Persephone şi Pluton (Gene X$óvoc, sati xarayY6vros) ; 
chtonici mat sunt: Hermes X36wos, conducătorul sufletelor 
(Psychagogos, Psychopompos), Dionysos Xwos, Erinyele 
sai Furiile (demonii pedepsitori ai Infernului), şi Titanit. 

Karayðóvwoç nu pâte fi de cât o transcriere analogă cu 
é xarà yīv; lácuinta deitágilor chtonice propriii dise este adin- 
cul pămîntului Grën, xacxy96wo:); in chiliile lor ascunse plá- 
mădesc ei viaţa, precum ascund şi morţii; aceştia se duc 
la Pluton şi la Persephone, adică la puterile stápánitóre în 
adincul pământ. De îndată ce cadavrul a fost depus în sar- 
cofag, sai de îndată ce cenușa mortului a fost strinsă în 
urna funerară, şi mormântul a acoperit şi pe unul şi pe 
alta, din momentul acela umbrele aü egit din cadavrul ars 
orf îngropat şi s'aii scoborât în regatul subteran, în impé- 
rátia lui Pluton, care se numesce şi Hades, adică ascun- 


1) Von Stackelberg, die Graeber der Hellenen, Berlin 1837, p. 1 sq. 
2) Iliada 18, 483 iv păv [oiov Seenf, èv b'obpavóv, iv bb Sálaocov. 
3) Pausanias 2, 24, 5. 
4) Lucretius, 5, 93; Ovidius Metamorph. 5, 368. 
5) Iliada 15, 36, Odis. 5, 184 şi Il. 19, 258. Cf. Preller, Demeter und 
Persephone. Hamb. 1837, p. 184 seq.— Griech. Mythologie’, 1872, 83 seq. 
26 
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détorul, de óre-ce cadavrele sunt ascunse în pământ. Pune- 
rea mortului în pamânt sai arderea lui se considera ca un 
dar de sacrificiii adus deitátilor chtonice, sub a cărora pro- 
tecţiune de acum înainte se află umbrele sai spiritul celui 
réposat. De aceia monumentele funerare sunt închinate qei- 
lor chtonici, precum Romanii le dedicaü sfintelor umbre 
saii deilor mani (dis manibus). 


Obiceiul de a se săpa epitafe pe monumentele funerare 
dateză la Greci din timpii cei mat vechi. Cele d'ántéiü epi- 
tafe cunoscute provin din insula Thera (Santorin); ele sunt 
forte simple, conţin numai numele mortului în nominativ 
saŭ genitiv, şi sunt săpate pe stînci cu litere cam de pe 
la începutul secolului al VII înainte de Christos f). Vin apot 
cáte- va inscripţiuni funerare (secol. VI) din Athena şi Egina, 
cu simplu numele mortului şi al tatălui celui mort?), unele 
sunt în versuri ë) elegiace, de la 2 până la 4 cel mult $). 
Inscripţiunile posterióre aŭ, pe lângă numele defunctului, 
patronimicul şi demoticul séü, iar cele din epoca romană 
mai adaogă laude pompóse pentru cet morţi şi cuvinte de 
consolatiune pentru cei rămaşi în viaţă ^. Unele inscrip- 
Hunt nu sunt epitafe, ci un fel de însciznfări către public, 
înălțate pe locurile de ingropáctune de către proprietarii 
lor, ca sá afirme drepturile de posesiune gi sá ameninfe 


1) Kirchhoff, Studien zur Geschichte des griechischen Alphabets, edit. IIL-a, 
p. 90; Inscriptiones graecae antiquissimae 437 seq. 

2) Corpus Inseriptionum Atticarum, |. 

9) Kaibel, Epigrammata gracca ex lapidibus conlecta, Berlin 1878 nr 2, 
6, 7, 16 etc. 

4) Platon punea regulă ca lărgimea marmurelor funerare să nu fie mai 
mare de cat spatiul cerut de palru versuri hexametre. Inscripţiunile funerare 
melrice cele mai vechi se reduc obicinuit la un singur vers sai două: între 
16 exemple din Corpus Inscriptionum | Atticarum, v. I, numai nr. 463 are 4 
versuri, două distichuri; restul (465, 467 474, 475 479, 481, 482) se com- 
pune saü dinir'un vers (hexametru) sai din două versuri (un hexametru Şi 
pentametru saü dout hexametri). Cf. Neubauer, Hermes X 156. 

5) Kaibel, op. cit. 
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pe cei ce ar viola şi jefui mormintele. De aceia vedem 
mormintele încredințate pazei lui Pluton, Demetrit, Perse- 
fonei, Furiilor şi altor det infernale’). Ele se considera 
în genere ca altare consacrate; violarea lor era socotită ca 
o crimă contra deilor. ` 


Pentru acelaş motiv epitafele greceşti din epoca romană Formula 6-K 
încep adesea cu cuvintele Beois xarayYoviois sati xYovios scrise în 
prescurtare: 06 :-KA-—0-K:—80-KAT:—RKR:8601:—80.X etc.) 

Mai găsim: Beois Spa, Baipoaw sati Simplu 8eigosw. Ne 
intimpiná chiar A M = Auc Mâmfovs”), 

E încă de observat, că după constatárile lut Kuma- 
nudes) tóte inscriptiunile funerare cu numele in casul 
dativ sati in care se găsesce t$ saü tov provin din epoca 
romană, si cá vorbele xaipe și ypqoró; nu se află în epitafele 
Athenienilor, ci numai în ale streinilor, ca formulă de sa- 
lutare pe pământul attic). 


Xpijaros, care a înălţat pyramida funerară, se întituleză Bot "Apre- 
ăminpomos "A prepetaidâos. Un trib saü qui) "A prepetoias în Thracia DOT 
figurézá pe doué monumente gásite la Philippopolis si ri- 
dicate pentru impératit M. Aurelius şi L. Verus’). 

Dodi 'Aprepewiac îşi derivă de sigur numele de la deita 
Artemis, ca şi tribul cu acelaşi nume din Smyrna”). 


1) De ex. Corpus Inscriptionum Graecarum, I, 916 :— apară: toig xa- 
stater Sois cobro «à Zpäe puhhăocety, Ilobrww xci Anjumrpt xai Ilepoepăvg xat Fer 
vo xal mot vois wartuyXovtots dote. 

2) Vedi Corpus Inseript. Graecar. IV, indices, p. 25, 31. 

5) Corpus Inscript. Graecar. I, 5870. 

4) "Aves Enwppapai Sercät Brot, Athena, 1871. 

D Despre ape, Xpnarâs şi alte formule obicinuite, vedi 8 VII de sub 
numěrul următor d . 

8) C. I. Gr. I 2047 = Dumont, Mélanges p. 340 nr. 572: "Ara ër, 
ntp rs cv Abrovparâpwv vixng xal atwvilolv Brauovis, M. AbpriMoo "Avruoveiulou] xol e 
Abprioo Odhpov "Appewaxăv, Prhicxos xat D]ăios ot Mápxoo [c] i) quM tà tep[à] &vesnx[]v 
S Unis petà lepjw]oóvny, [napy]obvros "AXostou Ilooetâwviov, En*usimredovros Phaovtov 
EAë tuovos rod x«i (Phaouiavod. 

C. I. Gr. I 2048 = Dumont, Mélanges p. 336 nr. 44: PAyaðğ rg etc. 
Cf. nr. 2047. "Awtos Matipoo be xMt]veijpas wrzrecxedaoev abv coig bmodiuaarv Ex cüv 
Lët) quXg "Aprepetatdăr Ge mis mohretas, Entpenredovros Dhagiov Ebiaiuovos «o0 xat 
QAoptavob. 

7) C. I. Gr. 3266. 
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$. L Provena; Necunoscutá. A făcut parte din colec- 
tiunea r&posatului General Mavros. 


8.1. Nawa: Mic altar cylindric de marmură având să- 
pată formula obicinuită pe monumente funerare : Xpnare aips, 
far de desubtul inscripțiunei dou! bucrani împletiţi cu ghir- 
lande 


Lungimea: 0".52; în circuit: 1".22. 
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8. Ul. Texu: 
XPHEXTE 
XAIPE 


$. IV. Literatura: S'a publicat de Ern. Desjardins, of. cit. 
nr. 33, pag. 39. 
8. V. Lectura: 


Xpmoté yoipe 
Traducere: Bunule, salutare ! 


$. VI. Epoca. Aproximativ, începutul secolului al II-lea 
d. Chr. 


$. VII. Ovservajuni: In epitafele greceşti găsim adesea-ori Xprnort Xaipa. 
numele unui mort urmat de adjectivul ypqox;, bun, blând, 
binevoitor, drept şi înţelept etc., nici odată însă când mortul 
este un cetățean athenian '). Xpnocs servă şi când ne adre- 
săm în vorbire: à ypqoxé, à yenot, © xpnotot, şi se intrebuin- 
fézá şi ca substantiv cu şi fâră articol: oi ypqscot saŭ xpnarvi. 
R&posaţii numindu-se obicinuit de Romani Manes, adică cu- 
rati, luminele, bunt, Grecii traduceaü pe Manes prin 
ENOTO: 2). 

Xoipe, yaípete, yaípecov, imperativul luf xaipw, este o formulă 
fórte obicinuită de salutare şi de bună urare: Bucură-te, 
să-ți fie de bine. Ea se întrebuinţeză şi când cine-va îşi ia 
adio saü rémas bun, ca lat. salve şi vale; ea este şi ul- 
timul cuvént de adio cu care réposatul pornesce cátre un 
viitor necunoscut; ea se rostea la ducerea mortului pentru 
ingropáctune, la stingerea rugului pe care ardea cadavrul, 
ca şi la îngroparea rémágitelor mortuare, având o relaţiune 
adincá cu separaţiunea morții şi cu trecerea sufletului in o 


1) Corpus Inscript. Graec. 924. 928, 931, 968, 1002, 1007. 
3) Preller, Römische Mithologie *, 1l 66. 
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viață superioară, la care ajungea răposatul după ce a intrat 
în luntrea lut Charon. 

De aceea xaipe ne întimpină obicinuit pe pietrele fune- 
rare: Xpmorâs xaips, Xpmorh Sail xpnori xoips, Xpnoră mai Zus xaipe, 
mpoopris Xaipe, eboefiis Xaips, yadi, xaipe, matăiov xahăy yoips, Xpmori xai 
ăusvmre Xoipe; pws port yoips, yoips Sali xaipere pes, ô mapăywy ce 
ăomătero, la care mortul une-ori răspunde : yaipe wai oó Sai 
numai xai od, xoi ab ys, vote xal ob, de mor” ei, mapoira yaipe etc.!) 

„Oenamentaţi- Asupra ornamentaţiunei altarului cu cei doi bucrant 
aminiepie rea observăm cá de ordinar unul saü doi bucrant sunt repre- 
rolice sentați pe altarele taurobolice, arae taurobolicae, adică 
înălțate pentru păstrarea şi consacrarea amintire! unui tau- 
robol, ob taurobolium. Taurobol (trapos Bailen) se numla 
sacrificiul unui taur, saŭ mai bine, purificațiunea prin sân- 

gele unui taur jertfit. Asemenea sacrificif solemnele se ofe- 

reaü în genere Cybelei san mume! deilor şi amantului ei 

Attis. Originea cultului trebue căutată în Asia, de unde 

apoi s'a réspándit in Italia meridională, Gallia şi aprópe în 

tot imperiul roman. Se săpa o grópá adincă, unde descin- 

dea persóna care, îmbrăcată într'o togă de mătase, voia 

să se purifice, purtând pe cap panglice sacre, o coróná de 

aur şi alte lucruri misterióse. D'asupra gropii se punea o 
podelă de scânduri cu multe găuri. Pe podelă se junghea 

un taur coronat cu flori si având córnele şi fruntea impo- 
dobite cu mici plăci de aur ; sângele scurgéndu-se prin găuri, 
stropea pe omul din grópá ; acesta tinea deschisă gura ca să 
înghiță sângele şi să nu lase a cădea jos nici măcar o sin- 

gură picătură. Apoi ast-fel stropit de sânge pe haine şi pe 

corp, eleşea afară din grópá; tótá lumea se prosterna înaintea 

lui, i-se închina şi il socotea ca mântuit de tâte crimele sale 

şi regenerat pentru vecie. Asemenea purificaţiuni se puteaü 

face pentru mai multe persóne de odată, bărbaţi și femei, 


1) C. I. Gr. 1088, 1090, 1093, 904, 1956, 3278 etc. —Cf. Sal. Reinach, 
Traité d'Épigraphie grecque, p. 425. 
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pentru oraşe întregi si pentru împăraţi.!) După aceea se 
Juan organele genitale (vires) ale taurilor jertfiți si se în- 
gropaii aiurea cu mare pompă; în fine se înălța un mo- 
nument numit «altarul saii piatra taurobolului» împodobit 
cu bucrani, adică cu baso-reliefuri ce representaü capete 
de boi împletite cu ghirlande.*) 

Decoraţiunea de altmintrelea cu bucranii se întrebu- 
intézá nu numai la tauroboli, ci şi aturea la frise saü fron- 
tóne, aşa în cât monumentul cu inscripfiunea ypqoxi joipe nu 
póte fi raportat la ceremonia taurobolicá. 


1) Fontenelle Histoire des Oracles, 2, 4.— G. Boissier, ia religion romaine, 
I, 415; C. Iullian, op. cit. I, 34. 

2) G. Boissier, op. cit. I, 416. Vedi desemnul unui asemenea altar tau- 
robolic la C. Iulian, op. cit. I, 31 şi 32; pe o faţă un cap de boi; pe alta, 
un cap de berbece; pe altă latură o sabie recurbată cu cârlig: ensis hamatus, 
de care vorbesce Ovidius, Metam., 5, 8. — Despre tauroboli ef. van Dale, De 
oraculis veterum ethnicorum 1700 ; idem, De origine ae ritibus sacri 'Taurubolii ; 
1702.— Boissier, Inscript. de Lyon p. 22—38; C. I. L. VI, 497—512; IX, 
1538—42 ete. 
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§. I. Provenina: Acest monument a făcut parte din colec- 
țiunea Generalului Mavros, fiind probabil cumpărat din 
Grecia. 


8. II. Natura: Este un relief-votiv de marmură, având col- 
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ful superior din drépta sfărămat, tar relieful pe alocurea tegit. 
Represintă aşa numitul „ospăț funebru“. 

Nălţime : 07.57; lărgime: 07.47; grosime: o".o8. 

Operă grecescă şi de o lucrătură mijlocie. 

Intre dout stilpi, cari suportă o architravă, este un pat 
sati kline, pe care stă un bărbat jumétate culcat, rezemán- 
du-şi braţul sting pe o perină. (Capul şi umărul stîng lip- 
sesc). Imbrácámintea bărbatului consistă dintr'un chiton lung 
şi dintr'un himation înfăşurat peste piclóre şi de acolo tras 
peste umérul sting, pe care'l învelesce împreună cu braţul. 
Mâna stingă fine orizontal o cupă de băut, cea dreptă, re- 
zematá pe póle, ține un mër sau alt fruct. 

Inaintea clinei se află o masă cu trei picidre (mensa 
tripes, trapeza, c«pmo»;) şi pe dânsa fructe. La stinga şade 
o femete pe un scaun fără rezemátóre ; e întârsă spre drépta, 
picidrele le tine pe un scăunel. E îmbrăcată cu chiton lung 
$1 cu himation care acoperă tot corpul împreună cu ca- 
pul; rémáne g6lă numa! mâna stingă ; acésta, ridicată fiind 
către obraz, pare a indica gestul unei adinci tristeţe. 

Sub scaun : in 3cund-relief şi de o statură cu totul mică, 
o servitóre stă in pici6re intórsa spre drépta; e îmbrăcată 
cu chiton lung; mâna stinga, al careia cot se reazămă pe 
cea dréptá, e ridicat, având acelaş gest al tristeţei. 

La drépta mesei, representat tot aşa mic, stă in pi- 
cióre un băiat întors spre stinga ` tine piciócele încrucişate ; 
e îmbracat cu un chiton scurt încins la mijloc şi are ace- 
laş gest ca şi figurile precedente. 

Sub relief se află săpată inscriptiunea. 


8. HII. Text: 
AII0AA0AQPOXZ 


NEIKIOY X AIPE 


Ş. IV. Literatura: Inscripfiunea s'a publicat de not in Dacia 
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înainte de Romani, p. 315; bas-relieful se dà la lumină 
acum pentru prima-órá. 


8. V. Lectura: 
"AxoAAóDepoc Netxíob yoipe. 


Traducere: Apollodoros, fiul lut Neikias, salutare ! 
$. VI. Epoca: Cam primul secol al eret nóstre. 


$. VIL. Observaţiuni: Despre representatiunea «ospétului fu- 
nebru» vedi mai la vale $. VII de sub nr. go. 
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N°- 89 


§. L Ptovenina: Acest monument cu provenintá din Grecia 
a figurat de asemenea în collectiunea Generalului Mavros. 


& IL Newa: Relief-votiv de piatră calcarie, păstrat în 
întregime cu mici stricăciuni. Represintă «ospěțul funebru». 

Náltme: 07.68; Lăţime: om ap: 

Grosime ` 0.09. 

Operă grecéscá şi de o execufiune mat bună de cât 
precedenta. 

Pe un fund adincit şi încadrat se represintă un bărbat 
pe o cline. Obrazul stricat, îmbrăcămintea : chiton şi mantie. 
Cotul sting rezemat pe o perină; braţul drept întins oferă 
o coróná femeii ce stă la stinga pe un scaun înalt. Femeia 
e 'nbrăcată cu chiton și cu mantie lungă, care lasă a se 
vedea jos chitonul; mantia acoperă tot corpul afară de 
obraz; măna dreptă ridicată spre obraz indică gestul tristefit. 

Inaintea scaunului se află în scund-relief şi representată 
din față (en face) o servitóre de asemenea tristă. 

In dreptul clinef o masă scundă cu tret pictóre cu pră- 
jituri sau fructe pe dânsa. La drepta mesei, un bătat cu 
picíórele încrucişate stă trist în piclóre. 

Băiatul şi servitórea sunt representați in proporţiunt 
mai mici. 

Primul rînd al inscripţiunei este săpat d'asupra relie- 
fului, far cele-lalte 3 rînduri de desubt. 


8. Il Textul: 


NOYMHNIOXZ APTEMIAQPOY 
ANQ&N Z&9IYPIQONOXE OTTA 
THP TINH AE NOYMHNIOY 
TOYAPTEMIAQPOYXAHPETE 
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Relief-votiv cu representajiunea «ospétulut funebru». 
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8. IV. Literatura: Textul inscripţiunei s'a publicat de not în 
Dacia înainte de Romani, pag. 315; bas-relieful se re- 
produce aci pentru prima-órá. 


8. V. Lectura: Noopaytoc “Aptemdópov. "Agent Zezvpuóvoc Joyárnp, vă 
òè Novpinyiov roð "Aprepmâwpov, Xaiipere (sic). 


Traducere: Numenius fiul luf Artemidoros, Anon fitca 
luf Zopyrionos, socia luf Numenius fiul luf. Artemidoros, 
salutare voué ! 


$ VI. Epoca: Se póte data pe la începutul primului secol 
după Christos. 


8. VII. Obsenaţium: Asupra cospăţului funebru» vedi mat 
la vale $. VII de sub no. următor. 


: [2 


COSI ra ee. S» 






CMM CANNES SI NNSSNSSOENNSNCES e 
N NNNM E IA ASS 











A 


TOCILESCU 


GR. G. 


414 


MSS M SRM 
SNC WS NS CSS NI 
» N is N 4 WA NUS 





N°- 90 


Monumentul a făcut parte 


$. L Proven: Nu se cunósce. 
din collectiunea Generalului Mavros. 


8. IL. Natura: Relief-votiv de marmură, spart în partea su- 


tului «heroü thrac». 


iunea aga numi 
Nălţimea : om. 26 ; Lăţimea op. 19. 
Grosimea : 02.06, 


perioră, cu representaf 


Itá. 


in îngriji 


^ 


Călăreţ alergând în fuga calului spre drépta, unde rë- 


Lucrare grecéscá, dar put 
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sare un porc mistreţ sub un trunchiü de arbore. Un cáne 
sub cal se repede asupra mistrefulut şi "| muşcă de pictor. 
De desubt inscripfiunea, puţin fracturatá la început. 


8. IH. Textu : 
jPHAIOZ AIOITENE 


$. IV. Literatura: Textul inscripţiunei s'a publicat de not in 
Dacia înainte de Romani p. 316. Bas-relieful se reproduce 
aci pentru ántéia-órá. 


$. V. Lectura : Abpijhos Atoqévnc 
Traducere: Aurelius Dioghenes. 


8. VI. Epoca: Fragmentul póte fi datat cu aproximafiune 
in a doua jumătate a secolului Lon d. Christos. 


S. VIL. Observaţiuni: Asupra reliefurilor cu heroul thrac, ca 
şi asupra naturei heroului thrac, am vorbit deja mai înainte 
la inscriptiunea nr. 13. Aci vom relua cestiunea generală 
în a sa întregime, ocupându-ne apoi în special despre «os- 
păţul funebru» !). 


Heros (îjpos) a avut în cursul timpului diferite însemnări : 
mat ántéiü «heroü r&sboinic» «luptător»?) ; apoi «heroü le- 


1) A se vedé pentru expunerea de mal la vale mai ales: F. Deneken în 
W. H. Roscher, Ausführliches Lexikon der Griechischen und Römischen Mytho- 
logie, I s. v. Heros colóna 2441—2589. — Cf. de asemenea A. Furtwängler, 
Sogenanntes « Todtenmahl» — Relief mit Inschrift, München 1897 ; Idem Samml. 
Sabouroff, Sculpt. Einleit. p. 29 seq. — Milchhöfer în Zakrb. d. Inst. 1887 p. 
25 seq.— Tocilescu, Dacia înainte de Romană, p. 314 nota 244 cu literatura 
acolo indicată, 

2) Homer, Ilias, B 110; E 748; Z 67; O 230; 261; 702 şi 733; 
T 34; 41: 78; Y 326. 


Heros (fpwe) 
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gendar» «heroü din vechime» !) şi în fine «semi-deü» « ființă 
a cultului divin» 2) in special a cultului chtonic. 


herollor. Credinţa în heroi de asemenea s'a desfăşurat pe doué 


căi opuse: când de la den s'a scoborit la om, când de la 
om s'a suit la deü, Acestă din urmă transformare a cul- 
tului morţilor în cultul heroilor, adoratiunea adică ca herot 
a unora din strămoşii răposaţi, s'a întîmplat mat tárdiü,dupá-ce 
popórele dobéndirá lácuinte fixe pentru dânşii şi morminte 
familiare pentru r&posaţii lor; atunci numa! cultul morţilor 
şi strămoşilor a putut lua nascere. H 

Ast-fel cultul deilor chtonici, cultul heroilor şi cultul 
morţilor staü in strinsá legătură ; heroul are o natură in- 
doită: pe de o parte este un om muritor dintr'un timp le- 
gendar, un om însă care a trăit in realitate pe pământ; pe 
de altă parte este o fiinţă divina, dar nu un dei deplin, nici 
semi-deü, *) nici demon saü un subaltern al deilor *), de şi 
une-ori póte fi şi dânsul numit: Acte saü Soinen, Heroit sunt 
spiritele réposatilor, cari aŭ trăit odiniórá ca óment şi din 
Gmeni s'aü facut /eroi numai după morte. Ca atari el aŭ 
trecut la o viaţă superiórá, ca o clasă deosebită de fiinţe, 
care pote fi înşirată pe lăngă dei şi pe lângă Gmeni. Ei 
sunt suflete, cari după mórte şi după despartirea lor de 
corp aŭ o viaţă superiórá, eternă. 


1) Homer, Odyssee, a 189; B 99; e 44; x 185; o 194; p 299: 1 44. 
De asemenea in restul epicei, la Hesiod, cyclul Theban, Pindar, Plato etc. 

2) lias M 23 muideo. — hero. Pindar, Plato intrebuinfézá cuvântul cu 
însemnare epică, ca şi sacrală. Istoricii, oratorii şi chiar tragicii intrebuin[ézá nu- 
mai înțelesul al douilea. Dar semideă, îjuldeot, nu este denumirea proprie a he- 
roilor ca fiinţe spirituale, ci a heroilor şi regilor epocef legendare, mai ales din 
timpul resbófelor pentru Thebe şi Troja. Ei sunt deci ființe vă, iar nu spirite 
revelate, sunt un fel de 6meni, iar nu spirite sai demoni, eí sunt fii de dei şi 
de femei muritóre. 

3) In a. 620 a. Chr. Dracon scriind legile sau obicetul pămentuluă pentru 
patria sa Athena, recomandă ca Athenienii să adore nu numai pe dei dar şi 
pe heroiă părintescă, după obiceiul strămoșesc (Porphyrius, de abstinentia 4,22) ; 
deci cultul heroilor exista cu mult mai înainte, din timpuri străvechi. 

4) Lucian dial. mort. 3, 2 numesce pe heros o fiinţă care 8 phre čvðpw- 
nóg tort, phre còs xol ovvapwpârepăv otv, 

De aci succesiunea cunoscută: 9cóc, daipuwvy, pws, & Bpusoe, 
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Lăcuinţa mortului ca şi a heroului este mormântul; 
prin mormânt, ef comunică cu lumea din afară; mormântul 
este locul unde li se aduce sacrificii şi li se dă ospete, căci 
heroii putând face bine, ca şi réü, ómenilor, aceştia caută 
prin asemenea mijlóce ca să-i inblindéscá şi să-i determine 
nu numai a nu-i vátáma, dar a-l şi feri de rele. De aci şi 
epitetul de mîntuitori (awrijpes), ce-l pórtá dânşii împreună cu 
deif chtonict. 

Mormântul heroului se înalță intr'un loc mat deosebit şi 
la vederea tutulor: pe piaţa saü agora orașului, in Pryta- 
neum, şi fiind-că heroul este protectorul oraşului și al férif, 
mormântul lui se găsea la pórta oraşului saü în punctul cel 
mat depărtat al hotarelor ţării. Faptul că în acel mormânt 
se păstreză 6sele herouluf, saü ort-ce rămăşiţă din corpul 
lui, alcătula legătura strinsá a heroului cu mormântul stă, 
şi cu oraşul séü ţara unde se afla acel mormânt. De aceea 
la nevoie se căuta să se aducă ósele heroilor şi să se "n- 
grópe pe pământul patriei, cum face de es. Athena in a. 
476 a. Chr. cánd aduce din Skyros ósele saü pretinsele 
móste ale lui Theseus, ca să le depună in Theseion 1). Nu- 
mai din acest moment heroul Theseü s'a inlánfuit pe vecie 
de Athena. 

Heroii sunt ajutórele nedespárfite ale omului, ca şi ale 
oraşului, în tóte împrejurările fericite şi nefericite. Ca pro- 
tectori adevăraţi, ef părăsesc la vreme de résboiü lăcaşu- 
rile lor, îmbracă forma omenéscá, apucă armele şi se luptă 
alăturea sati în fruntea vitejilor. In bătălia de la Marathon 
Theseü se arată armat din cregtet péné&'n tălpi, şi duce pe 
Grect contra Barbarilor 2). Tot atunci şi heroul local Echet- 
los 8), precum la Salamine, Kychreus*), în formă de şerpe, şi 
"Aias si Telamon, daü victoria Grecilor. Ba Xenophonte dice 


1) Plutarch, Cimon 8, Theseu 36 ; Pausanias, 3, 3, 7. 
2) Plutarch, Theseii, 35. 
gl Pausanias, 1, 13, 3; 32, 5. 
4) 1dem, 1, 36. 1. 
27 


418 GR. G. TOCILESCU 


că, mulfámità numai heroilor şi ajutórelor lor, Grecia a de- 
venit în résbotul cu Perşii, invincibilă 1). 

Cât pentru formele adorafiunet heroilor, îndată ce se 
admitea existenţa unui mormânt cu heroü, se lua măsuri 
pe cale publică saü privată pentru întemeterea cultului ; 
mormântul, recunoscibil după tumulus saü după o piatră 
comemorativă, era împrejmuit, se făcea plantaţiuni de măs- 
lint împrejur (dumbrava sacră cu tot terenul consacrat he- 
roului, oņxóç Saü zâuevos), se construia un heroon (jpàoy, Mică 
capelă asemuită templului şi mat adesea înălţată d'asupra 
chiar a mormântului), înzestrându-se cu altare, cu statua 
de cult, cu unelte de sacrificiii, trapeza, div pentru lecti- 
sternii, odóre şi venituri ; în fine se instituiaü sacrificiile şi 
sărbătorile anuale, cum şi preoţii ce aveai să serve la altar. 
Asemenea capele, altare funerare şi morminte ale morţilor 
heroisaţi, erai împrăştiate prin t6tă fara, prin cimitire şi pe 
drumuri, pe la porţile şi în pieţele oraşelor (în casul din 
urmă mat ales când mormântul şi heroonul erai ale he- 
roului fundator oixoris), înaintea intrării caselor, chiar şi în 
interiorul lor, în «ààj, cu deosebire lângă vatra caset2). 

Sacrificiul se .aducea la mormânt, intr'un loc anume 
destinat pentru primirea darurilor consacrate: o grópá, o 
pivniţă, un altar, precum s'a descoperit în sanctuarele mat 
multor deităţi chtonice. Astfel buniórá la Acrae (adt Pala- 
zolo, în Sicilia), într'o pesceră semicirculară scobită în stincă 
s'a aflat agedate prin firide reliefuri cu representarea os- 
péfulut funebru, şi sub firide se citesc cuvintele: HPOQX 
ATAG80Z, saü HPOX sati simplu Dä) De asemenea în heroonul 
de la Olympia, micul altar (àoyápa, Bouâs) compus din stra- 
turf de pietre cu inscripţiunea HPQOP saü HP9OZ, HPQQN d 
şi destinat pentru arderea jertfelor închinate. 


1) Xenophonte, Cyneg, 1, 17. — Delphi este apărat de către doi herol 
locali contra unei cete persane ce năvălise asupră-i. 


2) Vedi Deneken, op. cit. col. 2493 descrierea resturilor unor asemenea 
construcţiuni. 


83) von Stackelberg, op. cit. 
4) Curtius, Die Altare v. Olympia 21 seq. Despre àcyáos vedi Löwy, Jahrb. 
d. arch. Inst. 2 (1887), Milehhófer, Mitt. d. ath. Inst. 12 (1887) 293, 239. 
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Rugăciunea şi sacrificiul era actele esenţiale ale cul- 
tului heroilor ` pe hero! se făceaii ma! adesea jurámintele; 
lor li se adresai şi li se cântaii hymnurt; rugátorit ridicati 
mâna dréptá saü améndou& mânile, ori ingenuchtaü înaintea 
altarului saü statuii heroulut, 

Sacrificiile constaü din jertfe, osfefe, stropiturt pe jos 
cu vin (libagiunt) si daruri. Jertfele de Ament şi de cat, obi- 
cinuite la popórele barbare, ca la Scoloţi şi Persant, par a 
fi fost cu totul rare la Greci şi într'un timp când încă nu 
se născuse la dânşii cultul heroilor. 

Spre deosebire de chipul cum eraü adoraţi deit, — sa- 
crificiile heroilor se fácéü sera sai nóptea, pe când ale 
deilor numai în timpul gilei; ele nu se fácéü pe un altar înalt, 
ci pe unul scund, une-ori în pesceri, şi animalele de sa- 
crificii nu putéü fi de cát cu părul negru ; când ele se jert- 
féü, capul lor trebuia să atirne in jos spre pământ, far nu 
spre cer, ca la sacrificiul pentru det, şi corpul animalului 
se ardea cu totul, neputând cine-va să guste din carnea lui, 
precum acesta se obicinuia la sacrificiele deilor. 

Pentru că morţii şi heroit aŭ lipsă de sânge şi de carne 
spre a se hrăni, victima sacrificată era omorită d'asupra 
mormântului chiar, aşa că sângele gi bucăţile arse ajungeaü 
la heroi prin deschigétura într'adins făcută in mormânt. Cu 
deosebire plăcute erati deilor în genere, şi celor chtonici 
in particular, ca şi heroilor şi morţilor, mâncările (twa) şi 
băutura oferite; ospăţul la care dânşii eraü poftiți consista 
din póme, turte, prăjituri, din care unele cu vârf (nooapidec), şi 
alte bucate; det chtonict şi heroit stai lungiţi la masă ca 
şi muritorii, pe sofà, vg, având înainte-le «pázsta încărcată 
cu bucate, în mânile lor cupe sai rhytóne (cornuri) de băut, 
şi fiind serviţi de câte un servitor şi o servitâre. Asemenea 
întocmire pentru ospétarea deilor se numta de Romani lec- 
lisiernium, care se represintă adesea pe monede, pe vase 
şi pe reliefurt-votive. Se închina cu ocasiunea ospeţelor 


1) Despre Lectisternil la Romani, vedi Wackermann, das Lectisternium, 
Hanauer Gymn.-Progr. 1888. 
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şi daruri de tot felul: flori si coróne, suvite de păr, arme, 
statui, etc. 

Pe lângă heroit timpilor străvechi se adorai şi uni! 
contimporani r&posaţi, fund heroisaţi. Este mare numărul 
inscriptiunilor funerare şi onorare din timpii posteriori cari 
numesc joe; pe un réposat; în unele ţări acesta e denu- 
mirea obicirtuită a ori-cărui mort. !) 


eene Să ne ocupăm acum de representatiunile artistice ale 


"^^ peroilor si r&posaţilor heroisați. 

Aceste reliefuri sacrale şi sepulcrale pot fi reduse la 
doué tipuri de căpetenie: 1) eroul representat ca răsboinic sait 
ca vânător pe cal sai lângă cal, adică heroul-călăreţ, şi 
2) heroul representat stând pe tron saŭ stând lungit pe pat, 
la masă şi ospéténdu-se, adică aşa numitul cospăț funebru». 


DEE Despre primul typ am vorbit deja mat înainte (nr. 13 ; 


el este réspándit aprópe in tótà Grecia; nu numai morţi 
heroisati, dar şi heroi mythici, ba chiar unii del ni se pre- 
sintă sub acéstá formă, aşa că nu se póte tot-d'auna ho- 
tări cárela din categoriile arétate un relief este dedicat. O 
asemenea nesiguranță există, precum observă Deneken °), 
în judecata ori-cărut relief votiv în genere, care, atunci 
când if lipsesce o caracteristică individualisátóre, póte fi 
atribuit orf-cáruf dei chtonic, tot aga de bine, ca şi unui 
heroü saü unui mort heroisat. 

Doué reliefuri votive, unul aflat la Cumae (adt in Museul 
din Berlin) şi cel-alt in Tanagra, pot să ne dea o idee lim- 
pede despre heroul.cáláret ?). 

Primul (fig. 1.) represintă adoraţiunea unu! heroü de 
către membrii unei famili: un tînăr cáláret îmbrăcat cu 
chiton, chlamys si petasos, la spatele sën o femete, pro- 


1) A se vedea la Deneken op. cit. colâna 2516—2554  enumera[iunea 
r&posaţilor heroisaţi, cum şi a inscriptiunilor şi monedelor referitóre. 

2) Op. citat, I 2564. 

D Deneken, op. cit. I 2557 seq. 
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Fig 1. Relief votiv găsit la Cumae (Museul din Berlin), 


babil sofia sa, far înaintea lui şese persóne, din care pri- 
mele trei tin ridicate mâna dreptă în semn de suplicafiune. 





Fig. 2. Relief votiv găsit la Tanagra. 


Heroul tro- 
nând. 
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Pe lângă gâtul calului se ridică un şerpe, sérpele heroului, 
Yar sus atirnă armele celui adorat (coit şi scut). După stil, 
relieful aparţine secolului al V-lea a. Chr. 

Cel alt relief (fig. 2) de marmură pentelică !) arată un 
călăreț îmbrăcat cu chiton, za si chlamys; este urmat de 
sclavul sti care cu o mână se tine strîns de códa calului, 
far cu cea-laltă pórtá pe umăr un fepure omorît; înaintea 
heroului vine o femeie, probabil sogia sa, cu o cupă in 
mâna stângă, şi o cană în cea dréptá; ea if întinde cupa 
cu vin ca să bea. 

Stilul reliefului indică arta attică a secolului al IV a. Chr. 

Dar typul cel mai réspindit al călăreţului heroisat este 
aşa numitul Zero thrac, care ne arată pe heroii călare 
saü lângă cal, intovárágit de cánele séü, vânând une-ori 
un mistreţ; naintea heroului: altarul saü un arbore inco- 
lácit de un sérpe?). 


Trecem la al doilea typ: Zerou/ stând pe tron sa la masă. 

Representatiunea cea mai veche a heroului tronánd ne 
intimpiná pe reliefurile laconice, aflate la satul Khrysapha 
(nu departe de Sparta). Unul din acestea (fig. 3) tăiat forte 
neregulat într'o placă de marmură albastră-închisă de La- 
conia, fără nici-un cadru, provine dintr'o movilă ridicată pe 
un loc consacrat lui Hermes Chtonios. Ne arată un bărbat 
şi o femeie, în atitudine solemnă, stând pe un tron unic 
sai dublu. Bărbatul, îmbrăcat cu o haină de sárbátóre, cu 
sandale, cu o tunică lungă, cu himation pe umărul stâng, 
având părul frisat şi împletit in suvite, ca nişte mătănii de 
perle, întinde mâna dréptá cu un gest bine-voitor, lar în 
stînga ţine un vas (kantharos). Femeia, purtând in piclóre 
pântofi cu vârful întors după moda asiatică, cu o mână dă la 
o parte vălul ce-i acoperea faţa, far în cea-laltă are o rodie. 


1) Vedi despre acest relief Körte, Mitt. d. ath. Inst. 3 (1878), 380, 143; 
Friederichs-Wolters, die Gipsabgisse antiker Bildwerke, nr. 1076 ; Stephani, 
Der ausruhende Herakles, p. 57, 2. 

2) Vedi mai aménunfit $. VII de sub inscriptiunea nr. 13. 
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Sub kantharos sunt dout adorantt, infátigat! în dimensiuni cu 
mult mai mict, aducând daruri heroilor: tînărul un cocog 
şi un oŭ, tinéra o flóre şi o rodie. Un şerpe enorm se ri- 
dică pe lângă rezemátórea tronului şi-şi întinde capul stii 
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Fig. 3. Bas-relief găsit la Kbrysapha, in Laconia (Museul din Berlin). 
Inàlfimea totală, 07,87. 


cel cu créstá şi cu barbă, pe d'asupra tronului, par'că ar 

voi să-şi fa partea ce i se cuvine din ofranda adusă. 
Acest bas-relief a fost în mod diferit interpretat ` unit!) 

aŭ voit să vadă pe Asclepios si Hygia ; alţii pe Hades şi 


1) von Sallet, Zeitschrift für Numismatik, X, 1882, p. 171. 
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Persephone!) ; este sigur însă cá avem aci un ex-voto 
pentru morţi heroizaţi?), cari fai chipul divinitágilor infer- 
nale, atestat şi prin gérpele, atributul ordinar al deităţilor 
chtonice 8). 


„0sp8ul funs- Cu mult mat numeróse sunt reliefurile aşa numite «os- 
pete funerare», în car! heroul sai mortul se representă lungit 
pe o kline ospátándu-se cu cele oferite de către adoratorit 
sët, Museul nostru posedă pe lângă cele două reliefuri mat 
sus descrise (nr. 88 şi 89) încă alte 21 asemenea repre- 
sentatiunf, din care gése sunt asociate cu heroul-călăreţ. 

Asupra interpretării acestor reliefuri votive, al cărora 
număr trece peste 350, din care aprópe jumătate provin 
din Attica şi sunt numeróse in Asia mică, Tracia gi insu- 
lele nordice, — s'a emis tot felul de păreri, unele maï di- 
ferite de cât altele, începând de la Winckelmann şi până 
astă-di, far literatura deja bogată a cestiunel cresce pe 
fie-care di *). 

Unii voesc a vedé pe Esculap şi Hygia ; alții, ospete 
in onórea mortulut, saü ospete in lumea elyseaná; saü ín 
fine ospete amintind viaţa de familie. Unii cred cá ele re- 
presintá réposatf si le numără printre monumentele fune- 
rare; alții susțin din potrivă, că asemenea reliefuri n'aü 
fost nict-odată monumente funerare, nici aŭ fost expuse 
ca monumente votive la mormintele ómenilor ; ci ele înfă- 


1) Milchhoefer, Mittheil. Athen. Y, p. 459. 

2) A. Furtwängler, AMittheil. Athen. VII, p. 169. Collection Sabouroff, p 
I; aceiaşi părere a adoptat-o mai pe urmă si d. Milchhoefer in Mittheil. Athen. 
IV, p. 163 ; Arch. Zeitung, 1881, p. 293. Cf. Friederichs-Wolters, op. cit. p. 
29 nr. 58 şi Colignon, Histoire de la Sculpture grecque, L 939 seq. 

3) Pe un alt relief votiv aflat tot la Khrysapha (Mitth. Athen. IL, 1877, 
tab. XXII) ne intimpiná calul şi cánele, deci nu încape îndoială că e vorba de 
un réposat heroisat. 

4; Vom «ita scrierile maï însemnate, cele mai multe enumerate de S. 
Reinach (Voyage archéologique de Ph. le Bas (Paris 1888) p. 72, şi Deneken 
op. cit. col. 2571: Spon, Voyage, t. IL p. 218; Zoega, Bassirelievi antichi, t. 
I, p. 42; Le Bas, Expédition de Morée, t. II, p. 109; Revue archéologique, 
1846, p. 84; Letronne, ibid., 1846, p. 1214; Welcker, Alte Denkmäler, t. 1), 
pp. 232, 271; Bătticher, Philologus, t. XVIII (1862), p. 403 ; Künigliches Mu- 
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figézá den chtonice şi heroi şi că tóte provin din sanc- 
tuarele heroilor şi divinitátilor chtonice. 














Fig. 4 «Relief cu”ospăţ funebru găsit în Piräus, la Athena (Museul din Athena). 


seum, p. 127, No. 235; Stephani, der ausruhende Heracles, p. 79 ; Fiedlaender, 
De operibus anaglyphis in monumentis sepulcralibus ; 1846 ; Pervanoglu, die Grab- 
steine der allen Griechen, 1863 ; der F'amilienmahl auf Grabsteinen, 1865 ; Heuzey, 
Mission archéologique de Macédoine, pp. 156, 168, 264, 324; Gazette des Beauz- 
Arts, 1873, t. VII, p. 511; Koehler, Mittheil. des deutschen Instit. in Athen. 
t. Il, p. 245; Fritze, ibid. 1896, 347; Milchhoefer, ibidem, t. IV, p. 164; 
idem lahrb. d. Inst. 1887 p. 25 seg: Kumanudis, 'A94jzwv, te V, p. 328; 
Holländer, de Anaglyphis sepuleralibus quae cenam repraesentare. dicuntur, 1865 ; 
Dumont, Revue archéologique, 1869, Il, p. 233, 491; Archives des Missions, 
Ze sér., t. V. p. 478; Peinture de la Grèce propre, 54; Conze, Wiener Si- 
izungsberichte, 1881, p. 551 ; Fraenkel, Archáol. Zeit., t. XXXIII (1875), p. 148; 
1882, p. 387; Michaelis, ibid., XXXIV (1876), p. 48; Wolters, ibid., 1882, 
p. 300; Pottier Bulletin de corresp. hellén., 1886, t. X, p. 815; Les lécythes 
blancs, p. 70; Percy Gardner, Journal of hellenic studies, 1884, p. 75 ; Evans, 
ibid. 1886, p. 8; Sallet, Zeitschrift für Numismatik, 1878, t. V, p. 320; 
Weil, ibid. t. VIII, 100 ; Froehner, Terres-cuites d'Asie Mineure, p. 13 ; Reinach, 
Catalogue du Musée de Constantinople, p. 98 ; Pottier et Reinach, Necropole de 
Myrina, p. 437 seq.; Friedrichs-Wolters, Gipsabgiisse, p. 328; A. Furtwängler, 
Sammlung Sabouroff, Sculp. Einleit. p. 29 ; idem, Sogenanntes,« Todlenmahl» — 
Relief mit Inschrift, 1897. 
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Să trecem în revistă reliefurile mai insemnate din această 
clasă. 

Un bas-relief de marmoră albă, din secolul al V-lea a. 
Chr., descoperit in Pirăus la Athena în 1838, şi numit altă 
dată «Mórtea lui Socrates» (fig. 4) ne arată un personagiü 
cu barbă, jumătate culcat pe o kline, ţinând în mâna dreptă 
o pateră cu care voesce să bea, pe când înaintea lui este 
trapeza cu bucate (acestea fiind probabil zugrăvite cu timpul 
aü dispărut), far sub pat, cânele familiar care şi-a primit 





Fig. 5. — Relief cu ospăț funebru găsit in Piräus la Athena (Museul din Athena). 


porţiunea. La piclórele klinet o femeie, soţia personagiului, 
stă pe un scaun; jar la stînga ei: un tinér servitor cu o 
cană de vin, gata ca să servéscá. Dovadă că aci nu avem 
o scenă obicinuită, aşa cum se vedea în tóte dilele în casa 
Helenului, este figura din drépta; acesta nu póte fi de cât 
a unui adorant, far bărbatul de pe kline, dacă nu un de chto- 
nic, căci lipseşte atributul deilor, dar de sigur un heroü saü un 
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mort heroisat, care primesce rugăciuni, sacrificii şi ospeţe.!) 

Pe un alt bas-relief de marmoră albă găsit tot la Piräus 
(fig. 5), heroul culcat pe o kline $i purtând pe cap modius 
(atributul deulut infernului), tine cu mána dréptá un corn 
(rhyton) de b&ut, far cu stînga o cupă; la stinga lul, un 
mic servitor ridicá'n sus un vas; înaintea sa, o masă ín- 
cărcată de bucate, printre cari se observă prăjituri in formă 
de pyramide. La drépta stă femeia heroului ţinând un obiect 
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Fig. 6.—Relief cu ospéf;funebru găsit in Piräus la Athena (Museul din Athena). 


în mână. Apo! vin sépte adoranţi, bărbaţi şi femei, din 
care cea din urmă ţine pe cap, pare-se, o cutie cu ofrande. 
D'asupra se vede capul unui cal, negreşit calul heroului călăreț. 


1) Asupra explicării acestui bas-relief opiniunile diferă. Mulţi cred că am 
avea aci pe piatră un simplu ospăț al unel familii în viaţă ; alţi! věd un sacri- 
ficiii adus mortului încongiurat de membrii familiei sale. Cf. Friederichs Wol- 
ters, op, cit. p. 347 nr. 1052. In sensul interpretaţiunei nóstre vedi Deneken, 
op. cit. I, 2572. 
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Şi interpretațiunea acestui bas-relief nu lasă indoiala, că nu 
pâte fi vorba de cât de un heroii saü de un mort heroisat. £) 

Tot ast-fel putem dice gi despre al treilea bas-relief 
aflat de asemenea la Pirăus (fig. 6); aci se vede şi şarpele, 
atributul chtonic al heroului, far printre cel şase adoranţi, 
unul mână un porc la altar pentru a fi sacrificat. d 





Fig. 7. — Relief cu ospëț, funebru găsit la Varna (proprietate privată). 


Mai frecuente sunt urmátórele doué tipuri de reliefuri 
cu representatiunea ospăţului funebru. Ambele monumente 
dateză din epoca greco-romană (fig. 7 şi 8). 


1) Vedi Friederichs-Wolters, op. cit, pag. 352 nr. 1059. 
?) Idem p. 351 nr. 1058. 
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Dar afară de reliefurile cu representatiunea unu! heroü 
nedeterminat, sunt cáte-va cart ne arată stând la masă dei 
san heroi bine hott, 


Vom aminti mai ántáiü relieful din glyptotheka d-lui 





Fig. 8. — Re'ief cu ospét funebru găsit in Macedonia (prcprietate privată). 


Iacobsen din Copenhagen, descris şi publicat de d. A. 
Furtwüngler!) (fig. 9). Acest relief attic din secolul al 
IV-lea a. Chr. infátigézà mat ántéiü trei adoranţi (un om cu 


d Sogenanntes «Todlenmahl»-Relief mit Inschrift, München 1897. 
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barbă şi două feme!) cu gestul suplicatiunet. Numele lor 
ni-l spune inscriptiunea: bărbatul se chiamă Olympiodoros, 
femeile: Aristomache și Theoris; câte-şi tret sunt închi- 
nátorit ex-votulut, cum resultă din cuvântul âytdeoay, ce urmeză 
după nume. Fiinţele adorate sunt: a) Zeus ce stă jumătate 
întins pe kline; în mâna dreptă tine o phialá, in cea stingă 
un corn de abundență, din care ese afară o prăjitură; şi 
b) Agathe Tyche (Bunul Noroc) care stă la pictórele klinet 
ținând cu améndoué mânile o coróná de flori, o $zoSoulc, 
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Fig. 9. — Relief-votiv pentru Zeus Philios şi Epiteleios şi pentru 
Agathe Tyche (Copenhagen). 


obicinuită la symposii. Un servitor cu o mână e gata a 
scóte din krater vasul (oinochoos) cu vin amestecat cu apă, 
pe când cu cea-laltă mână fine o fială. Pe trapeză se véd turte 
și prăjituri cu vârf (zopapíóec), cari se serviai după masă 
(8eorépo. «pámsta) la symposion. Zeus cu capul stii ideal şi cu 
përul lăsat în plete, pórtá in inscripţie epitetul de Epite- 
leios (= Teleios) si Philios. Zeus Teleios este deul căsă- 
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torief, precum Hera Teleia e protectórea căsătoriei şi a 
nasceref copiilor; Zeus Philios era adorat in casele boga- 
Hor ca şi ale/sáracilor prin lectisternit, adică se pregătea 
o kline şi o trapeză cu bucate, la care venea deul, se aşeda 
la masă, bea şi mânca fără ca să plátéscá. Kline gi tra- 
peza, precum observă d-nif Furtwängler şi Milchhófer, se 
obicinuesc numa! în cultul acelor det, cari aŭ un caracter 
mal mult saü ma! puţin chtonic, si al cărora cult, pentru 
acest motiv, stă în legătură cu cultul sufletelor. 

Prin urmare nimic ma! natural, de cát de a vedea că 
s'a ales pentru relieful votiv al luf Zeus Philios şi Epiteleios 
tipul cosp&ţului funebru» obicinuit la herot şi la tóte dei. 
tátile chtonice ca Hades, Asklepios, Herakles, Dioscurt !), 
reliefuri votive, car! s'a aflat în Asklepion din Athena, în 
sanctuarul luf Amynos tot acolo, ai în Amphiaraeionul din 
Oropos şi din Rhamnus. 

Conclusiunea la care ajung d-nit Furtwängler şi Milch- 
hófer este că tóte aceste reliefuri cu «ospétul funebru» nu 
aŭ fost nici-odată monumente funerare, şi cá tóte provin 
din sanctuarele heroilor şi deităţilor chtonice. Numele ace-' 
lora, cărora ele sunt închinate, variădă după condifiunile 
Ipcale ; dar tâte plecă de la ideia de a onpra fiinţa blândă, 
mántuitóre şi binefácétóre a lume! subterane, prin aşter- 
nerea unui pat de paradă si printr'o trapeză, (lectisternium), 
la care deul, heroul saii mortul heroisat, se áşédă cu soţia 
sa ca să fie. ospétaftf, fiind serviţi de un băiat şi de o ser, 
vitóre, saü numai de unul din dot, precum vedem gi pe 
reliefurile museului nostru. 

„Pin reliefuri votive s'a născut monumentele funerare, 
cu decorafiunea sculpturală a heroului-călăreţ, sai a he- 
roului la masă care insofesce epitaful. 

„Dar ideea primitivă rămâne hotáritóre: este aceea a 
unu! lectisternium oferit deilor sai morţilor divinisaţi. 


1) Deneken op. cil. I 2578 enumără bucăţile cu inscripţii votive către 
deităţi. 
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N°- 91 






M KARNA 
AXIAACI P t 
IA CAY YTOY/ 


8. 1. Proven: Nu se cunósce. A figurat în colectiunea 
generalului Mavros. 


8. I Natura: Placá de marmură fragmentată lipsind în- 
ceputul ca gi sfirgitul inscriptiunet. Probabil monumentul 
s'a pus de cátre Marcus Claudius Philippus pentru libertul 
séü Marcus Claudius Achilles. 

Náltime: 0,31; Lăţime: 0,48; grosime: 0,15. 
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8. UL. Texu 


QIAIII 
MKAA IA 

A ZIAA GI 
TO9GAYTOY 


8. IV. Lie: S'a publicat de d. Otto Hirschfeld in Sai 
graphische Nachlese zum Corpus Inscriptionum Latinarum vol. 
ŢII, p. 43 nr. 56. 


$. V. Lectura: [M(ápxoc) KAabBtoc] Gimnos] M(apxw) Eianëltel 
AxuÄet tõ avroð [XxeAenOépo.... 


Jraducere: Marcus Claudius Philippus, libertului séü Mar- 
cus Claudius Achille... (a pus monumentul). 


$. VI. Inscriptiunea dateză probabil din primul secol a erei 
nóstre sau începutul secolului următor. 


$. VIL Observat: Prenumele și gentiliciul persónei care a 
ridicat monumentul: M(âpxos) Khabăos diene le-am completat 
după ale libertului séü, de óre-ce se scie că la Romani sclavul 
iertat de robie lua prenumele şi numele gentil al fostului séü 
patron, şi păstra drept cognume vechiul séü nume de sclav. 
Prin urmare libertul nostru se numise pe când se găsia în con- 
dițiune de sclav: Achilles. 


28 
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No O2 


&. I Proveninţa: Nu se cunósce. Monumentul a figurat în co- 
lecțiunea generalului Mavros. 


$. IL. Natura: Bucată de pétrá în formă dreptunghiulară lu- 
crată în chenar pe trei fețe ale sale. 

Inscriptiunea dedicatorie se află săpată într'un singur rind 
în scobitura muchiei. 


Lipsesce aprópe jumătate din basă si din inscripție. 
Náltimea: 07,24; Lărgimea: 0",93; 
Grosimea: 0",64. 














BS III. Textul: 


ATAOH TYXII- ATP: oroso) 
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$. IV. Literatura: S'a publicat de Ernest Desjardins, of. cz, 
p. r9 nr. 8. 


8. V. Lectura: 
“Aadi coy? * Abp(qMob) Geoëoln 
Traducere: Bunului noroc, lui Aurelius Theodas... 


& VI. Epoca: Aproximativ a doua jumătate a secolului al 
II-lea d. Chr., judecând după numele AbpQuoc, care devine fre- 
cuent în epoca Antoninilor. 


8. VIL Observati: Bucata de petră cu inscripfiune pare a fi 
servit drept soclu (basă) la un monument, sai a figurat în fron- 
tispiciul unui altar ori al unei construcfiuni óre-care. 


ET!IKAAOYMAIEA [AZ INTONGEONTO 
Y Y XTONTONKYPION TAN P NE Y MATNNI 
IKAI"TASHEXZAPKozEnTTOYXYAOA.rn.IQoNE Y 


oPAANKA oLIAN[ EAOLOE OYA AZ AY 
XHEN THZHMEPONHME PAI TANEI NOY IA 
MEOIKETEIA2 INAETAAIKHE HZ TOAIMATOA 





Fața anterióra şi pusteridră a stelei de marmură cu inseripjiunea afurisaniel- 


$. L Provezina: Monumentul a făcut parte din colecfiunea ge- 
neralului Mavros. Asupra provenienfei sale probabile din insula 
Rheneia vedi mai la vale $ VII de sub acest număr. 

$. IL Nawa: Stelă de marmură având repefiti pe amén- 
două fețele o inscripiiune cu aceiași coprindere. In partea 
de jos monumentul se termină în forma unui picior, pentru 
ca să se pótă înfige întrun piedestal. Pe una din fețe, cea 
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Faţa anteriórá a stelei de marmură cu inscripțiunea afurisanieï. 
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anteriórá, se represintă două palme deschise și ridicate in sus 
spre rugăciune, fiind săpate d'asupra inscriptiunei; acum ele sunt 
frinte la marginea superiórá din causa rupturei petrii. Pe fața 
opusá fuseserá alte doué palme de asemenea deschise, carí insá 
aü dispărut péné la încheieturile mânii, pétra fiind ruptă. 

Nălţimea actuală a stelei: 0,42"; nălțimea inscripțiunei de 
pe fata anteriórá 0,19"; idem a feței posterióre: 0,34"; lățime 
0,31"; grosime 0,65". 


8. DL Texa: Inscriptiunea de pe fața anteriórá, săpată cu 
óre-care îngrijire, ocupă 13 rînduri, ultimul rînd venind pe plinta 
de jos a monumentului. Semnul — ce se vede la litera I (a 
patra literă de la începutul liniei a 13-a), deși făcut cu dalta, 
dar provine din erórea lapicidului. 


Textul de pe fața anteridră: 


EIIKAAoTMAIKAIAEIQTo NOEo NToN 
YWISToNToNETPIoNTONIINETMATON 
KAIIIAXHS ZAPKoZEIHIT o TEAoA9IP o NET 
XZANTAXHO APMARETZANT AZTHNTA 

5 AAIIIQP oNAOP o NHPAK AEANEXXEAN 
TAXATTHXEToANAITIo NAIMAAAI 
K9ZXINAo TTOETENATAITol L o NET 
SASINATTENGAPM ARETEAZINKAL 
ToIXSTEKNoIZATTQNKYPIEoIIANTAE 
10 PoPONKAIoIANCEA o 10E o TOIIAZAWVY 
XHENTHZHMEP o NHMEPAITATIEIN o YTAT 
MEOIKETEIAXINAEFAIKHEHET o AIMAToA 
NAITIoNZHTHXEIXKAITHNTAXIZTHN 


Pe partea opusă se află aceiași inscripțiune săpată cu 
mai puțină îngrijire și cu litere mai mari; din acestă causă 
textul ocupă aci 19 rînduri si merge in jos póné la picio- 
rul plăci. Este si o mică deosebire fâră însemnătate: r. 5: 
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AOAR in loc de AOAOL Apoi câte-va litere stricate: r. 7 ultima 
literă N, din cuvântul HPAKAEAN; r. 8: literile AI din cuvântul 
ANAITION; r. 9: litera Y din OYTOZ; r. 15: litera I din HMEPAI; 
r. 17—18: literile IM din AIMA. 

E de observat cá in améndoué inscriptiunile litera O este 
mai micá de cát restul literilor. 


Textul de pe fața posteridră: 


EIIIKAAOYMAIKAIAEIO 
ToNO0EoNToNYWIYXTo NT o N 
KYPIoNTQNINEYMATQN 
KAIAXHĒXAPK o ZENIT o YE 
5 Ao A90 o NEYE ANTA ZHOAP 
MAKEYZANTAEITHNTA A AI 
IQP o NAQP o NHPAKAEA[N] 
EXXEAN TAZAYTHZT o AN[AI] 
TI o N AIMA AAIKQ XXI NA o [T] 
10 TRSTENHTAIT o 12% o NET 
ZAXI NAT THNH& APMAKETEA 
ZIN KAIT o IZTEKN o IZAYTON 
KYPIEOIIA NTAEÓ o PONKAI 
OIANTEA o IOE o YOITAZAVY 
15 XH EN TH ZH ME PONH MEPA [I| 
TAILEINOYTAIMEOIKETEI 
AZINAET'AIKHEHET o A [IJ 
[MJATOANAITIONZHTH 
ZEIZKAITHNTAXIXZTHN 


$. IV. Literatur: Sa publicat pentru prima-6ră de către 
d. Otto Hirschfeld în Ffigraphische Nachlese zum Cor- 
fus Inscriptionum | Latinarum, vol. III, Wien, 1874, p. 
43—45 nr. 57. (= SUüzungsberichte der Wiener Akademie, 
philos. histor. Cl. XXXVII, p. 403 n. 57). După aceea 
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mult regretatul Alex. Odobescu in /sforza ArcHeologiei, Bucu- 
resci, 1877, pag. 512, a reprodus inscriptiunea de pe faţa 
anteriórá în facsimile si in transcriptiune, După copia d-lui 
O. Hirschfeld sa reprodus textul in .Sy/ege inscriptionum 
grocarum iterum edidit Guilelmus Dittenberger, Lipsia 1900 
n. 816, pag. 677, si in fine, facsimilele de pe améndoué fetele 
inscripțiunei, ce am pus la disposițiunea d-lui dr. Adolf Wil- 
helm, Secretarul Institutului archeologic din Viena, aŭ fost pu- 
blicate în ZgZreskefle des Oesterreichischen Archäologischen În- 
stitules în Wien, band IV, Bezbiati, pag. 14, Wien, 1901. 
2. 5; HPAKAEIAN = “Hpoxheiav Hirschfeld. Trăsura ce se 
vede după E este sgărietură, iar nu o literă săpată cu dalta. 


8 V. Loan: Textul inscripțiunei ambelor fete fiind acelaș, 
transcriem numai pe cel de pe fața anteriórá: 


"Emixahobuai xal a&uó tov Vs tbv 
Dor, rn xptov tí» Zenn Zen 
xal mdornc oxpxóc, Emi Tabs Séit poved- 
Gavras À qoppaeboaveac Thy ta- 

5 Aaizwpoy ăwpov “Hpăx)say, &yyéov- 
taç atg tà àvaitioy alpa gòl- 
ae, Dua gege yvyra tots oeh, 
cactw adry Ñ capuoxeboaav xal 
toig véxvotg adT&v, xbp:e Ô mávra è- 

10 gong xal d Surcio 9eob, "e ză3a pv- 
y èv tij oxpepov pépat rarstvobrat 
eO? îmereias, Duo Evârxijons to aipa o d- 
vaimov Drrgoete xal thv tæyiotny. 


Traducere; Chiăm întru ajutor si implor pre Dumnedeŭ 
cel pré-inalt, pre stápinul spiritelor si al ori-cărui trup, in 
contra acelora cari prin vicleșug aŭ ucis or aŭ otrăvit pe 
nenorocita Heraclea prematur, vérsànd cu nedreptate al eï 
sânge nevinovat, pentru ca tot așa să se întimple ucigasilor 
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ei sau otrăvitorilor și copiilor lor. O Dómne! tu carele tóte le 
vedi și voi ángeri ai lui Dumnedeü la care ori-ce suflet în 
dioa de astă-di cu rugăciune se umilesce, căutați a résbuna sân- 
gele cel nevinovat și cât mai curând 0. 


$. VI. Epoca: D-l Otto Hirschfeld, si după dinsul réposatul 
Odobescu și d. Dittenberger, întemeiându-se pare-se mai mult 
pre conținutul și limba inscriptiunei, de cát pe forma literilor, 
atribue monumentului o dată posteriórá erei creștine. Primul o 
consideră cá nu póte fi mai vechiă de cât secolul al II-lea după 
Christos; d. Dittenberger, o agézá în primul secol după Chris- 
tos, 2) pe când după regretatul Odobescu ea ar fi chiar din se- 
colul al VI-lea al erei nóstre 9). Forma literilor însă par mai mult 
a vorbi pentru secolul al II-lea san primele decenii ale secolului 
Liü înainte de Christos. 


&. VIL Oris Inainte de a explica conținutul curiósei 
inscripțiuni bucurescene si de a determina categoria mo- 
numentelor din care face parte, cată să vorbim de o altă 


1) Frasa finală a textului grecesc Tva èyèiwhoge tò alpa tò &vafttoy nrhage 
xal thy taytorgy este de sigur confusă, din causa verbului ¢ythoe:s, care nu nu- 
maï că este scris réü în loc de (rage, dar nu se găsesce nici la locul séü po- 
trivit. D-l Dittenberger (op. cit. p. 677 notă), presupune cu multă probabilitate, 
că în conceptul inscripţiunei trasa trebuia să sune ast-fel: Tva Cochegc tò &vattiov 
uipa xol èyõwnogs thy taxiotny; dar lapicidul din eróre, de la fa a sărit tocmai 
la 2y8:xfj5gs, și odată ce a apucat să sape verbul Eyăxnage în locul verbului 
Cqtfogc a mers mai departe cu reproducerea textului întroducând pe (toco 
(în loc de (mrhags) la un loc nepotrivit înainte de «oi thy rexisrnv. In tradu- 
cere, dacă adoptăm corecţiunea propusă de d. Dittenberger, am avé: «căutaţi 
sângele cel nevinovat gi răsbunaţi-l cât mai curând.» In ori-ce cas sensul este 
de a face să se descopere vinovatul și de a résbuna pe victima sa. In inscrip- 
iiunea din museul naţional din Athena, care conţine acelaș text ca al celei din 
Bucuresci, cu schimbarea numai a numelui fetei omorite (vedi mai departe 
$. VII de sub acest număr) lipsesce verbul &q15ot:c, proposiţiunea finală având 
numai un verb: (va èydwhops tò alpa ăvairtov xol thy taytotnv, adică «résbunati 
sángele nevinovat cát mai curénd. 

23) Dittenberger, op. cit. p 677: Iam quoniam omne scripture genus eum 
primo p. Chr. n. seculo vindicat..... 

3) Al. Odobescu, Istoria Archeologiei, Bucur. 1877 p. 513. 
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inscriptiune păstrătâre astă-di in Museul national din Athena 
și care stă in legătura cea mai strinsă cu monumentul din 
Bucuresci. 


Pe la începutul secolului trecut un architect francez, A. 
Blouet, cercetând monumentele antice ale Elladei, a găsit si de- 
semnat la Myconi o stelă funerară pe care a publicat-o în vo- 
lumul al II-lea din Expédztion de Morde, tabela a 13-a fig. 1, cu 
urmátórea observatiune (pag. 7): «Stelă funerară de marmură 
găsită in Delos cea mare, unde sunt mormintele Delienilor. Acestă 
stelă a fost dessinată la Myconi. Philippe Le Bas în comen- 
tariul ce face acestei inscriptiuni 1) dice că, deși cele mai multe 
notițe ce însoțesc copiile ce i-ai fost date arată Delos ca locul 
unde sar fi găsit inscripțiunea, totuși, după indicațiunea d-lui 
Blouet, dinsul rinduesce acestă inscriptiune printre cele aflate 
in insula Rheneia. Cuvintul principal este cá acest monument 
epigrafic fiind după părerea sa din epoca creștină, este proba- 
bil că obiceiul de a se îngropa morții din Delos în insula Rhe- 
neia, a trebuit să se păstreze si în urma introducerei crestinis- 
mului în Cyclade. Acestă măsură fusese încă de la început luată 
din motive de salubritate, căci Delos, cu tótá mica sa întindere, 
avé o populațiune pré numerósá compusă mai ales din streinii, 
pe care-i chemă acolo religiunea si încă si mai mult comerciul, 
în urma derimărei Corinthului cu deosebire. 

Lăsând de o cam-dată la o parte părerea despre originea 
creștină a inscripfiunei, argumentarea înv&țatului francez asupra 
provenienței monumentului din insula Rheneia, vechiul cimitir al 
învecinatei Delos, rămâne în picióre. 


1) In apendice la Blouet, op. cit. III pag. 41 n. 7. Cf. Inscriptions re- 
cueillis en Gréce par Ph. Le Bas V p. 185, 269 — Voyage archéologique en 
Gréce et en Asie Mineure fait pav ordre du gouvernement francais pendant 
les années 1818 et 1814 par Philippe Le Bas et H. W. Waddington, vol. II, 
partie IV-e, Ies, numărul 2054. 


Stela din Rhe- 
neia, ad! in Mu- 
seul din Atena. 
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Cele trei copii ce avé la îndemână după acestă inscriptiune 
deosebindu se fórte mult între ele, Philippe le Bas le reproduce 
pe câte-și trele, luând de normă următorul text, pe care îl res- 
titue cum se vede mai la vale: 


Textul inscripftunel : 


AA. Aer Artus ER odds 
ELIO: 72» uo REA ue Am d. ur A 
AIT uox ee wx ca EMTOYS 
PO.. .. . . . HOAPMAKEYXAN 
5 TA.. . . . . . IQGPONAQPONMAP 
OIL.. . . . . . AXAYTHXTOANAITI 
ONAIM . . . .INAOYTOXTENHTAI 
TOIZDO . . . ZINAYTHNHOAPMAKEY 
XAXINK. . . . EKNOIXAYTO9NKYPIE 
100IIANTAI . . QNRAIOIATTEAOIOGEOYO 


JIAZAVWYXHENTHEHMEPONHM EPAITA 
IIEINOYTAIMEOIKETEIAXIN A ETAIK HXHI 
TOAIMATOANAITIONKAITHN T AXISTHN 


Restituirea inscripfiunel: 


at] ăp- 
ai]râvy (ey aarăţuov] ixi touc 
to[ve5o2vtac xpngiec] 7) cappozsbooy- 
[cas thvðe iv eb]epov &epov păplrbp- 
o[v 7j xai Exy/tovr]as one tb vaiti- 

ov aiula xai àvà9sp]a ginge văvrirat 


Tois olv=boaaw aorijv ý capphansb- 


VD 0 LO UP Dä bt orn 


gasi [xol tors t|éxvot; ofgi, x5pie 


IA 
O 


ó mâvra [Opuovpy]ăv xal ot Grein deod,” p 


&àoX doy, èv vij ovjkepov pépa, tæ- 


12 metvobra pejt Jixeveinc. tva. ExBuxrjom 


= 
= 


13 ză aipa tò Gvairtov xal vi tagio]. 
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«Fie ca blestemele pronunțate de către sfinții părinți să 
cadă asupra acelora cari pe furiș aŭ dat mórtea sai cari aŭ 
otrăvit-o, pe acéstá victimă asa de tinérà si așa de frumósá, 
pré de timpuriă răpită iubirei nóstre, sai cari aŭ vărsat sângele 
ei nevinovat. Da, anathemá asupra ucigașilor ei, asupra otrávi- 
torilor ei, anatheme asupra copiilor lor. Dómne, creator al tu- 
tulor lucrurilor, si voi îngeri ai lui Dumnedeü, înaintea căruia, 
in acéstá di, ori-ce suflet se umilesce rugátor, pentru ca să rés- 
bune fără intárdiere sângele nevinováfiei». 


Astfel, după Philippe Le Bas, stela acesta frumósá fusese 
pusă ca să acopere un cenotaf închinat unei tinere fete care 
perise și căreia familia îi adusese ultimele onoruri fără a cunósce 
felul morții ei. Densul credé că numele victimei trebue să fi 
fost în primele doué linii, ce nu le putuse restitui. 

In fine învățatul francez, după ce apropie acestă impreca- 
Dune de cele obicinuite in evul-mediü, fie în ritualele Bisericei 
(formule de excomunicatiune), fie la finele manuscriptelor (ana- 
themele copistilor contra celora cari ar fura manuscriptele), ajunge 
la conclusiunea urmátóre: «Desi caracterele acestei inscriptiuni 
sunt de o formă destul de frumósá, nu se póte câtuși de puțin, 
cred, comparând-o cu imprecatiunile de cari vorbii mai sus, 
să-i atribuim o epocă mai depărtată de cât secolul al XI sai 
al XII al erei nóstre». 

O asemenea datare pécátuesce cu cel puțin doué-spre-dece 
secole, inscriptiunea fiind, cum vom aréta mai departe, din se- 
colul al doilea sai cel mai curând din primele decenii ale se- 
colului ántéiü înaintea nascerii lui Christos. 

Restituirea inscripțiunei de asemenea nu este esactă; pentru 
acesta insă nam puté aduce o imputare întemeiată invéfatului 
francez, care nu avé cunoscintá de inscripțiunea nóstrá bucu- 
rescéná, cu al căreia ajutor numai, lacunele textului de la Rhe- 
neia pot fi cu siguranță înplinite. 
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Dar până a ne ocupa de acestă restituire, să urmărim 
sórta monumentului epigrafic in cestiune. 

Găsit la Rheneia, el a fost dus la Mykonos, unde îl copi 
Blouet, de la Mykonos fu transportat in museul din Aegina, 
unde l'a vădut invétatul grec Pittakis si l'a reprodus în facsi- 
mile in "Egnueelc &pyotoXo( 515; de la Aegina in fine el a ne- 
merit in musel national din Athena !), unde il regăsi acum în 
urmă d. Adolf Wilhelm si "| publicâ după o fotografie ?). 

Este o stelá de marmurá albá, sus cu un fronton, jos cu 
un picior pentru a fi infiptá intr'un piedestal. Atât partea su- 
periórá, cit si cea despre stinga, sunt réü stricate. Totuși se 
pote observă d'asupra inscripţiunei urmele a doué palme tot așa 
deschise si înălțate in sus, ca si cele de pe stela bucurescéná. 

Monumentul mésórá adi 0:56" înălțime: 0:31" péná la 
0'33 lățime, si 0'09" grosime. El pórtá inscriptiunea numai pe 
o fatá. 

Asupra epocei inscripțiunei d. Adolf Wilhelm ne spune cá 
dd. Th. Homolle, P. Wolters, F. baron Hiller v. Gărtringen, 
fiind rugați de a examina piatra din punctul de vedere al scri- 
sort, aceşti învețaţi si distinși epigrafigti s'aü pronunțat, cu toții, 
inainte de a fi luat cunoscintá de continutul textului, — pentru 
secolul al II-lea înainte de Christ; acésta firesce nu exclude si 
posibilitatea datării din primele decenii ale secolului următor, 
în ori-ce cas însă nu după jefuirea Delosului din a. 88 a. Chr. 
și derimarea lui. Acéstá părere o adoptă si d. Wilhelm, si nu 
cred că sar puté opune ceva serios în contra-i. 

Noi reproducem inscriptiunea in cestiune după un ex- 
cellent estampagiă  datorit amabilitátei d-lui Sklias, direc- 


1) A se vedé Frünkel, Epigraphisches aus Aegina p. 8, despre sórta 
petrelor din Museul de la Aegina şi transportarea celor din Rheneia la My- 
konos, Sira și Aegina. 

3) Jahreshefte des oesterreichischen archäologischen Institutes in Wien, 
V. Beiblatt pag. 11. 
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torul Muzeului Naţional din Athena, și a d-lui profesor 


vuniotis: 


7 "uM "as 
OK VI Ja Së aj D. 


să 
ZENITOVY EG" e 
BE HOAPMAKEY LAN 


DAT AY YXHEN'TH EHMEPONHMEPAI TA 
DEINOYTAIMEOQIKE'TEIAEZINAE T ZIK HX HE, 
YT AIMATOAN AITIO NIC AUT HNTAXIZ TH 





Sferă funerară din Athena, 


Textul: 

A AOA IET 

JETOI. . . . LON 

AHIAX. . . . XEHITOYXA 

DON . . . . SHOAPMAKEYSAN 
5TA. . . . . IIQPONAQPONMAP 

OIN . . . TAZAYTHXTOANAITI 

ON AIM . . SNAOYTOSTENHTAI 

TOIZOO0N. . EIINAYTHNHOAPMAKEY 

XZAXINKAL . EXTEKNOIZAYTONKYPIE 


100IIANT AE. OPONKAIOIANTEAOIGEOYOI 
IIAZAWYX HENTHZHM EPONIIMEPAITA 
ILEINOYTAIMEGIK ET EIAZIN A ET AIKHZHX 
TOAIMATOANAITIONK AITHNTAXIXTH/ 
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lată cum textul acesta se completeză si se citesce cu aju- 
torul celui bucurescen: 


?"Emw]aAoo[pat xai Aug "in Ae vov ð- 
loo [rhv xóptov] râv [rve»părov 
x]ai «&o[qe o«pxó]c, Eni tods Ela 
qov[eócxvva[c 7] qappxeboav- 
5 tafs thv raăalizwpov ăwpov Map- 
diviny Exxtas]ras acte cb avatu- 
oy aip[x ââixuls, (va oărhs vEvnra 
toig tov[sóca]otw och Tj pappaxeb- 
goot xal [voi]; véxvotc giän, "te 
106 zàvra îlplopăv xai d Xv eXot $eob, dt 
x&ca poh èv tý oljpepov Tpepa ta- 
newvoŭtat Heft ixetsiæs, tva èxdxýons 
tb alpa xb avaitov xal thy eiert, 


Ee Din comparatiunea acestui text cu cel bucurescén resultă 

miană d cea Că améndoué sunt cu totul identice, deosebindu-se numai în doué 

De puncte: ántéiü, textul bucurescén contine invocatiunea comina- 
torie contra ucigasilor tinerei Heraclea, pe când cel athenian 
indréptá blestemul inpotriva omoritorilor tinerei Marthine; al 
doilea, in partea finală textwł bucurescén este confus din causa 
erorii lapicidului, care a pus verbul tgo; la un loc nepotrivit 
și fără legătură cu ce precede saü urmeză. Ast-fel în loc de ta 
Zrëoäage ză alpa mă dvalmov Uqvíjoetg aal Tijv raxiormy, Cum se citesce 
în inscriptiune, trebuia să sape: iva (mrijoms tò ăvaizov alpa xol 
278.x1joys thv maior 1). In inscripțiunea athenianá din contră, 
lipsesce verbul (xymja=+< și proposițiunea are numai un singur verb: 
fva Grëtvbeg: tò alpa cb àvaitioy xal thy tæyiotyy. 

Atară de aceste deosebiri: amêndouë cărțile de blestem 
se potrivesc din cuvânt in cuvént. Améndoué sunt săpate 
pe marmură albă, cu caractere din aceeași epocă, — cele de 
pe stela bucurescenă însă ceva mai puțin îngrijite; amén- 
două aŭ aceiași formă, aprope acelésí dimensiuni (— cea din 


1) Vedi înapoi pag. 440 nota 1 de unde provine acâstă eróre a lapicidului. 
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Bucuresci în starea actuală e ceva mai mică, dar nu e es- 
clusă posibilitatea de a se fi terminat sus printr'un fronton, ca 
și cea din Athena —), acelaș număr de rînduri (13 pe stela 
atheniană si tot 13 pe fața anteriórá a celei bucurescene); mai 
departe, prin suportul de jos de la fie-care se constată că 
ambele eraü destinate să fie înfipte întrun piedestal si să fie 
expuse la capete de morminte, spre a pute fi citite de tre- 
c&tori, améndoué in fine purtaü săpate pe dânsele câte o pe- 
reche de palme deschise și înălțate în sus ca semn de rugă. 

Identitatea lor în conţinut, în felul scrisorii, în aspectul es- 
„terior, in forma si întocmirea lor in genere, nu e de mirare 
décá a făcut pe un învățat ca W. Dittenberger 1) ca să con- 
funde ambele monumente intrunul singur si să emită curiósa 
părere cá inscripțiunea din Bucuresci, publicată pentru prima 
órá de d. Otto Hirschfeld, nar fi decât inscripțiunea vădută 
de Pittakis la Aegina, adusă la Athena, și publicată in "Rene, 
pie àpyarohoyxý, 515 si in colecțiunea lui Le Bas (Iles nr. 2054). 

Acésta negresit este o curată eróre, dar ceea-ce ni se 
pare ciudat este faptul, cá dintrinsa d-l Adolph Wilhelm cre- 
iază un merit pentru epigrafistul german care «a arétat rapor- 
tul dintre stela din Athena și cea din Bucuresci 2)». 

Dacá este intracésta vre-un merit, décá meritul trebue 
cui-va de recunoscut, apoi negresit acesta se cuvine cu tot 
dreptul regretatului nostru coleg si amic Al. Odobescu. 
Acest învățat încă din anul 1877, publicând /sforig Archeo- 
logiei, pusese în comparatiune, iar nu confundase, cele două 
monumente. El dice: «Pe la începutul acestui secol, un 


1) Sylloge inscriptionum graecarum iterum edidit Guilelmus Ditten- 
berger, II p. 667: Ubi inventus sit lapis non constat; fuit quondam Aeginae 
in museo, unde translatus est Athenas in stoam Hadriani. Illinc nescio quo 
pacto Bukarestum in museum pervenerit, ubi etiamnunc exstat. Edd. Pittakis 
Eph. 515. Lebas Inscr. II 2054. Omnium accuratissime O. Hirschfeld Sitzungs- 
berichte der K. Akademie der Wissensch. zu Wien LXXVII (1874 IV— VII) 
p. 408 n. 57». 

3) A. Wilhelm op. cit. p. 12: «Für die Stele in Athen, deren Beziehung 
zu dem Bukarester Denkmal aufgezeigt zu haben Dittenbergers Verdienst ist». 


Formule de 

blestem in in- 

scripti si do- 
Cumente, 
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arhitect francez, Blouet, explorând monumentele Elladei, a dat, 
la Myconi, peste o mică stelă funerară, purtând pe dinsa o in- 
scripțiune, in multe locuri stirbitá, care se cunoscea însă a fi 
dintr'o epocă creștină; ea provenea din insula Rhenea, vechii 
cimiteriă al învecinatei Delos. O inscriptiune cu aceiași coprin- 
dere, dar completă si repetitá pe ambele fete ale petrei, o gă- 
sim pe și mai-mica nóstrá stelă din Bucuresci 1)». Si ceva mai 
departe, meritosul archeolog adáogà: «Am audit punéndu-se în 
suspiciune autenticitatea acestui monument. Nu sciü să fie pen- 
tru acesta un alt argument de invocat, de cât marea lui ase- 
muire, în styl și coprins, cu stela din insula Rhenea ; dar por- 
nind pe așa cale, mé tem car trebui să dăruim pe falsari cu 
mai mult de jumătate din monumentele epigrafice existenti adi 
prin musee, si tot de odată să inchipuim că stylul lapidar al 
antichității, compus mai cu totul din formule fórte puţin varia- 
bili, a fost cu mult mai capricios de cum ni-l dovedesc mo- 
numentele ce sunt sai se daü de vechi.»2) 

Vine acum întrebarea cum trebue să ne explicăm acestă 
izbitóre asemuire dintre cele dou& monumente: Avem 6re ina- 
intea nóstrá una din acele formule de blestem obicinuite în ca- 
suri analoge, când era vorba de a se cere r&sbunarea divină 
contra unui ucigaș necunoscut carele prin viclenie omorise saă 
otrăvise pe o persóná tinérá? Repetarea aceleiași formule, in- 
dependent de locul și de timpul unde, când, de cine și pentru 
cine se repetă, să nu fi avut aceiași putere magică, în credin- 
fele superstifióse ale antichităţii, ca descântecele, buniórá, ale 
nostre, ce se repetă întocmai fără altă schimbare de cât a nu- 
melui persónei pentru care se descántá? Neindoios cá posibili- 
tatea întrebuințări acelorași formule nu este apriori esclusă. 

Asemenea formule objurgatorii sai de afurisanii le ve- 


1) Istoria Archeologiei, Bucur. 1877 p. 511. 
1) Idem p. 513—514. 


INSCRIPTIUNI IN LIMBA 'ELLENA 449 


dem obicinuindu se in Occident, în cursul evului-mediü 3), 
iar in Orient si in țara nóstrá până în timpii mai dincóce, 


1) Le Bas, in Blouet, Expedition de Morée, t. III, nr. 12 citâză cáte-va 
exemple: Baluze (Capit. reg. franc. t. II, p. 677 şi urm.) dă doué formule de 
excomunicare bisericâscă de la finele secolului al X-lea, unde se chiamă asu- 
pra vinovatului blestemul lui Dumnedei şi al îngerilor; o alta, p.675 şi 676, 
unde el este osindit să aibă în iad, sórta trădătorului Iuda: «Hunc divino zelo 
accensi, cum Iuda Domini proditore, eterna punitione sub anathematis vin- 
culo, nisi resipuerit, in inferno damnatum contradimus». Le Bas citézá și cáte-va 
exemple din inscriptiuni: Fabretti, Inscr. antig. p. 110 si 111: 


male pereat insepultus 

jaceat. non resurgat 

cum Iuda partem habeat 

Si quis sepulchrum hunc 
vfolaverit 


O alta: 
Locus serini subd. reg 
quem. comparavit ab is 
peciosa. abba contu 
ta congregatione 
sua. si quis autem lo 
eum istum biolare 
rit partem abeat c 
um Iuda traditior (sic) 
em diii nostri Ihu 
Xri. Amen 


O a trela din a. 1131: 


quis heorum nostram vult frangere 
Societatem de omni honore atque dignitate. 
domino volente cum suis sequacit, 

Sit eiectus. et insuper cum Iuda et 

Caypha atque Pylato habeat portionem; 
idem turpissimam sustineat mortem ut 
Galelonem qui suos tradidit socios et 

non eius sit memoria sed in asella 
retrorsum sedeat et caudam in manu teneat. 


Le Bas, pentru obiceiul ca osânditul să fie plimbat pe măgar eu faţa 
intórsá spre códa animalului, citâză pe Zonaras Annal. XV, 7, şi pe Canta) 
cuzen, Hist. lib. TII, c. 29. 
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prin chrisóvele domnesci 5) prin cărțile de blestem ale mitro+ 
poliților 2) si Patriarchilor, pre cărți si pre manuscrise ?). 

Nu ar trebui óre să admitem că în casul de față, una si 
aceiași credință superstifiósá, întrun cas cu totul identic, cum 
ar fi omorirea sai otrăvirea a două tinere fete în locuri si tim- 
puri diterite, să-şi fi găsit acelaș mod de expresiune, întrebuin- 
fánd una si aceiași formulă consacrată spre a chema résbuna- 
rea divină asupra ucigașilor? 4 

Lucrul, dicem încă o dată, că este posibil, dar împrejură- 
rile în care se presintă casul ce ne preocupă nu pot fi îndes- 
tulător explicate prin acea posibilitate. 

Intradevér, iată dou& monumente săpate cu texturi de- 
săvirșit identice, cu acelési caractere de scrisóre, cu ace- 
lEși mâni rugátóre înălțate in sus, pe același material si in 
acelaș mod expuse; provenința unuia e cunoscută cu cer- 


!) Iată formula de blestem obicinuitá prin chrisóvele domnesci: «Iar de 
nu va cinsti, nici va innoi și nici va întări acest hrisov al Domniei-mele, ci îl 
va călca și îl va rupe și îl va rugina, acela să fie blestemat si anatemat gi 
afurisit de 318 sfinţi părinţi cei de la Nicheia, şi să aibă parte cu Iuda și cu 
Aria, și cu alţi necredincioși Iudei cei ce aŭ strigat asupra sângelui Domnului 
Dumnegeului $i mântuitorului nostru Isus Hristos, şi aŭ dis: Ia-l, ia-l, și răs- 
ticnește-l pe el, si sângele lui asupra lor și asupra copiilor lor. ceia ce este si 
va fi în veci, amin . In chrisovul lui Nicolae Pătrașcu Vodă din 1602 (Thesaur 
de monumente istorice, ed. Papiŭ, | p. 386) formula sună ast-fel: «iar carii 
se vor nevoi și se vor ispiti a surpa şi a strica mila s(ve)ti besérece şi po- 
mâna aceasta a nostră ce am faptu noi de bună voia nostră, au va îi domnu, 
au vlădică, au boiari, au megiiași, au om sărac, pre acela să-l strice şi să-l 
surpe Dumnedeu, și să-l dezrădăcinesca de pre pământu, şi pre el și pre fe- 
ciorii lui și pre toată ruda lui, și să-i stea părâși înaintea lui Dumnedeu Pré- 
cista și s(ve)ti Nicolae şi rugăciunea acegtii sfinte beséreci; gi in cest veac 
şi în cela ce va să fie, şi să fie trăclet gi afurisit ântâiii de sfántaa Troiță şi de 
cinstita crucea lu H(risto)s, si de sfinţii bezsplâtnici (cei fără de argint) şi de 
sfinţii proroci şi de sfinţii apostoli și mucenici s(ve)tiitelni şi pr(e)pod(o)bnici 
şi de toţi pravednicii și de noi păcătoșii, şi să-i fie partea ca a lui Daftan şi 
Avirom, şi a feciorilor lui Corei şi întru în loc cu Iuda şi cu Ariia, cu Ana 
şi cu Caiafa». 

3) Cărţile de blestem a jucat un rol fârte însemnat în vechia nóstrá le- 
gislaţiune mai cu sémá în procesele pentru proprietate. Cum se proceda la 
citirea acestor cărţi şi se presta jurümintul cel mare, putem vedé din chri- 
sovul lui Mateiü Basarab pentru desrobirea mănăstirilor închinate. 

3) Formulele de blestem obicinuite în chris6ve ne intimpiná şi în ana- 
temele scrise de copistii sai posesorii manuscriptelor dăruite la mănăstiri 
saŭ biserici, contra acelora cari ar îndrăzni să le fure san să le instreineze. 
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titudine; este insula Rheneia !) din vecinătatea Delosului; de- 
spre monumentul cel-alt, se scie atât numai cá provine din co- 
lecţiunea Generalului N. Mavros. Acest bine-cuvântat donator 
insá își alcătuise o bună parte a colecfiunilor sale din obiecte 
si monumente adunate din Grecia continentală si insulară. 

De și colecfiunea n'a fost predată în 1865 Museului na- 
tional de Antichități după un catalog sati inventar, dar trecerea 
obiectelor în inventarul general al Museului s'a făcut sub îngri- 
jirea generosului donator, care era presidentul Comitetului ar- 
cheologic. In acest inventar nu figurézá stela funerară a Hera- 
cleii, cum nu figurézá nici-una din numerósele petre cu inscrip- 
țiuni si bucățile mai mari sculpturale din colectiunea Mavros ; 
bucăţile mai mici însă: statuete de marmură sai de bronz, bas- 
reliefuri, busturi, vase, etc., obiecte mărunte, sunt trecute în in- 
ventar, cu indicatiunea pentru multe din ele a locului aflării. 
Așa despre un fragment de marmură, un picior, se dice în in- 
ventar c'a fost aflat la Zimnicea în a. 1833 (la nr. 65). 

Urmátórele obiecte sculpturali sunt indicate ca prove- 
nind din Grecia: 1) Marmură represintând un mic mormânt 
antic cu o figură d'asupra dormind, găsit la insula Tenos 
în a. 1839 (nr. 44 din inventarul general); 2) Fragment de 
statuetă de marmură : postamentul si piciórele de la glesne 
în jos, găsit la Athena (nr. 59 inventar); 3) Idem partea 
inferiórá a unui grup de figuri, aflat tot la Athena (nr. 103 
invent) E de observat cá pe fragmentele nr. 2 si 3 
se află scris cu cernélá, probabil chiar de generalul Mavros: 
«Ads 1842 Mavros» ` 4) Fragment architectonic de mar- 


1) Încercarea d-lui Dittenberger (op. cit. pag. 677) dea revendica piatra 
pentru insula Thera sub cuvînt cá mai cu sémá în acestă insulă religiunea 
creştină s'a răspândit mai de timpuriu de câf aiurea, este cu totul nefundată, 
pe motivul mai întâiii, că cei cari aŭ publicat inscripţiunea indică insula Rhe- 
neia ca locul de provenienţă; al doilea cá, precum s'a arătat deja mai sus, 
acestă inscripţiune, ca si cea bucurescână, datézà din secolul al II-iea saü în- 
ceputul primului secol înainte de Christos, epocă care, după cum se va aréta 
mai la vale, nu este în contradicere cu conţinutul celor două inscripfiunt. * 


Stela bucures- 
cénă probabil 
provine din in- 
sula Rheneia, 
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mură cu inscripțiunea EPEXOEION (nr. oi invent); 5. 6. 7). O 
tavă, un blid și o fiolă de marmură, origina lor de la Athena 
(nr. 107, 108, 109 din invent. general). 

Prin urmare nu este, precum vedem, câtuși de puțin ex- 
clusă posibilitatea, ca și mica stelă funerară a Heracleii, ușor 
de transportat prin dimensiunile ei, să se fi dobândit de gene- 
ralul Mavros intr'una din călătoriile lui în Ellada, în 1839, în 
1842 sai cine scie póte intr'alt an. Si atunci părerea cá cele 
doué inscripțiuni cominatorie ar proveni dintr'unul si acelaș loc 
Si ar data dintr'acelaș timp, capătă pentru sine seriósá consis- 
tentá. Precum anathema contra ucigașilor Marthinei s'a publicat 
de la Rheneia la Mykonos, apoi de aci la Aegina pent ce a 
ajuns în definitiv la Athena, de ce să nu admitem că și ana- 
thema contra asasinilor Heracleii provine tot din Rheneia și că 
a făcut o călătorie și mai lungă péné la Bucuresci? 

O asemenea consecință a și fost dedusă de către d. Adolf 
Wilhelm, căruia in vara anului 1900 trimițendu-i facsimile după 
inscriptiunea din museul nostru național, îi atrágém atențiunea 
că între textul acestei inscripțiuni și textul aceleia din museul 
Athenian nu există de cât: deosebirea numelui persóneí omo- 
rite (copia din Le Bas nu-mi permit€ a completa numele de 
Marthina, ci pe acela de Markiana), si lipsa verbului tmrijoerg 
în textul de la Athena. Tot de-odată îi punem întrebarea, décá 
cele doué inscripțiuni sunt din aceiași epocă, dacă se póte sci 
ce a devenit inscriptiunea de la Rheneia. D. Wilhelm printr'o 
scrisóre din Athena, cu data de 7 Aug. 1900, mé insciintézá 
cá pétra de la Rheneia a fost regăsită de daa in colecțiunea 
epigrafică a Museuluí Naţional din Athena, unde se află, ca si 
alte multe alte petre, fără vre-o indicatiune asupra provenientei, 
aquisițiunei saü publicării lor. Tinérul invéfat, mai departe, con- 
firmă constatarea ce fácusem asupra deosebirei dintre ambele in- 
scripțiuni 1), arată că în textul athenian numele fetei omorite este 


1) «Wie Sie auf Grund von Le Bas Veróffentlichung erkannt haben und 
ich schon in meiner ersten Mittheilung nach Wien auf Grund dieses und der 
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Naräie, un nume rar si care, ca si Mdpda este semitic; apoi 
adaogă: «Lucru curios, s'aü aflat în Rheneia doué petre fune- 
rare cu reliefuri, una cu inscripțiunea “Hpâxăma Xpmor yaips, cea- 
laltá Mapdetyn Edtáxtov ypqori yoips; piatra funerară a Heracleii 
este acum în Athena; aceea a Marthinei e de presupus a fi în 
Syra. Este cel puţin posibil, de și iarăși nu se pâte dovedi, 
ca amândouă aceste pietre funerare si cele doué anatheme să 
aparțină unele altora — anathemele fuseseră de sigur expuse 
la mormént sai la cenotaf (pseudo-mormént) — si aü fost gă- 
site împreună. Anathema din Athena aparţine, după felul scri- 
sori, secolului al II-lea sai primelor decenii ale secolului Lu 
înainte de Chr., precum, în acord cu socotinta mea, m'aü asigu- 
rat cunoscători fără a fi luat în privire conţinutul textului. In- 
scripțiunile d-tale bucurescene mi se par, de si sunt ceva mai 
puțin îngrijite, a aparţine aceleiași epoce. In ori-ce cas cine-va 
este indrituit, în asemenea împrejurări, a pune ambele stele în 
apropiată relatiune !).» 


Intradevér in Museul national din Athena se află de mai 


anderen Veróffentlichungen und eigener Anschauung des Steines vorher ausei- 
nander geseizt hatte, sind beide Texte, von der Verschiedenheit des Namen 
nnd (rise abgesehen, völlig identisch. Der Name auf der jetzt in Athen be- 
findlichen Stele ist MapSivn, ein sehr seltenes und wie Mápà« semitisches Name». 

1) «Merkwürdiger Weise haben sich auf Rheneia zwei Grabsteine gefun- 
den mit Reliefs, der eine mit den Inschrift ‘Hpáxina pocht y«ipe, der andere 
MupYeivm Edrâxrov "pech Xaipe, Ger Grabstein der Herakleia ist jetzt in Athen; 
der der Marthine vermuthlich in Syra. Es ist wenigstens móglich, wenn auch 
nicht zu beweisen, dass diese beiden Grabsteine und die beiden Verfluchungen 
zu einander gehóren — die Verfluchungen waren sicher auf dem Grabe oder 
Seheingrabe aufge-tellt — und miteinander gefunden worden sind. Die athe- 
nisehe Verfluchung gehórt der Inhalt nach, wie mir Kenner ohne den Inhalt 
zu berüchsichtigen, mit meinem Urtheil ühereinstimmend, versichert haben 
den zweiten Iahrhundert oder den ersten Iahrzehnten des ersten Iahrhun- 
derts, vor Chr. an.; Ihre Bukarester Inschriften scheinen mir, auch wenn sie 
etwas weniger sorgfältig sind, derselben zeit anzugehóren. Iedenfalls ist man 
berechtigt beide Stelen unter solchen Umstünden in nahe Beziehung zu setzen.» 


Alte două ins- 
cripțiuni fune- 
rare privitóre la 
două tinere: 
Heracleia 
şi Marthine. 
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mult timp urmátórea inscripțiune, ce o reproducem după es- 


| HPAEAH A 
PHE TH 
XAIPE 


*Hpá&xXqa XpmoTi, Xaipe 
«Heracleía, bunule, salutare 1) 


Boeckh, publicând textul între inscriptiunile de la Rhe- 
neia 2), face urmátórele observafiuni: «Sub anaglypho a. 1829 
reperto, in quo femina sedens adstante puella cistam unguen- 
tariam apportante; ex schedis Virleti ed. Le Bas p. 176 n. 249. 
Habeo ex duplicibus . Este deci vorba de o pétrá funerară a 
unei “[lpăxima, mórtá în Delos si îngropată la Rheneia. 

După felul scrisorii textul pare a fi din aceiași epocă cu 
inscripțiunea cominatorie a Heracleii din museul bucurescén. Par- 
ticularitatea formei *Hpăxhna în loc de *Hpdxhea, trecerea adică 
a lui e în m înaintea vocalelor, ce ne întîmpină in multe alte 
exemple, ?) se constată în primul secol înainte si după Christos, 
dar mai mult in epoca lui August 4). 

Conclusiunea cá am avé aci pétra de mormânt 5) a ace- 
leiași Heraclei care figurézá în anathema din Bucuresci si că 
amândouă monumentele s'ar găsi intr'o relațiune imediată, nu 
póte fi dedusă numai din simpla asemănare de nume, întru cât 
numele Heracleia este destul de réspándit. 


1) DAvex& nr. 1323.—Descripţiunea ei vedi o la R. Kekule v. Siradonitz, 
Die antiken Bildwerke in Theseion 261. 

3) Corpus Inscriptionum Graecarum II add. 2322 b. 69—Le Bas, Voyage 
archéologique en Gréce, II, Iles Rhénée nr. 2039. 

3) Cf. Guilelmus Dittenberger, Sylloge inscriptionum Graecarum, edit. 
II, Indices pag 226. 

1) Dr. K. Meisterhans, Grammatik der Attischen Inschriften, zweite Au- 
Tage, Berlin 1888, p. 37; E. Schweizer, Grammatik der pergamenischen In- 
schriften 56. 

5) Dr. W. Pape's, Wörterbuch der griechischen Eigennamen, sub v. 
HeáxXews şi Dednkae, 
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Dar iată că tot la Rheneia și cam tot în acelaş timp s'a 
aflat o altă piatră funerară publicată de Bóckh !) cu notifa 
următâre ?): 

«In anaglypho mulierem sedentem repraesentante: in Syra 
Rossius transscripsit ex catalogo musei Hermopolitani, quem 
confecit Cocconis, qui adnotat id ex Delo apportatum videri». 

Textul inscripțiunei: 


MAPOGINHEYTTAKTOYXPHCTHXAIPE 
Mapăsivm Ebtóxcoo Xpmari) "offe 


Marthine, fiica lui Eutaktos, bunule, salutare». 


Imprejurările aflării acestei petre, ca și locul unde ea 
astădi se pástrézá, nu le cunóscem; probabil că trebue să fie 
tot in Museul din Syra, unde o copiase Ross. Dar numele 
Mapäivn, ca $i Máp$«, amândouă de origină semitică °), sunt 
de tot rare. Nu se póte cunósce pe terenul propriü grecesc 
de cát un singur exemplu: Mapósivg Kopvyhtavoð è Oioo, ce figu- 
rézá in lista Orgheonilor dintr'o inscripțiune aflată in Diren 
si datînd din primii ani ai secolului al HI-lea după Christos 4); 
d. Wilhelm admite cu probabilitate cá pétra de mai sus a 
Marthinei aparține aceleiași epoce ca si majoritatea monumen- 
telor de acelaș fel din Rheneia, de si forma literilor € si M 
este ceva mai tărdie 9. 

Prin urmare acestă pétrá isi găsesce legătură cu inscrip- 
țiunea cominatorie a Marthinei din Museul athenian, precum 
aceea a Heracleii stă în raport cu inscriptiunea cominato- 
rie a Heracleii din Museul bucurescén. Este posibil, de si 
nu se póte dovedi, cá cele patru inscripțiuni să fi fost des- 


1) Corpus Inscriptionum Graecarum, II 2322 b 78 = Le Bas op. cit. 
Deg 2041. 

*) Cf. Fränkel, Epigraphisches aus Aegina, p. 10. 

*) Pape's Wörterbuch a v. MapYa, : 

a Corpus Inscriptionum Atticarum YII 1280 a. r. 44. —W. Dittenberger, 
Sylloge inscriptionum graecarum, edit. II nr. 739. 

53) Op. cit., 16. 


Epoca si ori- 
gina celor două 
anatheme. 
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gropate la un loc și în același timp; cele două funerare vor fi 
fost asedate peste mormintele sai cenotafele Heracleii si Mar- 
thinei, améndoué pote tinere surori omorite sau otrăvite de 
ucigași necunoscuți; din acestă causá îndurerații părinți saü 
rude de aprópe ale victimelor, pe lângă cele doué petre fu- 
nerarii, mai înalță încă două stele anatheme prin cari imploră 
de la «Dumnedeü cel pré inalt» 3ebc Boros, și de la îngerii 
lui» printruna și aceiași imprecafiune, imploră cu mânile ru- 
gátóre înălțate către Cer, résbunarea cât mai curând a sânge- 
lui nevinovat. Aceste dou& stele-anatheme sunt tocmai: aceia 
din Museul bucurescén si cea din cel Athenian. 


Dar sá ne intórcem la cele doué anatheme ale nóstre. 

Atát Philippe Le Bas, publicánd stela funerará din Mu- 
seul Athenian, cát si d. Otto Hirschfeld, regretatul Al. Odo- 
bescu si d. W. Dittenberger publicând pre cea bucurescéná, 
aŭ emis părerea că fără îndoială ele sunt de origină creștină, 
fiind un exemplu interesant de trecerea obiceiurilor păgâne, 
asupra creștinismului: Dumnedeul si ângerii creștinilor luând 
aci locul de curând părăsit de către divinităţile păgâne, mânele 
ináltate in sus spre rugă, păstrând pe monument posițiunea 
lor tradițională, limba in fine a celor doué inscripțiuni fiind cu 
totul limba întrebuințată de Noul Testament 3). 

Dar atunci cum rémáne de esplicat forma cea vechiá a 
literilor cari vorbesc, cum am arétat mai sus, pentru seco- 
lul al Ilea sai primele decenii ale primului secol înainte 


1) Otto Hirschfeld, L c.—Odobescu, op. cit. p. 53.—W. Dittenberger, op. 
cit. 677 presupune că monumentul provine din insula Thera, tocmai pentru 
cuvântul că în acâstă insulă creștinismul s'a desvoltat maï de timpuriii; ba 
găsesce chiar intr'o inscripţiune (Inscr, Gr. ins. Aeg. IIl p. 84 n. 336, 16) o 
libertà cu numele “Hpâxhsta «nomen libertinae, cuius condicionis homines anti- 
quitus praecipue his sacris studuisse constat», dat din causa frecuenţii numelui 
nu încârcă să susţină identitatea persónelor. 
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de Christ? D. Wilhelm t) nu se indoesce un moment că ori- 
gina creştină a ambelor anatheme trebue înlăturată si cá acestea 
deci provin din cercuri judaice: «de sigur, dice d-sa, că Delos 
a fost încă de timpurii sediul unei colonii judaice.» 

Ca dovedi în sprijinul acestei păreri s'ar pute aduce ur- 
mátórele: 

Antâiă: numele uneia din fete, Matääun, care de sigur 
este semitic; 

A] doilea, invocafiunea ce se face în ambele anatheme 
către eds Byroros «Dumnedeul cel pré înalt»: "Emtxoobwot xal 
Are «by deby tòy Üjieroy «Chiám întru ajutor si implor pre Dum- 
nedeü cel pré înalt». Intr'un studii remarcabil, publicat de d. 
Professor Dr, Emil Schürer sub titlu: Die Juden im tosporani- 
schen Reiche und die Genossenschaften der oefiâpevot Bedv Bora 
ebendaselbsi ?), se stabilesce pe baza unei serii de inscriptiuni 
descoperite in Russia meridională 3) că pe la începutul erei 
nóstre exista în orașele Paxiikafacum (aqi Kertsch) Gorgzppia 
(adi Anapa) și Tanais din regatul Bosphorului cimeric, o co- 
lonie ebraică destul de numerósá. Sub influența acestei colonii 
se formase multe collegii sai thiase, cari fără a se supune la 
tóte regulele Synagogei, se inchinaü totuși în chip esclusiv lui 
Be Boros. Acest nume îl dedéü obicinuit Ebreii Dumnedeului 
lor Jehovah. Pe teritoriul lumei biblice 6eăs Bporos occupă un 
spaţii întins, mai cu sémá în cărțile de mai târdii ale Cano- 


1) In scrisórea din 7 Aug. 1900: Ich zweifle nicht, dass die Inschriften 
am jüdischen Kreisen stammen».—Idem op. cit., p. 16: «Christlicher Ursprung 
der beiden Verfluchungen ist durch das Alter der Steine ausgeschlossen». 

*) Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin, 1891, t. XIII, p. 220—225. 

3) Ele figurézá in Latyschew, Inscriptiones antiquae orae septentrio- 
nalis Ponti Euxini graecae et latinae, vol. YI (Inscriptiones regni Bosporani), 
Petropoli 1890. 


cóc Boros 
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în lumea 
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nului ?), în Apocryphe 2), în Noul Testament 5), ba vedem 
chiar că autoritățile romane se serviaă cu acâstă denumire 
spre a designă pe Dumnedeul judaic 4) fiind-că Iudeii înșiși 
numíaü ast-fel pe Dumnedeul lor, cum resultă si din monumente 
epigrafice 5). 

Acestă denumire însă caracteristică a Dumnedeului su- 
prem nu ne 'ntâmpină numai la regiunea Mării-Negre și pe te- 
ritoriul lumei biblice, ci in tot Orientul, în peninsula balcanică 
și chiar la Roma a 


!) Vedi cuvintele citate de Schürer şi cari corespund cuvintelor din textul 
grecesc: ó B-boros, 6 Hesg å By:croc, în Genesa 14, 8, 19, 20, 22. Numere 24, 
16; Deuteronom 32, 8; Sam. 22, 14. Psalm. 7, 18. 9, 3. 17, 14. 20, 8. 45, 
D. 46, 3. 49, 14 etc. (după numerotafia septuagintel). Iesaia 14, 14. In bu- 
căţile arameice ale lui Daniel de asemenea pentru 5 $s5g b d:oros, sai numai 
6 Üd:ococ, 

*) Mai cu sémá la Sirach ; ô üj:ocoz, Oeds 6 Dibtoros saŭ Bós 6 Bkooe, Deäe 
eros fără articol; xăptos ó Baze, ete. Locurile citate a se vedé la Schiirer 
op cit. p. 215 

3) Ari cob Beop «ob D'liorov Mare. 6, 7; os bÓjiotoo ximYnoeru: Luc. 1,32; 
duvapug Aäioeen Luc. 1,35; mpogsuc byiotoo Luc. 1,76; Get roð Fod cob bjiotou Luc. 
8,28; Bobo: co Seci cob àjiotou Act. 16. 17; iepsüg «ob Seci cob 5:V:ozou Hebr. 7, 1. 
In cartea 1V Esra titlu de Altissimus, deci grecește îw:oroc saŭ 6 Ddtoroc, se dá 
obicinuit lui Dumnedeii, nu mai puţin de 68 de ori, cum se vede din Indicele 
la edifiunea lui Bensly (Cambridge 1895). 

*) Serisórea lui Agrippa către Caligula ap Phi o Legat. ad Cajum 8 40 
ed. Manger II, 592: A:exáfaco yàp Ex x&v idiwv npoaóbty &váåyeoða: Josias îvheheye:s 
&koxaütoue cà Ópiotp Se xa$'ixáocny Au feu, 

5) Intre altele o inscripțiune găsită la Athribis in Egyptul de jos (Bul- 
letin de corresp. hell. XIII, 1889 p. 178—182) a unui evrei căpitan de gen- 
darmerie Ptolemáus, fiul luf Epikydes, care împreună cu comunitatea judaicá 
din Athribis construesce o Synagogá lui Be Aen : “Trip Boa ëne Ilrohepaiov xa 
Bash Lioooc Kheondrpag nroheuaiog Er:xb3ou 6 Zorte zy puhaxirv xol oi èy "AS pif 
"lovdutol thy mpocsugdy Peð: bbiarut. 

*) A se vede texturile reunite de Schürer, p. 209—213, cari arată des- 
lugit legătura ce se stabilea pretutindeni între deu) âoros şi Jehovah La 
acestea d. Fr. Cumont în Supplément à la Revue de l'instruction publique en 
Belgique 1897 a adáogat încă alte texturi literare gi câte ce-va din papyri. Repro- 
due din inscriptiuni pe cele urmátóre: Roma: beð bioru: cbq my &véd-rxsy KXaoBio 
IEocy (C. I. G. 5929); Athena: "Aren rox. Louhia "Aaxt ou eð ópicty óntp Mo Éinen 
tob plod ebzapıothptoy &vé&nxsv. Inscripfiunea se află sub chipul unui vultur stând 
jos (C. T. A. 1 p. 487 n, 132 1). -- Pirot in Serbia: fe &wwqxóp Ódioro hä 
&vÉocqoay «b xotyby Ex töv liwy ete. De desubt: lafcos] Xsfattavóc; deci phry- 
gianul și tracicul Sabazius este identic cu Yebc émfj«ooc protos — (Arch. epigr. 
Mitth. aus Oesterreich, X, 1886 p. 238). Mai sunt dedicaţiuni către sòs Borne 
găsite in Bizya (Thracia) in Placia (Mysia), Lesbos, Pergamon, Thyatira, Si- 
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şi la Zeis, întrebuințat: de 
poeți, de Pausanias și de monumente epigrafice t); dar aci el 
este numai o singură deitate pe lângă alte multe, o deitate, 
căreia încă din adincă vechime i se ridica templuri în Grecia. 
Prin acestă denumire vagă «de pré înalt» byoros se dedé deului 
un caracter mai general, mai ales când în cursul primului secol 
după Christos prin tótá lumea greco-romană începuse ca să sufle 
un curent spre monotheismul deja pregătit prin filosofia grecă 
si ajutat mai departe prin înrîurirea religiunilor orientale 2). Fără 
îndoială cá 6:5; Bproros, numit mai pe scurt ”Yyroros, trebue con- 
siderat une-ori ca un succesor al lui Zeb; Shoros; el este adorat 
pe alocurea sub imaginea unei aquile 5), symbolul lui Zeus 4). 
Dar o desvoltare curat grecéscá cu grei ar fi prefăcut pe Zeb 
Bptoros in ëebe Boros, așa cá d. Schiirer și Cumont cred cá 
acest resultat în mare parte a fost provocat de judaism, si cá 
majoritatea inscripțiunilor de acest fel se datoresc păgânilor 
cari veneraü pe Dumnedeul lui Israel oefâuevo 0cby Bora, Îm- 
preunând cu acest monotheism judaic elemente de ale concep- 
țiunei grecești a lui Zeus, conceptiune care la rândul eï tinde 
către monotheism. Asemenea comunități religióse de oefâuevor 
0sbv Üjtoroy dăinuiră péná pe la finele secolului al IV în secta 
Hypsisterienilor (Tyorăpio) din Cappadocia, si in genere din 
Asia-Micá si Syria, aceștia se 'nchinaü numai «a Tot puter- 
nicului», si întru cât-va focului si corpurilor luminóse, etc., 


landus (Lydia), Laodicea şi Acmonia, Aezani (Phrygia), Creta, Cypru, Alexan- 
dria etc. — Din izvórele literare: Photius (Bibl. 242) ne a păstrat un resumat 
din fioc “Iatipov de Damascin unde se vorbesce de Beie 6:t5xoc); tot asemenea 
Celsus (Orig. contra Celsum I, 24, p. 341, V, 41, p. 609) ed 1733 amintesce de 
mai multe ori pe acelaş deü,—Dintr'un fragment inedit al lui Lydus ap. Cu- 
mont, l. c.: “lovhavăs 6 Bactkebg ypåpwv toic 'loobaiotg ob oiv àveycipw per à 
nåsnç mpoYupias «bv vaby rob Adieron feo5, resultá cà împăratul Iulian, de si pă- 
gán,dar voesce sá reconstruiascá templul lui Iehovah care pentru dénsul este 
Beds Dd:ococ. 

? Exemple de Zeche Boros sunt reunite la Hermann, Usener, Götter- 
name, Bonn 1869, p. 50, 313; gi la Schürer, op. cit. p. 209—211, 

3) Schürer, op. cit., 214. 

*) Latyschev, op. cit, nr. 437, 445, 450. 

4) Pauly-Wissowa, Real-Encycl. Y, 873. 
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nu primiaü icónele deilor, sacrificiile si circumcisiunea, dar ob- 
servaü Sabbatul si oprirea de la unele mâncări 1). Prin atari 
comunități, cari de si nu participati la Synagogá, dar adoraü pe 
Dumnedeul Bibliei, creştinismul a putut grabnic să se r&spân- 
descă, chiar la Roma, unde propaganda creştinismului pare a fi 
fost imbráfisatá cu deosebire de acei «frati» o:fópevo xbv vedy, 
din cari sa născut primele comunități creștine. 

Dintr'o asociatiune religiósá, care adora cultul esclusiv al lui 
Sec baroc, pute să fi făcut parte cele două tinere copile Mar- 
thine și Heracleia. Anathemele lor ne arată o religiune care nu 
este nici ceva specific judaism, nici ceva specific păgânism, ci, 
după cum dice Schirer, o neutralisare a améndorura. 

Alăturea de invocarea lui des Baroc 2) și a ângerilor — 
despre cari vom vorbi îndată — vedem obiceiuri si credințe su- 
perstiióse păgâne greco-romane: ca imprecaţiunile, sculptarea a 
a două mâni rugátóre pe stelele funerarie, si altele. 

De aceia din acest punct de vedere, si mai ales al con- 
ținutului, ar put€ rămâne indiferent decă cele doué anatheme 
sunt în definitiv de origină creştină sai de origină hebreo- 
păgână, dacă ele aparțin epocei creştine saü sunt anterióre 
acestei epoce. Améndoué ne duc intro grecitate biblică 
sai influențată prin biblie; limba lor presintá o asemănare 
fără exemplu de izbitóre cu limba Cártilor Sacre, pentru 
acesta fiind destul a aminti denumiri ca cele următâre date lui 
Dumnedeü ` dee TAONE capxóc, Exuv ráons capxóc xoptsíav, 6 Bebe 
tüy mvevuâruv xol măoms capxóc, 6 mâna èpopõy; intrebuinfarea cu- 
vintelor «xAaízepog Si ăwpos în Septuaginta ; întorsături de frase 


1) Grigore din Nazianz in Migne Patrol. gr. 35, 990 sq.; Grigorie din 
Nyssa Migne Patrol. gr. 45, 482, 484; Cyrillus din Alexandria, Migne, Patrol. 
gr. 68, 282; Cf. Schüver, op. cit. 221. 

3) In discusiunea ce a urmat în sânul Academiei de inscripfiuni şi fru- 
móse litere din Paris cu ocasiunea comunicaţiunei ce am făcut despre ana- 
thema bucurescână (şedinţa de la Noemb. 1901), d. Clairmont-Ganeau a con- 
testat temeinicia argumentării d-lui Salomon Reinac cá Beie bjtozoc ar dovedi 
numai de cát origina semitică şi ante-creştină a inscripţiunei nóstre, Sec 
worog putând fi invocat și de o comunitate pâgână nejudaică. 
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ca Exyudijoerar aipa âyaiztov xatapets cb alpa cb dyafttov, maa. duzh Sue 
DÉI tarewwtioetar 1). 

Al treilea: pe lângă $ebc dyiaros, xópoc töv nvevpátov xot zéote 
capxós, pe lângă invocafiunea xòpe ó mawa &popăy, anathemele 
nostre chiamă si pe «îngerii lui Dumnedeü» la care ori-ce su- 
flet in diua de astá-dí cu rugăciune se umilesce: xal d Zuel 
Deo, "o máca doy àv ri) orjuepov Apero ramewobrat pet înxersias, îi chiamă 
ca să résbune sângele cel nevinovat al tinerelor fete omorite. 

Ingerii sunt acele ființe intermediare dintre cele doué lumi 
diametralmente opuse: cea dumnedeiască si cea páménténá- 
omenescă. După concepțiunea ebraică Dumnedeü mare nimic 
direct a face cu lumea, ci curierii saü îngerii lui aŭ să stră- 
bată pămentul cu cai şi trăsuri «spre a se informa despre tot 
ce se petrece în lume şi de a îndeplini poruncile lui. Din când 
în când ei se înfățișeză din noi, ca să dea raportul şi să ca- 
pete porunci mai departe, 2) Mii și mii de myriade sunt aceste 
ființe cari formézá cetele cerescí ale Domnului si al căror rol 
mijlocitor îl admit nu numai Ebreii, ci și Christos şi Apos- 
tolii. Dar rolul lor mijlocitor între Dumnedeü si ómeni cresce 
cu deosebire în ultimii secoli înaintea erei nóstre; apoi în- 
cepe a li se da şi nume: Gavriel, Michael, Raphael, Uriel, 
Raguel, Saraqáel, Zâtel, Rufael, Fanuel si alții, din cari însă 
numai patru ne întâmpină mai des la Judei de mai târdiă: 
Michael, Gabriel, Uriel şi Raphael; aceştia alcătuesc clasa ar- 
changelilor, generalisimul lor şi al tutulor îngerilor în genere fiind 


1) Cf. Hatch-Redpath, Concordance to the Septuagint, unde fie-care pa- 
sagiü in parte este indicat. Pasagele din cele două anatheme: xipos cüv zent 
păzuv xol mâams capxóc, èxyéavtaç abcr tù àvaitov alpa ădixos, ot &ypehot cob “G 
noa (oy) Ev «jj e']pepov hpépa ranetvobza: pot fi comparate cu Faptele Aposto- 
lilor 20, 26: waprăpopat Spiv Ev tý ohpepov pépa şi cu St. Petru 1,5. 6; ramewi- 
Aas obv Ónb thy xparatăv ysipa cob feod etc. — C. I. Gr. 9120:6 9 (sóc) cv nv(cop)à- 
muy wal TAIG capuc. 

3) Zacharias 1, 6; comp. Iob. 1. 2. Vedí asupra punctelor ce atingem 
aci gi mai departe despre îngeri monografia lui Georg Stuhlfauth, Die Engel 
in der altchristlichen Kunst, Freiburg, 1897. 
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Michael, al căruia nume însemneză «este ca și Dumnedei» și 
se consideră ca «anteluptătorul monotheismului Ebreilor». 

Ingerii în genere sunt ființele acelea însărcinate de a exe- 
cuta poruncile «Domnului Spiritelor», de a vesti darurile și în- 
sciințările sale, cum face Gabriel către Sfânta Maria spre a-i 
vesti nascerea lui Christos; cu &yyeho, &q[eA9jpeg Saü Bamtehäftee, 
cum îi numesc Oraculele Sibiline, se servá Dumnedeü, carele 
inprijesce de ómení și-i apără prin direcții supraveghetori si spri- 
jinitori ai ómenilor, prin îngerii protectori. De aceia era la po- 
porul ebreü, si a trecut apoi si în cercul crestinesc, convingerea 
generală că fie-care popor, fie-care oraș, fie-care sat, fie-care 
om își are ângerul séü particular care conduce destinele lor, 
represintă interesele lor, se bucură și suferă o dată cu ei, sunt 
de față la rugăciunele lor; îi mântuesc, îi ajută, îi mângâie, îi 
scapă de duhurile necurate. 

Ei sunt «păzitorii» carii pururea veghiază, carii nu dorm 
nici odată, cari aŭ priviri peste tot si în tóte, de la o margine 
péné la alta a pământului, nimic nu le rămâne ascuns, nici-un 
fir de păr nu se mișcă omului pe cap, nici-un pas nu face 
acesta de când se nasce si până la mormânt, fără ca ei să nu 
scie. Pe omul pios îl apără de ori-ce neajuns, de ori-ce vicleșug 
și réutate a Satanei; pe cei Dr de Dumnedei îi pedepsesce, 
și nici-o crimă nu rămâne de el nepedepsită, căci îngerii sunt 
pe pământ din porunca lui Dumnedeii executorii pedepselor 
ceresci, instrumentele în genere ale pedepsii, ba sunt chiar în- 
Gert reali ai r&sbunării 1). 

De aceia nemingáiatii părinți ai Heracleii și Marthinei în- 
tind mânele rugátóre nu numai câtre Dumnedeü, carele tâte le 
vede, dar și către îngerii lui, spre a résbuna sângele cel nevi- 
novat și cât mai curând. 

În amândouă  inscripțiunile-anatheme se dice: «O 
Dómne! tu carele tóte le vedi, și voi îngeri ai lui Dum- 


1) A se vedé Georg Stuhlfauth op. cit. p. 34. 
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nedeü la care ori-ce suflet în giua de astä d? cu rugăciune 
se umilesce.» Despre care di este óre aci vorba? De o di de 
sérbátóre, când se credea că imprecafiunea făcută va fi mai 
bine ascultată de către îngerii, cari aă s'o ducă înaintea tronului 
Jm Dumnegei? Nu scim "2. 

În privința adorafiunei îngerilor, toți părinții Bisericei creg- 
tine combátéü o asemenea adorafiune și invocare, căci, dicéü 
ei, îngerii sai spiritele fiind nisce ființe create, anume de Dum- 
nedeü create prin Christos, ce crimă mai mare póte fi de cât 
de a te închina saă de a adora o creatură a lui Dumnedei? 
ar fi o curată idolatrie, un fetișism! Si tocmai printr'acesta, mai 
adáogaü părinții Bisericei, Creștinii se deosibéü cu totul de pă- 
páni si de Ebrei, căci dânşii nu se închinau la îngeri, nu voiaü 
a sci de vre-o adorafiune religiósá pentru îngeri. Ba conciliul 
din Laodicea în Phrygia (între a. 343 şi 381) a pronunţat chiar 
anathema contra ori-cărei invocafiuni, contra ori-cărui cult al în- 
gerilor. De aci am pute trage încă o a patra dovadă, cá atât 
Marthine, cât si Heracleia, din inscriptiunile cominatorii, eraü 
ebree, iar nu creștine, de si tocmai faptul hotăririi acelui con- 
cilii vorbesce pentru existența in sînul creştinătăţii a unor cer- 
curi cari adoraü pe îngeri 2); asemeni cercuri erai de sigur, 
dacă nu aiurea, erai în Phrygia si Pisidia, altfel anathema pro- 
nunfatá mar fi avut nici un obiect, si prin urmare nici-un 


1) Dittenberger, op. cit, 677, pune ca notă la pasagiul de mai sus din 
inscripfiune aceiaşi întrebare: «Quinam potissimum dies festus intellegendus 
„sit, peritioribus diiudicandum relinquo.» ; 

3 | Numirea de înger, &yyehoc o găsim pe multe inscripţiuni funerare 
creştine: de ex. la Thera (I. G. Ins. III 933—974; Hiller v. Gärtringen. Die 
Insel Thera I 181). Ca &4eAot xaraxSowo: sunt invocaţi într'o tablă de anathemá 
din Attica: (publicată de E. Ziebarth, Gött. Nachr. 1899 p. 127, 24.) Pe tablele 
gnostice: yro: ğyyshot xol ăpxoyyeho, sunt spirite cari se pun la disposifiunea 
adoratorilor, ca după porunca acestora să facă bine saü rüü. Ei jócá un mare 
ro] în cercurile de credinţe ale Gnosticilor; fiinţe din firea lor bune, pot să 
facă cui-va şi răi, căci sunt supuși voinţei fermecătorului şi îndeplinesc po- 
runca lui în chip irresponsabil. Cf, Dieterich Papyrus magica p. 765; Wes- 
sely, Index la papyri greci din Paris şi Londra (Denksehr. Akad. Wien XXXVI 
1888, p. 180, s. v. čyysyos); R. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus 
Rom, Index s. v. angeli, archangeli. 
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înțeles. Ba în cultele judeo-elenistice din Alexandria formulele lor 
magice invocaü pre Zo ăpieo xal àpyáyyeho. Ca niște creștine 
saü ca niște judee, cele doué tinere sus amintite, precum si cer- 
cul din care fácéü ele parte, par a se fi închinat cu deosebire 
îngerilor, căci aceștia sunt mijlocitorii între om și Dumnedei, 
aceștia arată celui pré înalt dorințele și rugăciunile omului ; 
aceştia se infáfisézá în locul lui, înaintea lui Dumnedei. De aceia 
cu tóte anathemele Synódelor, îngerii în tótá lumea vechiă cres- 
tină aŭ fost invocaţi, aŭ fost adoratí, ba li s'aü înălțat si li se 
înalță chiar și biserici, 


Ne mai rămâne acum, pentru a fini, ca să ne dăm séma 
de originea și obiceiul acestor anatheme, de credințele super- 
stitióse ce ne destăinuesce conţinutul lor; în fine, despre sem- 
nificațiunea celor doué mâni ridicate in sus ce figureză pe ana- 
thema bucurescéná și pe alte imprecațiuni de acest fel. 

Obiceiul de a se chema mânia résbunátóre a uneia sai a 
mai multor divinități asupra unei persóne cunoscute sati necu- 
noscute care a săvârșit o crimă, este forte vechiă la Grecii an- 
tici 1), ca si la némurile italice 2). Il găsim deja pe la finele se- 
colului al 5-le a. Chr. în întrega Attică. Ori-ce faptă trebue 
să-și aibă r&splată, fapta cea rea însă deii trebue s'o pedepséscá 
cât mai curând și cât mai aspru. Pentru acesta invocaţiunile se 
adresaü deilor ceresci, dar mai cu sémá deilor infernali, cărora 
le revenea in special sarcina să răzbune nedreptatea. O impre- 
catiune de acest fel, àpá, era așa de sigur ascultată de către 
dei, în cât apă nu însemna la Greci numai imprecatiunea, dar 
tot intro vreme si résbunarea însăși a divinităței 9eav pa. 


1) Ziebart, Der Fluch im Griechischen Recht, Hermes XXX p. 57 sq. 

3) A se vedé in genere pentru cele ce urmézá: Curpus Inscriptionum 
Atticarum, Appendiz continens defixionum tabellas in Attica regione repertas, 
edidit Ricardus Wuensch, Berolini 1897, praefatio.—De acelaș: Sethianische Ver- 
fluchungstafeln aus Rom. Leipzig 1898.—Wachsmuth, Rheinisches Museum für 
Philologie XVIII, 660 seq. 
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Poporul însă de rând, depártándu-se de la religiune, si su- 
perstițios fiind din fire, credé că asemenea imprecatfiuni maŭ 
efect, dacă nu vor fi făcute după preceptele sai formulele ri- 
tualului, si cá arta magică practicată de cei experti póte sili pe 
dei ca să asculte pe cei cari îi imploră. 

Dar pentru acesta nu este destul ca formulele să fie nu- 
mai rostite, cum se obicinuesce in tóte timpurile si în tóte lo- 
curile, ci ele trebuia să fie si scrise, căci scrisórea a fost so- 
cotită în toți timpii, mai ales în epocele depărtate, ca ascun- 
dénd întrinsa ceva tainic și fermecător. De aceia imprecaţiunile, 
ca să pótá ajunge péné la deii infernali, se scriiaà pe un ma- 
terial ceva mai tare de cât lemnul sai pergamentul, anume pe 
table de plumb; acest metal se crede vătămător, ca având in 
sine influență vátámátóre, si că precum este rece, apoi si pe 
om il face rece, adică il ucide; mai este și grei, si dacă nu-l 
ucide, cel puţin îi îngreuiază umbletul, îi intelenesce piciórele si 
mânele ca să nu mai facă nimic. 

Aceste table de plumb, avénd în genere formă patrată, după 
ce erau scrise, se îndoiai sai se fácéü sul, se srtápungeaü cu 
unul saii mai multe cuie de fer, cari jócá aci rolul unor sigilii puse 
pe o scrisóre, si în modul acesta închise sai sigilate se depunéü 
în morminte ca într'o cutie de scrisori pentru lumea cea-l'altá, 
aruncându-se simplu pe pământ saü fixándu-se pe pereții ca- 
mert mortuare. Mormintele eraă locurile potrivite unor aseme- 
nea biurouri postale, căci se gáséü în stăpinirea lui Pluton si a 
Proserpinei; cei ce ingropaü ast-fel de tabele nu se preocupaü 
de numele mortului 1), căruia aparfiné morméntul, căci nu aju- 
torul mortului se invoca de dinșii, cum susțin unii invéfati, ci 
al deilor infernalí (D: inferi) — singura preocupare a lor fiind 
ca scrisorile de plumb încredințate mormintelor să soséscá la 
destinată. Se crede cá și cuiul de fer dá imprecafiunei o putere 


1) Vedi despre superstiţiunea cuielor: Otto Jahn, Ueber den Aberglauben 
des bösen Blicks, in Ber, der Săchs. Ges d. Wiss. 1855 p. 105. 
80 
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magică, fiind simbolul fixatiunei, al consolidării 1) si aparţinend 
dere Ananke, deita neinduratá a destinului, si că dacă cuiul 
a străpuns tăblița, atunci ruga de sigur va fi ascultată 2). 

O asemenea tablá-scrisóre era mai adesea-ori concepută 
forte simplu, având pe densa săpat numai numele vrájmasilor, 
căci se crede cá dei infernali sciă ei ce trebue să facă celui 
anatemisat. Alte-ori se săpa o inscripțiune mai mare. Scrierea 
pe tăblițe la început se fácé în chipul obicinuit de la stânga spre 
drepta, cum sunt ypápuatæ méa; superstițiunea însă socotind 
asemenea scriere ca fiind de bun augur, și deci improprie în 
casurile de imprecatiune contra dușmanilor, înlocui ypéppota ènt- 
8&6. Prin ypáppata napiorepa, scriere de la drépta spre stânga ; ba 
schimbă şirul rândurilor, ultimul devenind primul și primul deve- 
nind ultimul d. sai, spre a li se da o aparință magică, erai 
insirate imprástiat. Táblitele se scriau de ordinar de către per- 
sónele interesate, când sciaü să scrie, sai de Gmenii ce-și fä- 
cuse o profesiune din arta magiei, de acei preoți cerșetori si 
profetí de r&spântii, cari, precum ne arată Platon 4), mergéü din 
casă în casă pe la bogați spunéndu-le că ai puterea prin formule 
conjuratorii si prin farmece să facă réü ori-cărui vrájmas ce ar 
avé acele persóne, căci ei dispun de voința deilor. Persónele 
care se servéü de ele, persónele devovente, eraü din tóte cla- 
sele societății: nobili, ca si Ament de jos, dar mai ales din clasa 
din urmă: femei si bărbați, sclavi si liberti, ca si ómeni liberi. 


1) Cf. Wachsmuth Rhein. Museum XVIII, 560; Henzen Bull. dell Instit. 
1866 p. 2529; R. Wünsch, C. I. A. Appendix. 

3) De la obiceiul acesta de a străpunge plăcile de plumb cu cuie (clavi 
figendi) provine numele de defiziones dat de Romani acestor devotiones, ana- 
theme sau imprecatiuni, pe cari Grecii le numiaü «xáS9eopot de la verbul xa- 
ab saŭ «rain, (xatu0Q nut, nuddu, sur Bauvin, mai rar) din acelaş motiv al 
cuiului; Be = leg, leg prin blestem: ligare, Cf Meisterhans, op. cit. p. 140,— 
Wachsmuih, Rhein. Mus, XVIII, 560, 

2) Exemple la R. Wuensch C. I. A. Appendix nr. 109 si 66. In inser. 
66 a 8 gi 109,5 se dice cá precum literile sunt înmplorepr, tot aga să-i mârgă 
treburile aceluia care a fost anathemisat. 

*) Republ. II, p. 364 B. 
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Dar nu tóte mormintele se socotéü prielnice a servi drept 
cutie de scrisóre; mormintele acelora cari impliniserá spaţiul în- 
treg si legiuit al vieței, mormintele celor morţi de bătrâneţe li- 
nistitá în casele lor, erai lăsate la o parte. Táblitele se ingropaü 
de preferință în mormintele celora cari nu ajunseseră anii dați 
genului omenesc ca să trăiască, piv potpav äisen Bion 1), se îngro- 
paü în mormintele tinerilor și tinerelor (ăwpo!) 2), saü ale acelora 
cari periseră de o morte silnică (fratodăvaro) ?). Causa R. Wünsch 
o esplică prin credința religiósà la Grecii antici că sufletele ce- 
lor morţi silnic sai înainte de timp, péné ce să implinéscá anii 
destinaţi lor, trebuíaü să rátácéscá in préjma mormintelor lor, 
si nu se ducéü a se odihni in regatul deilor infernali de cát dupá 
împlinirea virstei legiuite. Asemenea spirite rátácitóre, àAdoropec, 
&Bxa madivrov, erai socotite mai destoinice si mai voióse ca să 
facă pe curierii postali ai deilor infernului, ca unele ce petrec 
în pământ si sub pământ. De aceia une-ori defixiunile chiamă 
categoric un âwpos: Lë tọ dépq të x(ară trotov my dro €) etc., sai 
&topxíte oe, vexbăarpov wpe 5). Spiritele rátácitóre ale celor silnic 
si cu nedreptate omorâți, erai tot intr'o vreme si spirite rés- 
bunátóre; ele nu se odihni, nici lásaü in pace pe rudele in 


1) Sophocles, Antigon, 896. 

3) Intr'un papyr magic din Paris 383: màdtoppa pohwfobv niYera:] rapà 
&épou A Bratov Shey. Se preferă încă: «ómot, rov pwes èspáyoav wol povopáyot 
xat Biaor, papyrul din Paris 1393 ap. R. Wüensch, C. I. A. Appendix, p. IV. 

*) Aşa Delattre, Revue archéologique XII 1888 p. 157, gásesce o tăbliță 
pusă intr'adins pe doué cranii, póte două capete de decapitati; ele nu apart. 
néü la corpuri incinerate și nu s'a găsit nici o urmă de schelete. Pentru cei 
periţi întrun naufragiü, tăbliţele se aruncaü in mare, in rîii, într'o fântână, 
pentru că pe calea acésta, ele să se ducă la sufletele lor. Vedi Laertius Dio- 
genes VIII $ 31: «àv è *Egpow.. Aéqeodat.. 490vtov, ènetdhnep obroc eioniunet Gah 
ty cep.&tey càg Wuoyăs anró te yhe xal èx Sartre. In realitate s'a si găsit tăblițe 
de plumb acoperite cu o materie albă din causa umidităţei unde a stat. R. 
Wünsch citâză Papyrul magic CXXI rîndul 458, care enuméránd locurile unde 
se expun defixiunile amintesce D zotapày AN yhy A Yăhzaonv %iţouv A heny de 
pptap, deci pământul (mormântul) si apa (mare, riü, fântână) unde pot odihni 
corpurile morţilor. 

4) Defixio găsită la Roma, I. Gr. Sic. et Ital. 1047. 

5 Tablá de plumb aflată la Carthaginea, Bull. de eorr. hellén. 1888 p. 299. 
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viață, urmárindu-le din generație în generație, până ce crima 
sávirsitá asupră-le nu era rěsbunată !) 

Cáte-va cuvinte încă despre conținutul táblitelor cominatorii. 
Nu se anathemisă prin ele numai persóna în genere a celui bles- 
temat, dar și tot ce compune ființa sa, ca si tot ce-i aparține ?): 
trup si suflet, limba, ca să nu mai pâtă grăi réü, facultățile cu- 
getării, ca să nu mai gindéscá réü, mâni si picióre, cap, stomac, 
inimă, pântece, părțile obscene ca să nu mai pâtă ave comerciü 
cu sogia sai cu ori-ce altă femee, averea lui, bunul, pacea, și tot 
ce era al lui, ca și sogia st copiii lui, părinții, fraţii si surorile lui, tot 
némul lui, amicii lui, toți câți vor ave a face cu el, și il vor sus- 


1) Erwin Rohde, Psyche, Freiburg u Leipzig 1894, p. 240, 965, 373. 
:) Reproducem aci o tăbliță de plumb găsită de curând la Mentana 
(Italia) intr'un mormént impreuná cu alte doué asemenea. 


Faţa anteriórá: 


Maleio Nicones oculos, 

manus, dicitos, bracias, uncis 

capilo, caput, pedes, femus, venter, 
natis, um(bi)lieus, pectus, mamilas 
collus, os, bucas, dentes, labias, 
me(nt)us, oclos, fronte(m), supercili(a), 
scaplas, umerum, nervias, ossu, 
meritas (?), venter, mentula, crus, 
qu(e)stu, lucru, valetudines. defico 

in as tabelas 


Faţa posteriórá: 


Rufa Pulica manus, de(n)tes, 

oclos, bracia, venter, mamila, 

pectus, os(s)u, merilas (?), venter 

..GrUS, Os, pedes, frontes, 

uncis, dicitos, venter, 

um(bi)licus, cun(n)us, 

quos (?) ilae Rufas Publica def(i)co 
in as tabelas 


Câte-şi trele plăcile sunt publicate in Notizie degli scavi di Antichită, 
Roma, 1900, p. 207.- 210. 
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ține pe el, — să fie blestemaţi, și pedepsiţi !) în acestă lume 
ca și în cea-laltă, să nu pótá călători pe uscat sai pe apă, 
pământul lui să nui rodéscá, pe ce o pune mâna să nud spo- 
réscá. Asemenea «anathemata  séü «ofrande votive» se obici- 
nuesc până adi in améndoué bisericile de Răsărit si de Apus, 
sunt imprecafiunile solemnele pronunțate de către un archiereü, 
sunt formule întrebuințate în exorcisme și în cărți de blestem. 

Cu timpul sa ajuns la unele formule hotărite, ca cele din 
descântecele de tot felul ale nóstre, si Deitátile la care de or- 
dinar eraü indreptate asemenea devotiones saü anathemate sunt 
deitățile chtonice: Hermes yðòvos, deci puterea lui infernală ; 
Gaia, Hades si Persephone, soţia lui Hades, care ca regină a 
Infernuluí, pute vátámà pe cei inchinati prin tăblițe lumei in- 
fernale; Hekate, care ca pázitórea drumurilor (Eiyosia) avé sub 
ascultarea sa mormintele, Erinyele, Aurelio xatayðóvo:, şi alți de- 
moni si dei infernali, despre cari R. Wiinsch tractézá cu amé- 
nuntul in prefata sa la Appendicele publicat pe lângă Corpus 
Inscriptionum | Atticarum. In acest appendix se găsesc reunite 
peste 135 tăblițe mai mult sau mai puțin complete, si i15 
fragmente, în limba grécá, latină si oscă, din cari /abe//e de- 
fixionum cea mai mare parte si cele mai vechi tot-de-odată, 
aŭ fost găsite pe teritoriul Atticei, câte-va în Delos, Theba, 
Tanagra, Megara, Melos, Corcyra 2), Creta, Cnydos5), Kypros, 
în Italia meridională, la Roma, Alexandria si în fine la Cartha- 


1) oi Dä, cum se invocă în n. 93 din Wünsch, C. I. A. Appendiz; ib. 
n. 100, 101; Da x$ovi« (Dittenberger Sylloge inseriptionum graecarum? 615,26). 

3) Despre acestea vedi în special Wachsmuth, Rheinisches Museum, 
XVIII. 

3) A fost publicate pentru prima órá de Newton A history of discoveries 
at Halicarnassus, Cnidus and Branchidae, London 1863, vol. IT, part II, p. 
719 sqq —Cf. Wachsmuth Rhein. Mus. XVIII, 570 sqq. și Bechtel, Dialektin- 
schriften III, 8530 sqq. — Pe cele mai multe din aceste plăci cu devotiones 
pe ele, persóna afurisită este mai tot-d'auna denunfatá răzbunării geilor infer 
nali, Artemis și fiica ef. bie ca el saü ea să n'aibá parte de mila Persepho- 
nei! este o formulă ce ne intimpiná adesea pe aceste plăci. 
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ginea, Hadrumet, si în alte câteva localități din Italia si 
Britania. 
MEE Insemnátatea în genere a acestor monumente, unele scrise 
"rr" Jatinesce, altele în limba oscă, cele mai multe în limba grecă, 
resultă si din faptul cá ele ne duc în mijlocul viefei dilnice a 
celor antici, ne arată amiciţiile și dușmăniile lor, amorurile, do- 
rurile și speranțele lor, exprimate de dânşii prin scrisori dato- 
rite artei magice si încredințate mormintelor ca să le ducă în 
mâna deilor Infernal. Ne interesézá câte-odată a sti cuvintele 
ce-i impingéü la asemenea anatheme: vedem buniórá, bărbaţi, 
dar mai adesea femei care'şi résbuná pentru diferite supárári 
ce aü încercat: turturi, perfidii, trădări; una denunță persóna 
care i-a furat bráfara saü nu i-a înapoiat hainele împrumutate; 
o alta blestemă pe ceea care i-a răpit bărbatul, sai pe cel 
care a acusat-o cá ar fi încercat să-și otrávéscá soțul; une-orí 
anathemele se indreptézá contra răilor cetățeni si contra tră- 
dătorilor 1), contra acelora cari aflând lucrurile perdute le re- 
țin și refusă a le da celui ce le-a perdut: adică un fel de 
anunț prin diare despre recompensa ce aşteptă pe acei cari 
vor aduce stăpânului lucrul găsit. Un altul perdénd un proces 
închină pe protivnicul séü si pe martorii falși cu cari sa ser- 
vit; un al treilea blestemá pe frate-séü că l'a jefuit de avere, 
lăsându-l să mórá de fóme si de miserie; un al patrulea în- 
chină preotesei Junonei Laciniene trei monede de aur ce i'se 
furase, cu scop firesce ca Junona să facă a se restitui celui 
ce le perduse °); ba sunt imprecatiuni contra bólelor si contra 
accidentelor climaterice, ca grindina etc., acestea mai ales pe 
petre gravate servind de talisman; ca să nu mai amintim în 
fine formulele de blestem la sfârșitul legilor grecesci contra 
celor cari vor îndrăsni a cálcà dispositiunile lor 9) formule 
cari ne rechémá în minte acelési anathemate de prin crisóvele 
nóstre domnesci. 


1) C. I. G. 3044. 
23) Franz, C. I. G. 5773. 
3) Dittenberger, Sylloge? 523. 
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Nu mai puţin interesantă este o colecțiune de 56 tăblițe 
de plumb cu inscripții în limba latină și grecă, aflate la Roma 
în a. 1850 in Vigna Marini si pástrátóre astădi in Museo Kir- 
cheriano din capitala Italiei 1). Ele datézá de pe la finele se- 
coluluí al IV-lea dupá Chr., si inceputul celuí urmátor, si se ra- 
portá la conducătorii de care, agifatores, în jocurile de circ. 
Se scie rolul insemnat ce avéü la Roma si maí tárdiü la Bi- 
zanții aceste jocuri si luptele dintre cele 4 partide: albi si roșii, 
verdi și albaştri. Fie-care partidă își avé agitatores ai séi. Acești 
agitatores, cei mai mulți liberti și cu o cultură mărginită, ca să 
pótá vătăma in tot felul pe rivalii lor, îi vedem recurgénd la 
fermece. Mijlocul cel mai simplu era de a săpa pe o tablă de 
plumb numele rivalului, anathemisându-l si închinându-l deilor 
infernali, ca să-l schilodescă, să-i ia mânile si picíórele, san 
ori-ce alt răă să i se întâmple lui sai cailor cu care va alerga. 
Tabla se îngropa, izbânda se credea asigurată și devoventul era 
liniştit cá n'are a se mai teme de adversarul séü. Atât de obici- 
nuite erai asemenea fermece printre agitatores, in cât par a fi 
devenit proverbiale, ast-fel că textele juridice vorbesc adesea-ori 
de agitulorum maleficia ?). 

Ast-fel intrebuintarea tablelor de plumb ca niște cărți 
de blestem, constatată de timpurii in Attica, sa r&spândit 


1) S'a publicat de R. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus 
Rom, Leipzig, 1898. 

3) Gothofredus in Cod. Theodos. IX, 16, 11: accipiendum id de agitato- 
ribus qui utique maleficiorum seu magie et incantationum infamia laborabant.. 
incantationibus uuyyaveta:s defigebat. Of. execraţiunile africane din C. I. L. VIII 
Suppl. 12,508 -11. — Tacit vorbind despre acusarea că Pison ar fi otrăvit pe 
Germanicus, ne spune cá în casa lui Pison s'aü găsit niște carmina gi devo- 
tiones (tabliţe de plumb), cari aŭ fost considerate ca probe în sprijinul bă- 
nuelilor îndreptate contra lui: Tacit, ann. II 69: reperiebantur solo ac parie- 
tibus erute humanorum corporum reliquie, carmina et devotiones et nomen 
Germanici plumbeis tabulis inscriptum (Comp. Dio Cassius LVII 
18: èkacpol pokog3twol &pác goe petà mod dvâpart6 abroi Exovrec) seiniusti cineres 
ac tabo obliti aliaque maleficia, quis creditur animas nominibus infernis sa- 
crari — Despre lamine litteratze, vedi Appuleius, metamorph. IIl 54. Asupra 
obiceiului devoţiunei saü închinării unei persóne vorbesce Livius VIII, 9, 6 
menţionând pre Decius, carele însuşi s'a închinat deilor infernului. Se pute 
închinâ și un pământ, etc. 
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repede în ultimele secole dinaintea erei nóstre in Grecia conti- 
nentală și insulară, în Italia (chiar si la Osci 1), dar cu deose- 
bire în Egypt. Aci religiunea fiind soră cu fermecătoria, cultul 
confundându-se adesea cu magia, sistemele filosofice, mytholo- 
gice si superstitióse egyptene, babylonene, judaice și grecești, 
amestecate unele cu altele, în orașul Alexandria a produs ceea-ce 
obicinuim a numi gnosticism cu numerósele secte gnostice. Par- 
tea esențială a acestei doctrine consistă din magie. Prin rosti- 
rea câtor-va cuvinte magice, pe care le invéfaí de la un preot 
sau de la un mag, credeai că devii a-tot-puternic pe pământ, bo- 
gat și fericit, pe vrăjmași poţi să-i calci în picióre, pe dei si pe 
morți poți să-i chemi a ţi se arăta aievea sau în vis, etc, iar 
pe lumea cea-l'altá cu rostirea acelorași formule, spiritele rele 
ce ar esi în calea sufletelor pot fi înlăturate. De aci necesitatea 
unei colectiuní de refete-formule, ce ni sa păstrat in asa nu- 
mitií papyri magici, unde găsim noua doctrină a lui Typhon- 
Seth, cu adoratiunea lui Sabaoth ('AaG$^Afaó9), Adonai-Aidoneus 
$i a ângerilor: po ăpyedo xoi ăpyâmyedo. datorite influenței israe- 
lite cu invocatiunea deitei grecești Ananke, identificată cu Isis, 
Și în fine chiar a pers6nei Mântuitorului, confundat cu Seth °). 


1) Vegi Pascal, La tavola osca di esecrazione, Napoli 1894. Of R. Wünsch 
Appendiz, p. XXIV. 

3) Vedi R. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom, p.86 şi 
urm Pe un papyrus bilinguü (grec si egyptén, pástrat in Museul din Leide), 
unul invocă în chip solemn pre Typhon-Seth, cu acelaş envént cu care începe si 
cele două stele funerare din Museul bucurescén şi athenian: 'Extx«Vobpo ce xbv 
by cd x:veip nyebat de:vdy Gopatoy muvroxpătopa by Sev, VYopono:dv xal Eprnpono:bv ò 
piotüy olxiay sien Äobao Be îteâpâcăic Ex crc Alyóntov wat tw pas: Enevopáctnc (1) 
b navta ‘phoowy xol ph vtribpevos" ènixahoŭpai ae, Tópwy 939 etc. etc. Vedi textul 
reprodus de C. I. G. Reuvens, Lettres à M. Letronne, sur les papyrus bilin- 
gues et grecs du Musée d'antiquités de l'Université de Leide, à Leide, 1830, 
p. 39 — Cf. E. Revillout Revue archéologique 1880 p. 168. — R. Wünsch Ap- 
pendix p. XXXI. — Epitetul de xavroxodtwp este la origină ebraic (la Septua- 
ginta ne 'ntimpiná de nenumérate ori în legătură mai ales: xóp:oc xavroxpáxwp) 
dar a pătruns şi în Noul Testament gi ”] găsim tot aga de des în literatura 
patristica. Vedi Schiirer, op. cit. p. 205. — Tot aga începe ca stela bucurescéná 
şi o tabelă de plumb găsită în Alexandria (adi in Bibliotheca Naţională din 
Paris): Cello ken st op thy råvtwv âvăpinwv Bovăozetpav etc. (Lenormant Rhein. 
Mus. IX 370; Wachsmuth, ib. XVIII 563, R. Wünsch, op. cit. pag. XV). 
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Dar nu tot-d'a-una tablele de anatheme se ascundéü în 
pămint sai apă ca să rémáná ómenilor necunoscute; ci unele 
eraü expuse la lumină ca să pótá fi citite de trecători, şi să 
însciințeze pe cei datori a rézbuna o crimă sai a, descoperi un 
furtișag 1). De asemenea, eraü ele expuse si atunci când se in- 
voca, după credința păgână, Sórele a tot-védétor și sciitor, spre 
a scóte la lumină o nedreptate făcută si a o pedepsi. 

Ast-fel urmátórea inscriptiune găsită la Anteopolis in Egypt 
si pástrátóre in Museul Luvrului 2) este îndreptată către deul 
Sarapis 9): 


*AvwAaob, xp Xăpan. Bios 

apeoforepos xai Bots vewre- 

poc, Gupbrepor Ecyceobcoc, 

xnBepvýtov ăn Ilroh=uatâos, 

xai Dio KapBas, ër tis 

uirjpâc abrây, s'orayutvat v õp- 

um Ilobhcwc to "Avratonodei 

toy vopoð. Kol tò ang (==76 moov) dvrâv Evne- 
Spo 


Adică : 

«Priimesce (inchinarea acestei stele), domne Sarapis! Besis 
frate mai mare si Besis frate mai mic, améndoi (fiii) lui Sentóut, 
pilot din Polemais, si Besis Carbas, unchiul lor despre mamă, 
omoriți în portul Puchis, din districtul Anteopolis. Si ei (ucigașii) 
arseră barca lor (adică a celor trei uciși).» 

Este interesant cá partea superiórá a stelei infáfisézá 
pe cei trei navigatori conduși de către Anubis înaintea lui 


1) Pe o tabelă găsită la Bruttium ap. Wachsmuth, Rhein. Mus. XXIV, 
471, Hoffmann, Díalektinschriften II, 1653, se vorbesce de anathema a două 
persóne care a furat niște lucruri. 

3) C. I. G. 4712 b. 

*) Tot către Oserapis este un papyrus din Vienna (Petrettini, Papiri 
grecoegizj Vienna 1826; R. Wünsch op. cit. p. XXXI). 


Invocaţiunea 
Sórelut-Sarapis. 


Monumente 
având pe ele 
doué mant ri- 
dicat in us. 
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Osiris, judecătorul infernului, cure zma/fd mânile în sus în semn 
de invocafiune ?). 


Representarea a doué palme deschise, pe care o védurám 
si la stelele funerare din museul bucurescén si cel athenian, ne 
intimpiná si pe alte monumente cu inscriptiuni funerare, votive 
si de devotiune, grecestí si romane, de care s'a ocupat pe larg 
Otto Jahn ?), apoi K. Dilthey 3), dómna E. Caetani-Lovatelli 4) 
si alții 5). Originea întrebuințării acestui symbol se atribue de 
unií cerculuí feniciano-assyric. Pe stelele votive punice nu este 
emblemă mai des representatá de cât acésta 5), si după unii ìn- 
v&țați ca Fr. Lenormant si Philipp Berger, însuși cuvântul se- 
mitic pentru a designa zzéza insemnézá putere. 

Fără a stárui asupra însemnării originare si întrebuin- 
țării pe monumentele assyriene, babylonene si punice a 
acestui symbol ?), constatăm că în domeniul greco-roman 
el nu pâte avé altă însemnare de cât sai apotropeică saü 
in cele mai multe casuri cominatorică, atunci când este 


!) Musée impérial du Louvre, les inscriptions grecques interprétées 
par W. Frohner, nr. 131. 

23) Ueber den Aberglauben des bösen Blicks bei den Alte" (Ber. d. Sáchs. 
Ges. d. Wissensch. 53 p. 1853 sq.) 

3) Drei Votivhánde aus Bronze in Archăolog. — Epigr. Mittheil. aus 
Oesterreich, II 41 sq. 61 sq. 

1) Monumenti Antichi pubbl. per cura dell’ Acc. dei Lincei vol. I 177; 
Miscellanea archeologica Roma 1891, p. 154. 

5) A. Noak, Athen Mitth. 1894 p. 318; R. Heberdey und E. Kalinka, Be- 
richt über zwei Reisen im Sudwest Kleinasien (Denkschr. Akad., Wien XLV 
1896, p. 52). 

% K. Dilthey, op. cit. 61. Comp. Mém. de l'acad. de Petersb. VII Série, 
tome 17 (1872) tab. 1 30; Gaz. Archéol Il (1876) p. 118 -421; 125; III (1877) 
p. 25; 29—87. — Asupra literaturei representării cclor două mâni, vedi Sittl, 
Gebärden, 307 not. 1—4; Bull. de corr. hell. 1862 p. 501; American Journal 
of archaeology, V, p. 265; V, p. 47. 

1) Tallqvist, Die assyrische Beschwórungsserie Maglü, Leipzig 1896, atri- 
bue acest obiceiü Assyrienilor. Cf Dieterich, Papyrus magica, p 89. — Ob- 
servám un pasagiü din Herodot, IV, 62 despre obiceiul cu ridicarea celor 
doue mâni la Scythi. 
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vorba de a se implora ajutorul unei divinități întru descope- 
rirea și pedepsirea ucigașului care a făcut să piară cu nedrep- 
tate un om mai ales in virstă tinérá. Acesta resultă din con- 
ținutul celor mai multe inscripțiuni pe cari se represintă cele 
două mâni 1). 

Rostul acestor mâni se vede și mai clar dintr'o inscrip- 
Dune găsită la Delos, deci acolo de unde provine probabil si 
stela funerară din Bucuresci: ea ne spune că Theogenes ri- 
dică mânile către Sóre și către deita Hagna (Proserpina) chiă- 
mând blestemul lor asupra unei femei care-i luase un deposit 
de bani; el protestá pentru nevinovăția lui, buna lui credință, 
si conjură pe therapenti de a pronunța în contra vinovatei im- 
precafiunile obicinuite ?). 

Pe stela nóstrá cominatoricá cele doué mâni sunt înălțate 
in sus nu cátre deul Sóre, care se vede inlocuit in chip meca- 
nic, — ci cátre «Dumnedeul cel pré inalt la care ori-ce suflet 
in diua de astă-di cu rugăciune se umilește» pentru ca să des- 
copere nedreptatea făcută si să pedepséscá cât mai curând 
pre cela care prin vicleșug și prematur a omorit sau a otrăvit 
pe tinéra fată Heracleia. 


1) Inscripţiuni găsite în Attica cu două mâni ridicate sunt în C. I. A. nr. 
2580 şi 2881.—O a treia mai recentă s'a publicat în Ashtiov àpyasohoy:xóv, 1890 
c. 88,11.—O a patra se află în Museul din Berlin, epitaful unui țăran (Beschrei- 
bung der ant. Skulpturen nr. 808) şi alte două în Museul Tschinili Kios din 
Constantinopole (Joubin, Monuments funéraires nr. 108, 123) —Pe o inseriptiune 
funerară din Dorylaion (—Eski Schehir, in Asia mică) se văd de asemenea 
doue palme deschise cu inscripţiunea de desubt : "Angie Lwxpátovg ‘Hpwdravp vam 
pps xp. Acest symbol este îndestulător pentru a autorisà pe d. F. Noack 
(Ath. Mitth. XIX 1894, p. 318), a conchide, pe baza casurilor analoge, cá tînă- 
rul Herodianos din menţionata inseripfiune nu a perit de morte naturală, 
dupa cum cel puţin aga cred& mama sa, si cá prin cele două mâni înălțate 
în sus se invocă divinitatea ca să résbune pe ucigașul, saü pe ori-cine care 
a pricinuit mórtea, anatemizándu-l. 

2) Bulletin de Correspondance hellénique 1882, p. 500 nr. 24: o mică stelă 
de marmură, având d'asupra inseripfiunei două mâni ridicate în sus intórse cu 
palmele în faţă, înălţimea fie căreia máni fiind 0",055.—A se vede încă Stobaeus 
floril. (ed. Meineke, v. IV p. LXI sq.) istoria unui om care jură în fața Sd- 
relui şi înalță în sus: xaraorăs dă &vavcloy toð sob, Gvmep Esa avvioropa mo:travat, 
didwat..... ăvarsivug Bb cüv Büv yspüv pophy elmev óc ete. Obiceiul de a jura în fața 
sórelui se vede și la Germani. Cf. Grimm deutsche Rechtsalterthümer p. 895. 


Resumat. 
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Resultá limpede din cele expuse péné aci, cá anathema 
bucurescéná a Heracleii fiind identică cu aceea din Athena 
a Marthinei: prin material, conținut, aspect si scrisóre, ca si 
prin figurarea celor doué mání pe ele; de asemenea prove- 
nienfa acestor stele fiind mai mult de cát probabilá Rheneia, 
unde sa aflat alte două petre funerare cu numele unei Hera- 
cleie si Marthine, aceste doué împrejurări, ce nu pot fi datorite 
numai întîmplări, ne autorisă a presupune cá în insula Delos, 
sunt acum vro 21 de vécurí: două tinere fete Heracleia și 
Marthine, perind asasinate sai otrăvite in flórea virstel prin 
mânile unor ucigași necunoscuţi, părinții victimelor le înalță în 
Rheneia, — cimitirul insulei Delos —, niște modeste petre mor- 
mintale cu simpla indicațiune a numelui celor mórte si cu obici- 
nuitul salut de: Auge, salutare! D'asupra mormintelor, sai 
póte numai a unor cenotafe (dacă cadavrele victimelor nu vor fi 
fost găsite), aceiași părinți așeză cele două stele, de care am 
vorbit, săpând pe ele una și aceiași formulă de blestem; o stelă 
chiamă în ajutor résbunarea Dumnedeului pré înalt contra uciga- 
silor Heracleii; cea-l'altá stelă indreptézá anathema contra uciga- 
silor Marthinei. Primul monument a venit in perigrinafiunile sale 
până la Bucuresci, cel-l'alt sa oprit la Athena, dar améndoué 
acum studiate împreună ne duc în mijlocul unei lumi super- 
stifióse care caută să-și indestu'eze patimile ca si dorurile lor 
prin mijlóce magice, prin formule objurgatorii, afurisanii saü 
blesteme. Acéstá lume, de și se desparte de noi cu mai bine 
de 2000 de ani, dar pare a nu fi rémas așa de streină, când 
constatăm că obiceiul vechiu în sine de când e omenirea, dar 
care ne întâmpină mai deslușit în Attica, de a se trimite deilor 
scrisori pe table de plumb sai de marmură, sa réspándit în 
tótá Grecia continentală și insulară, apoi în Italia, Britania, mai 
cu sémă în Alexandria din Egypt, unde se cultiva tot felul de 
superstifiuní; apoi mai în urmă cu deosebire prin legiuni ase- 
menea obiceiuri se duc si se propagă prin lumea intrégá. 

Noua religiune, creștinismul, prin gnosticism a adoptat 
plăcile de plumb, pe care se scriaü imprecatiunile. Biserica 
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nu se servi de cât de conținutul lor, pentru a excomunica pe 
inimici ef (Ga Bärel) saü pentru a goni pe draci şi spiritele rele 
(E6apxtouobc), 

Este deci, cum se exprimă d. Wünsch, același dp care 
izvorând din táblitele de plumb, trece prin antichitate si prin 
evul-mediü, și se desinézá în devofiunile, descântecele si exor- 
cismele din dilele nóstre. 


VII 
INSCRIPTIUNI ORIENTALE 


TITVLI ORIENTALES) 


No- O4 


$ L Provenina: Monumentul, a căruia provenintá este necu- 
noscutá, a fost cumpérat in a. 1875 dela réposatul Cesar Bol- 
liac împreună cu relieful unui cap de rege assyrian. 


$ II. Natura: Un fragment de alabastru având săpate în adinc 
pe o singură față trei rînduri dintro inscriptiune cuneiformá. 
Náltimea 0".07; Lăţimea 0".43. 


8 DL. Textul: Vedi fac-similul. 
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8. IV. Lees: Pentru descifrarea inscripțiunei am avut re- 
curs la luminele d-lui D. H. Müller, professor de la Universitatea 
din Vienna. 

După constatările acestui învăţat, bucata este un fragment 
din marea inscriptiune a analelor regelui assyrian Așur-nasir-pal 
(885—860 a. Chr.), aflátóre în Museul Britanic și publicată de 
I. Rawlinson în Tke cuneiform [fnseriptions of Western Asia, 
Schrader, III, fâia 17—26. 

După Keilinschriftliche Bibliothek a lui Schrader, vol. I, p. 
114—115, col. III, 119 seq., fragmentul nostru póte fi ast-fel 
completat si tradus: 


$. V. Lectura: [I-2::-ma Aşur bilu nabu u gumiia mugar- 
bu-u garrü-lia kakka-yu la pa-da a-na i-da-at bilu-ti a] (119) 
lu-u it-muh ummanát (mátu) Lu-ul-lu-mi-i rapșa-ti ina (ki-rib tam-ha-ri 
îna kakki lu-u-gam-kit ima vi-su-ti şa Sa-mag (120) u Rammán] 
iláni tik-li-a ummanát mátáti Na-i-ri (mâtu) Kir-hi(mâtu) | Şu-ba-ri-i u 
(mâtu) Wi-ir-bikima Rammán va-hi-si ili-su-un. ag-gu-um. (121) 
şarru șa istu ibir-la-an] (nâru) Diglat a-di (şadă) Lab-na-na u támdi 


rabiti (mátu) La [ Ei-i........ (122) ana sipá-su u-gik-ni-ga.] 


Jraducerea: [«Cánd Aşur, stăpânitorul cel numit cu al 
meü nume, regatul meü l'a fácut mare, invincibilele sale arme 
in partea domniei mele] (119) le-a ţinut, am doborit oștile de- 
părtatei țări Lullume in [luptă cu armele. Cu ajutorul lui Sa- 
mas (120) si al lui Rammán], deit în care am încredere asupra 
oștilor țărilor Nairi, Kirhi [Subarti, Nirbi, întocmai ca și Ram- 
mán tonans, tunaiü (121). Regele, carele de la Vadul Tigrului 
până la Libanon si Marea cea Mare, La[ki etc., etc...] se su- 
puse, etc.»]. 


$. VI. E»: Fragmentul a făcut parte dintr'o copie a in- 
scripțiunei originale, din aceiași epocă póte cu originalul. 


81 
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$. VIL Ore. ro Regele Assyriei Așur-nasir-pal, fiul lui Tu- 
klati-Nindar II, este primul din marii cuceritori assyrieni. Cu el 
începe o nouă periódá in istoria vechiá a Orientului. Printr'En- 
sul, ca si prin fiul séü Shalman-asharid, iși iai zbor marile cu- 
ceriri ale Assyrienilor, cari iși găsiseră deja mustra in expedi- 
țiunile lui Tiglat-pilesar I, și cari de acum nainte se tin lanț 
péné la căderea Ninivei si a Monarchiei assyriene, cea inteme- 
iată de dânșii. El póte fi numit restauratorul vechiului regat in 
intinderea si strălucirea de mai nainte, si pe portretul séü în 
mărime naturală sa putut săpa aceste cuvinte: «Cuceritor al 
térilor de dincóce de Tigru péné la muntele Libanon și Marea 
cea Mare; tóte aceste ţări de la Résáritul și péné la Apusul 
Sóreluí el le-a strivit sub piciórele sale.» Dénsul a pátruns spre 
Nord si Nordost maí departe chiar de cát Tiglatpilesar I (péné 
la lacurile Van si Urmia) si intreprinderile lui in Mesopotamia 
si Syria ajunserá péné la Marea Mediteraná si la muntele Li- 
banon. 

Prin datele asa de certe si de aménuntite ale analelor sale, 
gloriósa lui domnie ni se infátisézà înaintea ochilor în chip asa 
de plastic, cum puţini alți regi mari ai Assyriei, ca Sargon, Se- 
nacherib si Assurbanipal pot să se presinte. Când ajunge la 
Marea Mediterană, el multámeste deilor și acceptă inchináciunile 
principilor vazalí din térile Mediterane : Acharri (la Nord de 
Palestina), Tyros, Sidon, Gebal, Arvad, și Tripollitanul Machalat, 
Matz si Kaiz. Printre teritoriile cucerite merită incă a fi in spe- 
cial menţionate: Gargamisch și Patin, țara Suchi de pe ambele 
maluri ale Eufratelui, iar spre răsărit Zamua. Vedem cá Aşur- 
nasir-pal a avut de lucru și cu Babylonia, bătând pe regele 
Nabupal-idain. 

Dar aci nu avem intentiunea de a înșira expeditiunile ma- 
reluí cuceritor. Semnalám numai pe cele mentionate in frag- 
mentul din museul nostru. 

Așur-nasir-pal spune mai antéiü cá a tunat si fulgerat 
oştirile din țara /u//ume: Zullumu este regiunea nord- 
vestică a  Assyriei, nu departe de izvórele Tigrului, pe ma- 
lul Eufratelui san în apropiere. Lăcuitorii se numiai Lullumi. 
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In textul unui rege necunoscut, se dice: fara Lullumeilor si 
munților térilor Nairi, teritorii imposibil de precisat. Lullumi 
mai fuseseră o dată bătuți de Ramnánnirar I, apoi de Asurri- 
şişi si de Tiglat-pilesar I, carele a supus teritoriul Lullumeilor 
cu cel puțin 25 orașe. In fine din tragmentul nostru vedem 
că i-a bătut și nimicit Așur-nasir-pal. Acestă victorie e urmată 
de lupte și mai grele cu popórele Nairi, Kirhi, Subarti si Nirbi, 
niște triburi, cari judecend după numele lor, par a fi parte 
Gem, parte Hatti de pe malul drept al Eufratului. Aceste 
triburi probabil se revoltaseră. Așur-nasir-pal a trebuit in per- 
sóná să mérgá contra lor, si dovadă că situatiunea era destul 
de critică, resultă din frasa categorică, că Regele a invocat 
ajutorul deilor Samas si Rammán tonantele, in care ave el in- 
credere. E de presupus că banul saü demnitarul pus pentru 
supravegherea Nairilor, avé reședința in Zwskan, pe care re- 
gele assyrian o reconstruise și o intărise din noă. 

Aceste evenimente se 'ntâmplă în anul 883 a. Chr. Re- 
sultatul acestor cuceriri fu — după cum citim in fragmentul 
nostru — inchinarea de bună voe a principilor ce stápáneaü 
de la Vadul Tigrului până la muntele Libanon și Marea cea 
Mare dincolo de Eufrat, intre altele tótá tara Laki si o parte 
din Suhi 2). 

Ne oprim aci cu comentariile. Inscriptiunea e redactată in 
dialectul assyrian propriă-dis și este săpată în caractere cursive, 
care nu diferă mult de cele întrebuințate sub ultimii regi ai 
Ninive. Se scie că deja prin secolul al XIV a. Chr., Semitii 
de pe țărmurile Tigrului si Eufratelui avéü, ca si Egyptenii, 
doué feluri de caractere: 

1? Caractere cursive cari, ca și caracterele hieratice, eraü 
intrebuintate cánd cineva voia ca sá scrie repede; si 

2? Caractere mai complicate si mai vechi ce se sápaü 


1) Vedi despre expediţiunile lui Așur-nasir-pal, C. P. Tiele, Babylonisch- 
Assyrische Geschichte, p. 167 sq. 
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pe monumentele mari, și cari ar pute fi numite caractere ma- 
juscule. 

Lăsând specialiştilor sarcina de a ne da comentariul filo- 
logic, geografic și istoric al fragmentului nostru, a fixa mai cu 
siguranță positiunea localităţilor si térilor citate, raportul dintre 
originalul inscripțiunei analelor si copiile existente etc., simțim 
o bucurie sufletească, cá prin dorul collecfionator al betrănului 
Bolliac, Museul Naţional posedă și el un monument referitor la 
domnia unuia din cei mai mari stăpânitori Assyrieni. Cele 3 
rînduri fragmentare de pe bucata de alabastru, vin astă-di să 
ateste evenimente de acum 2750 ani, de acord cu marea in- 
scripțiune a analelor numitului monarch. Acestă inscripțiune, un 
monolith găsit la Kalah (Nimrud), formézá una din podóbele 
epigrafice ale Museului Britanic. 


No. 95 


$. L Proveninţa: Necunoscută. Fragmentul a făcut parte din 
colectiunea r&posatului general Mavros. 


$. IL. Natura: Un fragment de granit negru, nălț. 0.24," lung. 
0.64," cu inscriptiune hieroglificá. A tăcut parte dintr'un sarco- 
fag destinat unei persóne numită Peti(a]tum, precum a recu- 
noscut d. J. Krall, professorul egyptolog de la Universitatea 
din Vienna. 

Inscriptiunea contine o parte din ceea-ce se numesce Zi- 
lania Sórelui, care precum se scie sunt inscripțiuni culese de 
prin mormintele regilor la Thebe, litanii lungi adresate aceleiași 
divinități, sau une-ori rugăciuni fără sfârșit adresate către de- 
moni sai către genii. Aceste rugăciuni aŭ fost tóte publicate 
de către Naville sub titlu de: Za Litanie du Soleil, Leipzig 1875. 

lată titlu ce pórtá acâstă totalitate de rugăciuni: 

«Inceputul cărții adoratiuneí lui Ra in Ament (Infern), a 
adorațiunei lui Temt în Ament.» 

Sunt 75 formule cari încep tâte fără deosebire cu acelési 
cuvinte: Adorafiune fie Ra! Inallă-putere / 

Ceea-ce urmeză, ceea-ce constitue în proprii fie-care 
formulă, sunt epitete, calificative adăogite la numele de Ra. 
Acestă carte de rugăciuni către Ra a fost fórte căutată, pe 
timpul noului regat egyptean; ea ne intâmpină in mormin- 
tele regilor din dinastia a XIX și a XX la Bibánel-Molük. 
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Extracte din aceste rugăciuni se găsesc incă scrise pe sarco- 
fagele persónelor private din epocele posterióre. 

Fragmentul bucurescén confine cele 23 prime laude, res- 
tul fiind rupt, si incă si acestea sa păstrat numai pe jumătate, 
de óre-ce partea de jos a petrei lipsesce: Am completat partea 
ce lipsesce dupá traductiunea luí Naville. 


$. IL Tesu. Vedi fac-similul alăturat. 


Ş. IV. Literatura Asupra acestui monument am făcut o co- 
municatiune Academiei Române in ședința de la 9 Iunie 1900 
și Academiei de Inscripțiuni și Frumóse Litere din Paris in se- 
dința din Noembre acelaș an. 


$. V. Lewa: Fragmentul nostru contine: cele 23 prime 
laude, precum urmézá: 

I. Domnul sferelor ascunse carele face sá izvorascá esen- 
tele, acela care residá in intunerec; se nasce ca (sub forma de) 
invelișul Universului. 

2. Scarabeul care'sí indie aripele sale, acela care se culcă 
in empyreü; se nasce ca propriul séü fiă. 

Tuen care nasce pe membrii séí (dei) acela care fasonézá 
cea-ce este in el; se nasce in láuntrul sferei sale. 

4. Acela care face sá se vadá páméntul si care luminézá 
Amentul, acela a cáruía esentá este forma; se nasce sub forma 
Dumnedeului cu mare disc. 

5. Spiritul care gráesce, care odihnesce pe ináltimea sa, 
acela care creíazá inteligentile ascunse cari se transformă in el. 

6. Unicul, curagiosul care formézá corpul séü, acela care 
chiamă pe deii săi când ajunge in sfera sa ascunsă. 

7. Acela care se adresézá ochiului séü si care vorbesce 
capuluí séü, acela care dá suflarea sufletelor in locul lor; ele 
o primesc si se transformá. 

8. Spiritul care umblă, care distruge pe inimicii săi, acela 
care trimite durerea la rebeli. 
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Fragmentul unei inscripţiuni hieroglifiee de pe sarcofagul lui Petiatum. 
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9. Acela care strălucește când este in sfera sa, acela care 
trimite intunecimile sale in síerá si care ascunde pe cei ce o 
lácuesc. 

10. Acela care luminézá corpurile cari sunt la horizont, 
acela care intrá in sfera sa. 

11. Acela care se scobórá in sferele lui Ament, icóna cor- 
puluí luí Tun. 

12. Acela care se scobórá în misterele lui Anubis, icóna 
lui Chefra (Atmu). 

13. Acela, a căruia talie este așa de mare în cât ascunde 
forma sa, icâna corpului lui Șu. 

14. Acela care conduce pe Ra in membrii săi, icóna cor- 
pului lui Tefnut. 

13. Acela care scóte plantele la momentul lor, icóna cor- 
pului lui Set. 

16. Marele care regulézá ceea-ce este in el, icóna corpului 
deitei Nut. 

17. Acela care merge totd'auna către “acela care-l pre- 
cede, icóna corpuluí deitei Isis. 

18. Acela al căruia cap strălucește mai mult de cát al ace- 
luia care este inaintea lui, icóna corpului deiteí Nephtys. 

19. Vasul (craterul) substanțelor, unicul care reuneşte ge- 
neratiunile, icóna corpului lui Horus. 

20. Strălucitul care sclipeste in apa inundaţiunei, icóna cor- 
puluí luí Nun. 

21. Acela care creíazá apa care ese din interiorul sën, 
icóna corpului lui Remi (plángétorul). 

22. Cei doi părinţi cari pórtá cele doué pene ale sale, icóna 
corpului impurului. 

23. Acela care intră si ese continui din peștera sa fórte 
mysteriósá, icóna corpului lui At. 


8. VI. Epoca: Intre dinastia egypténá a XIX sai a XX ori 
póte ceva mai tárdiü, căci textul contine multe greșeli. 


$. VIIL Observaţiuar: Nu este de mirare déch pre sarcofagele 
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egyptene ne "ntimpiná adesea litanii către Sóre, pentru că viața 
acestuia se asemue cu viața omului. 

Intr'adevér cá si dénsul nasce diminéfa, începe să 'nbătrâ- 
néscá spre declinul dilei, íar séra se stinge, pentru ca a doua 
di iarăși să iasă din mórte și să revie la viață. In doctrina se- 
cretá monotheisticá formată cu incetul la Egypteni, eternul den. 
Sóre Ra sai Ra-Tum, «unicul» «necreatul» care se creiază pe 
sine» «creatorul lumei, din membrii căruia ai esit dei», cel 
fără început si fără finit, domină Universul care se manifestă 
printrinsul, tóte cele-lalte deitátí fiind simplu numai niște forme 
(sai nume). Insuși spiritul omenesc (ca Osiris) nu e de cât o 
emanatiune a deului-Sóre; de aceia când omul móre, spiritul se 
intórce inapoi la Ra-Tum. 

Pentru că spiritul însă în călătoria sa pe cea-laltă lume în- 
tilnesce tot soiul de stafii și de demoni, crocodili, balauri, cari 
i se pun în drum și-l amenință cu torture și cu o nouă morte, 
spiritul, prin ajutorul formulelor și al hymnelor de pe sarcofage, 
pute să-i înlăture și să ajungă la tinta dorită. Fiind-că aceste 
formule — transfigurațiuni — cum erai numite, nu mai avură loc 
pe pereţii cosciugelor, se introduse obiceiul, pe timpul noului 
regat egypten, ca să fie scrise pe suluri de papyrus ce se așe- 
dai în legăturile mumiei. Textul acestor suluri alcătuesce așa 
numita Carte a morfilor. 

Sarcofagul de lemn sai de pastă în care se depune cada- 
vrul era aședat într'alt sarcofag de piatră, iar capacul, tot de 
pâtră, representà pe mort în întrega lui figură. 





